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Prolog

	Mariandl držela dona Julia za ruku a táhla ho pořád hlouběji do spleti křivolakých uliček. Neměl se do toho pouštět, pomyslel si. Tady to bylo opravdu jako nějaký labyrint a ke všemu ještě černočerná noc. Za zády uslyšel klapavé kroky, jakoby od dřeváků, a pak chraptivý šepot. Chtěl se zastavit, ale kurvička ho neustále táhla dál.

	„Už jenom pár kroků, Vaše Milosti,“ šeptala, „vidíte tam vpředu tu lampu? Tam už to je.“

	Ale don Julius neviděl vůbec nic, jenom tmu a stíny a chvílemi srpek měsíce, který se tam nahoře vykrojil z temné oblohy. Noc byla dusná, i když byl teprve začátek května.

	Zahnuli za roh jednoho domu a náhle se napravo od nich tyčila obrovská zeď. To musí být přece část městských hradeb, zrovna za Hradčanami, podivil se Julius, ale tomu nerozumím, vodila mě snad v kruhu dokola? V hlavě cítil podivnou otupělost a únavu, jako by ozlomkrk pádil hustou mlhou. Ten pohár právě teď v krčmě, snad mi do něj namíchala nějaké kouzlo, ale proč by to Mariandl dělala? A jaký bezbožník by se opovážil jemu, donu Juliu Caesarovi, prvorozenému synovi Jeho císařského Veličenstva, usilovat o život?

	Klopýtl o jeden vyčnívající dlažební kámen a znovu se chtěl zastavit, ale Mariandl strčila ruku pod jeho pláštěnku a pevným hmatem obemkla jeho pas. Pocítil těsně u sebe měkkost jejího těla a nadechl se její vůně po horkém potu a ženském klínu. Ano, už brzy se do tebe ponořím, pomyslel si Julius, ještě dobře, že ten hvězdopravec bydlí tak blízko u Hradu. Poslušně se nechal táhnout dál. Když se znovu podíval dopředu, blikala tam opravdu jakási lucerna, z níž se linulo kalné světlo, tlumené žlutým sklem. Vedle byly jakési dveře. Mariandl se do nich opřela ramenem a do obličeje ho udeřil závan tepla a pachu jako z nějakého chléva.

	„Vejděte, ať už jste kdo jste.“ Jakýsi drsný chrapot, spíš jako krákorání havrana než jako lidský hlas. Z mluvčího samotného nebylo vidět ani peříčko či vlásek.

	Mariandl vtáhla Julia hlouběji dovnitř do hvězdářova doupěte. Závěs halící dveře sklouzl stranou, a mžouraje proti světlu, císařův syn zůstal stát uprostřed. Malý stolek, na něm svíce, přilepená na střepu zrcadla a vrhající kmitavé světlo nahoru na nízký strop. Za stolem dřepěl šedovousý trpaslík, šilhající do cáru pergamenu, který si napjatý držel oběma rukama před očima.

	„Excellence,“ zakrákoral stařec, „jak jste poručil, četl jsem na obloze.“ Nechal pergamen klesnout a vsedě se Juliovi uklonil. „Promiňte, že nevstávám, Vaše Milosti, ale mé tělo se podobá dvorci, který vypálili mohamedáni.“

	Rachotivě zakašlal a svíčka zablikala, až se stíny návštěvníků roztancovaly. Juliova vysoká postava v pláštěnce a k jeho boku přitisknutá o mnoho menší Mariandl s rozcuchanými, načepýřenými kadeřemi. Dokonce i orlí pero na jeho klobouku, na ramena padající vlasy a špičatá habsburská brada se na okamžik ostře a třaslavě vykreslily na začazené stěně.

	Když se stařec stále ještě vrtěl, snaže se své do hadrů oblečené, zubožené tělo nějak pohodlněji usadit, zvedl Julius velitelsky ruku. „Ten horoskop, člověče.“ Zamrazilo ho a nebylo to jen kvůli Mariandl, která se lichotivě otřela boky o jeho stehna. „Přečetl to, ale rychle, nebo ho naučím vidět hvězdy i tady uvnitř.“

	„S radostí, s radostí, Vaše Milosti.“ Kostnaté ruce znovu rozbalily popraskaný pergamenový cár. „Mohu přesně vidět, co hvězdy pro Vaši Milost předpovídají. Máte bystrou, horlivou a nepokojnou mysl, Vaše Milosti, dychtící po všeličems novém a nedbající o prosté lidské bytosti a jejich konání. Toužíte po neznámých nebo zcela zvláštních prostředcích, které by vám umožnily zmocnit se vzácných tajemství, a ve svém nitru přemýšlíte o mnohém a daleko více, než dáváte navenek najevo. Protože Saturn v dominantním postavení vyvolává zbytečné, melancholické, vždy čilé myšlenky. Saturn přináší i náklonnost k alchymii a magii, k obcování s duchy, k přehlížení lidských mravů a zákonů, dokonce i náboženství. Saturn ve vás vzbuzuje podezření ke všemu, co od Boha nebo od lidí přichází, jako kdyby to vše měly být jen podvod a přetvářka.“

	Říká pravdu, pomyslel si císařův syn, ale proč jenom se cítím tak malátný a jako omámený? Dusný, páchnoucí vzduch v tomto doupěti to ještě zhoršoval, ale už předtím venku v ulicích se potácel jako opilý a musel se opírat o svou společnici.

	„Dále,“ řekl, hledaje znovu oporu na Mariandlině rameni, „a nesnažil se o nějaké přehánění – to poroučím.“

	Stařec uhladil pergamen a ten při tom praskal tak hlasitě, že to vypadalo, jako by ho chtěl přímo roztrhnout. „Protože ve vašem horoskopu stojí Měsíc v opozici, Vaše Milosti,“ pokračoval, „bude vám vaše nedůvěřivost spolu s přezíráním škodit u těch, s nimiž budete muset jednat. Lidé vás budou mít za samotářského, lehkovážného necitu. A skutečně se jim takový budete i ukazovat: nemilosrdný, bez bratrské lásky k vašim blízkým; tvrdý k podřízeným, většinou sám do sebe zabraný, často prudký a hádavý; stižený zbytečnými strachy a obavami, protože Saturn nepřeje obrazotvornosti.“

	Když Mariandl slabě povzdechla, astrolog znovu ustal ve výkladu a vzhlédl k Juliovi, který stále zarýval prsty své pravice do měkkého ramene děvčete. Jak je jenom malá a slabounká, pomyslel si Julius, a k tomu její hrubé černé vlasy, na omak téměř připomínající dráty. Jak se to jenom stalo, že jsem se od ní nechal tak očarovat? Její hruď je plochá jako celé to kázání toho jejího hvězdopravce, kterého mi tak nesmírně vychválila; prý nejlepší pražský astrolog! Pche, kašlu na to.

	Julius musel na chviličku zavřít oči, tak se mu najednou udělalo mdlo. „To je všechno, chlape?“ osopil se na zakrslého starce. „Nechvástal se snad, že mi s naprostou přesností předpoví celý můj život? A místo toho tu jenom žvaní samé fráze a urážlivá slova, jak to od Sargenfalta, mého osobního astrologa, slyším omílat alespoň tucetkrát denně.“

	Věštec si svými křivými, zchromlými prsty prohrábl svůj pavučinový vous. „Klam a předstírání vidíte všude,“ zakrákal, „úplně tak, jak máte napsáno ve hvězdách.“ Ještě jednou se sklonil nad pergamenem. „Kometa, která poslední týden stála nad císařovým městem v podobě Ourobora, draka alchymie, Excelence – spolu s vaším Saturnem působí příznivě na vývoj vašich nejtajnějších plánů. Vyhledá vás jeden z Osvícených, a to už velice brzy, ještě než naplníte váš třiadvacátý rok. A v jeho doprovodu bude i umělá bytost, kterou on vytvořil pomocí své alchymistické magie. Ale nebude to zde v Praze, kde se setkáte, Vaše Milosti; v císařském městě na vás naopak číhají mrzutosti a velké nebezpečí.“

	„Ne v Praze?“ opakoval Julius.

	„Ovšem, ovšem, Vaše nejvzácnější Milosti,“ brebentil hvězdopravec. „Zlato v proudech a uměle vytvořené bytosti bez počtu, všechno pro vás, ale ne tady…“

	„Co to žvaní za nesmysl!“ skočil mu Julius do řeči. Zase se ho zmocnila závrať. Ne dosti na tom, že jeho matka Kateřina Stradová a nepostradatelný maître d’Alembert ho už celý rok chtěli vypravit nahoru proti proudu Vltavy, do úplně opuštěného a zpustlého hradu v Krumlově. Teď se k tomu ještě přidá i tenhle potrhlý hvězdopravec a blekotá cosi o úspěchu a o osvícení, které na něj údajně čekají, což by sice bylo dobré a úžasné – ale daleko od Prahy?

	Hmátl po svém měšci a nechal na střepu zrcadla zazvonit dvě měděné mince. Moje místo je tady, tady v císařově městě, pomyslel si Julius, na dosah koruny a trůnu, nikde jinde. A poručil Mariandl, aby ho okamžitě dovedla nazpět do Hradu.

	Klapot koňských kopyt v něm ještě stále duněl, když padl na svou postel a Mariandl pohřbil pod sebou. Ve skutečnosti ale vlastně ani nevěděl, jak se dostal domů, spíše leže než sedě na sedadle kočáru, v hlavě zmatený vír a hukot a rozpálenou kurvičku v náručí. Vzala pro něj ten pergamenový cár a jeho docela přivedlo do varu, když zajel rukou do jejího výstřihu a nahmátl ten zmačkaný horoskop. Před nimi kočí na svém kozlíku bručel a práskal bičem a Julius se stále hlouběji zahrabával do Mariandliných šatů. Jsem opilý, problesklo mu zase v mysli, zatímco nad nimi zaduněl hrom. Ale jak to z jednoho poháru kořalky? Pak už jim na hlavy zapleskal déšť a on už nevěděl vůbec nic; ani o tom, jak se dostali do hradu a Mariandl ho dotáhla do infantových komnat, kde už od dětství obýval tři pokoje, hned vedle apartmá svého vychovatele a strážce d’Alemberta.

	Na stole před jeho postelí a dokonce i v kruhu kolem po podlaze, všude stály hořící svíce. Kdo je zapálil a kdo je tam umístil? Nevzpomínal si na nic, a vlastně mu to bylo i úplně jedno. V hlavě se mu točil vír a zmáhala ho závrať, tím divočeji, čím zuřivěji vnikal do nevěstčina těla. V tobě chci utonout! pomyslel si znovu a hučení v lebce bylo stále horší a horší, až v něm vystoupil vzhůru plamenný sloup a za jeho očima se rozpadl do změti rudých pruhů.

	„Hej?“ Nikde nikdo. Takto se probouzel téměř každou noc, náhle vytržen ze spánku a pokryt studeným potem. Komnata černá, i před okny ještě tmavá noc. Srdce mu divoce tlouklo a přitom si nevzpomínal ani na nějaký sebenepatrnější útržek ze snu. Tiše ležel na své posteli a naslouchal do tmy.

	„Mariandl?“ Žádný zvuk, ani slabounký dech ze spánku. Tak se mu to asi jenom zdálo: jak ho Mariandl táhla křivolakými uličkami, napřed do krčmy, pak k tomu trpasličímu hvězdopravci, a jak spolu leželi v jeho posteli s nebesy.

	„Je tu někdo?“ Žádná odpověď, nic. Julius hmatal po prostěradle kolem sebe a jeho prsty ucítily jakousi mazlavou vlhkost. Ech, co je to? Převalil se ven z postele a nohou narazil na nějakou věc, která se zařinčením protestovala. Nahý tápal dále v temnotě, slepě hmataje kolem sebe, až konečně jeho prsty našly dveře. Otevřel je a z chodby se dovnitř vřinul příval světla z lamp. Za jeho čelem zase to hučení. Podíval se dolů na sebe a tu bylo všechno rudé, jeho hruď, břicho, ruce a paže, všechno pomazané odpornou směsicí sražené červeni a studeného potu.

	Julius se obrátil k posteli. Stála ve tmě, na druhé straně obdélníku tlumeného světla. Vyšel ven na chodbu, vyndal z držáku na stěně lampu a znovu se vrátil do své komnaty. Pohled sklopený, lampu ve zdvižené ruce, přistoupil k posteli, tak pomalu jako ve snu. Ale nebyl to žádný sen, byla to sekera zmazaná krvavou červení, ležící v nohách postele, jako by mu ve spánku vypadla z ruky, a byly to Mariandliny oči, tak velké a tak strnulé nad ledově chladným úšklebkem úst, jimž chyběly všechny zuby.

	
Krok první – Sublimatio

	Vysušenou materii v tyglíku vystavte prudkému ohni, 
aby se ty nejhrubší nečistoty prima materiae 
odstranily.

	 


1

	„Tak tedy už po sté, maître: když jsem přišel k sobě, ležela vedle mě ve své krvi, víc už nevím.“

	Se skřípavým úpěním drkotal jejich kočár přes výmoly, přes kamenné úlomky, štěrk i kořání, takže Julius i d’Alembert byli jako bezmocné loutky pohazováni sem a tam.

	„Tuhle Mariandl jsem skoro ani neznal – prostě jedna kurva z krčmy, proč bych jí měl usilovat o život?“

	Maître d’Alembert se na něj jen pousmál, obličej jako vždy jediná bílá maska s vodově bledýma očima a neuvěřitelně našpulenými ústy, takže vypadala jako třešnička. Julius ho nechal v noci zavolat a ihned, víčka ještě těžká spánkem, začal d’Alembert dělat preventivní opatření a udílet rozkazy. Julius byl poslán do lázně, a když se vrátil, už umytý a od svého komorníka Roberta oblečený, nebylo už po Mariandl ani stopy, ani jeden rudý cákanec nebo černá lokna. Ještě před východem slunce opustili Prahu, tajně jako prchající zloději. Od té chvíle rachotil jejich kočár stále proti proudu Vltavy vzhůru, s okny zakrytými bílými záclonkami. U d’Alemberta muselo být všechno bílé, tak bílé jako jeho napudrovaná paruka, jeho punčochové kalhoty, které obepínaly jeho šlachovité šermířské nohy, jeho lesklá vesta nebo bílá, ze dřeva vysoustružená hůlčička, kterou nyní pozvedl záclonku postranního okénka.

	Do kabiny kočáru vnikl zářivý sluneční paprsek a Julius otráveně zašilhal ven. Ach, jak jen to slunce nenáviděl, a stejně tak tuhle děsivou jarní veselost všude kolem! Už celé hodiny se kodrcali po úzké cestě podél řeky, která jako na zlost téměř úplně kopírovala všelijak se kroutící vodní tok. A v jeho hlavě stále ještě přetrvávala ta podivná tupost a omámenost, z níž se ozývaly hlasy Mariandl a toho jejího hvězdopravce: „Už jenom pár kroků – všechno pro vás, Vaše nejvzácnější Milosti, ale ne tady!“ Nejraději by si prsty zakryl uši, ale když otevřel a zase zavřel pěsti, bylo mu stále ještě tak, jako by na nich cítil tu mazlavě vlhkou červeň.

	Mariandl, pomyslel si, jak se to jen mohlo stát, já to neudělal a nic nechápu.

	„Všechno se vyjasní, jen klid, Excelence. Děvče najdou dole před hradebními zdmi, nedělejte si žádné starosti, ale přesto se musíme pojistit.“ D’Alembert mluvil sametově měkkým tónem, jako by uklidňoval nějakého zuřivého šílence. „Než by na vás mělo padnout nějaké podezření, bude lépe, když se budete nějaký čas zdržovat mimo Prahu, Kdo by pak hraběte z Krumlova uváděl v souvislost s touto aférou?“

	„Ale moje místo je v Praze!“ vykřikl Julius. „Zavezte mě nazpět, d’Alemberte, snažně vás prosím!“

	„Měl byste být rád, Excelence, že vaše paní matka a já jsme už všechno dávno připravili.“ Jen krůpěje potu na d’Alembertově čele a lících prozrazovaly, že ani on svým slovům bezvýhradně nevěří. Velké kapky, porušující jeho pečlivě nanesené líčidlo a odkrývající vrásky, které vyrylo jeho třiačtyřicet let, z toho bezmála dvě desetiletí strávená jako vychovatel císařova syna. „Krumlov se vám bude určitě líbit, jen počkejte.“

	Nevěří mi ani slovo, pomyslel si Julius a pak si k tomu v duchu dodal: Ani já sám si koneckonců už nevěřím. Už jednou předtím bylo vše kolem něho tak žhavě rudé a také tehdy to byla jedna lehká žena, kolem jejíhož napjatého hrdla se sevřely jeho ruce. Ale proč se tedy tenkrát ten její obličej tak doširoka roztáhl v rádoby škádlivém úsměvu: „Ach, pane bastarde, jak mi to od vás dělá dobře!“ Jestliže něco k smrti nesnášel, tak to bylo tohle výsměšné slovo: bastard! Tehdy ho maître stačil v posledním okamžiku od nešťastnice odtrhnout, když už její oči jako bílé koule vylézaly z fialové, opuchlé masky její tváře. Ale tehdy si alespoň něco málo pamatoval, její výsměch, její opovážlivý smích – a tentokrát: nic! Ponořil se do ní a pak už jen tma, jako by se skutečně v jejím klíně utopil. Mariandl!

	Zvenku doléhaly do kabiny kočáru výkřiky a ty vytrhly Julia z jeho ponurého hloubání. Odsunul záclonku stranou a zvědavě vyhlédl ven. Těsně vedle vyježděného pruhu cesty se terén prudce svažoval dolů na zalesněný násep lemující koryto Vltavy, kde právě pomalu proplouval kolem člun. Tlustý muž na vodě zvedl na pozdrav čepici a Julius se na něj upřeně zadíval. Ach, být tak rybářem jako tenhle tady, podpírat si břicho o okraj člunu a stále zírat do vln! Nebo, pro mě za mě, třeba i pasákem vepřů, lazebníkem, ovčákem – vést život bez ctižádosti, bez touhy a perspektivy Jen občas podléhat vášním jako jelen v říji – všechno raději než být vypovězen do Krumlova, do té truchlivé hrobky někdejší hraběcí slávy!

	Ta mrtvá děvka přišla těm dvěma právě vhod, pomyslel si náhle, a tu ho po celém těle zamrazilo. Zabalil se ještě těsněji do svého šarlatově rudého pláště, který byl darem od jeho matky Kateřiny, císařovy metresy. Už týdny číhají d’Alembert a ona na nějakou záminku, aby mě odstranili do Krumlova, pomyslel si – přirozeně pro mé dobro, jak jinak! Znovu a znovu do něj hučeli: co za významné a důležité sídlo tenhle Krumlov je, jaký to byl úžasný úspěch, vymámit na císaři toto panství, a co to bylo za milost od otcovského Veličenstva, svěřit mi ohryzané zbytky starého rožmberského majetku! Až do včerejška Julius kategoricky odmítal Krumlov i jenom navštívit, i když to znamenalo jenom půldenní jízdu kočárem z Prahy. Nyní ale – ano, nyní ho měli tam, kde ho chtěli mít: Julius Caesar z Krumlova, jaká to žalostná fraška! Jak se jen mohou opovážit, vyhostit mě kamsi do lesa, myslel si a cítil při tom jakési pálení v hrdle. Mě, Rudolfova prvorozeného syna!

	Nejraději by plivl do d’Alembertova moučně bílého nalíčeného obličeje s jiskřivýma očima a s ústy stále jakoby našpulenými k ironickému úsměvu a podobajícími se třešničce. Ale i přes to všechno já nikdy své nejtajnější ani nejzjevnější naděje nepohřbím: Julius Caesar Habsburský, císař Svaté říše římské, nebo alespoň, při všech husitských katovských děvkách, český král alespoň tohle!
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	V poledne projeli Budějovickou branou a dostali se tak do krumlovského dolního města; nikdo nevěnoval kočáru s bílým dvojspřežím a spuštěnými záclonkami na oknech žádnou zvláštní pozornost. V ulicích se tlačili handlíři, povaleči a kupci, pěší nebo na kárách tažených koňmi, kteří se hrnuli na trh do horního města. Mohli se tak pohybovat jenom krokem, ale d’Alembert neudělal žádný pokus, aby jim uvolnil cestu.

	„Za daných okolností,“ vysvětlil, „uděláte nejlíp, Excelence, když si zachováte inkognito.“

	„Jakých okolností, maître?“

	„No, mně to téměř připadá, jako byste přijel už včera.“ D’Alembert znovu nasadil svůj pověstný neproniknutelný úsměv. „Hned za soumraku, když to dobře uvážím.“

	„Ale jak dlouho vás mám ještě ujišťovat,“ vzplanul Julius, „že jsem téhle Mariandl nezpůsobil ani škrábanec na kůži, nemluvě tedy o…“

	Maître pozvedl svou hůlčičku. „Už nikdy nezmiňujte toto jméno, Vaše Milosti, prosím vás. Osobu jménem Mariandl jste v celém svém životě nikdy ani neviděl.“

	Kočár se pomalu kodrcal nahoru do horního města, vklíněn mezi káry, mezi zvířecí i lidská těla. Kdyby tak ti lidé tady venku věděli, kdo zde sedí v kočáře, pomyslel si Julius, kdo ví, zda by nás nezasypali kletbami a možná i něčím horším. Maître ho má stále ještě za chlapce, který se nechá prostoduše řídit a nic neví o jeho pletichách. Ale on už více než jednou zaslechl u dvora šuškat, že lidé z Krumlova nemají císaře příliš v lásce, protože své metrese hodil celé rožmberské sídlo do klína jako hračku pro jejího syna bastarda. Po celá staletí zde v Krumlově vládli mocní Rožmberkové a jejich sídelní hrad byl největším v Čechách po pražských Hradčanech. Až poslední z jejich rodu, hrabě Vilém, nejvyšší zemský purkrabí a český kancléř, na podzim roku 1602 zemřel a těžce zadlužené panské sídlo spolu se všemi vesnicemi, lesními milíři a poddanými padlo do rukou Jeho Veličenstva, podivínského učence z Prahy.

	Ale já na to kašlu. Moje místo je u vás, nejjasnějšího a nejvznešenějšího pána, ne tady venku v lese.

	Tržiště bylo vřavou smíchu a koňského ržání, výkřiků a bučení, řevu a bekotu, do toho se mísil pach koňské moči a piva, potu a višňové kořalky, vepřových klobás a zvířecích výkalů. Štěrbinou v záclonce zahlédl Julius černý morový sloup, který se se zkamenělou zpupností tyčil proti obloze, obklopený stánky, pod nohama se hemžícími podsvinčaty a dětmi, měšťany ve své strnulé důstojnosti a sedláky v pestrých krojích. Kočí zapráskal bičem, koně zabrali a za chvíli zůstal zmatek za nimi. V poledním slunci se Vltava třpytila jako nějaký obrovský zrcadlový had, jehož odrážející se jas stačil sám o sobě zaplnit kabinu kočáru jasnou září.

	Tu bylo Juliovi ještě pochmurněji – ach, nenáviděl ji z celého srdce, celou tu pokryteckou májovou veselost. Ale než se nadál, kočár se náhle zastavil s prudkým trhnutím, které ho téměř shodilo ze sedadla. Rachot a skřípavé drhnutí, jako by přejížděli nějakou vybouleninu, výkřik, vzápětí udušený jakýmsi podivným bubláním, ochraptělý hlas nějakého starého muže. Znělo to, jako by si někdo odkašlal a téměř ve stejném okamžiku se vyzvracel. Mariandlin hvězdopravec! pomyslel si Julius v náhlém úleku, ale to přece nebylo možné. Aniž by dbal d’Alembertovy hůlky, otevřel dvířka a levicí mávaje ve vzduchu, vykřikl: „Stůjte! To poroučím!“

	Přitom už beztoho stáli, a ačkoliv se maître pokusil vtáhnout ho nazpět, vyklonil se Julius celou horní částí těla z dvířek ven. Byli na kraji dřevěného mostu, který zřejmě vedl do horního města. Sluneční paprsky se tetelivě chvěly nad vltavskou hladinou a nechávaly zdi i střechy celé té nesmírné městské masy nad nimi zářit jako nějaké druhé slunce.

	Lidé na ulici na něj upřeně a zmateně civěli, přitlačení k zábradlí. „Don Julius,“ zaslechl, „ten hraběcí bastard,“ ale možná, že se mu to jen zdálo. Hned před ním stál, hlavu zabořenou mezi rameny, jakýsi tučný muž ve vybledlém kroji. Vedle něj malý chlapec s vyvalenýma očima, u nosu nudli, která se na slunci leskla, a potom mladá žena, která mu nenuceně hleděla do očí. Julius si ji chtěl lépe prohlédnout, když tu se ozval sten. Za šuškání lidí, kteří se kolem shromáždili, vylezl z kabiny kočáru úplně a seskočil ze stupátka na ulici.

	Zraněný byl skutečně starý muž, i když zdaleka ne tak starý, jak Julius předpokládal, když se ozval ten výkřik. Od svých šedých vlasů, nehledě na špičatý, pavučinově tenký plnovous, nebyl vůbec ani v nejmenším podobný Mariandlinu hvězdopravcí, samozřejmě že ne. Když se nad ním Julius sklonil, ucítil pach kořalky. Zřejmě se muž právě vypotácel odněkud z krčmy na ulici, když jejich kočár jel kolem, a jedno z železem pobitých kol ho muselo zachytit a po celé své délce přejet. Tělo nešťastníka bylo v pase téměř rozpůleno. Jeho pohled byl už strnulý, rty rudě zbarveny krví.

	Je mrtvý, pomyslel si Julius, přesto se narovnal a zvolal: „Přiveďte nějakého medikuse, to poroučím!“

	„Toho už není potřeba,“ řekl nějaký mladý, jasný hlas za ním.

	Ještě předtím, než se otočil, Julius věděl, že to musí být hlas té mladé ženy, která ho předtím tak otevřeně pozorovala, bez jakékoliv plachosti či dokonce podlézavosti.

	„Kdo to říká,“ zeptal se přesto, „a jakým právem?“ Otočil se a tu stála před ním, tak blízko, že téměř ucouvl. Přitom nevypadala vůbec děsivě, naopak: vysoká, urostlá dívka s vysoko posazenými ňadry, štíhlá, a přece očividně silná, jako by byla zvyklá bez okolků kdekoliv přiložit ruku k dílu. Hustá, hrubá hříva hnědých vlasů rámovala upřímný obličej, v němž dominovaly velké zelené oči, hledící na něj bez ostychu a dokonce i s příměsí jakéhosi humoru, jak se mu alespoň zdálo.

	„Markéta Pichlerová, dcera zdejšího lazebníka Zikmunda Pichlera,“ řekla. „A tenhle zde už žádného medikuse nepotřebuje, Vaše Excelence. Jmenuje se Melchior Kuruš. Bůh na nebesích buď jeho duši milostiv.“

	„Amen,“ dopověděl bezděky a svou pravicí hmátl po štíhlé, opálené ruce Markéty Pichlerové, která jakoby žalobně ukázala na mrtvého.

	Už zase jeden mrtvý, pomyslel si, a tu mu problesklo v mysli: Ale ani jeden z těch mrtvých nezemřel nadarmo; Mariandl ne, protože mě vzala k tomu hvězdopravcí, a tady ten starý také ne, protože mi připomněl ten horoskop: hvězdy to tak chtějí, a proto jsem musel jet sem do Krumlova. Zde se setkám s tím Osvíceným, zde budou jeho alchymistickou magií vytvořeny zlato a umělé bytosti. A pak se triumfálně vrátím zpět do Prahy!

	„Prosím vás, pusťte mě,“ řekla lazebníkova dcera tiše. „Rozmačkáte mi ruku.“

	Tu se ulekl a okamžitě pustil její prsty; jeho spodní ret se začal třást jako tak často, když zažil nějaké silné vzrušení. „Ať je ten muž se všemi patřičnými poctami pohřben,“ vykřikl tak hlasitě, aby ho i ti dále stojící zevlouni slyšeli. „Já, don Julius, si to přeji a všechny výlohy uhradím.“

	„Přesto to nebude nic snadného, Excelence,“ odvětila mladá žena. Její zelené oči se zatřpytily, nedalo se poznat, zda hněvem, nebo pobavením. „Melchior Kuruš byl totiž náš hrobník.“
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	Za časného ranního rozbřesku dne 5. května 1607 vytrhl Markétu Pichlerovou ze spánku hlas jakéhosi staršího člověka. Rozumět nebylo vůbec nic, zvláště když už pět kroků pod lázněmi šuměla a bublala Vltava. Před Markétiným duševním zrakem ještě setrvával obraz její matky Blanky, která se jí už zase zjevila ve snu jako tak často v oněch čtyřech letech, které uplynuly od její nepochopitelné smrti.

	Vklouzla nohama do dřeváků a v noční košili seběhla dolů po skřípajících schodech. Dole pak proběhla lázeňskou jizbou a pak šerým průjezdem, kde pak s tichou nadávkou pootevřela špehýrku. Venku se objevily dvě kulaté olysalé hlavy, které vypadaly, jako by bez krku spočívaly na stojatých límcích modrých uniforem.

	„Co u všech všudy…“ Kletba uvázla Markétě na jazyku. Mezi oběma biřici městské stráže, podpírána jejich silnými pažemi, visela jakási nehybná, ochablá postava, mokrá a zplihlá jako otýpka rákosí.

	Vidouce dívčin úžas a ohromení, pospíšili si biřici s vysvětlením. Za prvního ranního rozbřesku našli prý toho mladého cizince na břehu řeky, hned pod hradem. Ležel bez pohnutí na svahu, mokrý až na kost, mezi pobřežním porostem a kamením, oči zavřené jako v hlubokém spánku. A ze svého bezvědomí se neprobral ani tehdy, když s ním všemožně třásli a dávali mu dokonce i pohlavky, ale zřejmě je naživu. Protože srdce mu tluče, i když nikdo neví, pro jakého boha a jaký majestát.

	Markéta jejich prostoduché tlachání téměř nevnímala, protože jako očarovaná zírala na mladíka, který musel být asi stejného stáří jako ona, tak dvacet let nebo i o něco méně. Cizinec, o tom nemohlo být pochyb, v žádném případě zde v Krumlově nevypadal nikdo jako on; tak útlá, až křehká postava, obličej s jemnými rysy a pokožka, prosvítající na hlavě mezi vlasy, tak oslnivě bílá, že pod jeho zlatými kudrnami vypadala rovněž jako zlatá.

	Mezitím oba městští biřici ještě stále horlivě žvanili, až se jim hýbaly tukové záhyby pod bradou, spočívající na tuhém stojatém límci; kdyby prý to čert zařídil a ten chlapík jim pod rukama umřel, byli by ještě oni sami za vrahy. Tak se tedy rozhodli, že bezvědomého vezmou přes most sem k nim, protože otec této vynikající dívky, lazebník Zikmund Pichler, je léčitel úctyhodné pověsti.

	Starší z obou popadl chlapce za jeho zlatou kštici a zvedl mu hlavu. Tu se cizincova víčka pohnula a on se podíval na Markétu jakoby dvojíma očima.

	„Doneste ho dovnitř. Ale opatrně!“ Odsunula závoru, otevřela jedno křídlo vrat a pustila biřice dovnitř. Cizinec měl oči různé barvy, levé žluté jako jantar, pravé tmavě zelené jako lesní mech.

	Co když je to posel z onoho světa, napadlo Markétu, vyslaný od matky Blanky? Ve snech se jí matka stále znovu pokoušela něco říct, ale ať se namáhala sebevíc, Markéta slyšela vždy jenom jakési šeptání a šumění, jako by Blanka mluvila přes nějakou hustou vrstvu mlhy. Nesmysl, pomyslela si hned nato, jak by se sem mohl dostat ten chlapec ve svém vlastním těle z onoho světa duchů, kde se podle všeho pohybují jenom nehmotné duše v nezměrném mlžném moři?

	Biřici donesli cizince do lázeňské jizby a posadili ho na lavici před kachlovými kamny, kde zůstal sedět jako pytel hadrů, zlatou hlavu svěšenou k hrudi.

	„Zavolám otce, dávejte na něj pozor.“ Svírajíc si noční košili na hrudi, klapala Markéta ve svých dřevácích znovu nahoru po schodech a do ložnice rodičů, kde otec už čtyři roky spal sám v posteli, která teď pro něj byla až příliš široká.

	„To se ti asi zdálo, dítě,“ bručel Zikmund Pichler a přejel si dlaní přes své vypouklé břicho, „a kvůli takové bláznivině mě budíš?“

	Netrvalo to však ani pět minut a Markéta už byla zase nazpět v lázeňské jizbě se stále ještě bručícím lazebníkem v patách. Biřici však tohoto času využili, aby zmizeli, a ani elfu podobného cizince nebylo nikde vidět.

	„Také jsem měla sen – ale o mamince Blance.“ Markéta běhala od kádě ke kádi, které stály natěsnány na hrubě odrhnuté kachlové podlaze, mezi stíny a loužemi, ale nikde ani nejslabší záblesk zlatých kadeří. „Víš, otče – zase ten starý sen, kdy na mě chce něco zavolat, něco mi říct, ale já nerozumím ani slovo. Ach, tady je ten chlapík.“ Ukázala na výklenek hned vedle kamen, odkud to zlatě zazářilo jako svazek slunečních paprsků.

	Lazebník, náhle úplně bdělý, cizince vyzval, aby vylezl ven. „Jak se jmenuješ, chlapče?“

	Zlatovlasý se váhavě vyškrábal ze svého kouta. Z vlasů mu kapala voda a kapky se mu kutálely přes obličej. „J… jmenuji se… Flor.“

	Hlas drsný a chraptivý, přeskakující jako závan mlhy. A jméno jako pro nějakou květinu, pomyslela si Markéta a po zádech jí přejel mráz. Soucit, hrůza, přitažlivost – to všechno cítila k podivnému cizinci a sama to nedokázala dobře pochopit; přece ho vůbec neznala a on se svými úzkými rameny a pestrými hadry, do nichž byl oblečen, s divoce rozcuchanými vlasy a těma zvláštníma dvoubarevnýma očima vypadal všelijak, jenom ne jako by tady byl doma. Úplně v protikladu k tomu vysokému mladému pánovi, který jí před dvěma dny tiskl ruku tak, jako by ji už nikdy nechtěl pustit.

	Odkud asi je? Co se mu to v Krumlově stalo? Proč je tak mokrý? Celou salvou otázek se Zikmund Pichler snažil přimět cizince k řeči. Zdalipak si pamatuje, co se mu přihodilo předtím, než upadl do bezvědomí? „Asi ses převrhl s člunem a spadl jsi do řeky.“

	„Ve vo… vodě, ano,“ přisvědčil Flor ochraptělým šepotem, oči zúžené do úzkých štěrbinek, jedno jantarově žluté, druhé tmavě zelené jako mech. Markéta z něj nemohla spustit oči a také Flor po ní stále znovu kradmo pokukoval.

	„Nech se prohlédnout. Podívám se, jestli se ti také něco nestalo.“ Lazebník postoupil o krok k cizinci a uchopil ho za paži. „Neboj se, já jsem léčitel,“ pokoušel se ho uklidnit, když sebou Flor začal polekaně cukat a snažil se mu vymanit. „Tak buď přece rozumný,“ sípal otec, který během svých vdoveckých let stále přibíral na váze. „Musíme si tě tady nechat, než krumlovská městská rada rozhodne, co s tebou.“

	Flor náhle přidušeně vykřikl, přitiskl si ruku na břicho a sesunul se k zemi.

	„Cos mu to udělal, tatínku?“ vykřikla Markéta, uleknutá sama nad sebou téměř tak jako nad tím křehkým cizincem, který už zase nehybně ležel před nimi na podlaze. Obvykle byla ona tou klidnou a rozvážnou osobou. Utišila už nejeden vážně vypadající incident v potírně, kdy se na sebe nazí kohouti už už vrhali pěstmi nebo dřevěnými klacky, rázně a chladnokrevně, aniž by ji to nějak vyvedlo z rovnováhy. Dnes si ale každým okamžikem připadala sama sobě cizí.

	Poklekla na podlahu vedle Flora a neodvážila se nic víc než se jen letmo dotknout jeho ramene. Otec Zikmund, v noční košili tak jako ona, se zatím namáhavě spustil na kolena k Florovu levému boku a strhl cizinci, jakkoliv urputně se zase začal bránit, otrhanou košili z jeho hubeného těla. Místo nějakého poranění břicha, jak se lazebník obával, se však objevilo něco neslýchaného. Jako by přitahována nějakou cizí vůlí, blížila se Markétina ruka k mladíkovu tělu. Nebyl to žádný zrakový klam, a přece to nebylo vůbec možné, nemohlo být: břicho tohoto chlapeckého elfa bylo naprosto hladké, bez jakéhokoliv dolíčku či jamky, jako by Flor ani nebyl ž tohoto světa.

	Ne z tohoto světa… Ozvěna jejích vlastních myšlenek jí zněla v hlavě a smísila se s jejím snem. Co když je to opravdu posel od matky, přicházející z onoho mlhavého světa? Markéta napjatě vzhlédla jedním okem k otci, zatímco druhé dále spočívalo na úplně hladkém břiše cizince, stále ještě ležícího mezi nimi. Jako lazebníkova dcera už viděla spoustu svlečených těl, jizev i vad všeho druhu. Ale toto zde, to bylo něco jiného, úžasnější než cokoliv, co kdy viděla a čeho se dotkla. Nemohla se na to ani dívat, aniž by se podlaha pod ní nerozhýbala a vzduch nad Florem se nezdál jaksi tetelit. Posel, ozvalo se v ní znovu, od matky, ne z tohoto světa. Když na to pomyslela, ucítila, jak se jí zježily chloupky na šíji a zabrněly ji prsty, kterými zkusmo přejela nad jeho děsivě hladkou kůží.

	Nesmysl! vzpamatovala se hned vzápětí. Don Julius ti asi úplně popletl hlavu, nebo odkud odjinud by přicházely ty pomatené myšlenky? V břiše jí začalo jakoby svědit a mravenčit, což byl značně nepříjemný a zároveň i zneklidňující pocit.

	„Ďáblův zplozenec,“ slyšela mumlat otce, „toho chlapíka nám poslal samotný satan!“ A rychle vytáhl zpod lavice u kamen dýku, aby muže bez pupku držel v šachu. „Běž, Markéto, a přiveď strážce nazpět!“ nařídil. „Ať toho spratka pořádně sešněrují a hodí do městské šatlavy. Městská rada ať pak rozhodne, co se má s tou kreaturou stát.“

	„K… kreatura!“

	V Markétině hlavě začaly zběsile vířit myšlenky. „Ale co když on“ – musela si nejdřív odkašlat, aby si vyčistila hrdlo – „co když patří tomu novému hraběti?“ Mravenčení v jejím břiše zesílilo a do obličeje jí stoupla horkost. „Neměli bychom ho raději dovést na hrad?“

	Otec se na ni podezíravě podíval, jakoby nějak provinile, jak se Markétě náhle zazdálo, ale ani tak tomu přece nemohlo být. „Chytrý nápad, dítě,“ zamumlal jenom a odvrátil od ní pohled, „ti velcí pánové se baví podivnými hračkami, jak to vypadá. Ano, asi budeš mít pravdu, Markéto. Pan Julius se jistě ukáže jako vděčný, když svůj majetek ode mě dostane zase zpět.“

	Proč jenom otec vypadal najednou tak strnule, až toporně? A proč se pro všechno na světě vyhýbal jejímu pohledu? Vypadalo to téměř tak, jako by se za něco styděl, ale proč? Přitom stydět bych se tady měla nanejvýš já, pomyslela si Markéta, protože už celé dva dny vidím před sebou jenom jeho, toho mladého pana hraběte, jeho hnědé oči, chvějící se ústa. Otec naproti tomu jistě jenom chtěl splnit starý slib, který dal matce ještě za jejího života alespoň stokrát a pak ještě jednou u jejího hrobu: že udělá vše, aby Markéta získala vážené postavení u krumlovského dvora, jak se jim už jednou poštěstilo, před téměř šesti lety. Ale sotva si tehdy oblékla modrou kytlici hraběcí kuchtičky, starý hrabě Vilém z Rožmberka se rozžehnal se světem a odebral se do ráje. Nyní otec asi zavětřil novou šanci a jeho špatné svědomí muselo mít příčinu v pověstech, které právě obíhaly po celém Krumlově. Ale jak by don Julius mohl být krutý tyran a nehodný nástupce starého Viléma, jak to tvrdily zlé jazyky? Vždyť konečně ona sama viděla, jak mladého hraběte zasáhla nešťastná smrt nebohého hrobníka.

	„Tak alou,“ rozhodl lazebník, „obleč si nedělní šaty a přes toho chlapíka hoď nějaký plášť a zavedeme ho rychle na hrad.“

	Avšak ještě než Markéta stačila jenom kývnout, ozvaly se venku v průjezdu kroky. „Biřici!“ zašeptal otec, s až děsivou obratností vytrhl nahoru padací dveře u svých nohou a strčil Flora do sklepa, nacházejícího se hned pod lázeňskou jizbou.

	Ten, kdo za okamžik nato vstoupil, však nebyl žádný biřic, nýbrž Jurij Hezilov, bezpochyby ten nejméně důvěryhodný mezi všemi místními cizinci, blesklo hlavou Markétě, cizinci, kteří se už celé týdny poflakovali po Krumlově, a vypadalo to, že se množí jako žáby na podzim.

	Dobrotivý Bože, vyslala v duchu vřelou modlitbu k nebesům, nedej, aby Flor patřil tomuhle tomu.
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	„No, majstr láznik, nezatopějí mně dneska požádně?“ Jurij Hezilov, moskevský výrobce loutek, se vyznačoval obzvlášť podivnými vyjadřovacími způsoby. Tak například slovo mistr znělo u něj jako majstr, místo lazebník říkal láznik, místo pořádně to bylo požádně a nadto se každé nevinné „r“ převalovalo v jeho ústech tak dlouho, jako by ho snad chtěl zabalit do svého špičatého, neobyčejně pohyblivého jazyka. „Pšitom pšece ví, jak vélmi Chezilov a jeho lútky milují teplo.“

	Pichler se napřímil, slabě se uklonil a zároveň špičkou nohy zatlačil padací dveře zase zpět do jejich veřejí. Současně vytáhla Markéta zpoza kamen hadr, poklekla vedle otce a začala zuřivě čistit kachlovou zem, aniž na Hezilova pohlédla nebo ho dokonce pozdravila.

	„Nebo věží on, že podívat se na jeho chéskou céru stáčit, aby Chezilovi zimu z těla výchnat?“

	„Jen chvilinku, blahorodí,“ zabručel otec a pospíšil si zavést časného hosta k jeho oblíbené kádi. „Nanejvýš jen jediný malinkatý okamžíček, vzácný pane.“ Ještě stále v noční košili, lazebník začal nosit vědra s horkou vodou, přičemž se mu na čele i na tvářích perlil pot a jeho ústa neustále chrlila proud konejšivých slov.

	Paže zkřížené na své propadlé hrudi, opřel se výrobce loutek o zeď vedle kádě, kterou Pichler plnil horkou vodou, a pátravě se rozhlížel po místnosti. Jeho chování připadalo Markétě jak urážlivé, tak i vyzývavé, ale když se pokusila rychlým pohledem dorozumět s otcem, zavrtěl jenom hlavou a odvrátil se.

	Na rozdíl od ní si Zikmund Pichler malého Rusa považoval – nebo alespoň stříbrných mincí, které se Hezilovovi tak lehce kutálely z jeho měšce, či dvojsmyslných řečí, vycházejících z jeho až žensky formovaných úst.

	Markéta koutkem oka sledovala, jak si Hezilov odepnul opasek, na němž visel až směšně dlouhý meč, a nechal ho spadnout na zem, než se konečně začal svlékat ze svých ulepených a otřepaných šatů. S vypasovaným černým kabátcem podle španělské módy, stejně inkoustově černými, těsně přiléhajícími kalhotami a neforemnou pláštěnkou, sahající mu až daleko pod pás, se drobný mužík podobal nějakému černému netopýru.

	„Konečně v Krumlově… nový pan hrabě,“ slyšela mumlat otce, na což však výrobce loutek odpovídal jen několika bručivými zvuky.

	U něho se vůbec zřídka poznalo, jak jeho výroky správně chápat. „Cisársky vyrobítěl lútek, nejponíženější služóbnik,“ tak měl ve zvyku se při každé příležitosti představovat. Ale jeho nezvyklý akcent a výslovnost měly za následek, že si člověk nikdy nemohl být jistý, zda se ve skutečnosti označoval opravdu jako „nejponíženější služebník“, nebo naopak „nejnestydatější chytrák“, což bylo bezpochyby bližší pravdě.

	Ale jaký vlastně „výrobce loutek“? pomyslela si škodolibě Markéta. V celém Krumlově nikdo nikdy neviděl, že by udělal z hůlek, hadrů a příze jednu jedinou hadrovou loutku. Ale možná tím myslel „pipinky“, v těch se tedy vyznal, v horším smyslu slova. Hezilovův výraz jako by vyjadřoval, že jen on sám ví, jak se věci ve skutečnosti mají, zatímco všichni ostatní se nechávají klamat jeho přetvářkou a lžemi – ať už tady v lázních, nebo venku na krumlovských ulicích či dokonce i ve vzdálené Praze, kde údajně po dlouhé měsíce praktikoval své „umění“, prý na příkaz „Jécho cisárskécho Véličenstva“.

	Na rozdíl od otce jí byl Rus hned od počátku z duše protivný, už když se před osmi dny, také tak za časného rána, u nich objevil poprvé. Od té doby její nechuť vůči zakrslému mužíkovi snad ještě více vzrostla. Vše na něm se jí ošklivilo: Hezilovovy nesnesitelně dvojsmyslné řeči a ženská ústa v černém strnisku vousů, hrbatá postava a prořídlé černé chlupy, které pokrývaly jeho tělesnou ubohost jako nějaké dráty; a dokonce i jeho bílé, pohyblivé ruce s jemnými klouby, které po ní občas s hltavou potměšilostí chňaply, když se přiblížila k jeho kádi až příliš blízko. Už celý týden trávil Jurij Hezilov téměř každou dopolední hodinu v Pichlerově lázni.

	Dnes však Markétě připadalo, že jeho dnešní chování není jenom opovážlivé, ale vyloženě nepřátelské. Kvůli čemu pořád znovu a znovu vykrucoval ten svůj krk? I když konečně vlezl do své kádě a potopil se do kouřící vody až po ramena, jeho oči stále klouzaly po místnosti a propátrávaly všechny výklenky a kouty, přelétaly od kamen ke dvířkám do potírny a zase od schodů nazpět k upocenému lazebníkovi. Skoro jako by ten Rus něco hledal, pomyslela si, něco, co před ním otec nebo ona ukryli a na co si on sám uplatňoval nárok.

	Něco – nebo někdo? Rychle sklopila oči a pospíšila si vytřít do sucha mokrou skvrnu hned vedle padacích dveří, až obrysy před chvílí zde ležícího Flora už nebyly rozeznatelné. Nesmysl, pomyslela si přitom, co by měl mít výrobce loutek společného zrovna s Florem? Už po celé týdny se do města trousily tucty podezřelých cizinců, ale mezi lidmi Hezilovova rázu a jemným delfíním Florem nemohla být žádná spojitost.

	Na okamžik se zaposlouchala dolů, ale ze sklepa pod padacími dveřmi se neozval ani zvuk. Jako malé děvčátko se tam kolikrát schovala a vyděsila tak matku, která si už tehdy i ty nejmenší incidenty brala až příliš k srdci. Jak tomu bylo už dlouho – její dětská zvědavost, pach plísně dole ve sklepě, starostí zkřivený matčin úsměv – a jak nedávno jí to náhle připadalo. Násilně se přinutila odtrhnout myšlenky od milované matky, jejíž zoufalá tvář, rozšířené oči a neustále se němě otvírající a zavírající ústa se k ní už zase chtěly vrátit z hlubin spánku. Sklep pod lázeňskou jizbou, to Markéta věděla už od svého dětství, byl v každém případě tak nízký, že se zde dospělý mohl pohybovat jen shrbeně, ale zato byl tak prostorný, že by se tam dole mohl někdo skrývat celé hodiny nebo i dny, aniž by se mu nedostávalo vzduchu.

	„Zdálipak by byla pipinka ták chódná a majstru Chezilovovi podala škrabák? Pširozeně myslím škrabák na záda, škrabák na nohy má Chezilov svůj.“

	Markéta zvedla hlavu a pohlédla přímo do Hezilovova škaredého obličeje, který pokrývalo rozježené strnisko a místy bradavice, a který, obklopen oblaky páry, na ni zíral nad okrajem kádě. Vyskočila, chystajíc se dát mu patřičně pádnou odpověď a vykázat ho tak do patřičných mezí, tu ale zachytila pohled svého otce, který bradou ukázal ke schodům.

	Za mohutnou postavou lazebníka vyběhla znovu po tuctu sešlapaných schodů nahoru a následovala ho do obytné jizby. Jak bezútěšně to tu vypadá, pomyslela si náhle, ne sice špinavé nebo dokonce zanedbané, protože ona i otec Zikmund dbali až puntičkářský na pořádek a čistotu. Ale dříve matka vždycky každý den posypala podlahu čerstvými květinami a místnosti jejich malého bytu vyplnila její přítomnost teplem a láskou. Od té doby, co se otec onoho strašného rána vzbudil a spánkem ještě omámenou rukou nahmatal její smrtí ztuhlé a studené rameno – od té doby už nic nebylo jako dřív, i když oba, otec i dcera, se ještě stále pokoušeli žít spolu dál tak, jako by Blanka byla ještě pořád s nimi.

	„Nech loutkáře na pokoji!“ zasykl lazebník, zatímco ramenem zavřel dveře. „Kolikrát ti to ještě mám říkat? Ten Rus nám přivádí do domu peníze i zákazníky!“

	Peníze a zákazníky? Markéta se nadechla, aby otci řekla, co si o tom myslí, ale jeho obličej vypadal najednou tak napjatý, že na všechno své rozhořčení zapomněla.

	„Obleč se, dítě, a pospěš si!“ Jeho mohutný knír se třásl, stejně jako jeho břicho pod noční košilí, ztmavlou od potu a vody. „Musíš za těmi biřici – rychle, než ohlásí toho chlapíka bez pupku na radnici!“

	Markéta si se svraštělým obočím otce změřila a znovu se nemohla zbavit dojmu, že se otec chová jinak než obvykle. Proč je najednou tak umanutý tím nápadem přivést cizince na hrad? A proč při tom proboha vypadá jako přistižený hříšník? Horečně o tom přemýšlela, pozorujíc otce, který si nervózně hnětl prsty.

	Nakonec, kvůli výrobci loutek, který dole v kádi mohl špicovat uši, přidušeným hlasem řekla: „Neboj se, já už jim vysvětlím, že toho cizince vezmeme na hrad – a že udělají líp, když budou držet pusu a nebudou se do toho míchat. Jak by asi vypadali, kdyby vyšlo najevo, že tu toho chlapce prostě jen nechali a sami se vypařili? Oni už budou potichu, jestliže…“

	„…jestliže už ovšem dávno někde nežvanili!“ vpadl jí lazebník do řeči. Byl to téměř výkřik.

	„Psst, tati!“ Markéta ukázala ke dveřím. Když uviděla úlek v jeho tváři, přistoupila k němu tak blízko, že se svým čelem dotýkala jeho ramenou. „Neboj se,“ opakovala šeptem, „dám venku všechno do pořádku. Postarej se tady o Hezilova.“

	A o Flora! doplnila v duchu, pak odspěchala do své ložnice a ještě v běhu si přetáhla noční košilku přes hlavu. Potlačujíc vzrušení zaslechla, jak se venku otevřely a zase zavřely dveře, pak těžké kroky otce na schodech a hned nato Hezilovův pisklavý hlas, na nějž odpovídalo temné bručení lazebníka.

	5

	Uprostřed mostu před lázeňským domem se Markétiny kroky zpomalily; uvědomila si to a podivila se, protože jí připadlo, jako by ji zadržovala nějaká neviditelná síla.

	Vzepřela se této magické zábraně a běžela dál, trochu předkloněná, jako by vzdorovala prudkému větru. Flor, pomyslela si a spíše než myšlenka to byl jakýsi vnitřní obraz, vír jemných mlhavých barev. A náhle se jí jaksi podivně zazdálo, jako by cizinec neseděl ve sklepě pod lazební místností, nýbrž byl s ní, vznášel se vedle ní, v dopoledním slunečním světle tady na mostě, deset kroků před oběma biřici, kteří jí s vyčkávavým úsměvem hleděli vstříc.

	To kvůli němu, Florovi, se všechno změnilo, od jednoho okamžiku ke druhému, můj život i celý svět, prolétlo jí hlavou a musela se až usmát této přemíře dívčího nadšení. Ve svém zmatku šla pořád dál, aniž si to uvědomovala, a když vzhlédla, stáli těsně před ní oba biřici, jejichž úšklebek před jejím pohledem jako by náhle zamrznul.

	Zapomeňte na toho chlapíka, kterého jste předtím přivedli, chtěla jim říct. Místo toho tu jenom hloupě a němě stála a zírala na muže městské stráže, kteří měli helmy odšoupnuté daleko z čela a pěsti opřené o boky, kde jim za opaskem z vepřové kůže vězely nože a obušky.

	Markéta zatřepala hlavou, udivená, jako když se člověk probere z omámení po hlubokém spánku. Tihle biřici – znala oba mladé muže: ten menší kulatý se jmenoval Jan Mular a ten zrzavý čahoun Mikeš Slavata. Před mnoha lety společně navštěvovali hodiny bible u otce Haška v kostele sv. Jošta na druhém břehu řeky, zrovna naproti domu jejích rodičů. Ale jak jen to bylo možné? Přece ještě před chvílí viděla právě zde, na tomto místě, na jižním konci dřevěného mostu, oba postarší biřice, kteří brzy ráno přivedli toho cizince k nim do lázeňského domu – a teď tu před ní stáli, jako by přímo ze země vyrostli, tito bývalí kamarádi z mladých let!

	Poněkud bezradně hleděla z Jana na Mikeše, kteří si mezi sebou vyměnili rychlé pohledy.

	„Sláva Bohu i císaři, Markéto,“ ozval se konečně Mikeš, „dlouho jsme byli pryč z domova, Jan Mular a já i někteří další chlapci z Krumlova.“ Místo odpovědi Markéta jen kývla, zatímco se jemný snový obraz v její mysli zvolna rozpadl.

	„Určitě si také pamatuješ na Vladislava Kolka,“ pokračoval Mikeš horlivě dál, „toho, co na pana pátera dělal pořád obličeje. Nebo na Franze Brodnera, syna hostinského ze Zlatého soudku. My všichni jsme byli loni na podzim odvedeni do Prahy, do kasáren na kraji Nového Města. Tam jsme se museli učit mašírovat a střílet, stát na stráži a bojovat, a to vše pro dona Julia, do jehož prvního oddílu osobní gardy my oba – Mular i já – od posledních Vánoc náležíme.“

	„Moc mluvíš, Slavato,“ vmísil se do toho Jan Mular varovným tónem a s napjatým výrazem v obličeji, který se k jeho zakulacené postavě nějak nehodil. „Kdyby ses mě zeptal, tak bych ti řekl, že Markéta ani mě, ani tebe nehledá. Patrně chtěla mluvit s těmi dvěma dědky, kteří zde předtím na mostě drželi stráž. Nemám pravdu, lazebníkova dceruško?“

	S touto přímou otázkou se do tváří obou mladíků znovu vrátil úsměv a s ním i jejich žoldácká troufalost. Jan Mular nechal svůj pohled neomaleně spočinout na ňadrech lazebníkovy dcery, které se ovšem pod pytlovitým oděvem z hrubého plátna daly jen nezřetelně vytušit, a dlouhý Mikeš zvedl dokonce ruku, aby ji důvěrně pohladil po vlasech.

	„K tomu ani nepotřebuješ moc důvtipu,“ opáčila Markéta. „Přirozeně jsem nečekala, že tu uvidím zrovna vás.“ Neohrabané chování obou jí usnadnilo znovu nabýt sebevládu. Jak to, že najednou viděla svým duševním zrakem všechny možné podivné spojitosti a obrazy? Sama sobě už nerozuměla. Jak často se zlobila, když lidé ukvapeně mluvili o očarování a o spojení s anděly, zatímco si to z nich jen udělaly posměch jejich vlastní strachy či naděje. To se asi stalo i mně, řekla si Markéta. Ale podobné stavy zažívala už po mnoho dní ráno, vždy když se jí předtím zdálo o matce.

	Jen tak jedním uchem poslouchala chlubivé fráze, s nimiž se Mular a Slavata před ní vypínali, a při tom se dívala přes Mikešova ramena dolů po Provaznické ulici. Obyčejně se odtud dalo dohlédnout až k morovému sloupu, který se tyčil jako nějaká obrovská kamenná jehla uprostřed tržiště, přinejmenším alespoň dvě stě kroků odtud. Dnes ale bylo celé prostranství přeplněno kočáry, které v nepřehledně dlouhé řadě stoupaly vzhůru do kopce ke krumlovskému hradu.

	„Co se stalo s těmi biřici, co tu byli dneska ráno?“ zeptala se ledabylým tónem a přinutila se znovu pohlédnout na Mikeše a Jana. „Proč byli vystřídáni?“

	„Ty se ptáš proč?“ Mikešovy tváře se nafoukly pýchou. „No protože jsme město převzali my – my, salva guardia nového pána dona Julia!“

	„Tak už konečně drž hubu, Slavato!“ pokusil se ho druhý zabrzdit, ale jeho kamarád nebyl k zastavení,

	„Vy lidé tady v Krumlově,“ vysvětloval horlivě, „pravděpodobně ještě pořád věříte, že ve vašem městě půjde stále všechno podle starých pořádků. Ale s příchodem dona Julia se zde všechno od základu změní! Do včerejšího poledne jsme my gardisté také ještě nic nevěděli, ale pak jsme na poslední chvíli dostali rozkaz mašírovat do Krumlova.“

	Markéta už nemohla déle snést pohledy Jana Mulara, které stále dotěrněji klouzaly po její hrudi, a Mikešův vychloubačný výraz. Ale musela z nich ještě vylákat poslední odpověď: „To tedy don Julius zůstane delší dobu tam nahoře na hradě?“

	„Zda zůstane?“ opakoval tentokrát Jan Mular, který téměř křičel nadšením: „Přijíždí sem celý jeho pražský dvůr – jen se dobře podívej, lazebnice!“

	Pod záminkou, že jí chce ukázat směr, jí chňapl po ruce, kterou jakoby náhodou minul téměř o dvě šířky prstu. Markéta pocítila, jak se jí tvrdá mužská ruka přitiskla na levé ňadro, a gardista, úspěšně předstíraje, že svůj omyl nepostřehl, je sevřel ještě pevněji a pokusil se ji k sobě přitáhnout.

	Bránit se vůči podobným hrubostem se lazebníkova dcera naučila už jako dítě. Její pravice vyrazila vzhůru a voják ucukl s překvapeným výkřikem nazpět. Když se se zděšeně vyvalenýma očima dotkl špičkami prstů své tváře, prýštila z ní ze čtyř klikatých škrábanců krev.

	Ve stejném okamžiku se směrem od západu rozlehla fanfára, sice ještě značně vzdálená, ale přesto mocná a pronikavá jako výkřik nějakého obřího gryfa.

	„To mi ještě zaplatíš, ty děvko,“ zavrčel voják, prohlížeje si své zkrvavené prsty. A pak ještě s potměšilým a jaksi zvláštně jasnozřivým pohledem, jaký někdy roznítí náhlá bolest, dodal: „A cos vlastně od těch dvou starých dědků chtěla – to už si zjistím! A jestli je to něco tajného, něco, co se kuje za zády našeho panstva – to tedy určitě vyčenichám, na to vezmi jed!“

	Ale Mularovy výhrůžky šly někam mimo Markétiny uši. Najednou se jí srdce roztlouklo tak divoce jako nějaký vyplašený slavík, a zatímco se rychle rozběhla nazpět do lázní, vířila jí v hlavě jen jediná, vše ostatní zaplašující myšlenka: Don Julius zůstane v Krumlově!

	6

	„Vy chcete zavžít lázeň, majstr láznik? Je snad váše chláva děravá kak stárij sud tam naproti? Pšece jste jen pšed malou chódinkou otevžel?“

	Hovor pronikal tlumeně dolů do Florova úkrytu. Prkna podlahy nad ním skřípala pod těžkými kroky, stále znovu šplouchala voda nalévaná do věder, to vše podmalovávané šuměním řeky. Do toho se mísily hlasy obou mužů, kteří spolu očividně nebyli zajedno. „Prosím co nejponíženěji o prominutí, pane. Dnešek je pro naše město výjimečný den.“ Lazebníkův bas prozrazoval netrpělivost a rostoucí hněv. Ve tmě svého žaláře před sebou Flor znovu viděl břichatého a plešatého muže s mohutným knírem, kterému ta dívka říkala otče.

	„Kákij výjiméčnyj déň?“ rozčilil se druhý muž, přičemž nezvykle protahoval slabiky. „Je to ten néjobýčnějšij déň v máji!“

	„Ale pochopte přece, blahorodí. Jistě vám neuniklo, že do Krumlova konečně přijel hrabě Julius! Tak chci jako každý jiný pořádný měšťan nahoru na hrad, abych vzdal našemu novému pánu úctu.“

	„Cisárskemu bástardovi, vaj, vaj! Móchl bých vám zazpívat tolik posměšných písniček iz prážskych úlic, majstr láznik: Mužům utne don Julius jen chlávu, ženám ale i ňádra k tomu…“

	„Zmlkněte, Hezilove!“

	Hezilov! Při zvuku toho jména sebou Flor prudce škubl. Proběhlo jím mrazení, zalezl ještě hlouběji do svého kouta a opřel se zády o vlhkou sklepní zeď, jako by s ní chtěl splynout. Nejenom to jméno, ale i ten pištivý, občas mazlivě předoucí, úlisný hlas mu najednou připadal známý – zle známý, zcela úděsným způsobem důvěrný. Naslouchal svému nitru a cítil hrůzu jako pokaždé, když se odvážil sáhnout do své paměti. Na okamžik před sebou uviděl rozlehlou halu, naplněnou temnotou a tichem, a tam vysoko nahoře vznášet se obrovitého Ptáka noci…

	Flor zaťal zuby, aby mu nedrkotaly, a zíral před sebe do temnoty. Hezilov, myslel si – kdyby se tak jen dokázal rozpomenout, konečně rozpomenout, kde toto jméno i hlas už slyšel. Ano, kdyby tak konečně prořídla ta mlha uvnitř něj! Nebo ne, raději ještě ne…

	„Sbalte se a vypadněte dobrovolně, Hezilove, nebo vás vyliju i s vodou!“ Jasný, rozhorlený hlas toho děvčete, kterému lazebník předtím říkal Markéta. Flor se k ní hned od začátku cítil přitahován, hned tehdy, když ještě svírán oběma biřici stanul na prahu vrat jejího domu.

	„Ach, chéska céruška! Jenom račte sém, do kádi, panno Markéto! Jest můj škrabák na nóchy užé pro vás pšipraven!“

	Ozval se jakýsi hluk a rachot, následován šplícháním a nadáváním.

	„Tochle neměla raději dělat!“ syčel vztekle Hezilov. „Já jsem Jurij Chezilov, cisársky vyrobítěl lútek, vážený a obávaný od Británie až po Prágu!“

	„Jen nešikovnost, vaše blahorodí, Markéta z nepozornosti vrazila do vaší kádě, jen se podívejte, jak je polekaná!“

	„Omluvit se má ona,“ prskal výrobce loutek. „A na znamení své lítosti jednu pusu – samozžejmě ve vší počestnosti!“

	Znovu se prkna nad Florovou hlavou roztřásla, jako by si tam nahoře někdo důrazně dupnul. „Spíš bych si usekla ruku,“ zvolal Markétin hlas, „než bych se s Vaší Bradavičnatostí nějak mazlila. A teď už se kliďte ven!“

	„Kdo jsi? A odkud jsi přišel, Flore?“

	Sotva byl Hezilov pryč ze vrat a lázeňský dům byl za ním zase zavřen, Markéta zvedla padací dveře v podlaze a vyvedla Flora zase na světlo. Od té chvíle seděli oba bok po boku na lavici u kamen, starostlivě sledováni pohledem lazebníka, který nedaleko od nich obcházel mezi svými káděmi.

	„Byl… v řece!“ se zajíkáním se Flor pokoušel vysvětlit to, co sám ještě zdaleka nechápal. Za svítání přišel k sobě, venku před městem v pobřežním křoví, a jeho duch byl tak zamlžený, jako by celé dny a noci problouznil v horečkách. A přitom byl mokrý – od své zlaté kštice až k ošumělým kalhotám, které mu připadaly cizí, stejně jako jeho otrhaná košile.

	Tu se náhle v jeho vědomí jakoby na štěrbinku otevřely jakési dveře a Flor zamžoural dovnitř do jiného, osvětleného světa. Nějaký panský dům se světlými zdmi, rozlehlý sál, z něhož se ozývala hudba a smích. A uvnitř, v lesklé modré hedvábné kazajce, on, Flor… Pak náhle obraz zbledl, zprůsvitněl jako divadelní opona a za ním se objevil jiný, zcela odlišný svět: prázdná, rozlehlá hala, naplněná zatuchlým vzduchem, tichem a temnotou, a pod klenutým stropem se na kožnatých křídlech vznáší obrovitý, příšerný pták…

	„Nemysli už na to, ne teď. Všechno bude zase dobré, můj ubohý Flore.“

	Jak něžně zněl náhle její hlas. A jak blízko seděla vedle něj na lavici u kamen. A nyní ještě položila svou ruku kolem jeho ramenou a přitáhla si ho k sobě. Jako sestra, pomyslel si Flor. Měl jsem někdy nějakou sestru – tam, v tom jasném světě? Znovu pátral uvnitř, v sobě. Ale ještě než mohl otevřít nějaké další vnitřní dveře, ozval se bas lazebníka, který volal ode dveří: „Tak alou, musíme si pospíšit, jinak nás ti biřici ještě předběhnou – nebo dokonce i Hezilov!“ dodal k tomu a ustaraně se na ně podíval.

	„Pche, co by mohl ten hrbatý hastroš provést!“ opáčila uštěpačně Markéta, ale okamžitě vyskočila a vytáhla s sebou i Flora.

	„Co by ten loutkář mohl provést, to také nevím,“ řekl otec, „ale jedno je jasné, Markéto: udělala sis z Hezilova nepřítele a od této chvíle se bude všemožně snažit tobě a mně co nejvíc uškodit.“
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	Zahaleného cizince uprostřed, pospíchali Markéta a lazebník nahoru Panskou ulicí, na níž se tísnily panské kočáry. Markétino srdce divoce bušilo, tváře jí hořely. K čemu takové vzrušení, děvče, kárala se v duchu – přece ne kvůli tomu křehkému chlapíkovi po tvém boku, co po tobě neustále pokukuje?

	Ještě v průjezdu, když přes něj přehodila hnědý plášť s kápí, pošeptala Florovi do ucha: „Žádný strach, dám na tebe pozor.“ Od prvního okamžiku se k němu cítila přitahována jako k mladšímu bratrovi, k vysněnému sourozenci z napůl zapomenutého dětství. Ale jak podivně vypadal se svými zlatými kudrnami, jedním okem žlutým a druhým zeleným a břichem bez pupku! Ne, kvůli Florovi její srdce tak divoce netlouklo.

	Tu a tam je pozdravilo čísi pokývnutí hlavy nebo zavolání a lazebník se snaživě ukláněl nalevo i napravo. Jak podlézavě se chová, pomyslela si Markéta, dokonce i k prostým lidem jako oba bednářští učedníci na druhé straně ulice, před nimiž se se slyšitelným zasupěním také uklonil. Také doma v lázni vycházely otci ze rtů neustále jen lichotivé řeči. Kdo mu zaplatil měděnou mincí, mohl si být jist, že ho lazebník Pichler bude už vždycky vychvalovat až do nebe. Ach, nebuď nespravedlivá, pokárala se vzápětí. Otec se změnil od toho strašného rána, kdy se probudil vedle mrtvé matky. Ale což nemrzelo i matku, jak lazebník podmazával ješitnost každého ťulpase, který byl ochoten otevřít svůj měšec? Ach ano, matka si lázně ošklivila, připomněla si Markéta, ano, ošklivila, i když se stále snažila skrýt svou nechuť k celé té vřavě nahých těl, všelijak rostlých i pokroucených, která plnila jejich dům od rána až do večera.

	Ale proč musela, právě teď, znovu myslet na matku Blanku? No tak, uklidni se, děvče, jeho tak jako tak neuvidíš, každopádně ne dnes – dona Julia, který jí už celé dva dny nescházel z mysli, od té doby, co držel její ruku ve své. Pošetilé děvče! kárala se, snad si opravdu nemyslíš, že by don Julius osobně přijal krumlovského lazebníka a jeho dceru, jen protože mu chtějí předat jakéhosi podivného chlapíka bez pupku, o kterého pan Julius nemůže mít přece žádný zájem či pro kterého nemůže mít uplatnění? Jako by mladý hrabě neměl nic rozumnějšího na práci! Nanejvýš je přenechá nějakému škrobenému hradnímu správci, kterému budou smět složit svůj uctivý pozdrav, a než se nadají, budou už zase venku před hradní branou.

	„Rychle, tam nalevo vzhůru!“ zašeptal lazebník, „zkrátíme si cestu Hrnčířskou ulicí!“ Popadl Markétu i Flora za paže a táhl je nahoru po jakýchsi úzkých schodech.

	V zádech slyšeli čísi spěchající kroky a sípání zrychleného dechu. Flor se chtěl otočit, ale Markéta stiskla jeho paži pevněji a zamumlala: „Ne!“ Její rty na jeho pravém uchu způsobily, že se prudce otřásl. „Pro… proč?“ zašeptal nazpět, ale Markéta ho mlčky táhla dál, tak rychle, že se ani jeden z jejich trojice neodvážil zvednout oči z rychle pod nimi ubíhajících schodů.

	Když se konečně dostali nahoru, Flor vzhlédl a zarazil se před vysokými zdmi hradu a štíhlou, pestře pomalovanou věží, která se prudce zvedala nad jejich hlavami. „Majstr láznik!“ zakrákal za nimi náhle povědomý hlas. „Tak pšece počkejte na majstra Chezilova!“

	Lazebník se prudce otočil, až s sebou strhl cizince i Markétu. Daleko pod nimi, téměř ještě na úpatí schodů, stál výrobce loutek a Markéta pocítila, jak Flor při pohledu na něj strnul. Za loutkářovou trpasličí postavou se tlačilo půl tuctu podsaditých, divoce vyhlížejících chlápků, všichni oblečení v černém, s dlouhými rozježenými vousisky a bledými, opuchlými obličeji.

	„Promiňte, blahorodí,“ zvolal Zikmund Pichler, „lázeň se zase otevírá úderem dvanácté!“

	Jednu ruku na zábradlí, zíral Hezilov strnule nahoru k němu. V příštím okamžiku ale zvedl paži a svou černou hůlkou ukázal směrem k nim. „Rolfíku, chladové vlčátko!“ zakrákal. „Co utíkáš od svého pána?“ A vyrazil ze sebe pronikavý, štěkavý smích, levicí uchopil svůj plášť a chystal se kulhavými kroky vystoupit za nimi.

	„Kdyby byl jenom odporný, už to by bylo dost zlé,“ řekla Markéta. „Ale já mám strach, tati, že ten výrobce loutek je také šílený jako nějaká vzteklá liška. Honem, do hradu!“ A táhla Flora za sebou přes strmý svah nahoru k hradní bráně, zatímco za nimi se ozývalo Hezilovovo dýchavičné chrochtání a kletby jeho ošumělých kumpánů.

	Před branou stál na stráži jeden voják z hraběcí gardy. Lazebník před něj předstoupil, podpíraje si boky pěstmi, a několik okamžiků jen namáhavě sípal. „Ohlaste mě donu Juliovi,“ požádal pak nečekaně rázným tónem. „Mé jméno je Zikmund Pichler a jsem krumlovský lazebník.“

	„A jak zní vaše žádost?“

	Lazebník položil své ruce na Florova a Markétina ramena. „Přicházím vrátit panu hraběti to, co mu patří.“
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	Lesem se potácel hliněný chlapík a nad jeho hlavou vířila v kruhu hvězda. Byla to ta nejpodivnější hvězda, jakou kdy Julius viděl: jako hlava velké klubko z do sebe zarostlých, zplstnatělých provazců z volské kůže, z něhož vybíhalo půl tuctu asi jako lidské stehno dlouhých konců, přecházejících do uzlů velkých jako pěsti, a z každého z nich zíralo ven jedno velké černé oko. Hliněný člověk měl paže ovinuté kolem hlavy, která byla tak hrubě utvořená a holá jako celá jeho postava, nahá, rudá a rozpukaná, protože byl od hlavy až k patám upečen z hlíny a jen provazce z volské kůže do něj přenášely život. S bručením se hliněný chlapík potácel lesem i údolími, uzlová hvězda kroužila nad jeho lebkou a neustále ho poháněla vpřed a se šuměním a syčením se oči v uzlech stahovaly v blyštivé škvírky. Sírově žlutá bouřková obloha se klenula nad umělou kreaturou, která se náhle svezla na kolena a obrátila oči k obloze.

	Tu se Julius zděšeně vytrhl ze sna – ten hliněný muž vypadá jako já, od čela až k bradě, projelo mu v mysli při probuzení, a přece jsem ho viděl očima té uzlové hvězdy! Srdce mu o překot bušilo, div se mu hruď nerozskočila. Strnule si sedl na posteli, ale stále ještě před sebou viděl toho hliněného muže, jak klopýtá přes kořeny a kamení a sténá a bručí, poháněn uzlovou hvězdou.

	Pomalu, jak před oknem postupovalo ráno, si Julius uvědomil, kde je. Nebyl v Praze, ne ve svých komnatách na Hradčanech – odklidili ho do Krumlova kvůli… Mariandl, ó můj Bože.

	Zasténal a pohřbil obličej v dlaních. Rychle je zase odtáhl: ta lepkavá vlhkost, to byl jenom pot, samozřejmě že jenom pot! Ještě stále mu srdce bilo až kdesi nahoře v hrdle. Co jenom měl ten sen znamenat, to potácející se hliněné monstrum, ta pohánějící ho hvězda? Hned se na to musí zeptat svého astrologa von Sargenfalta, který už určitě také dorazil z Prahy; už od včerejška přece od rána do večera rachotily po hradních nádvořích kočáry a vozy, plné umělců a patolízalů, sluhů a další různé sebranky, prádla, nádobí a všeho možného, co ještě d’Alembert zařídil „pro vaši důstojnou instalaci v Krumlově, Excelence“.

	Ach, budeš valit oči, mistříčku! A Sargenfalt – klidně mi může být ukradený, myslel si Julius, co tak může vědět ten věčně kašlající astrolog o tajemství, které mi z vesmíru vyčetl ten Mariandlin hvězdopravec! „Vyhledá vás jeden Osvícený, v jehož doprovodu bude umělá bytost – ale ne v Praze.“ Ano, teď mu to připadalo jako pokyn z hvězd. Ten hliněný člověk a uzlová hvězda s očima – to nemůže znamenat nic jiného než tu umělou kreaturu a jejího magického mistra z onoho horoskopu! Nepředpověděl snad Mariandlin jasnovidec, že tento alchymista a jeho stvoření se u něj objeví už v nejbližší budoucnosti, daleko od Prahy? Co jiného by mu tedy ten sen měl oznamovat než příchod obou, kteří zrovna teď mohli procházet městskou branou a směřovat ulicemi nahoru ke hradu!

	Julius prudce spustil nohy z hraběcí postele, až se mosazný zvonek, visící na provazci z modrých sametových nebes, rozklinkal. Celý včerejší den zůstal ve svých komnatách, víceméně v apartmá starého Viléma; ať už ho maître jakkoliv lákal a lichotil mu, zdráhal se prohlédnout si audienční sál nebo císařské apartmá, sál masek nebo dalších tucet salonů, které d’Alembert už od začátku roku se směšnou horlivostí zařídil a vybavil z truhel plných stříbra z císařského pokladu.

	Budete se divit, maître, všichni budou valit oči! Vyskočil, znovu si vybavil ty oči v uzlech a bezděky se otřásl. Přetáhl si vlhkou noční košili přes hlavu a současně zavolal na svého komorníka: „Bertl, ať už jsi tady! Přinesl šaty, ale rychle! A taky mám hlad, chlape!“

	Sluha vklopýtal do pokoje, oči ještě zalepené spánkem, blonďaté vlasy divoce rozcuchané. Julius křičel dál, rozkazoval a nařizoval. Nechal k sobě napochodovat hradního správce von Breunera a své lokaje a nakonec poručil, aby přišel také maître d’Alembert a zavedl ho do hraběcího audienčního sálu, jak to odpovídalo jeho povinnosti vrchního hradního hofmistra.
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	Posel stál ještě stále před ním v předpokoji, čapku v ruce. Charles d’Alembert podruhé přelétl očima dopis, zaplněný drobným, elegantním rukopisem Kateřiny Stradové. „Naprostý klid v Krumlově, zapřísahám vás, mon cher maître,“ takto končila matka metresa svou zprávu, „nebo nás císařův hněv všechny zničí.“

	D’Alembert složil arch a zastrčil si ho do kapsy své vesty. „V pořádku,“ řekl poslovi, „můžeš jít.“

	„A vaše odpověď do Prahy, vážený pane?“

	D’Alembert se slabě usmál. „Dnes ne.“

	Dnes ne a možná už nikdy, pomyslel si, zatímco pokynem ruky kurýra propustil. „Naprostý klid v Krumlově“ to se tak snadno napsalo orlím brkem na parfémovaném ručně vyrobeném papíře, ale dala jste si někdy práci, madame, strážit svého obávaného syna před ním samotným, jen pár dní nebo dokonce hodin? Vyrvat mu z ruky zbraně, dýku nebo kord, zatímco váš bastard na vás třeští krví podlité oči a vyráží ze sebe divoké skřeky jako nějaká začarovaná stvůra? A přesto, madame, ho mám rád jako vlastního syna.

	V posledních měsících se mu zdálo, že se to zlepšuje, pomyslel si pak, přecházeje v ranním svítání ve svém salonu, který byl zařízen výhradně v bílé a stříbrné barvě, ano, od přelomu roku měl dokonce i dojem, jako by se ten démon od něj konečně vzdálil. Ale pak, předevčírem v noci, tahle Mariandl, která mu musela něco říct nebo se mu snad nějakým způsobem vysmát, což v něm přetrhlo onu strunu a on se chopil sekery a použil ji na ni, nebesa vědí, jak se tam ta sekera vůbec dostala!

	Jen zachovat klid a chladnou krev, připomenul si maître, zatímco zůstal stát u svého okna, už úplně oblečen, obličej bíle nalíčený a paruku napudrovanou, ačkoliv slunce nad Krumlovem teprve začalo stoupat. Dobrý krotitel podrobí svojí vůli každou bestii, zopakoval si svoje životní krédo. A existují jen dobří krotitelé, tedy mezi těmi živými.

	Znovu vytáhl dopis matky metresy.

	Dáno 5. května 1607 A.D., 
na Hradčanech v Praze.

	Mon cher maître, je hluboká noc, ale přesto musím rychle načrtnout na papír tyto řádky. Jakýsi anonymní udavač poslal Jeho Veličenstvu štvavý dopis; měl prý příležitost vidět, jak se náš mladý přítel včera časně ráno, celý zbrocený krví, vyřítil ze svých komnat, odkud pak krátce nato jistí komplicové odnesli zohavenou mrtvolu jakési dívky. A vskutku bylo dnes v poledních hodinách na označeném místě, v křoví daleko odtud na břehu Vltavy, nalezeno tělo. Že náš mladý přítel ještě před svítáním opustil Prahu, propůjčuje této anonymní tirádě zdání pravdy, v každém případě alespoň v očích Rudolfa, který se už celé hodiny utápí v prudkém vzteku.

	V císaři hlodají pochybnosti, mon cher maître, zda jednal moudře, když vám tehdy našeho mladého chráněnce svěřil. Občas se Jeho Veličenstvo hlasitě ptá, zda by nebylo nejlepší, kdyby ho už navždy vyhostil někam na nějaký zapadlý venkovský statek na Moravě. Tam prý by náš přítel mohl zavraždit nanejvýš tak pár stářím sešlých volů, ale žádné lidi, vykřikl císař ještě, než vyčerpán zase klesl do svého odpočinkového křesla.

	Můj milý d’Alemberte, dokážete si jistě představit, jak velice mě tato slova rozčilila. Ach, jak jen jste měl pravdu, můj milý důvěrníku, když jste stále naléhal na brzký odjezd do Krumlova! Jak nádherné mu nyní musí to staré rožmberské panství připadat! Ach, kdyby byl jen dříve uposlechl vaší rady!

	Buďte si jist, že udělám vše, abych císařův hněv opět ukonejšila, ale až do té doby se váš chráněnec nesmí do Prahy vrátit. Naprostý klid v Krumlově, zapřísahám vás, mon cher maître, nebo nás císařův hněv všechny zničí!

	Zůstávám Vaše, hluboce znepokojená, ale přesto plná důvěry, etc. etc.

	Kateřina Stradová

	Zaklepání na dveře, zdvořilé zakašlání – aniž by se otočil, věděl d’Alembert, že to vstoupil Pavel, jeho postarší tajemník.

	„Co se děje, mon ami?“ Pomalu znovu zastrčil dopis do kapsy své vesty a otočil se k oknu zády.

	„Promiňte, maître, volá vás don Julius.“

	„Výborně, stejně jsem chtěl za ním.“ Ale jak to, že je už tak časně vzhůru? zeptal se d’Alembert sám sebe. Nemohl si vůbec vzpomenout, že by kdy Julius takto brzy vstal, jedině snad během toho půl roku v klášteře v Gamingu, kde ho jeden kartuziánský mnich vyučoval teologii.

	To nemůže znamenat nic dobrého, pomyslel si maître, zatímco kývl na Pavla a vyšel ven do chodby. Julius patrně stojí v plášti a v klobouku na dvoře a kategoricky požaduje okamžitý návrat do Prahy. Ale z toho nic nebude, Excelence. Naprostý klid v Krumlově!

	D’Alembert nechal svou hůlku zavířit vzduchem a pospíšil si šerou chodbou naproti k hraběcímu apartmá, kde našel Julia ve stavu velkého rozčilení. Jeho hnědé oči planuly leskem, kterého se už po mnoho let obával.

	„Ach, konečně jste tu, maître,“ zvolal mu Julius naproti, „zaveďte mě ihned do trůnního sálu! Co nevidět přijdou lidé z města. Páni radní, rytíři, cechmistři a co já vím, kdo ještě, aby se poklonili svému novému pánu!“

	„Vynikající předsevzetí, Excelence,“ pochválil d’Alembert, „ale v sedm hodin ráno…?“

	„Pojďme, maître, a uvidíte!“

	D’Alembert shledal, že je uchopen za loket a beze všeho vytažen ze salonu, což se ještě nikdy předtím nestalo. Už celá léta to byl jen on, kdo císařského levobočka poháněl a dirigoval, stále sužován obavami, že se mu Julius s divokostí nějaké šelmy každou chvíli pokusí vymknout.

	Už po několika krocích však maître znovu vklouzl do své obvyklé role. Kývnutím přivolal jednoho lokaje a nařídil mu, aby bylo ve velkém sále prostřeno pro dvanáct osob, užší hraběcí doprovod vyhnán z postelí a v audienčním sále otevřena okna. Koneckonců, byl se svým svěřencem už bezmála dvě desítky let a za tu dobu se stačil důvěrně obeznámit s každou jeho náladou – no, téměř s každou; ale jak to, že je Julius najednou tak žhavý, aby hned za svítání zaujal místo na až dosud tak nenáviděném hraběcím trůně? No, doufejme, že se to brzy ukáže.

	Zatímco sluha odkvačil za svým úkolem, vedl císařova syna řadou nádherných salonů, které byly už počátkem roku vybaveny novými tapetami a křišťálovými lustry, které sice nebyly dílem těch nejpřednějších sklářských a brusičských mistrů, ale přece jen pocházely z českých manufaktur s bezúhonnou pověstí. Sám od sebe by Julius beztoho žádný rozdíl nepoznal, řekl si maître, jen aby některé členy jeho doprovodu, třeba toho hubatého malíře da Bionda nebo až příliš ukecaného medikuse von Roserta, nenapadlo vyptávat se před ním na jména brusičských mistrů. Ale to platilo více či méně pro všechno, co d’Alembert objednal či zařizoval. Prvotřídní adresy, na nichž pražští císařští hofmistři obvykle nakupovali, nepřicházely pro krumlovský dvůr v úvahu, i když se jemu a Kateřině Stradové podařilo vymámit na Jeho císařském Veličenstvu úctyhodnou apanáž: třicet tisíc guldenů ročně a k tomu jednorázové kapesné ve výši dvaceti tisíc zlatých rýnských tolarů. Stejně však zůstávala větší část obrovského hradu ještě stále uboze zpustlá.

	Žádný důvod k malomyslnosti, povzbuzoval se v duchu maître. Přinejmenším alespoň konečně byli nastěhováni v Krumlově, téměř dva roky poté, co on a Kateřina pojali plán vymámit z Rudolfa staré rožmberské sídlo pro jeho levobočka. A sotva dnes dostal dopis od matky metresy, zdálo se, že se i Julius s tímto až dosud tak nenáviděným „místem vyhoštění“ jakýmsi podivuhodným způsobem smířil. Ovšem, tomuto náhlému obratu se v žádném případě nedalo věřit.

	„Podívejte se tamhle, na ty zlaté tapisérie, a tam naproti, Excelence, to je pařížská rarita…“ Zatímco spěšně procházeli místnostmi, ukazoval d’Alembert svou hůlčičkou stále znovu na malby, závěsy a kusy nábytku, které v posledních měsících opatřil, a k tomu mumlal vysvětlení, nespouštěje Julia ani na okamžik z očí.

	Maître totiž věřil na sílu obrazotvornosti a vůle, ne na nějaký náhlý, podivuhodný obrat. Z vlastní mnohonásobné zkušenosti věděl, že duševní rozmachy jeho svěřence jsou obvykle následovány krutým pádem. Ale ať už to bylo cokoliv, co způsobilo, že se don Julius zdál tak náhle s Krumlovem spokojen, bude ho ze všech sil utvrzovat v tomto rozpoložení, aby je císařův hněv oba nakonec nezničil.
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	Velký sál byl divém groteskního malířství ve stylu trompe-l’-oeil.1 Za sloupy a plůtky se tísnili satyrové a nymfy, zabraní očividně do nějaké skvělé zábavy, bronzoví chlapci ovíjeli jeden druhého v attickém zápase, hudebníci s loutnami a harfami hráli na jedné lesní mýtince k tanci rozdováděným démonům.

	Ale to vše byla iluze a klam, vytvořená pouze tahem či ťuknutím štětce a vymalováním olejem a barvami, pomyslel si d’Alembert, ale jak mistrovsky vymalovaná, jak božsky zde bylo vytvořeno zdání vypadající jako opravdová skutečnost. Na prahu sálu zůstal stát, ruku položenou v ohbí paže svého o půl hlavy vyššího svěřence, kterému nezbývalo než se také zastavit. „Místo veselí a štěstí,“ řekl d’Alembert a pokusil se dodat svému hlasu teplo, „un paradis pour vous, Excellence.“

	Podíval se úkosem na Julia a na okamžik se mu zazdálo, jako by tento sál, na jehož výzdobě pracovalo několik nejlepších evropských malířů, udělal na císařova syna jistý dojem. Vilém z Rožmberka nebyl jen vážený a uznávaný alchymista, ale i mecenáš a milovník umění, známý jako štědrý a velkorysý dárce.

	Ale Julius pohlédl jen zběžně na všechny ty divy kolem a pak vyvlékl svůj loket zpod maîtrovy ruky. Udělal jeden krok dovnitř do sálu a pak se zase prudce otočil, až mu plášť zavlál. „Předstírání, mon cher maître,“ řekl. „Iluze a šalba, všechno to krásné a dobré! Což jsme se už o tom nebavili až do omrzení? Tohle pokrytectví změní svět tak málo jako plané blábolení snílků, jen vás zmate a udělá z vás blázna. Naproti tomu tajné učení alchymie…“

	V jeho očích se znovu objevil ten nedobrý lesk a d’Alembert si pospíšil vpadnout svému svěřenci měkkým, vemlouvavým hlasem do řeči. „Vše v pravý čas, Vaše Milosti, prosím vás, nechte nás nejdřív oslavit váš příjezd a nový akt na jevišti života, který pro vás a pro nás všechny, vaše poddané služebníky, dneškem začíná. Hudba!“ poručil, a než mohl Julius něco namítnout, vystoupil v pozadí sálu zpoza jednoho ozdobného závěsu asi tucet hudebníků.

	Loutnisté a harfeníci byli stejně mladí a stejně skrovně oblečení jako jejich vzory na nástěnných malbách, a když se rozestavili před svými namalovanými kolegy, nedalo se skutečně říci, která z těchto zpívajících nymf a kdo z muzicírujících satyrů je vytvořen z oleje a plátna a kdo z masa a kostí.

	I nadále nespouštěl d’Alembert oči ze svého svěřence. Po celé měsíce trvajícím naléhání, aby odjeli z Pražského hradu, byl nyní konečně u cíle, i když možná už pozdě. Hradčany nebyly vlastně nic jiného než obrovský dům plný bláznů, který kvůli císařovým rozmarům, přemrštěnosti a výstřednostem vypadal čím dále tím více jako začarovaný zámek, řekl si maître. V jasných měsíčních nocích se zde mohlo stát, že člověk potkal samotné Jeho Veličenstvo, které ve své stříbrem olemované noční košili klopýtalo po chodbách i komnatách, oči podlité krví, zatímco z jeho císařského hrdla vycházely zvuky psího zoufalství či vlčí žádostivosti. Stále otevřeněji se Prahou šířily fámy, že se ducha Rudolfa II. už také začíná zmocňovat pověstné habsburské šílenství. Don Julius byl jeho nejstarší potomek, který měl nesporný nárok alespoň na toto erbovní dědictví, zatímco mu všechny třpytivé fasety otcovské pozůstalosti, jak žezlo římské říše, tak i česká svatováclavská koruna, zůstávaly na věčné časy odepřeny; ale už to, že Rudolf svému bastardovi přiklepl dluhy vyčerpané rožmberské panství, bylo krumlovskými měšťany přijato se značným rozhořčením a způsobilo rozruch i na dvorech poloviny západních zemí.

	Ale já Julia z každé šlamastyky zachráním, přísahal si d’Alembert jako téměř denně, zatímco pospíchal za mladým hradním pánem, který nyní rychlými kroky zamířil k hudebníkům, udělám všechno, abych ho uchránil od bolesti a hanby. A nás oba před zkázou.

	Za ním veplula do někdejšího erbovního sálu Rožmberků také hraběcí suita; všechny převyšující vrchní komoří von Hasslach a kulaťoučký vrchní podkoní Skraliček, pět komorníků a ještě třikrát víc panošů, malíři a sochaři, herci a zástup mladých lidí dost nejistého původu, kteří se vydávali za umělce, i když každý věděl, že to byly hlavně příživnictví a nestydatá drzost, které vyvinuli v dokonalé umění. Jaké štěstí, řekl si d’Alembert, že Johana z Valdštejna, Juliova bohabojná snoubenka, zůstala zatím v Praze, poněvadž její blízkost byla císařovu synovi snad ještě protivnější než sluneční světlo. Pokynem k sobě přivolal von Hasslacha. „Choulostivá mise, mon ami“ řekl přitlumeným hlasem. „Don Julius si přeje vidět hlavy města v audienčním sále – hned teď.“

	Vyčouhlý vrchní komoří vytřeštil oči pod huňatým šedým obočím. „Od toho radím rovnou pryč, maître. Radní se budou cukat, to se dá předpovědět hned teď. Bude to v každém případě znamenat nepříjemnost a potíže. Ale proč proboha hned dnes ráno? Už to přece brzy budou dva roky, co mu Jeho Veličenstvo přikleplo toto panství. Od té doby byl don Julius tady na Krumlově už několikrát – a teď sem najednou mají všichni napochodovat a políbit mu ruku?“

	„Já vím, já vím, mon ami,“ d’Alembert mu věnoval slabý úsměv. „Ale teď je don Julius zkrátka zde a ti pyšní krumlovští měšťané budou muset volky nevolky před ním sklonit kolena.“ V pozadí zahlédl jednoho gardistu v modré uniformě, který se očividně snažil upoutat na sebe jejich pozornost. „Tak tedy pošlete někoho ke starostovi nebo raději zajděte na radnici sám.“ Kývnutím propustil von Hasslacha a v témže okamžiku gestem vyzval vojáka, aby přistoupil blíž.

	„Gardista Jan Mular!“ Voják se předpisově postavil a uprostřed celého toho zmatku hudebníků, štěbetajících umělců a kolem pobíhajících dvořanů srazil paty.

	„Co je?“ Ke svému podráždění si d’Alembert povšiml čtyř dlouhých, krvavých škrábanců na tváři obtloustlého gardisty. Před půl rokem nechal z panství odvést čtyři stovky mladých mužů, aby v kasárnách na okraji města Prahy prodělali vojenský výcvik a aby z nich pak vytvořil hraběcí osobní gardu. Teprve včera, v neděli, nechal všechny členy hradní salva guardie odvelet do Krumlova. Ale tento poškrábaný selský buran vypadal, že celý šestiměsíční dril prospal někde v prasečím chlívku.

	„Poslušně hlásím, pane vrchní hofmistře – u dolní hradní brány stojí krumlovští měšťané a chtějí mluvit s panem hrabětem.“

	„Ah bon?“ uklouzlo d’Alembertovi, zkoprnělému nad promptností, s níž se zdál být splněn Juliův požadavek. „A o koho se jedná?“

	„O jistého Pichlera, krumlovského lazebníka, pane vrchní hofmistře, jeho dceru a jednu… osobu. Lazebník tvrdí, že prý chce panu hraběti vrátit, co mu patří.“

	D’Alembert si vyměnil pohled s von Hasslachem. „Vpusťte je,“ poručil Mularovi, „stejně budou muset ještě počkat v komoře vedle trůnního sálu. Řekni jim, že audience začne úderem deváté.“

	Vlastně chtěl vojákovi také udělit důtku; cožpak tenhle Mular nevěděl, že hraběcím gardistům jsou jakékoliv rvačky zakázány? Nakonec se ale spokojil jen se strohým gestem ruky, kterým gardistu vykázal ze sálu, protože právě v této chvíli procházela kolem něj ruku v ruce syrakuská dvojčata, Fabrio a Lenka. Před třemi týdny oba přibyli do Prahy s kočující divadelní skupinou, don Julius se do jejich nedospělé bronzové krásy zamiloval a koupil je za pár stříbrných mincí. Od té doby Fabriův neodolatelný úsměv ostružinově zbarvených rtů připravil také d’Alembertovi mnohou bezesnou noc. Momentálně tu však byly důležitější věci, které bylo potřeba mít na mysli, a proto si v duchu připomenul své zásady a přinutil se nevšímat si mladého Syrakusana.

	Mezitím už Julius zaujal své místo u tabule, obklopen nymfami i satyry. D’Alembert dal znamení panu von Breunerovi; jeho postarší hradní správce stál na druhém konci sálu, hned vedle zavřených dvojitých dveří, za nimiž už bezpochyby čekaly kuchařským personálem spěšně připravené stříbrné podnosy plné jídel: studený kapoun a labutí paštika, k tomu bílý chléb a tokajské. Když von Breuner zahlédl maîtrovo gesto, zašmátral po stříbrné paličce ve svém opasku a mocněji udeřil na kulatý gong, který d’Alembertův emisar koupil za babku v amsterodamském přístavu.
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	Tokajské mu ještě šumělo v hlavě a v uších mu zněly skleněné zvuky klavichordu. Když ho d’Alembert dovedl do audienčního sálu, zůstal Julius stát před mramorovým stupněm s rožmberským trůnním křeslem. Najednou si už nebyl tak jistý, zda si horoskop a svůj sen správně vyložil. Co když Mariandlin hvězdopravec nebyl nic jiného než pouhý šarlatán?

	„Přišli nějací lidé z města?“ zeptal se. Do pekel se všemi podvodníky, i Jeho Veličenstvo otce slyšel už nejednou láteřit na lstivé falešné astrology. Ale ani císař už dlouho neudělal žádný krok, aniž by se předtím neporadil se svými hvězdopravci.

	„Vše jak jste poručil, Excelence.“ Maître ho obdařil strnulým, vápenně bílým úsměvem, který Julia kdysi děsil i v jeho snech, ve snech plných hrůzy z kamenných masek, které se neočekávaně všelijak šklebily, a z obličejů, které se zdály jako kamenné, když po nich přejel prsty. „Ale dovolte mi opatřit vás nejdříve hraběcími insigniemi.“ Od přispěchavšího vrchního komořího převzal šarlatově rudý nádherný plášť, který přehodil Juliovi přes ramena. „Nyní buďte tak laskav a posaďte se.“

	Julius poslušně vyšplhal po třech stupních, vedoucích na vyvýšený stupeň, a klesl do křesla. Pokud sahala jeho paměť, d’Alembert ho vždy vodil jako na provázku a dirigoval, lichotil mu a lhal, hrozil a zase lichotil a ani on, ani jeho matka Kateřina se nikdy nezajímali o to, zda on sám chce jít tam či dělat to, k čemu ho tak pánovitě nutili. Koneckonců, byl císařův levoboček, a tak se musel cítit šťastný už jenom z toho, že mu Jeho Veličenstvo otec věnuje pár drobků ze své přízně! A komu děkoval za tyto drobty otcovské pozornosti – přirozeně své matce metrese a neúnavnému d’Alembertovi. Ale s tím bude už brzy konec, řekl si Julius rozhodně. Napříště to bude on, kdo bude určovat, kde bude žít – ne na odlehlých hradech, nýbrž vrátí se triumfálně zpět do Prahy! Nebyl jsem to já, kdo připravil Mariandl o světlo života, pomyslel si znovu. Někdo mi tu mrtvou kurvičku musel podstrčit – ale kdo to jen mohl být a s jakým nekalým úmyslem to udělal?

	Audienční sál byl labyrint zrcadlových stěn, takže to vypadalo, že počet přítomných je několikanásobně větší. Z velkého sálu se sem přesunuli i hudebníci. Mezi satyry a nymfami čněl mohutný medikus von Rosert, jehož holá hlava zářila jako nějaký lampión. Ve svých žlutých zobákovitých střevících klouzal kolem Giacomo da Biondo, d’Alembertův oblíbený benátský malíř, pod paždím své štafle, které postavil dva kroky vedle trůnu. I když okna byla ještě stále otevřená, visel ve vzduchu v sále pořád slabý zatuchlý pach. Julius si náhle uvědomil, že se mu napětím chvějí prsty.

	Z von Breunerových rukou převzal nyní d’Alembert osmihrannou korunu z litého stříbra, vylezl po schůdcích mezi oběma Syrakusany, dřepícími na stupni jako sfingy, nahoru ke trůnu a nasadil ji na Juliovu hlavu. Jak nevkusné, pomyslel si korunovaný. Ve skutečnosti nechal d’Alembert napodobit otonskou přilbu, korunní insignii Svaté říše římské. Ale i přesto, když se rozhlédl kolem sebe a uviděl v zrcadlech svůj dvanáctinásobný obraz, jak sedí na trůně ve svém nádherném plášti a koruně, udělalo to na něj i proti jeho vůli dojem. I když je to jen představení, připomněl si rychle, pouhá divadelní zkouška.

	„Vaše Velkoleposti, hrabě z Krumlova,“ promluvil nyní maître d’Alembert, „jako váš nejoddanější sluha vás snažně prosím, vládněte moudře a prozíravě, buďte vašim poddaným mírným a spravedlivým pánem.“ Než mohl Julius něco říci, obrátil se d’Alembert k vrchnímu podkonímu, vzal z jeho natažených rukou mohutný rožmberský meč a se slavnostním gestem ho položil do Juliovy ruky.

	V tom okamžiku se ozvalo klepání na dveře, jejichž křídla se současně rozlétla, a na prahu se objevila osoba, kterou by Julius v tomto okamžiku nejméně očekával. Přitom už od předvčerejška mu nijak nescházela z mysli a v duchu ji viděl před sebou právě tak, jak se mu nyní zjevila ve dveřích, prostovlasá, ve světlých prostých plátěných šatech, bohaté červenohnědé vlasy sepnuté na šíji. Nad dvěma tucty skutečných a asi tak dvěma sty zrcadlovými odrazy hlav, buď holými, nebo pokrytými parukami, vzhlédla k němu vzhůru, s teplým leskem v očích a s hořícími lícemi, jejichž žár jako by se přenesl i na jeho tváře pod korunou a dál po celém těle. Za Markétou – protože tak se jmenovala, Markéta Pichlerová, teď si na to znovu vzpomněl – stál jakýsi plešatý postarší muž s vystupujícím břichem a mohutnými kníry. Vedle nich pak jakýsi útlý mladíček, který byl celý zahalen do pláště s kapucí, odkud vykukoval jeho obličej jako z nějaké liščí nory.

	Julius cítil, že se jeho spodní ret začíná třást jako vždy, když zažíval nějaké silné vzrušení, jako i před oněmi dvěma dny, když držel její teplé štíhlé prsty ve své ruce. Markéta!

	„Milostivý pane hrabě,“ promluvil tlustý muž. „Jmenuji se Zikmund Pichler, jsem lazebník v Krumlově a přišel jsem, abych pánovi přivedl zpět jeho majetek.“ Po těchto slovech, která ze sebe vypravil hrozivě znějícím basem, i když poněkud sípavě, vykročil pomalu do sálu, postrkuje před sebou Markétu i mladíka. „Tento umělý chlapec mně byl předán biřici městské stráže,“ pokračoval, „a já předpokládám, že utekl zřejmě vám, Vaše nejjasnější Milosti.“

	Julius prudce vyskočil ze svého křesla a nechal rožmberský meč s řinkotem dopadnout na zem. „Umělý chlapec?“ zopakoval, třesa se nyní po celém těle. Svým duševním zrakem teď znovu viděl toho hliněného muže ze svého snu, kterého poháněla uzlová hvězda, a do toho krákal hlas Mariandlina hvězdopravce: „Vyhledá vás jeden Osvícený, v jehož doprovodu bude umělá bytost – ale ne v Praze.“

	„Přesně tak, pane hrabě,“ zabručel lazebník a postrčil dívku i mladíka před hraběcí trůn.
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	Markéta cítila napětí ve Florově těle, jak se celý se třesa tiskl k jejímu pravému boku. Byla ale pevně rozhodnuta, že se nijak nenechá zmást, i když neobvyklé, cizí okolí útočilo na všechny její smysly. Bylo toho vskutku až příliš mnoho najednou, pachy a vůně, jež působily dráždivě na její chřípí – indický mošus, pomyslela si, vzpomenouc najeden verš jisté písně, šum a šuškání v cizích jazycích – španělština a francouzština, jak pochopila, každopádně ale srozuměla sotva slabiku – a k tomu šustění hedvábí, křiklavě pestré oblečení dam i pánů a konečně, což bylo snad nejvíc ohromující, křiklavá bronzová nahota obou černovlasých sourozenců, chlapce i děvčete, krčících se u nohou hraběte.

	Don Julius mezitím klesl nazpět do svého křesla, obrovský meč ležel nepovšimnut vedle něj na zemi. Vypadá jaksi smutně, pomyslela si Markéta, a také i nebezpečně, ale ze všeho nejvíc zasmušile a sklíčeně, jako nějaký chycený vlk. Pevně a upřímně opětovala jeho pohled, tak jako předevčírem ráno na mostě. Ale proč se díval stále jen na ni, zatímco její otec celou tu dobu mluvil jenom o Florovi?

	„…dnes ráno mi toho chlapíka přivedli biřici z městské stráže, milostivý pane,“ repetil lazebník, „protože ho prý našli bez vědomí a předpokládali, že byl nějak zraněn. Během svého vyšetření,“ pokračoval dál, „jsem nenašel žádnou ránu, nýbrž – jak bych to jen řekl – očividný opak.“ Levicí sevřel Markétino rameno, naklonil se dopředu, popadl Florův plášť a překvapenému chlapci ho prudce rozhalil až ke krku.

	Účinek byl neslýchaný. Všech pět tuctů lidí, kteří byli nyní natlačení v sále, začalo téměř současně křičet jeden přes druhého. Přitom stěží někdo ten „očividný opak“ také opravdu uviděl.

	„Chlupatý opičák!“ vykřikl jeden a sotva mohl cílit více vedle.

	„Hermafrodit!“ trumfl ho druhý, hned ho však překřičel jakýsi dobře živený šlechtic, který celý rudý dunivým basem zařval: „Nemáte v hlavě nic než řezanku a piliny, vy hloupí čeští knedlíkáři – ten chlapík je umělý člověk z kovu a koleček!“

	„Chlu… chlupatý opi… opičák,“ koktal Flor utrápeným tónem a snažil se vyškubnout lazebníkovi, „ko… kolečka a kov!“ Tu jeho plášť s hlasitým rycnutím povolil a poroučel se i se zvetšelou košilí. Až po pás nahý zůstal Flor stát před hraběcím trůnem, třesa se po celém těle a slzy na krajíčku.

	„Přestaňte, poroučím!“ Don Julius znovu vyskočil ze svého trůnního křesla, a to tak prudce, že mu stříbrná koruna málem spadla z hlavy. Jednou rukou si ji znovu upravil na své kštici, druhou napřáhl proti davu. „Ven, vy všichni, ihned se kliďte odtud!“ Hlas mu přeskočil a obličej se mu zkřivil, načež vřava utichla tak náhle jako muší bzukot pod plácačkou.

	Markéta se ohromeně dívala, jak všechno to vznešené panstvo klopí své napudrované hlavy a beze slova protestu spěšně mizí ze sálu. Za nimi zabouchla obě dveřní křídla a za okamžik zvící tak dobu jednoho úderu srdce poté, co don Julius vyslovil svůj rozkaz, byl v trůnním sále s lazebníkem, Florem a Markétou sám.

	Nehledě ovšem na šlachovitého pomenšího pána v moučně bílé paruce a bílé naškrobené vestě, který svou hůlčičkou jako nějakým šermířským kordem zamířil na chlapce bez pupku a poznamenal: „Chápu velmi dobře, Milosti, že jeho spécialité vás musí nadmíru fascinovat. Mais croyez-moi, Excelence, to však vůbec nemusí znamenat, že byl zrozen z nějaké skleněné matky.“

	S otevřenými ústy zírala Markéta z elegantního mluvčího na dona Julia na jeho trůně a z něho zase na Flora, který si držel jednu ruku před svým žaludkem a sklíčeně opakoval: „Skl… skleněná ma… matka! Croyez- moi!“
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	Otec jí oběma rukama svíral ramena. Markéta němě bojovala proti jeho stisku, a přece věděla, že by propadla životem, kdyby se odvážila nějak se do toho vmísit. Flor ležel na zádech na podlaze, ruce roztažené, jako by byl přivázán na kolo. Z jedněch tapetových dveří vyběhla černovlasá dvojčata, aby pěstmi i koleny znehybnila Florovy paže, což provedla tiše a obratně jako kočky, jeden vlevo, druhá vpravo. Flor ještě stále kladl odpor, z hrdla se mu dral sípavý dech a na tvářích mu vyskočily červené skvrny, oči měl vyvrácené vzhůru. Přitom už nemohl hnout ani jediným údem, protože na stehnech mu klečel don Julius jako vlk na kořisti, dvanáctinásobně rozmnožený v okolních zrcadlech.

	„Jak tedy vysvětlíte tady tohle, cher maître“ slyšela ho Markéta zvolat zadýchaným hlasem, „toto jako oblázek hladké břicho, které očividně nikdy nebylo spojeno s žádným ženským ústrojím?“ Zatímco mluvil jako v horečce, přejížděly jeho ruce znovu a znovu přes hubené chlapcovo břicho a ten se pod ním zoufale vzpíral a kroutil. „Nechcete mi prozradit, d’Alemberte, jak by k takovému divu mohlo dojít – když ne v pelikánu2 a působením černé magie?“

	Drobnému elegantnímu pánu v naškrobené vestě očividně došla řeč. Jeho bílá hůlka teď mířila na skupinu na podlaze, ale z úst zúžených do tenké čárky se nevydralo ani slovo. Mladý obr v rudém plášti se naklonil nad svou kořist ještě hlouběji a jeho ruce se těžce opřely o Florovu hruď.

	„Umačkáte ho k smrti, vzácný pane!“ Markéta se už nedokázala dále ovládnout. I když se otci podařilo zabránit, aby se vrhla mezi zápasící, tak jí přinejmenším nemohl držet pusu. „Pusťte ho, Vaše Milosti, snažně vás prosím!“

	A don Julius se opravdu narovnal a obrátil se k ní. Také jeho obličej byl rozpálen bojem, dlouhé hnědé vlasy divoce rozcuchané. Stříbrná koruna ležela zapomenutá nahoře na trůně. „Můj majetek – byla to přece vaše slova, lazebníku?“

	Jeho otázka platila otci, ale jeho pohled ulpíval na Markétě, jejíž ústa byla náhle suchá jako prach. Cítila, jak otec za ní kývl a těsně u svého ucha slyšela jeho odkašlání. Ale ještě než mohl něco odpovědět, mluvil už don Julius zase dál: „A mínil on těmito slovy jen stvoření se zkumavky?“ Zvedl se a ukázal na ležícího Flora. „Nebo také troufalé děvče v jeho objetí?“

	Otec za Markétou strnul. Strachem, pomyslela si, a tu i ona pocítila strach. Pružnými šelmími kroky přistoupil don Julius až k ní; jako by byla jen jediným zdvojeným stínem svého pána, vyskočila spolu s ním i dvojčata a na bosých nohou ťapkala za ním.

	Don Julius přistoupil k Markétě tak blízko, že cítila odér jeho těla, těžký a nahořklý, bylo to, pomyslela si, tak trochu jako pach podrostu nahoře v lese. Koutkem oka zachytila, jak se Flor posadil a se zkroušeným výrazem se rozhlížel kolem sebe. „Stvoření,“ slyšela, jak potichu zanaříkal. „Pe… pelikán!“

	„Jmenuje se Markéta, Vaše Excelence,“ řekl zatím otec stísněným hlasem, „a bylo to to nejvroucnější přání její zesnulé matky, vidět ji zase znovu pod hraběcí péčí a ochranou.“

	Jeho slova vzbudila v Markétě vír zcela protichůdných pocitů: radost, že by mohla zůstat ve Florově blízkosti, v případě, že by don Julius této prosbě vyhověl. Dojetí nad otcem, který se odvážil tak statečně bojovat za poslední přání matky Blanky. K tomu v žádném případě ne nepříjemné očekávání, zažehnuté pohledem mladého regenta, který na ni stále upřeně zíral, a těžkou, trochu jakoby zatuchlou vůní jeho kůže.

	Pak si teprve uvědomila, o čem se lazebník nezmínil: totiž že on sám je její otec. Nic tím nemyslel, pomyslela si rychle, zatímco jeho ruce ji uvolnily a Zikmund Pichler se za jejími zády zase vrátil ke dveřím.

	„Tomuto přání lze snadno vyhovět,“ řekl don Julius a jeho pohled se zaryl do Markétiných očí ještě hlouběji. „Této dívce nebude nic chybět, bude mi osobně k službám.“ Ohlédl se dozadu přes rameno. „Tak se přece věci mají, ne, pane vrchní hofmistře d’Alemberte?“

	Elegantní pán s moučně bílou parukou přistoupil jaksi zdráhavě blíž. Svou hůlkou se neúspěšně pokusil odehnat polonahá dvojčata, která nyní pózovala vedle dona Julia jako párek andílků, s půvabným úsměvem na rtech a s lokty stranou roztaženými. „Všechno bude zařízeno přesně tak, jak si přejete, Excelence.“

	„Pak sem zavolejte stráž,“ poručil don Julius, aniž odvrátil svůj pohled od Markéty, „ať tohohle bez pupku dají do věže. Mě ale zaveďte do mých komnat, maître, ta cesta sem mě unavila a ze všeho toho shonu a z tokajského mě bolí hlava.“

	Sundal svůj nádherný plášť a nechal ho sklouznout na podlahu. Maître sebou trhnul, ale hned se měl už zase pod kontrolou, sehnul se a zvedl ho. Tanečními kroky se přiblížil ke stupni s trůnem, položil plášť na něj a zpod zlatého brokátu, který visel až k nohám křesla, vytáhl malý měděný zvonek.

	Flor sebou ani neškubl, když jeho pronikavý řinčivý zvuk naplnil zrcadlový sál; stále ještě dřepěl na podlaze před trůnním stupněm, hlavu skloněnou na svou nahou hruď. Posel ze světa na druhé straně mlhy, pomyslela si Markéta znovu, musím u něj zůstat, ať už se stane cokoliv.

	Vstoupili dva vojáci z hraběcí gardy; teprve když na sobě pocítila čísi pronikavý pohled, uvědomila si Markéta, že ten menší z obou je Jan Mular, jehož tvář byla ještě stále poznamenána škrábanci způsobenými jejími nehty.

	„Tuhletu zde nechte vykoupat a naparfémovat.“ Don Julius popadl Markétu za vlasy a přitáhl si ji k sobě, podobně jako když se vzpurný kůň uchopí za hřívu. Na krátký okamžik tak stála těsně přivinutá k němu, až cítila tlukot jeho srdce, pak ji nedbalým pohybem od sebe odstrčil, až se náhle ocitla vedle d’Alemberta. „Oblečte jí nějaké benátské šaty a pak ji pošlete do mé komnaty.“

	
Krok druhý – Descensio

	Vyčistěte substance 
nepřetržitým žíháním na athanoru.
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	Brunetku Broňu znala už ze svého dětství, stejně tak jako plachou a stydlivou Lizetu s pšeničně plavými vlasy. To, že obě dívky, staré jako ona, už také na hradě našly zaměstnání, Markétu potěšilo, i když stále ještě tiše žasla: mladý hrabě sotva přijel a ona nejenže se s ním znovu setkala, ale s otcem platili za první prosebníky a staré matčino přání bylo tak překvapivým způsobem vyslyšeno.

	Ale když už jsem tady, řekla si, tak s oběma společnicemi po svém boku si budu alespoň moci rychleji zvyknout a hned se také dovím, co všechno se zde od sloužících očekává. S úsměvem přistoupila k Broně, která jaksi podivně strnule stála ve dveřích. Právě se chystala kulaťoučkou mladou ženu srdečně obejmout, když tu si Broňa Slavatová uhladila svou modře vyšívanou zástěru komorné a upjatě se uklonila.

	„Co má být?“ zeptala se lazebníkova dcera s údivem a bezděky se musela usmát. Žertuje, pomyslela si, i když nevhod; v zádech cítila pohled neoblomného maîtra d’Alemberta, který ji přivedl nekonečnými chodbami a řadami na sebe navazujících sálů, po schodech dolů a zase nahoru, ke vstupním dveřím do dámských komnat, kde už na ně čekaly Lizeta s Broňou.

	Také Lizeta Kolková, útlejší a o půl hlavy menší než Broňa, předvedla neobratnou poklonu a Markéta si náhle uvědomila, jaké okolnosti vděčí obě dívky za své nové zaměstnání: jejich bratři Mikeš a Vladislav sloužili jako vojáci v hraběcí salva guardii. S Mikešem Slavatou se viděla už předtím na mostě, kde konal stráž spolu s Janem Mularem.

	„Tyto komorné se budou starat o vaše pohodlí, madame,“ řekl za jejími zády vrchní hofmistr a před jejím formálním oslovením zaváhal právě na tak dlouho, že vycítila jakousi skrytou nelibost. „Zdá se, že obě už znáte; tím lépe, byly už poučeny, aby uposlechly každý váš příkaz. A vôtre Service, madame.“ Naznačil dvornou úklonu, a sevřev pak svou hůlku pod paží, otočil se a rychlými, tanečními kroky odspěchal.

	Markétě jeho chování připadlo dost divné, ale v duchu se stále ještě zabývala scénou v zrcadlovém sále, s donem Juliem, Florem a svým otcem, která je všechny tři, každého svým způsobem, zmátla a rozrušila. Mezi oběma komornými, které se před ní znovu se strnulými výrazy ukláněly, vstoupila do dámských komnat, skutečného labyrintu na sebe navazujících salonů a sálů. Od prvního, který byl celý zařízen v lososově červené barvě – počínaje hedvábnými tapetami přes vycpávané židle a křesla až k brokátovým záclonám – a očividně sloužil jako přijímací místnost, vedly dveře všemi možnými směry a za každými rozpoznala další místnosti ve fialové a růžové a za nimi nové sály a pokoje, další dveře, za nimi znovu drahocenné koberce a vzácný nábytek, stěny pokryté malbami a policemi s různými tretkami, vysoká okna, jimiž se proudem linulo sluneční světlo…

	Zápasíc s jistým druhem závrati, zůstala Markéta uprostřed přijímacího salonu stát.

	„Kdybyste ráčila být tak laskavá a následovala nás, madame,“ špitla Lizeta.

	„Ale kam?“ zvolala lazebníkova dcera, která se čím dál tím víc cítila jako ve snu. „Nechte už toho nesmyslu, děvčata, a říkejte mi jako dříve Markéto!“

	„To není možné,“ odpověděla Broňa, „máme příkaz zacházet s vámi jako s paní.“

	Toporně stály před ní, hlavy sklopené, ruce na břiše sepjaté.

	„To musí být nějaké nedorozumění,“ řekla Markéta, „co jiného? Právě teď jsem vstoupila do hraběcích služeb, tak jako vy.“

	Obě komorné si navzájem vyměnily pohledy a k Markétinu ještě většímu zmatku byla blonďatá Lizeta najednou rudá až k ostře vyznačené pěšince ve vlasech.

	„Je to trochu jinak, madame,“ odvážila se konečně poznamenat Broňa.

	Za jejich pokornými maskami Markéta náhle cítila pohrdání. Ale proč jenom, lámala si hlavu a znovu musela pomyslet na otce, jak stísněným hlasem donu Juliovi řekl: „Bylo to to nejvroucnější přání její zesnulé matky, vidět ji zase znovu pod hraběcí péčí a ochranou.“

	Proč se nezmínil, že je také jeho dcera? Protože předpokládal, ať už právem nebo ne, že regent musí být s jeho rodinnými poměry obeznámen? Ano, tak to asi bude, řekla si Markéta, zaraženě následujíc obě komorné, aniž si to uvědomila, napřed do sousední něžně růžové místnosti a odtud do menší komory. V ní stála velká koupací káď, z poloviny naplněná kouřící vodou, z níž stoupala vůně planých růží.

	Broňa si stoupla za ni a bez jakýchkoliv okolků jí rozpustila vlasy, které měla na šíji svázané do tlustého uzlu. Mezitím jí Lizeta rozepnula a rozvázala oblečení, a než se Markéta stačila vzpamatovat, stála před oběma komornými zcela nahá. Náhle – i když vlastně mezi lidskou nahotou vyrostla – pocítila jakýsi zvláštní stud a pospíšila si do kádě, kde se ponořila až po pupek do příjemně teplé vody.

	„Vy si myslíte, že jsem se nechala najmout, abych byla po vůli donu Juliovi.“ V obličejích obou dívek četla, že hádala dobře. Vybavila si jejich chování i slova a podivila se, že jí ta myšlenka jaksi nebyla tak zcela odporná. Bezděky se jí před očima znovu objevila tvář mladého regenta, žhavý a současně i nestálý pohled jeho hnědých očí, půvabně tvarovaná křivka jeho rtů, které sebou občas lehce škubly, jakoby ošklivostí nebo i bolestí. Dokázala by tyto rty políbit? Markéta na okamžik zavřela oči, ale pak zase rychle vzhlédla. „Mám pravdu, Lizeto? Tak odpověz! Broňo!“

	Obě dívky si znovu vyměnily pohledy, ale zůstaly němé. Lizeta jí začala drhnout záda, a než mohla Markéta ještě něco říct, Broňa naplnila z vědra mísu a vylila své nové paní na hlavu proud vody.
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	Jestliže si Julius něco ošklivil ještě více než krásné počasí, pak to bylo „umění krásna“, které mu d’Alembert po celá léta vtloukal do hlavy. Rozjasnění a rozveselení mysli, zušlechťování charakteru, zjemnění duše i ducha – všechny tyto a ještě tři další šok vzbuzující a srdce rozehřívající zásady mu jeho maître ve svých Beaux arts neustále velebil a kladl na srdce, aniž by si zřejmě kdy připustil, že on, don Julius, neměl na žádném z těchto efektů ani ten nejmenší zájem.

	Přesto nyní seděl mladý regent s odevzdaným výrazem ve svém trůnním křesle, na hlavě opět napodobeninu otonské koruny a na ramenou šarlatový slavnostní plášť, který předtím v zrcadlovém sále tak lhostejně odhodil. To proto, že čtyři kroky před ním stál u svých štaflí Giacomo da Biondo, d’Alembertův oblíbený benátský malíř, neustále šilhaje na něho a pak zase na své orámované plátno.

	D’Alembertova vynalézavost byla vskutku nevyčerpatelná, když šlo o to, vymyslet si různé dův ody, výmluvy a záminky k tomu, proč on, don Julius, nesmí být pokud možno ani na minutu sám. Giacomo da Biondo s fretčím obličejem a s obzvláštní zálibou v citrónově žlutých zobákovitých střevících byl stěží ten poslední v dlouhé řadě různých důvěrníků, společníků a průvodců, kteří na Julia z d’Alembertova příkazu dohlíželi už od té chvíle, co dokázal pohnout jediným prstem ze svého vlastního popudu a vůle. A tak lazebníkova dcera Markéta byla jen poslední v rovněž tak dlouhém řetězu osob, které se císařský bastard pokoušel k sobě nějak přitáhnout, aby nestál proti zástupům maîtrových lidí tak sám nebo aby se za svou neustále trvající bezmoc alespoň jistým podkopáním jeho vlivu mstil.

	Také syrakuská dvojčata, která ležela na koberci u jeho nohou, občas se navzájem laskajíce jazykem i prsty, přijal za své společníky hlavně proto, že ihned vycítil, jak velice oba maîtra dráždí a vzrušují, navzdory d’Alembertovu pozoruhodnému sebeovládání, Fabrio dokonce ještě víc než Lenka, jak se nyní Julius domníval, protože dívky či ženy, ať už polonahé jako ta malá kurvička s černými loknami, nebo oblečené do pěti sukní jako Johana z Valdštejna, nechávaly starého dobrého Charlese zcela chladným.

	Johana – na okamžik před sebou viděl ostrý ptačí profil své věčné snoubenky, která naštěstí zůstala na Hradčanech. Svatá, licoměrná, bigotní Johana, pomyslel si, ať v Praze třeba uschne. Zatímco Biondo snaživě ťukal štětcem na vznikající malbě, přeskočily Juliovy myšlenky dál v čase a najednou se uviděl jako pěti– či sedmiletý chlapec, plížící se chodbami Pražského hradu ve stopách otcovského majestátu. Jeho místo bylo po boku císaře, jak také jinak? Byl přece prvorozený syn a jednoho dne to bude jistě on, kdo bude sedět na trůně v audienčním sále, obklopen mumlajícími ministry a úslužně se hrbícími lokaji. A Julius viděl sebe sama, jak se jako malý chlapec krade chodbami a skrývá se ve výklencích, jak natahuje ruku po obrovských klikách dveří a náhlíží do zšeřelých sálů a kabinetů vypadajících jako pro duchy, stále ve střehu před maîtrem, který každým okamžikem mohl vystoupit z některých tapetových dveří se svou hůlčičkou káravě namířenou proti hrudi svého chráněnce.

	A co to bylo za slast, toho neúprosného d’Alemberta nějak přelstít! Ale jak se zároveň cítil slabý a jaksi vyčerpaný, když se mu to někdy podařilo! Maître ho za jeho přestupky trestal vybranými druhy pokání i pokut, jaké si dokázal vymyslet jen on, a přesto Julius zkoušel stále znovu svého bdělého strážce nějak ošálit a utéct z jemu přidělených komnat do horního hradu, kde se Jeho Veličenstvo otec dnem i nocí věnovalo obzvláštní činnosti.

	Pražský císařský dvůr bylo vlastně celé město, ba celý svět sám pro sebe, se stovkou budov obsahujících kolem deseti tisíc místností a sálů, spojených navzájem labyrintem chodeb, schodišť a tajných dveří. Všude pobíhali sluhové v pestrých livrejích, šourali se úředníci, v chůzi sklánějící své napudrované paruky nad rozličnými listinami. V nekonečně dlouhých předpokojích vysedávali šlechtici ve španělských krojích, seřazení jako na podzim stěhovaví ptáci, a čekali hodiny i celé dny na audienci u Jeho nejjasnější Milosti. Lokajové se na Julia usmívali, komorníci vraštili čela, žadatelé a prosebníci se klaněli směrem, kudy procházel chlapec, snažící se ve všem podobat otcovskému vzoru.

	Jednou pronikne Julius do jedné části hradu, kde ještě nikdy předtím nebyl – do jakéhosi kabinetu na konci temné chodby, páchnoucí po potu a žluči. Potichu otočí klíčem, který vyzývavě trčí z dveřního zámku. Jako nějaká bolest jím náhle pronikne tušení, že zde, v tomto kabinetě, najde odpověď na otázku, která ho už tak dlouho trápí. Cosi na něm není v souladu s ním samotným a se světem, který ho obklopuje. Něco je tu falešného a lživého. Cítí to z tisíců různých znepokojivých maličkostí: z úsměvů sluhů a z pohledů komorníků, z chladné něžnosti matky metresy a z nervózního pomrkávání očima, které se zmocní otce císaře vždy v jeho přítomnosti. „Ššš, to je ten císařův bastard,“ zaslechl jednou šeptat, když vstoupil do císařského předpokoje, a když se pak na to zeptal maîtra, odbyl ho takovým způsobem, že se Julius po celá léta neodvážil k této otázce vrátit. Bastard, od té doby toto záhadné slovo stále straší v jeho hlavě i ve snech. Co to všichni před ním skrývají, co mu to zamlčují? Lživé předivo všude kolem, skutečné asi jako pavučina; sáhnete na ni a získáte jen cáry. Já jsem prvorozený syn a jednou budu třímat císařské žezlo, myslí si Julius a snad posté nebo i potisící zadrží dech a nato rázně otevře dveře kabinetu.

	Pohled, který se mu naskytne uvnitř, je tak nečekaný, jakoby přímo zrozený z jeho častých děsivých snů, že téměř nahlas vykřikne. V příštím okamžiku je mu jasné, že ta drobná a půvabná postava s voskově bledou tváří nad modrou hedvábnou vestou, která stojí před ním, není nikdo jiný než on sám, spíše jeho svícemi osvícený odraz v zrcadlové stěně vis-à-vis. Po jeho pravé straně se však choulí na podlaze jakési malé stvoření od hlavy až k patám porostlé hnědou srstí, své předlouhé končetiny přitisknuté k chlupatému trupu. „Hleďme, můj bratr bastard,“ zakráká ta bytost, skočí od zrcadla Juliovi naproti a svou osrstěnou prackou ho popadne za jeho pravici, aby s ní začala do nekonečna potřásat.

	Tentokrát Julius nedokáže potlačit výkřik. Vytrhne své prsty ze sevření zvířecí pracky, odstrčí svého „bratra bastarda“, který se po něm zezadu sápe, zpátky do kabinetu, třesoucíma se rukama zabouchne dveře a v zámku otočí klíčem, zatímco chlupatý tvor uvnitř lomcuje klikou. „Bratříčku,“ slyší, „bastard – Julie, jako ty!“

	Julius si přitiskne pěsti na uši a utíká odtud, zpět temnou chodbou, nahoru a zase dolů po schodech, dalšími chodbami, šerými sály a opuštěnými komnatami. Je příliš rozrušený a zděšený, než aby dával pozor na cestu nebo na sluhy a komorníky, kteří si mezi sebou vyměňují významné pohledy, zatímco se divoce žene kolem nich. Tak má tentokrát maître lehkou práci, aby ho našel, ale Juliovi je to jedno, ba dokonce se mu nyní zdá docela správné, že ho d’Alembert potrestá přísněji než jindy.

	Nikdy se Julius před nikým ani nezmíní, koho v onom kabinetu viděl, a nikdy se tam už ani nepokusí vrátit. Ještě během onoho dne, zatímco klečí před d’Alembertem – polonahý, třesoucí se zimou, na hlavě balancuje těžkým, v kůži vyvázaným foliantem – řekne, více k sobě samotnému než k maîtrovi: „A přece budu jednou držet otcovo žezlo, jen počkejte.“

	„Mlč, chlapče!“ okřikne ho d’Alembert s výrazem, v němž se mísí přísnost a úlek s nejvyšším podivením.

	Nedlouho potom se Julius začal ptát sám sebe, jestli snad toho osrstěného chlapíka nepotkal pouze ve snu. Ale ať už to byl přelud, nebo skutečnost, ten chlupáč v každém případě řekl pravdu: ráno v den jeho osmých narozenin mu d’Alembert vysvětlil, že nikdy nemůže získat některou z otcových říší, ani císařské žezlo, ani českou svatováclavskou korunu, protože je „pouze po tělesné stránce“ Rudolfův syn.
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	Regentovy komnaty ležely vně na druhé straně zrcadlového sálu v tom nejvzdálenějším západním křídle hradu. Tentokrát to byly Broňa a Lizeta, které vedly Markétu předpokoji a řadami komnat po schodech dolů a zase nahoru. Napjatě se pokoušela vštípit si tuto klikatou cestu do paměti. Prožila téměř dvě desetiletí ve stínu hradu, a přece nikdy netušila, jak rozlehlé je toto panské sídlo na pahorku u Vltavy. Před téměř šesti lety, když jako ještě téměř dítě sloužila krátce v hraběcí kuchyni, si nikdy nevyšla ven přes nejdolejší hradní nádvoří, které se rozkládalo hned za vozovou branou nad městem a tehdy se podobalo spíše nějakému selskému dvoru – naplněné pachem a hlomozem dobytka ve stájích, voláním a kletbami šafářů a mlynářů, pekařů a řezníků, kteří tam ve stínu věže staré hladomorny žili a provozovali své řemeslo.

	Srdce se jí stáhlo. Flor, pomyslela si, jak se asi cizinci může dařit v jeho věžním vězení? Jak často tehdy, jako ta nejnižší pomocnice v hraběcí kuchyni, vzhlížela vzhůru k úzkým věžním okénkům a s mrazením si představovala, že by byla v některé z těchto cel zavřená. Vilém z Rožmberka nechal věžní fasádu nádherně vyzdobit, ale spodní etáže, jak slyšela kuchyňský personál mezi sebou šuškat, ještě stále sloužily jako vězení, za jehož zdmi byl mnohý nešťastník zaživa pohřben.

	Vystupovala po jednom točitém schodišti vzhůru, poschodí za poschodím, následujíc Broňu a Lizetu, které vpředu klapaly ve svých dřevácích, až se konečně dostaly na širokou chodbu. Podlahu pokrývaly vybledlé koberce a každou volnou plochu stěn zabíraly stářím ztemnělé olejomalby. Z nich hleděly tváře urozených pánů a paní, kteří se zdáli nevlídně shlížet dolů na lazebníkovu dceru. Mnozí z nich dělali dojem, jako by se ve svých těsně vypasovaných šatech, v tuhých stojatých límcích sahajících až k bradě a ve věžovitých parukách necítili nijak zvlášť dobře.

	Sama Markéta si těžké, zdobné, vínově červené šaty se čtvercovým výstřihem, které jí komorné v oblékárně připravily, ani jednou nevyzkoušela, ať už na ni Lizeta jakkoliv naléhala a Broňa ji prosila. Místo toho se probrala těmi asi čtyřmi tucty šatů, které se vzdouvaly ve skříních vedle koupelny, a rychle se rozhodla pro světle hnědou, prostě střiženou toaletu, která jí sice byla na jistých místech poněkud těsná, ale oproti přehnanosti zbylých modelů vypadala alespoň trochu přijatelně: ani límec sahající bezmála až k uším, ani výstřih odhalující ňadra téměř až k pupku. Místo pohodlných dřeváků, které doma nosila, když zrovna neběhala bosá, si zvolila pár tyrkysové zelených chopinů, což byly střevíce s asi sedm palců vysokým podpatkem, umístěným vpředu pod chodidlem, takže se chůze na nich tak trochu podobala balancování na chůdách; zdálo se jí totiž, že tyto jediné poskytují jejím nohám dostatek prostoru.

	Přesto se v nich nejistě potácela kupředu a ke všemu ji ještě při každém kroku škrtily šaty v pase. Ze svého boje proti stojatým límcům a výstřihům byla nakonec tak unavená, že posléze jen s chabými protesty strpěla, když jí Broňa odbarvila konečky vlasů a Lizeta nanesla na tváře trochu růžového pudru. A s každým stříknutím voňavky a s každým tahem štětečku se sama sebe se stále rostoucí úzkostí ptala, zda skutečně bude donucena k tomu, co si o ní myslely ty dvě komorné, totiž stát se hraběcí milenkou nebo metresou v případě, že se jí podaří získat náklonnost mladého pána, a zda bude muset posloužit po dobu jeho prvního milostného vzplanutí až ke konečnému ukojení jeho vášně.

	Horkost stoupla Markétě až do spánků, jistě z žádného jiného důvodu než ze vzrušení a studu, i když ve svém nitru cítila kromě toho i jakési zvláštní očekávání, podivnou zvědavost. Znovu měla před svým duševním zrakem pohled jeho hnědých očí, slabé pocukávání jeho rtů, které jako by prosily o to, aby je uklidnil polibek, cítila mošusovou sladkost jeho pleti…

	Broňa a Lizeta se náhle zastavily, že do nich Markéta málem vrazila. Blonďatá komorná zaklepala na jedny dveře, obě chvíli naslouchaly a pak Broňa stiskla kliku a ještě ve dveřích poklesla v kolenou v uctivé pokloně.

	„Vaše Milosti – madame Markéta!“
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	„Zde jsem, Excelence,“ řekla lazebníkova dcera svým jasným, trochu drsně znějícím hlasem a bez zaváhání prošla kolem uklánějící se komorné dovnitř.

	Julius se vytrhl ze svého hloubání a pohlédl jí naproti, jak se k němu pomalu blížila, záda a krk napřímené, a se vzpurným výrazem mu hleděla do obličeje, jemu, donu Juliu Caesarovi, hraběti z Krumlova, jejímu nejjasnějšímu pánovi. I Giacomo da Biondo se k ní napůl obrátil, s rozmrzelým výrazem ve tváři, ale Markéta mu jenom krátce pokývla a pomalu šla dále, pohled nyní upírajíc k oknu.

	Nu, pro mě za mě, pomyslel si Julius, před sebou si to mohl docela dobře přiznat: co se mu na této měšťanské dívce líbilo, nebyla jenom její použitelnost v oné staré hře, kterou už po celá léta hrál proti svému maîtrovi. Stačilo mu jenom ji vidět a už se jeho nálada jako kouzlem rozjasnila. Něco takového se mu ještě nikdy nestalo, a už vůbec ne u nějakého prostého děvčete z lidu nebo u nějaké kurvičky z hospod, kterých se tísnila pod Hradčanami spousta. Mariandl! projelo mu hlavou. Násilím se přinutil odtrhnout od ní své myšlenky.

	„Pověstné vltavské panorama Rožmberků,“ řekl místo toho, protože Markéta stále ještě hleděla k oknu, „to jenom kvůli tomuhle mazalovi jsou záclony rozhrnuté.“ Svou rovněž tak pověstnou habsburskou bradou ukázal na Bionda, aniž spustil z lazebníkovy dcery oči. „Až mě lépe poznáš, budeš vědět, že já krásné vyhlídky nenávidím právě tak jako sluneční světlo, ať už plane na nebi, nebo je zachyceno v oleji.“

	„Myslím, že jsem to už tušila, když jsem vás předevčírem poprvé uviděla,“ odpověděla s lehkým úsměvem, který však hned nato zmizel. Její pohled sklouzl z jeho obličeje dolů na lesklou plochu slavnostního pláště a odtud až k podlaze, kde navzájem spletená dohromady ležela nestydatá dvojčata.

	V jeho družině, připomněl si Julius, byly už po celé týdny uzavírány stále odvážnější sázky, kdo to bude, kdo malou Lenku jako první obtěžká, a nejvyšší vklady padaly na jejího bratra Fabria. Zaraženě si měřil lazebníkovu dceru, jejíž líce se zbarvily tmavou červení, naprosto stejnou jako ta v poháru, který mu jeho osobní číšník plnil tokajským. Jeho úžas se téměř blížil dojetí. Ona je skutečně tak nevinná, jak tušil.

	Ještě stále upíraje pohled na její obličej, na němž se nyní rozlil tmavý nach až k čelu, dloubnul poslepu oběma nohama do syrakuské dvojice: „Lenko, Fabrio – kliďte se, vaše olizování madame obtěžuje.“

	Dvojčata se ruče sebrala a v okamžiku zmizela za jedněmi tapetovými dveřmi. Na Juliův pokyn odložil i Biondo svůj štětec, popadl své štafle a pozpátku, sehnutý v hluboké pokloně téměř až ke svým žlutým zobákovitým botám, vycouval ven. Náhle byli sami v salonu, jehož nádherného vybavení – šarlatově rudých hedvábných tapet a masivních pohovek stejné barvy – si lazebníkova dcera teprve teď zdála povšimnout. Její pohled klouzal kolem po místnosti, ale náhlé ticho a jejich osamění ve dvou v ní zřejmě vyvolaly stísněnost – její líce, až dosud žhavě červené, byly najednou bledé.

	„Poručil jsem, aby sis oblékla tu benátskou toaletu s hranatým výstřihem,“ řekl Julius. Naklonil se trochu dopředu a udělal pokus chytit ji svou pravicí za šaty. Markéta ucouvla dozadu a při tom se na svých chůdovitých střevících zapotácela. „Sedni si, jestli chceš,“ pokračoval lhostejným tónem dál, „nebo zůstaň na těchhle pitomých botách stát, když je ti to tak milejší. Ty si stejně děláš, co chceš, to jsem poznal hned, když jsi stála přede mnou tam na tom mostě. A pokud jde o mě, momentálně mě zajímá něco jiněho než tvoje šaty, a to, co zatím přede mnou skrývají.“

	Odmlčel se a zkrabatil čelo, jeho spodní ret sebou cukl. „Co víte o tom bezpupkatém, kterého jste mi dnes přivedli – o tomFlorovi? Mluvte, madame.“

	„Velmi ráda, Excellence,“ opáčila, „když mi slíbíte, že se mu tady na hradě nic zlého nestane.“

	Julius chtěl už už vybuchnout a říct jí, co si to dovoluje, jemu, svému pánovi, klást nějaké podmínky? Ale najednou ho zalechtalo až v krku a pocítil neodolatelné nutkání ke smíchu. Prudce se zvedl ze svého křesla, přičemž znovu odhodil ten bláznivý slavnostní plášť, a pak si sundal z hlavy i napodobeninu otonské koruny a poslal ji na křeslo za pláštěm. Pod ním měl na sobě černé punčochové kalhoty podle španělské módy, k tomu vysoké boty s ohrnutými širokými manžetami a černou vestu, těsně přiléhající k tělu podle zvyklostí Jeho Veličenstva otce. Jen vysokému stojatému límci, jehož okruží ho škrábalo na krku a na uších, nemohl přijít na chuť. „Slibuji vám to, madame,“ řekl a musel se chtě nechtě usmát, když viděl její nedůvěřivý pohled. „Váš bezpupkatý i vy sama jste od nynějška pod mou osobní ochranou.“
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	„Mít za otce císaře, to je skoro jako být boží syn, rozumíš? Ale zavržený syn, pokud jde o mě: spíš satan než Ježíš Kristus.“

	Vlastně chtěl původně přimět k řeči ji, podivil se Julius a na okamžik se zarazil. Ale ona jenom pokrčila rameny a cosi polohlasně zamumlala a od té doby mluvil on k ní a se stále větší vášnivou vroucností.

	„Podle svého otcovského dědictví a práva jsem z boží milosti určen stát se císařem Svaté říše římské, z matčiny strany však k tomu, být obchodníkem s uměleckými předměty jako dědeček Jacopo – chápeš, co to znamená? Slabá krev Stradů, již po generace obchodujících s obrazy, smíšená v mých žilách s tou nejposvátnější habsburskou životní tekutinou! Chápeš už, jaká trhlina je v mé duši, Markéto, jak se ten ubohý handlíř s obrazy v mém nitru stále znovu mým nejvznešenějším snahám vysmívá? Ale jak bys tomu mohla rozumět, lazebníkova dcero?“ vpadl sám sobě do řeči, když viděl její výraz, v němž se mísil soucit s úlekem. „Nebo jaké to pro mě je, být sem vyhoštěn.“

	„Vyhoštěn, Excelence?“ opakovala nevěřícně a podívala se na něj s takovou účastí, jako by císařský vyhazov postihl ji samotnou.

	Jak jen ho přiměla k tomu, aby jí odhalil své nejtajnější pocity? Vypadalo to úplně tak, jako by ho očarovala! Odmítavě máchl rukou. „Vraťme se raději k tomu chlapíkovi bez pupku. Nevíš, odkud přišel? Pak si to tedy nech říct od císařova bastarda, malá…“

	Přistoupil k ní a na Markétině obličeji se znovu objevil původní vzdorný výraz. „Vy jste se s ním už někdy setkal, Excelence?“ zeptala se. „Ale proč jste byl tedy tak udivený, když vám otec ukázal, jak to s Florem vlastně je?“

	„Tu Excelenci si strč někam,“ řekl Julius, „pro mě za mě třeba za ňadra nebo i níž.“ Pásl se na jejím úleku, který narušil její vzdorovitou masku. „Říkej mi raději don Julius, nebo ještě líp prostě Julius. Nařizuji ti to.“

	Nabídl jí rámě a Markéta je po krátkém zaváhání přijala. Má právě tu správnou velikost, pomyslel si Julius. Neměl rád ženy, které byly vyšší než on, což se ovšem podařilo málokteré z nich, dokonce ani s pomocí módních chůdovitých střevíců, ale právě tak nesnášel ani to, jít vedle nějaké, která byla o mnoho menší. Oboje se mu zdálo nedůstojné, něco jako symbol jeho nepříznivého postavení: obryně jako by ho hrozila srazit do hloubky jeho nelegitimního původu, trpaslice jako by se vysmívala jeho snahám o pozvednutí. Zato s Markétou, jejíž temeno mu jen o něco málo přesahovalo ramena, se cítil jak příjemně, tak i jaksi důvěrně blízký.

	„Jdeme do věže,“ řekl, „tam se ukáže, jestli je ten tvůj Flor skutečně ten, kdo mi byl předpovězen.“

	„Předpovězen?“ opakovala a vykulila oči, zatímco Julius ji spěšně táhl s sebou ke dveřím.

	„No přece kometou,“ vysvětloval, nyní však znovu udiven její nechápavostí. „Poslední týden stála nad Pražským hradem ocasatá hvězda, žhavě rudá a mající podobu draka, a jistý astrolog z ní vyčetl, že prý mě daleko od Prahy vyhledá jakési umělé stvoření, vytvořené alchymistickou magií. Et voilá!“

	Ze strany se na ni usmál, přičemž ji, vzpouzející se a jen s námahou udržující rovnováhu na svých Chopinech, táhl stále dál, chodbou plnou věkem ztemnělých obrazů krumlovských předků a dolů po širokém hlavním schodišti do toho nejvnitřnějšího nádvoří, jehož zdi nechal Vilém z Rožmberka před čtyřiceti lety pomalovat iluzijními plastikami s pilastry a falešnými výklenky, okny, vlysy a reliéfy.

	„Starý Rožmberk,“ poznamenal Julius, „by byl udělal líp, kdyby ty zpuchřelé zdi nechal úplně strhnout, a ne aby je dal počmárat těmihle klamy a lžemi.“ Táhl Markétu, která se užasle rozhlížela kolem sebe, stále dál, dolů po svažujícím se prostranství a pak průjezdem na další nádvoří. „Vilém byl nenapravitelný blázen, pokud šlo o umění, na jedné straně,“ dodal k tomu, „na druhé straně byl ale moudrý muž a významný adept alchymie. Víš vůbec, že už jako chlapec jsem byl několikrát tady v Krumlově?“ Náhle se zastavil. „Jednou jsem byl při tom, v družině svého otce, když starý Vilém tam nahoře ve své zahradě nechal zasadit zlaté tolary3.“ Hlasitě se zasmál, když uviděl Markétin zaražený výraz, náhle se nad ni nahnul a vtiskl jí na rty polibek. Pak ji ale zase táhl s sebou dál, dolů na další, níže položené nádvoří; aniž si všímal červeni, která jí celý obličej zalila jako plamen.

	Jak zvláštně důvěrně se to s ní cítil, možná ani ne o moc jinak, než jak se cítilo Jeho Veličenstvo císař, jeho otec, po boku matky metresy. Na druhém nádvoří bylo mnohem živěji než na předchozím, kde potkali sotva pár domácích. Zde na rozsáhlém prostranství, osvětleném paprsky večerního slunce, se shromáždili umělci a jejich hlučné družiny, syrakuská dvojčata jako vždy uprostřed. Jedni hráli na harfy a flétny, jiní s důležitým výrazem hloubali nad svými napůl hotovými obrazy nebo svižnými prsty črtali uhlem různé nákresy na papírové archy, které se ve slabém větru vzdouvaly. Ať už by byla jeho družina jakkoliv početná, pomyslel si Julius, v tomto obrovském hradě je to přece jen pouhá hrstka, která se v těchto labyrintu podobných zdech úplně ztrácí. Ale to se brzy změní, jak to Mariandlin hvězdopravec předpověděl. Už velmi brzy.

	Aniž by věnoval pozornost pozdravným výkřikům a podlézavým gestům svých patolízalů a příživníků, pokračoval Julius v chůzi stále dolů, do tmavé klenuté chodby, která příkrým spádem vedla na první nádvoří. Když měli za sebou tento ponurý tunel, chladný jako hrob, tyčila se už před nimi, na druhé straně rozlehlého prostranství, na němž stály v pestré změti kočáry, kolesky i koně, věž hladomorny, vypadající, že sahá až do nebe, a Vilémovými mistry rovněž pomalovaná iluzijními výjevy.

	„Alchymie je ta pravá matka všech umění i věd,“ řekl Julius, zatímco minuli dvojici salutujících strážných a vstoupili do nitra věže, „a už brzy se stane i novou matkou a chůvou lidstva – skrze mě.“

	Jeden z obou strážných, halama s vlasy zrzavými jako liščí srst, v uniformě hraběcí salva guardie, za nimi hleděl se zaraženým výrazem. Možná, že Markétu odněkud znal už z dřívějška, řekl si Julius, snad se ten ťulpas dokonce do pohledné lazebníkovy dcery nezakoukal? Vzrušen touto představou, vyvlékl svou paži zpod Markétiny ruky a místo toho ji objal kolem pasu. Pod látkou její světle hnědé toalety cítil její štíhlé a pevné tělo. Když pocítila jeho dotek, ztuhla jako nějaký kamenný sloup, ale on se jí jenom tiše zasmál do ucha a postrčil ji nahoru po úzkých točitých schodech.

	„Až to dojde tak daleko,“ řekl, „vy ženy jste už dosloužily jako rodičky, což ale neznamená, že vaše kozičky a jiné další vnady nebudou i nadále používány.“ Náhle se zastavil, přitáhl si ji k sobě a pevně přitiskl své rty na její. Jazykem ji donutil otevřít ústa. Překvapená a ohromená se mu poměrně snadno poddala, ale jen na okamžik, co trvalo její překvapení, pak ho oběma rukama od sebe rázně odstrčila.

	„Poděkujte jen svému jménu a postavení, nejjasnější pane,“ řekla přerývaně, jak jí to dovolil sípající dech, „a také úctě, kterou k vám jako k hraběti z Krumlova cítím, a mému strachu o toho chudáka Flora, který byl uvržen do této věže. Jinému bych vrazila koleno mezi stehna, vám jenom říkám: Hanba muži, který ženě dělá násilí!“

	Její zelené oči metaly blesky. Její tvář se vznášela tak blízko jeho, že se měl co držet, aby ji znovu nepolíbil na její třešňově červené rty. „Násilí?“ opakoval s upřímným údivem. „Připouštím, že jsem už otrhal dost plodů, aniž bych strom žádal o dovolení. Ale zde je to trochu jiné, madame.“ Pozorně se na ni podíval. Jak pošetile se chová, pomyslel si, a jak je to zvláštní, že u ní to nevypadá nijak směšně, nýbrž spíše jako vyjádření opravdové důstojnosti.

	Jeho pohled sklouzl po její postavě dolů. Od blýskajících se očí přes vzdorně sevřená ústa až k jejím ňadrům, která se pod až ke krku upnutými šaty dmula rozhořčením. Co se týkalo jeho samotného, jeho extáze byla prozatím perdu. Upravil si kalhoty, znovu jí nabídl rámě a táhl ji dále nahoru po schodech.

	Na prvním odpočívadle odbočovala chodba, tmavá a úzká. Odkudsi zezadu byly slyšet čísi vzdechy. „Ta kometa,“ řekl Julius hluboce zamyšlen, „neměla podobu ledajakého draka. Byl to Ouroboros, rozumíš, drak tajných umění, který si požírá svůj vlastní ocas.“

	Markéta na něj úkosem vrhla pohled, jako by chtěla říct: To byste měl také zvážit, Excelence, ale Julius to každopádně vzal na vědomí jenom tak mimochodem. Spěšně vtáhl lazebníkovu dceru do chodby, jen spoře osvětlené několika v držácích na stěně upevněnými smolnicemi, která asi tak po tuctu kroků končila před zrezivělou mříží.

	Za ní dřepěl na podlaze útlý chlapík v pestrobarevných ošumělých kalhotách, stále ještě do pasu nahý. Jeho rozcuchané vlasy jakoby samy od sebe ve tmě úplně svítily. S hubeným trupem bez pupku a s jiskřící zlatou kšticí zdál se chlapecký elf ztělesňovat oba ideály alchymie: vytvoření zlata i umělého lidského života. K vyřešení obou těchto tajemství povolal také otec císař ty nejlepší a nejvyhlášenější alchymisty ze západních zemí, jako Edwarda Kelleyho a Bavora Radowského, Johna Deea či Václava Lanvina, a chtěl po nich s horečným spěchem výsledky. Císařské pokladnice totiž byly v současné době stejně tak prázdné jako kasárna po několika epidemiích a stále propukajících náboženských válkách a zpustošená říše se mohla spasit opravdu už jen nějakým zázrakem, například kdyby se z alchymistických baněk a retort začaly proudem sypat zlaté hrudky a vycházeli odtud po stovkách noví mladí rekruti do císařské armády. Jen tak mohlo Jeho císařské Veličenstvo doufat, že si uchová trůn i císařskou hodnost.

	„Já si ten zázrak vynutím,“ řekl Julius, zatímco přistoupil těsně k zamřížovaným dveřím cely a zde sevřel rukama dvě železné tyče, „ten dvojí zázrak, tak jak mi to bylo předpovězeno a jak se to začíná v osobě tohoto uměle vytvořeného už i vyplňovat. A kdo by mi pak dokázal zabránit, ano, kdo by mi ještě mohl upírat mé právo chopit se otcovského žezla: mně, zachránci svaté habsburské říše?“

	Flor, který ještě stále jako bez zájmu a zcela apaticky dřepěl ve slámě, teď zvedl pomalu hlavu. „U… uměle stvořený!“ opakoval a tentokrát nezněla jeho ozvěna naříkavě, nýbrž horlivě, dalo by se říci až nadšeně, jako by regentův předchozí projev z celého srdce schvaloval.

	Vyškrábal se na nohy, aniž by od Julia odvrátil oči; Markéty si sotva povšiml. Neohrabanými, topornými kroky se přiblížil ke mříži, kde se zastavil přímo před Juliema položil ruce na stejné tyče mříže jako on, hned pod daleko mocnějšími pěstmi svého pána. „U… uměle stvořený,“ řekl znovu a jeho chraptivý hlas se odrazil od věžních stěn, „via… vlastní oca… ocas požírá!“

	Julius si pozorně změřil podivného cizince, jeho různobarevné oči, jedno jantarově žluté jako vlčí, a přitom hrající do hněda – jako moje – pomyslel si při tom – a druhé zelené jako Markétiny oči. Prostrčil ruku mřížemi a popadl Flora za paži.

	Bezpupkatý sebou škubl a znovu začal vzlykat a naříkat, protože Julius ho svíral stále pevněji. „Kde jsi nechal svého mistra?“ zeptal se ho nyní hlasem, v němž vibrovala nevypočitatelná, potměšilá měkkost. „Protože ty jsi přece svému pánovi utekl, že ano? – To vím s naprostou určitostí,“ vysvětlil Markétě, která celé scéně jen užasle přihlížela. „Mariandlin astrolog mi současně také předpověděl toto: uměle vytvořený se zde objeví současně se svým stvořitelem. A ten nám může také ihned podat další důkaz svého mistrovství – v místnostech nahoře na třetím nádvoří, kde někdejší Vilémova alchymistická laboratoria čekají na své znovuvzkříšení.“

	Nyní hmátl Julius mezi tyče mříže i svou levicí, uchopil Flora za šíji a přitáhl si ho k sobě tak blízko, jak to jen rezavá mříž dovolila. Pak se sehnul k o hlavu menšímu zajatci a vsunul mu jazyk do úst stejně, jak to předtím vyzkoušel u Markéty.

	Když se pak císařův bastard znovu narovnal a vytáhl své ruce z klece, odpotácel se Flor od mřížových dveří nazpět s žalostným výkřikem.

	„Chutná po… po meduňce a měsíčku,“ prohlásil Julius po chvilce přemýšlení, „po zlatě a Saturnově semeni.“

	„Mu… mumium a meduňka,“ ozvalo se zamumlání z polotmy klece, „homunkul a… a… He… Hezilov!“

	„Hezilov?“ vykřikla lazebníkova dcera a k Juliovu úžasu nyní sama přistoupila až těsně k mřížovým dvířkám. „Ty jsi opravdu přišel s ním? Flore, slyšíš mě – s Hezilovem?“

	„He… Hezilov!“ opakoval zlatovlasý a obrátil své dvojbarevné oči k Markétě. „Sly… slyšíš mě?“
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	Beze slova a užaslá Markéta přihlížela, jak Julius znovu přistoupil k mříži a začal bezpupkatého vyslýchat. Připadala si jako ve snu.

	„Pak je tedy ten Hezilov tvůj mistr, který tě stvořil za pomoci alchymistické magie?“

	„Mi… mistr, ano!“

	Jak hrozivě a nebezpečně jí zněla v uších tato slova, ale jak velice si přesto přála, aby se Julius vyptával ještě dlouho, to aby mohla zůstat takto stát vedle něho a dívat se na něj: na jeho vysokou, štíhlou a přitom silnou postavu, jeho smělý profil se špičatou bradou a zasmušilým rysem kolem rtů, které se už zase začaly chvět, buď vzrušením, nebo bolestí.

	Je plný temnoty a trpkosti, pomyslela si. Příliš často viděla, jak i jinak nebojácní a silní muži bledli, jen když padlo jméno tohoto císařova syna: don Julius Caesar d’Austria. Jí ale nenaháněl žádný strach, pociťovala nanejvýš jakési znepokojivé nutkání utišit chvění jeho úst svými rty.

	„Tak tedy ještě jednou, ty ubohé stvoření: Kde je magistr? Tak už mluv, kde se zdržuje?“

	„Stvo… stvoření!“

	Markéta pohlédla směrem k Florovi, který se zatím schoulil v tom nejtemnějším koutě své cely, zlatou kštici skloněnou k hrudi. Julius stále ještě stál těsně u mříže, pevně svíraje dlaněmi dvě tyče, až mu na jeho snědých rukou bíle vystupovaly klouby.

	„Já znám Hezilova,“ řekla tiše. Julius se k ní prudce obrátil a také Flor ve svém koutě zvedl hlavu a vzhlédl. „Je to výrobce loutek z Moskvy – alespoň to o sobě tvrdí,“ pokračovala. „Už celý týden dřepí v kádi v naší lázni.“

	„Výrobce loutek?“ opakoval Julius. „Ale ano, musí to tak být – Osvícený, který mi byl předpovězen, alchymista, který vytváří z hlíny a světla živé loutky.“ Pustil mříž, otočil se a jedním pružným šelmím krokem byl u ní. „Řekněte mi o tom Hezilovovi, madame – kde žije, co o něm ještě víte?“

	„Kde žije, to nevím,“ odpověděla rychle. Skutečně o něm už nic víc nevěděla, alespoň ne v tomto okamžiku, tak jí Juliova blízkost a celý ten tak naprosto cizí svět, do něhož se dostala, působily téměř až závrať. Hezilov a osvícený magistr? A bezpupkatý jeho stvoření, vytvořené tím bláznivým malým Rusem ze slunečního světla a z hlíny? A nyní ještě také položil Julius své ruce kolem jejího pasu a rychlým pohybem si ji přitáhl k sobě. „Podle toho, co vím, Excelence,“ pokračovala bez dechu dál, pokoušejíc se ho zmateně odstrčit, „vynoří se ten člověk vždycky tehdy, když to ani v nejmenším nepotřebujete.“

	„Pak ho tedy takto přinutíme, aby zamířil neomylně sem.“ Přitáhl si ji k sobě ještě těsněji, až jí do obličeje zavál jeho horký dech. „I když v tuto chvíli, přiznávám, si přeji, aby ten výrobce loutek táhl k čertu.“

	„Pusťte mě, doně Julie, nebo budu křičet!“

	Tato výhrůžka ho očividně rozveselila, každopádně ze sebe vydal krátké zachichotání, zatímco jeho ruce se sevřely kolem jejího pasu jako kovové svorky. Markéta cítila, že je zvedána, a ve chvilce doslova ztratila zem pod nohama. Zároveň se Juliovy rty energicky přiblížily k jejím ústům. Na okamžik se jí tak divoce zatočila hlava, že měla před očima jenom rozmazané stíny. Někde za ní bezpupkatý krátce vykřikl a znělo to jako hlas vyděšeného ptáka. Jestliže byl Flor opravdu stvořen Hezilovem, pomyslela si omámené, musel přece přijít z onoho mlžného světa? Ale pak by musel skutečně vědět, kde tam někde matka Blanka trpí a jak bych mohla její muka zmírnit.

	Sama se cítila také jako v mlze. Konečně se jí zrak zase trochu vyjasnil a tu shledala, že spíše leží než stojí v těsném objetí Juliových paží a jeho rty že jsou pouhé dva palce od jejích úst. Co si to představuje? pomyslela si zděšeně. Nejsem přece žádná jeho děvka!

	„Váš vlastní otec vás vyhostil?“ vypravila ze sebe v zoufalém pokusu jeho vášeň poněkud zchladit. „Ale proč?“ Jen to ze sebe stísněným hlasem vypravila a jeho postava náhle ochabla jako hadrová panenka. Ruce mu klesly dolů a on se od ní odtáhl. „Intrika,“ zamumlal. „Měl jsem zavraždit jednu dívku – Mariandl. Ale to není pravda!“

	Julius se právě zdál odhodlávat k dalšímu doznání, když tu na schodech zazněly rychlé kroky. Za okamžik, během asi tak tří úderů srdce, už před nimi stál voják hraběcí salva guardie.

	„Poslušně hlásím, Vaše Milosti – u dolní hradní brány čeká osoba, která si snažně žádá s vámi promluvit.“

	„Jak se ten člověk jmenuje?“ zeptal se Julius, jehož ramena se při těchto slovech již zase napřímila.

	„Říká si Jurij Hezilov, Excellence, a udává, že je císařský výrobce loutek.“

	Julius vrhl na Markétu rozzářený pohled. „Výborně,“ řekl. „Doprovoď madame – tvou paní – do dámských komnat. Já sám přijmu u brány magistra.“

	„Ale já nechci do dámských komnat,“ protestovala Markéta, „nemůžete mě přece jenom tak…“

	Juliův pobavený smích ji přiměl zmlknout. „Jen počkej, lazebníkova dcero.“ Sklonil se k ní a přejel jí svými rty těsně před jejím levým uchem. „Budeš se divit, co všechno já mohu.“

	Ještě stále se směje, znovu se napřímil, uličnicky na ni mrkl a už běžel po schodech dolů, tak rychle, že jeho kroky naplnily věž mnohonásobnou rachotivou ozvěnou.

	Troufalý chvástal, pomyslela si Markéta rozzlobeně, ale srdce jí tlouklo až kdesi v krku. V podstatě shledávala směšným, když se muži chovali tak impozantně jako jeleni v lese. Až dosud strpěla jenom jednou objetí a polibky jednoho mladíka, bylo to už před dvěma lety. A tehdy to byla ona, která toho mladého záletníka venku na vltavském břehu překvapila: Tak do toho, Franzi Brodnere, lehni si tady ke mně a líbej mě! U dona Julia tomu bylo jinak. I když si počínal takto pánovitě, cítila v něm stále bolest a trpkost, vnímala jeho plachost a osamění, které se skrývaly za jeho arogantním chováním.

	„Prosím, následujte mě, madame, slyšela jste, co pan hrabě poručil.“

	Podivně povědomý hlas vytrhl Markétu z jejích myšlenek. Když vzhlédla, stál před ní právě ten chlapík ze zamilovaných dnů mládí, na něhož si předtím tak letmo vzpomněla: se stejnými žemlově plavými vlasy a vodově modrýma očima jako před dvěma lety, jen jeho postava značně zesílila a byla navlečena do modré uniformy hraběcích gardistů. „Franzi?“ zeptala se nevěřícně. „Jsi to skutečně ty?“ Jeho úsměv, napůl potěšený a napůl rozpačitý, to potvrdil „Franz Brodner!“ vykřikla Markéta. „Mikeš mi už řekl, že ty také patříš ke gardě dona Julia. Ale jak jsi se změnil, člověče! A mluvíš tady se mnou jen ‚rozkaz‘ a ‚madame‘, aniž bys dal vůbec najevo, že mě znáš! Hele, Franzi, snad ti někdo nezašil pusu?“

	„Jasně, že jsem tě poznal,“ opáčil gardista a zřejmě se neodvážil promluvit hlasitěji. Také před ní zůstal strnule stát jako nějaké prázdné rytířské brnění, jen jeho oči neklidně těkaly sem a tam. „Ale mně jako vojákovi nepřísluší s tebou mluvit – s vámi, madame,“ opravil se rychle a zaměřil svůj pohled zase strnule dopředu.

	„Ach Franzi,“ řekla Markéta s povzdechem, protože se jí najednou zase všechno vybavilo: jak nudný uměl Franz Brodner být, sice oddaný a svědomitý, ale až k uzoufání neschopný nějakého kloudného nápadu. „No tak mě tedy doveď do dámských komnat,“ řekla. „Rozkaz je přece rozkaz, ne?“

	Gardista Brodner srazil podpatky. „Tak to je, madame!“
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	Maître d’Alembert pospíchal na třetí nádvoří a na okamžik zapomněl na svou stísněnost, ponořiv se do pohledu na podivuhodné malby na zdi, k jejichž provedení se Vilémovi z Rožmberka podařilo získat legendárního Gabriela. Jiní velmožové posledního století, pomyslel si, nechali své hrady strhnout a zřídili si antické sloupové sály s plastikami a reliéfy a freskami podle nové módy. Naproti tomu velký Vilém, rytíř Zlatého rouna, pojal mnohem smělejší a geniálnější nápad – nechat si hlavice sloupů a skulptury namalovat na staré zdi.

	Don Julius, projelo mu vzápětí hlavou, musí svému svěřenci promluvit do svědomí, a to hned. Dopis Kateřiny Stradové ho naplňoval obavami tím více, čím déle o něm přemýšlel. „Naprostý klid v Krumlově, nebo nás císařův hněv všechny zničí.“ Promluví si s Juliem otevřeně, řekl si, každopádně tak otevřeně, jak bude nutno. Zastrašit dona Julia, to až doposud vždycky vyšlo, když už jinak všechny ostatní prostředky selhaly. Musí mi přísahat, umiňoval si maître, že se bude držet práva a zákonů, alespoň než uplyne rok. S hrůzou si v duchu vybavil obraz nějakého moravského selského dvora a Julia i sebe samotného mezi zborcenými kůlnami a zablácenými povozy. Tohle je vyhoštění, mon ami! Ale tak daleko to dojít nenechá, proto přece nepracoval na zkrocení císařského levobočka už bezmála dvě desítky let, aby svá stará léta strávil ve společnosti moravských knechtů a jejich volských potahů.

	S povzdechem zahnul d’Alembert doprava, nahoru ke čtvrtému nádvoří, za nímž se nacházel masivní krytý most, klenoucí se vysoko nad Vltavou. Na jeho druhém konci pak začínala alej, která vedla příkře do kopce k zámeckému parku. Juliův komorník Robert mu řekl, že pán s lazebníkovou dcerou měl v úmyslu vyjít si nahoru do zahrady, k umělému rybníčku, na němž plavalo několik párů černých labutí, nebo do rozlehlého zahradního bludiště, které si starý Vilém nechal rovněž vybudovat.

	Zatímco d’Alembert chvátal dál, znovu musel obdivovat celkovou kompozici hradu, i když zároveň proklínal jeho rozlehlost. Byl to svět stejně tak uzavřený sám pro sebe jako Hradčany v Praze. Kolem pěti nádvoří se kupilo celé malé město, které samo o sobě by mohlo klidně obstát v případě obležení, s vlastním divadlem, císařským apartmá, třemi tucty slavnostních sálů a s dalšími čtyřiceti obrovskými budovami, obsahujícími ne méně než devětaosmdesát pokojů, alespoň podle inventáře, který byl u příležitosti prodeje hradu Rudolfu II. k tomuto účelu vyhotoven K tomu sklepní místnosti, do nichž se dalo vjet i kočárem tažený® čtyřspřežím, stáje pro pět set koní, dílny a kůlny kolem prvního, nejvnitřněji položeného nádvoří, dokonce i lékárna a hradní špitál pro služebnictvo, kovárna a šafářův dům, sýrárna a pivovar, nadto i zbrojnice a prachárna. Ale to vše bylo po Vilémově smrti osiřelé a zchátralé. A také i kvůli nám, řekl si s lítostí d’Alembert, kvůli Juliově pochybné družině umělců a různých patolízalů hrad Krumlov už ke svému starému rozkvětu a slávě více nepovstane. My tu hrajeme jen divadlo, pomyslel si, náhle až krutě rozčarovaný, horečně pestré a bláznivé kusy podporované z měšce Jeho císařského Veličenstva otce.

	Bez dechu dorazil do zámeckého parku, právě když nad krumlovskými střechami zapadalo slunce a Vltava se zbarvila ostře oranžově rudě; velkolepá podívaná, pomyslel si letmo a spěchal dál, svou neodmyslitelnou bílou hůlčičku svíraje pod potem zvlhlým podpažím. To neslibovalo nic dobrého, že si Julius hned po jejich příjezdu k sobě přitáhl tu dívku – včera Mariandl, dnes Markétu. Nebylo se sice třeba obávat, že císařův bastard i její tělo neprodleně rozseká sekerou, démon musel být zatím tou první dostatečně nasycen. Přesto ho přítomnost lazebníkovy dcery znepokojovala tím více, čím déle o ní přemýšlel, zatímco spěchal kolem zámeckého rybníčku do parku, kde se skrývaly četné altánky, květinové výklenky a celý labyrint křovin a živých plotů, které bylo třeba propátrat. Ta Markéta Pichlerová mi někoho připomíná, řekl si v duchu, ale koho? Rozčilovala ho dokonce ještě víc než ta zatracená dvojčata, ale jinak, jak se ihned opravil – děsivěji, tajemněji, i když ne tak velice jako… Fabrio.

	D’Alembert si už dávno navykl být sám před sebou upřímný jako před nikým jiným. Julia skutečně miloval, upřímně a obětavě, jako má otec milovat svého syna, ale Fabria s hladkou bronzovou kůží, až nestoudně hezkého, s ostružinově červenými rty zbožňoval se šílenou vášní. Ale Charlese d’Alemberta nikdy ani nenapadlo usilovat o vyplnění takových vášní, jako byla žádostivost, chtíč, obžerství nebo kterákoliv z těchto nízkých neřestí – to všechno byly podle něho bestie, které není radno hýčkat a vykrmovat, ale spoutat, zlomit a zkrotit.

	Maître dorazil na severní břeh rybníčku, obešel jeden mohutný dub a tu náhle stál za stromem Fabrio v objetí da Biondových ochablých paží. Když uviděli vrchního hofmistra, rychle od sebe odskočili, ani ne tak ze studu, jako spíše zaleknuvše se d’Alembertova výrazu, v němž se mísilo ohromené překvapení s neúprosným odříkáním. V trávě kolem rozházené jejich svršky; Syrakusanova bederní rouška, citrónově žluté zobákovitéboty; malířova pravice na hýždích, levá ruka na hrudi chlapce, který mu svýma jiskřivýma černýma očima drze hleděl do obličeje. A na zemi, ani ne tři kroky od nich, dřepěla dívka – dvojče.

	„Hledám,“ řekl Charles a musel si napřed odkašlat, aby si vyčistil hrdlo, „hledám dona Julia.“

	„Pán je dole v hladomorně,“ odvětil pohotově Fabrio, „šel tam s tou lazebnickou děvkou.“

	Jako zkamenělý zůstal d’Alembert chvíli stát na místě, pohled upřen na pravou ruku malíře s fretčím obličejem. Konečně se pohnul a odspěchal odtud, znovu kolem rybníčku, ale tentokrát opačným směrem. Hledal jsem na špatném místě, pomyslel si a pocítil pálení v hrdle. Ale to chce klid: zabloudit ještě neznamená ztratit se.

	Zabočil znovu do srázné aleje a v břiše se mu začaly probouzet bestie zlé předtuchy a blížícího se neštěstí. Už zdaleka viděl, jak mu spěchá naproti voják v uniformě hraběcí salva guardie.

	„Jakýsi návštěvník u dolní brány,“ hlásil muž, když konečně stanul před ním; jeho hruď se pod modrou uniformou trhaně zvedala a klesala. „Říká, že je Rus. Ten muž naléhavě žádá, aby byl vpuštěn.“

	D’Alembert upřeně hleděl na tvář obtloustlého gardisty, na níž byly ještě stále zřetelně vidět čtyři hluboké škrábance; teď si ho tedy konečně vezme na paškál. „Jakékoliv rvačky jsou pod trestem zakázány, Mulare,“ řekl. „S kým sis to vyřizoval účty?“

	Jan Mular se dotkl šrámů špičkami svých prstů. „S lazebníkovou dcerou,“ zamumlal neochotně a oči se mu zúžily do štěrbinek.

	D’Alembert uznal za vhodné raději změnit téma. „Jak se jmenuje ten muž u brány?“

	„Ten cizinec říká, že je výrobce loutek, pane vrchní hofmistře.“ Mular srazil podpatky. „Nevím, jak se jmenuje, ale pan hrabě ho poručil ihned vpustit.“

	Dobrý bože, pomyslel si maître a znovu pocítil bestie ve svém břiše. Přesto nasadil lhostejný výraz. „V pořádku,“ řekl, dnes už podruhé. „Vrať se nazpět a postarej se o to, aby se ten návštěvník zdržel u dolní brány tak dlouho, než tam přijdu.“

	„To už bohužel není možné, pane vrchní hofmistře.“

	„A proč ne?“ zeptal se d’Alembert ostře.

	„Protože se pan hrabě s tím ruským výrobcem loutek už ráčil odebrat do hladomorny, aby se podívali na toho zajatce, pane vrchní hofmistře, o kterém se říká, že je to stroj z kovu a koleček.“ „Nesmysl, ty selské kopyto!“ zasykl d’Alembert. „Už ani slovo, nebo to budeš ty, kdo skončí ve věži!“
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	Musím se učit, myslela si Markéta, učit tak rychle, jak jen to půjde, kvůli sobě i kvůli němu. Ach můj bože, ten ubohý malý Flor. Už posté si lámala hlavu, zda se předtím zachovala správně, když se tak bez námitky nechala odvést sem, zpět do dámských komnat. Jako nějaká ovečka, lála si v duchu Markéta, ale pak si zase řekla: Co bych tak zmohla proti výslovnému příkazu dona Julia?

	Nerozhodně vzhlédla k oběma komorným, které stály s nepřístupným výrazem uprostřed přijímacího salonu. Mé komorné, pomyslela si, klouzajíc pohledem z Broni na Lizetu, to snad musí být nějaký bláznivý sen. Nebyla jsem snad ještě včera prosté děvče jako ony – a teď? Sedím tady na lososově rudých hedvábných polštářích a obě dvě si netroufají v mé přítomnosti ani sednout. A tam venku je Hezilov a omotává dona Julia lichotkami a lžemi. Ach můj bože, ubohý Flor, pomyslela si znovu, možná je Hezilov už u něj ve věži!

	Násilím se vytrhla ze své strnulosti, zvedla se a toporně zamířila ke dveřím.

	„Don Julius poručil, abyste zůstala zde v dámských komnatách, madame.“ S kočičí rychlostí přiskočila Broňa ke dveřím, zatímco Markéta ještě bojovala se svými chopiny, a rezolutně se zády opřela o dveře, přičemž se její bujné poprsí zvedalo a klesalo v rychlém taktu.

	„Jsem tedy jeho zajatkyně, se kterou může zacházet, jak se mu zlíbí?“ Markéta se své někdejší družce z dětství podívala do tváře; více než Broně, jak si náhle uvědomila, však tato otázka patřila jí samotné. A odpověď zněla – bezpodmínečně musela znít: Ne, jinak jsem ztracena a Flor se mnou. „Uvolni ty dveře.“

	Broňa chvíli setrvala bez pohnutí na svém místě, oči zúžené do úzkých štěrbinek. Pak se její hnědá kštice sklopila, komorná si nervózním pohybem uhladila zástěru a ustoupila stranou.

	No vida, pomyslela si Markéta. V zádech cítila přítomnost Lizety, která se určitě ani nehnula z místa, strnulá nesmělostí a strachem. Položila ruku na závoru, odsunula ji a otevřela dveře.

	Venku stál ještě pořád Franz Brodner, který ji předtím vyvedl – nebo spíše odvedl, podle toho, jak se na to člověk díval – z věže hladomorny. Vyšla ven do šeré předsíně. „Vezmi mě dolů, Franzi, nutně musím mluvit s donem Juliem.“

	„To… to nejde, pan hrabě poručil…“ gardista napřímil ramena a polekaně se rozhlédl kolem sebe.

	„Tobě může poručit, ale mně ne, Franzi,“ řekla Markéta a snažila se, aby na sobě nedala znát, jak málo svým slovům sama věří. „V žádném případě mi nemůže předpisovat, kam smím jít a kam ne,“ pokračovala. „Jsem svou vlastní paní – a také tvojí,“ napadlo ji najednou, „to sám pan hrabě vám předtím řekl: ‚Vaše paní.‘ Tak mě tedy zaveď k němu – nebo mě nech jít samotnou, poroučím,“ dodala k tomu, zvedla hlavu a pevně se podívala do vodově modrých očí syna hostinského od Zlatého soudku. „Víš ty ještě, Franzi, jak jsme spolu kdysi leželi v trávě u Vltavy, jen ty a já? Tenkrát jsi mě poslechl, aniž bys váhal. A nebudeš mi odpírat ani tentokrát, já to vím.“

	Aniž z něho spustila pohled a ovšem ani neočekávajíc nějakou odpověď, obrátila se a nejistými kroky, balancujíc na svých tyrkysové zelených Chopinech, se vydala chodbou. Koutkem oka zachytila obě komorné, které se vykláněly ze dveří a hleděly za ní se stejně ztuhlými obličeji jako Franz Brodner, který trochu otočil hlavu stranou a šilhaje zkroucenýma očima ji rovněž sledoval.
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	Už od úpatí věžního schodiště slyšel Juliův hlas, temný a poněkud chraptivější jako vždy, když se v jeho duši vznítil onen neblahý žár. „Vlastně mě ani neudivuje, vážený magistře, že jste se objevil tady v Krumlově i se svým magickým stvořením. Jeden znamenitý astrolog mi to totiž přečetl z oblohy.“

	D’Alembert sevřel svou hůlku pevněji pod paží a pospíšil si po strmých a kluzkých schůdcích nahoru. Odtud tedy ta Juliova nečekaná změna nálady? pomyslel si. Snil snad jeho svěřenec zase jednou ten svůj bláhový, pošetilý sen, že otcovské Veličenstvo porazí v alchymistickém soupeření a že touto cestou na sebe strhne alespoň český trůn, když už ne rovnou celé císařství? No dobrá, řekl si Charles, za stávajících podmínek je ochoten strpět v hradních zdech ještě jednoho alchymistu, pokud mu tento šarlatán pomůže udržet hraběte v Krumlově a při dobré náladě.

	„Stvo… stvoření,“ slyšel naříkat bezpupkatého, „zo… oblohy!“

	D’Alembert dorazil na odpočívadlo a vstoupil do chodby vedoucí k Florově cele. Před hrubými tyčemi mříže se ostře rýsovaly siluety dvou postav. Osvětleny smolnicemi planoucími na zdech, podobaly se stínovým obrysům v životní velikosti, jakoby vytrženým z temnoty. Vedle štíhlého obra Julia, který se jedním ramenem opíral o mříž, stál vyzáblý mužíček, vzrůstem téměř trpaslík, jak si řekl v duchu d’Alembert, v podivně zkroucené póze, obrácen napůl k zajatci, napůl k Juliovi. Na svém levém boku měl cizinec zavěšen mohutný meč, jehož špička se téměř táhla po zemi. Jak se ještě trochu více otočil, rozpoznal Charles, že ten malý mužík je nadto ještě hrbatý.

	Maître okamžitě pocítil prudkou nechuť jako vždy, když se setkal s nějakou křiklavou ošklivostí. Ten hrb se zvedá mezi cizincovými rameny, pomyslel si, jako nějaká druhá, neforemná brada. S úsměvem však přistoupil ke dvojici blíž a řekl: „Nepředpověděl snad ten astrolog také to, Excelence, že se ten domnělý magistr ukáže jako bezcenný podvodník?“

	„Velice lituji, cher maître, ale tentokrát jste asi neměl žádnou příležitost horoskop podobnými výrazy vylepšit.“

	Maître měl už už na jazyku odpověď, která by jeho svěřence vykázala do patřičných mezí. Tu se k němu ale neznámý obrátil naplno a d’Alembertovi zmizela krev z tváří. Jeho nechuť se změnila v nevolnost, ba v hrůzu, jak to znal nanejvýš z těžkých snů, které ho pronásledovaly zejména za nocí, kdy před ním Fabrio utíkal.

	„Majtr d’Alembert, jestli se nemýlím?“ Protivný, pištivý hlas se mu zaryl do spánků. „Já jsem Jurij Chezilov, cisársky vyrobítěl lútek, v Moskvě roděný, známý od Petrográda po Bazilej, vážený od Británie po Prágu.“ Rus naznačil jakousi šoupavou poklonu. „Nejponíženější služóbnik.“

	D’Alembert bezděky poklonu opětoval. Teprve v okamžiku, kdy se jejich hlavy k sobě navzájem přiblížily, uvědomil si, že ten odporný „vyrobítěl lútek“ je jen nanejvýš o šířku dlaně menší než on sám. Ano, když se to vzalo úplně přesně, tak ani to ne, řekl si maître, zatímco tomu šklebícímu se zmetkoví odpověděl ledovým úsměvem.

	„Nemějte starosti, cher maître,“ řekl Julius a jeho spodní ret sebou cukl, „magistr Hezilov skutečně působil v alchymistické akademii mého otce. Znáte přece Kelleyho; ten ctižádostivý Anglosas nemohl vedle sebe strpět žádného mistra černého umění Hezilovova formátu, a proto tak dlouho hučel do uší Jeho Veličenstva, až můj otec našeho výrobce loutek z Hradčan vypoklonkoval, i když ve vší vážnosti a s dokumentem, který ho potvrzuje jako slavného adepta magie.“

	Vrhl na Hezilova povzbudivý pohled – jak je jenom strašlivě důvěřivý, pomyslel si d’Alembert. Celý nesvůj sledoval, jak Rus vytáhl ze záhybů svého ošumělého pláště jakýsi papírový svitek a obřadně ho rozbalil. Dokonce se i přinutil ho od toho zmetka převzít; na okamžik viděl jen mastné skvrny, díry a trhliny, které se táhly přes psaný text jako nějaké bradavice a vrásky.

	„…vyjadřujeme My, Rudolf II., z boží milosti císař, naši neutuchající vděčnost osvícenému moskevskému magistru Juriji Hezilovovi, věrnému našemu poddanému, který nám Anno Domini 1601 v pražské akademii horlivě byl nápomocen při Našem snažení do nejhlubších tajemství přírody proniknouti. Studio philosophorum comparatur putrefacio chemica – utpersolutionem corpora solvuntur, ita per cognitionem resolvuntur philosophorum dubia.4 Učení řečeného magistra Nám otevřelo oči…“

	Nijak špatný padělek, pomyslel si d’Alembert a nechal ruku i s listinou klesnout. Prozatím se mu zdálo nemoudré obvinit Rusa otevřeně z podvodu. Zatím si ani on sám nebyl jist, zda má tohoto podezřelého chlapíka vyhnat, nebo ho využít ke svým účelům. Tak tedy bez odporu strpěl, že mu výrobce loutek zase odebral svůj pochybný dokument, sroloval ho a opět schoval, přičemž jeho masité ženské rty v porostu vousů se střídavě otvíraly a zavíraly, jako by po něčem chňapaly.

	„Nebyl ale ještě Chezilov v cisárske pšízni, když ustrojil tochoto zde!“ řekl alchymista a ukázal dovnitř do cely. „Už tomu chézkych pár let, nechte mě čítať, Váše Jasnosti – to stalo se v Bazileji, patnáct set ósmdésat dévět A.D.“

	Trvalo to chvíli, než d’Alembert význam těchto jakoby mimochodem pronesených slov jaksepatří pochopil. Naplněn téměř fascinujícím odporem zíral na hůlčičku v Hezilovově ruce, jejíž špička ukazovala na Flora, krčícího se ve slámě uvnitř cely. Vypadá úplně jako moje hůlka, myslel si užasle, právě tak vysoustružená a nalakovaná, jeden a půl lokte dlouhá-jenomže je černá a moje bílá! Násilím odtrhl zrak od této dřevěné věcičky a donutil se naslouchat dalšímu Hezilovovu proslovu.

	„Dosť možno, že jste o tom slýšel, Excelence, ale já sázim se, že nedáte na takíje žvásty. Tócho času mě radní páni v Bazileji najmuli za městskécho doktora, ale Chezilov byl už brzy pomluven a z města vychnán.“ Strčil svou hůl prudce mřížemi do klece k Florovi, který dosud dřepěl ve slámě a široce otevřenýma očima na něj zíral. „Pánům scholárům se to líbilo,“ pokračoval výrobce loutek, „že jsem na universitětu jim čítal z mé ‚Umělé medicíny‘, jen flanďáci lamentováli, že músi se pšednášet latinsky a jinak že dílo ďáblovo. Ale Chezilov je tvrdý jako bázilejská dševěna chláva,“ – Rus si pěstí poklepal po lebce – „a tak rózchodli radní páni mě z města vykázat. Z Bazileje se Chezilov dostal do St. Gallen…“

	„Promiňte, že vám skáču do řeči,“ přerušil ho d’Alembert, kterému Kateřina Stradová pravidelně posílala zprávy o všech kouzelnících, magistrech i šarlatánech. „Protože vám zřejmě jaksi selhává paměť, magistře Hezilove, velí mi moje zdvořilost, abych vám s ní trochu pomohl.“ Vyndal svou hůlčičku z podpaží a ukázal jí na Rusa, který ještě stále mířil svou hůlkou na bezpupkatého. „Nebylo to snad tak, že jste raději z Bazileje utekl sám, protože se městská rada rozhodla uvrhnout vás do vězení?“ Na okamžik se mu zazdálo, že zahlédl, jak v magistrově zarostlém ošklivém obličeji zaškubalo. Nejistota, nebo snad i strach? Bylo načase ukázat, že alespoň on tu alchymistovu falešnou hru prohlédl. „A neměl jste být zatčen z docela jiného důvodu,“ pokračoval, „než vám vaše paměť zřejmě docela mylně nalhává – totiž kvůli tomu, že jste podplatil bazilejského kata, aby vám tajně přenechával těla odsouzených k oběšení?“

	K jeho údivu se Rus nepokusil ani v nejmenším jeho tak závažné obvinění popřít. Spíše vypadal, jako by mu to jakýmsi absurdním způsobem polichotilo, podobně jako umělci, který, aniž v to vůbec kdy doufal, slyší náhle někoho chválit jeho obrazy. Opět se jeho nepřirozeně rudé rty několikrát otevřely a zavřely, jako by chtěly po něčem chňapnout, a tmavé oči podobající se lesklým knoflíkům bleskly k donu Juliovi a zpět na d’Alemberta, který se nyní už dokonale upamatoval: podle Stradové měl Hezilovův úplatek – tři měďáky za jedno ještě dýchající tělo – přimět mistra popravčího, aby oběšené delikventy uřízl ze šibenice ještě živé a předal mu je do jeho laboratoria, kde je pak Hezilov zdlouhavým a bolestným způsobem přivedl k smrti.

	„Pomluva, pšehánění,“ řekl konečně výrobce loutek, odmítavě máchnuv rukou. „Ale umělá býtost se jen tak ustrójit dá, jéstliť k ruce pár požádnych lžic životní ésence.“ S tím se znovu obrátil k Florově cele, beze všeho ukázav d’Alembertovi a donu Juliovi záda.

	Zatímco se maître vzpamatovával ze svého ohromení, ozval se znovu pištivý hlas výrobce loutek, který nyní začal prozpěvovat jakési podivné verše:

	„Žíkají mi božské vejce, 
známí vědci ponejvíce. 
Moje pšíští jméno buď, 
Merkurius – čistá rtuť.
Chce to gryfa a starce jen –
a hned zde i všude jsem.“

	Zatímco Hezilov mumlal toto podivné zaklínadlo, prošel Flor podivnou změnou. Zvedl se ze slámy, aniž spustil z magistra svůj pohled, a s topornými pohyby, podobnými spíše loutce než živému člověku, se pomalu přibližoval k Hezilovovi, přičemž tiše, úpěnlivým tónem začal Rusovi v jeho zpěvavém zaklínání přizvukovat:

	„Vznáším se vzhůru, leč je to tak,
že lze mě přece číms upoutat.
Nespočet tvarů a barev mám mít, 
je ve mně muž i žena skryt.
Kdo tedy jsem – letící mrak, 
kdo jiný než Ourob, ten starý drak!“

	Po tomto posledním verši obrátil Flor oči vzhůru a náhle propukl v slzy. „Ten starý dra… drak!“ opakoval jednou či dvakrát a slzy se mu hrnuly proudem, „le… letící mrak, sta… starý drak.“ Tu zvedl Hezilov svou hůlku a rozvážně jí udeřil nalevo a napravo do tyčí mříže. Elfí bytost polekaně ztichla. Florovy oči, lesknoucí se slzami – jedno jantarově žluté, druhé tmavozelené jako mech – se znovu upřely na hrbatého magistra.

	„Rolfíku, malé vlčátko, to já jsem u tebe, tvůj papínek,“ mumlal Hezilov, zatímco svou hůlkou všelijak klikatě kroužil před Florovým obličejem. „Pojď teď chézky ven za majstrem Chezilovem.“

	A bezpupkatý udělal jakýsi hadí pohyb a provlékl se mezi tyčemi jako mlha. Trvalo to sotva tak jeden úder srdce a stál před mříží, vedle výrobce loutek, který majetnicky ovinul ruku kolem jeho útlého trupu.

	„Tak je to dobže, Rolfenko. Teď tedy pěkně pojďme s Excelencí do alchymístickécho laboratória.“
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	„Vezměte ho do prvního poschodí – ten bílý sál vlevo – a do klece s tím chlapíkem!“

	Už na točitých schodech dolů se Markéta zastavila, ale nic dalšího již nezaslechla. Rozuměla dobře? Srdce jí začalo zrychleně tlouct a rychle běžela dál. Jak to, že Flora přivedli z žalářní věže právě sem? A – což bylo ještě podivnější – existuje snad tady, v panské části hradu, nějaká klec, kam by bylo možno zavírat zajatce?

	Na odpočívadle v nejbližším poschodí směrem dolů se opět zastavila. Její pohled sklouzl do okenního výklenku. Neskutečně hluboko pod ní leželo město Krumlov, ovinuté Vltavou a téměř utopené v oblačné šedi. Náhle se jí zmocnil stesk a sklíčenost, připadlo jí, jako by se už nikdy neměla vrátit domů. Tu zaslechla z chodby, která z odpočívadla odbočovala doleva, čísi spěchající kroky a šuškání, což doprovázelo jakési kovové řinčení.

	Rychle rozhodnuta vyklouzla Markéta ze svých chopinů, vzala je do ruky a bosá si pospíšila za hlukem. Lampy na stěnách naplňovaly chodbu třepetajícími se stíny. Držela se v šeru a posléze nalezla úkryt ve výklenku zdi za napůl pootevřenými dveřmi. Tucet kroků před sebou napočítala dvacet až pětadvacet postav s moučně bílými parukami, v pestrých lesklých oděvech. A uprostřed této kupředu spěchající skupiny náhle zajiskření zlatých kudrn, jako sluneční skvrna v mlze, a srdce jí poskočilo – obavami i štěstím, že ho zase vidí.

	Dokud jsem tady, nesmí se ti stát nic zlého, malý Flore.

	Chodba končila před širokými dveřmi. Zařinčel svazek klíčů a již se dveře rozletěly a dav se protlačil dovnitř. Markéta vklouzla za nimi, ještě než se dveřní křídla znovu zavřela.

	Uvnitř zářily křišťálové lustry a lampy na stěnách tak oslnivě, že musela zavřít oči. Když znovu prohlédla, pestrý dav se již posunul až na druhý konec rozlehlého sálu. Tam stála klec z hrubých železných tyčí, na nichž i z této dálky bylo možno rozeznat skvrny rzi, praskliny a rýhy. A za nimi uvnitř zlatá Florová kštice.

	Znovu se dala do pohybu, její bosé nohy se dotýkaly umělecky zkomponované mozaiky, z níž jí stoupal chlad do chodidel.

	Před klecí útlá postava s rozcuchanými černými vlasy, obrácená k ní zády, v černém ošumělém plášti – Hezilov?

	Teprve v tomto okamžiku zpozorovala Giacoma da Bionda. Postarší malíř si postavil své štafle nalevo vedle klece. On snad chce toho chudáka Flora malovat, pomyslela si, ale proč?

	Aniž si to uvědomila, upustila své chopiny na podlahu a protlačila se davem až ke kleci. Všechny pohledy přítomných se upíraly na vězně, který dřepěl uvnitř na slámě, napůl odvrácen as hlavou svěšenou k hrudi.

	„Ctěný pane výrobče loutek, předvedl byste nám laskavě, jak jste tuto zlatou kreaturu stvořil?“

	Po této otázce, kterou zahuhňal jakýsi vychrtlý chlapík v kukle s rolničkami a s křiklavě červenými nohavicemi, následoval mnohohlasý smích, místy přecházející až v dunivé hýkání. Spíše zmatená než rozlobená se Markéta rozhlédla kolem sebe, po všech těch mladých a hladkých či starších, křiklavě našminkovaných obličejích, mužských i ženských, po všech těch osobách, pestrých jako papoušci a v lesklém hedvábí jako polykači ohně a žongléři na jarmarku v Krumlově.

	Jako kouzlem se nyní v rukou mnohých z nich objevila kreslicí prkna a velká orlí brka, když už s sebou zrovna neměli štětce a barvy jako Biondo a asi tři či čtyři další malíři, kteří se se svými štaflemi rozestavili v půlkruhu kolem klece.

	„Tvému přání bude vyhověno, blázne,“ vykřikl muž v černém, ale jeho hlas byl neočekávaně jemný, až sametový. Postava se pomalu obrátila obličejem k davu, který nedočkavě vydechl. Nebyl to však magistr, nýbrž onen syrakuský chlapec – dvojče, Fabrio nebo jak mu don Julius říkal; ledabyle rozhaliv svůj černý plášť, ukázal hezký, drzý obličej, maskovaný černými nitěmi a pírky na způsob Hezilovovy zarostlé tváře.

	Umělci se sehnuli nad svými papíry, zatímco blázen s rolničkami vyskočil na jeden okenní parapet a začal dávat k lepšímu jakési pošetilé veršíky.

	„Já tu kreaturu stvořil,“ zvolal falešný Hezilov, „úplně jednoduše – svou kouzelnou hůlkou!“ A zvedl paže jakoby v zaklínacím gestu, přičemž mu zpod rozlétnuvšího se pláště vyskočila ohlášená hůlka.

	Nový chechtot odměnil tento trik, někteří tleskali a dupali nohama, ale Markéta, nyní už sotva dva kroky před klecí, cítila, jak jí krev stoupá do obličeje. Udělala ještě krok, popadla Syrakusana za ucho a odtrhla ho od klece jako nějakého usmrkaného uličníka nebo jako rozzuřené kohouty, kteří se v otcových lázních občas pustí do sebe. S pronikavým výkřikem, spíše vzteklým než bolestným, se Fabrio odpotácel stranou a Markétě zůstal v ruce chumáč syrakuských kadeří. Nechala je lhostejně padnout k zemi, protože její pozornost patřila už dávno chlapci se zlatou kšticí, který se zatím obrátil k davu tváří, stále ještě kleče ve slámě za mřížemi své klece.

	Jeho oči, které se na Markétu pozorně upíraly, nebyly ale dvojbarevné, nýbrž obě stejně hnědé, jeho obličej baculatý, jako opuchlý, a k elfí jemnosti Florových rysů měl daleko. Od pasu nahoru byl nahý jako Flor tehdy, když jeho vetchá košile vzala v trůnním sále zasvé, ale nebyl to Flor.

	Markéta znala toho chlapce. Pocházel z Krumlova jako ona a mnoho dalších lidí, kteří se najednou objevili tady nahoře na hradě. Byl to syn vltavského voraře, ale co probůh, pomyslela si užasle, jenom pohledával v té kleci?

	„Niko?“ zeptala se opatrně a musela si odkašlat.

	Chlapec kývl a ihned provinile sklopil oči. V Markétě začala stoupat zlost, když si všimla, že jeho pupek je zaretušovaný nějakou pleťově zbarvenou pastou.

	„Nikodéme Kudáčku,“ řekla stroze a tak klidně, jak to jenom v tomto okamžiku dokázala. „Vysvětlil bys mi tady na místě, co se to tu vlastně děje?“ Přistoupila až ke kleci a rukama sevřela dvě tyče mříže. Avšak Nikodém už nenašel žádnou příležitost, aby jí odpověděl, stejně tak jako Fabrio, který se zatím znovu sebral a nyní si ji měřil očima plnýma zuřivého vzteku. V témže okamžiku se totiž tyče mříže, které Markéta s lazebnickou vervou popadla, rozlomily a zkroutily a celá klec se se suchým praskotem a lupáním sesypala na hromadu pomalované lepenky.
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	„Vesmír jésť duch, celý vesmír jésť duchovní podstaty – tak zní první princip alchymie.“ Hezilov se nesl důstojným krokem vedle dona Julia, který ho o půl druhé hlavy převyšoval. Výrobce loutek přitom ze sebe nepřestával chrlit sentence plné bezedně hlubokého smyslu. „Jak nachóže, tak dole, jak dole, tak nachóže – tak zní druhý princip chérmetické filozofie.“

	Markéta si jednu chvíli připadala bezedně hloupá. Vedle podezřelého, ale zjevně všestranně vzdělaného magistra nebyla nic víc než hloupá venkovská husa, která si troufá kejhat proti chytrosti lva.

	„Získat rudécho léva,“ skutečně v této chvíli říkal Hezilov, „také známecho jako kámen mudrců, je čistě dětská chra – když jenom ovládáme sedm chérmetických čili alchymistických zákonů.“ Dokonce i císařský dokument ten ničemný Rus předložil, pomyslela si Markéta, zatímco následovala Julia, Hezilova a maîtra přes jednotlivá nádvoří. Ale přesto už od prvního okamžiku cítila, že od Hezilova nevzejde nic dobrého. Cítila to tak zřetelně, jako si byla jistá tím, že v Juliovi i přes nadšení, které se ho zmocnilo, když se na hradě objevil malý Rus, stále ještě vře bolest a hněv. Vyhoštěný, pomyslela si znovu, ale jak jen to bylo možné? Oběť nějaké intriky, obviněný z vraždy tamté Mariandl – a proto ho vlastní otec z Prahy vyhnal? Ale což to nebyl skvělý, důstojný i čestný úkol, vládnout zde na hradě jako hrabě z Krumlova? Očividně asi ne, řekla si, jste-li císařovým nejstarším synem a vznášíte-li nárok na otcovský trůn.

	Hlas dona Julia ji vytrhl z jejího hloubání. „A vy tedy tvrdíte, magistře, že ovládáte tyto zákony – tyto svaté principy, s jejichž pomocí se podaří každá transmutace?“ Ptal se se špatně skrývanou netrpělivostí, jako dítě, pomyslela si Markéta, dítě, které horečně očekává splnění svých nejvřelejších přání.

	„Déjte Chezilovu jen ty nejnutnější pomocné prostšedky k rúce,“ nadýmal se výrobce loutek, „a váše pokladnice se naplní zlatými chrudkami bez počtu.“

	„Transmutace olova ve zlato – výborně,“ odvětil Julius, náhle se uprostřed třetího nádvoří zastavil a dychtivě uchopil malého Rusa za ruku. „Ale řekněte, magistře,“ – tu přitlumil hlas – „jak je to s živou umělou bytostí? Je onen zde skutečně ten, kdo vylezl ze skleněné matky ve vašem bazilejském laboratoriu?“ A bradou ukázal na bezpupkatého, který se držel těsně po Hezilovově levém boku, o půl kroku nazpět, jako nějaké spráskané štěně.

	„Pochybujete o slovu a mágické moci Chezilova, Excelence?“ vzkypěl Rus.

	„Skle… skleněná matka! Onen zde!“

	„Ne, ovšemže ne,“ ujišťoval Julius, „promiňte mi moje nerozvážná slova, která mi unikla pouze z dychtivé nedočkavosti, kterou způsobila naděje, že se toto velké dílo může podařit – tady na hradě Krumlově, k mé slávě a pro záchranu naší císařské říše.“

	„My už pšivedeme paví ocas k rozkvětu, Váše Milosti! Z potšebné aparátury jistě nic nechýbi – po všem, co jste jistě slýšel šeptát.“

	„Pche, ničeho se vám nebude nedostávat, jenom času! Pospěšme si!“ A Julius zrychlil své kroky, magistra táhna za sebou.

	Charles d’Alembert, který kulhajícího Rusa s taneční elegancí následoval, vrhl posměšný pohled na Hezilovův obrovský meč, který vykřesával jiskry na kamenné dlažbě. Nikdy, říkala si zatím v duchu Markéta, nikdy jsem ještě Julia nezažila tak prostého veškeré své povýšenosti než vůči Hezilovovi. Znovu cítila, jak je ona sama hloupá a nezkušená vedle magistra i mladého hraběte, kteří oba určitě nastudovali více nauk než ona vůbec znala jen podle jména, právo, teologii a co ještě dále mohlo existovat. Naproti tomu já, řekla si smutně, neumím odlišit ani lepenku od železa, divadlo od skutečnosti.

	Po svém překotném ústupu z bílého sálu, kde se umělci za zlobných a zklamaných výkřiků shromáždili kolem zhroucené kobky, bloudila dost dlouho různými dvory a chodbami, až konečně na spodním konci druhého nádvoří narazila na dona Julia. Po jeho boku si vykračoval Hezilov, který jedním dechem chrlil učené sentence, přičemž jeho černá hůlčička neustále kmitala sem a tam, za nimi pak maître d’Alembert a Flor, který se celý třásl, paže zkřížené a přitisknuté k nahé hrudi. Pro Markétu neměl téměř ani pohled, naproti tomu sledoval každý pohyb ošumělého Rusa s výrazem psí oddanosti, znovu a znovu zadrhávajícím jazykem opakuje fráze svého mistra.

	Beze slova se k nim připojila. Julius ji uvítal ledabylým pokývnutím hlavy, d’Alembert strohou úklonou. Dokonce i Hezilov po ní střelil pohledem zpod svého ježatého obočí a hned se zase vrátil ke svým hermetickým principům.

	„Vše plýne ven a dóvnitš, vše má svůj čás, Váše Milosti. Všétky věci stupají a padají, ve všem se ukazuje kývání kývadla – tak zní pátý princip alchýmie.“

	„Ky… kyvadlo ve všem!“

	Skoro by mi bylo milejší, pomyslela si Markéta, kdyby se mě Julius nebo maître snažili zbavit, pak bych se alespoň znovu mohla cítit jako Florova ochránkyně a ne jako nic nechápající husa. Ale nikdo jí nebránil následovat ty tři muže a Flora, kteří mezitím rychlým krokem přešli třetí nádvoří a zastavili se na jeho pravé straně před obrovskou klenutou bránou. Běžela tedy na svých bosých nohou za nimi a zůstala pak stát vedle Flora, jehož bílá kůže se ve světle pochodní zdála téměř průsvitná.

	Charles d’Alembert vytáhl z kapsy svého kabátce obrovský klíč a s očividnou nechutí ho strčil do zámku. Za hlasitého skřípání a vrzání se pravé křídlo klenutých vrat otevřelo. Maître vytáhl z držáku na zdi jednu pochodeň a posvítil dovnitř do temného prostoru někdejšího laboratoria, nijak se však nepokusil vejít jako první. Tu mu vzal Hezilov pochodeň z ruky a vstoupil sám. Ve stejném okamžiku vyskočila z jedněch dveří syrakuská dvojčata, nyní společně zavinutá do černého ošumělého pláště, který předtím sloužil Fabriovi k jeho troufalé imitaci.

	„Póchlaví je ve všem, vše má v sobě mužské a žénske principy; póchlaví se ukazuje na všéch rovinách,“ slyšela Markéta Rusa deklamovat a na okamžik se jí zazdálo, jako by se tato fráze nějakým tajemným způsobem vztahovala i na dvojčata. „Tak zní sédmy princip alchýmie.“

	Markéta vrhla na syrakuskou dvojici jeden, jak doufala, varovný pohled a pak si pospíšila za Hezilovem a donem Juliem, Florem a d’Alembertem do jako hrob temného podzemního světa.
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	Výrobce loutek snaživě běhal od jedné niky ve zdi ke druhé a svou pochodní zapaloval svíčky tlusté jako ruka. Zvuk jeho kroků se odrážel od kamenných zdí a s každým světlem, které zažehl, se rozlehlá klenutá místnost zase o něco víc vymanila z temnoty. „Spiritus alme,“ volal přitom svým pistivým hlasem, „Ilustrator hominum – Horridas nostrae mentis purga tenebras!“

	„Vznešený duchu – osvítiteli lidstva.“ Don Julius, který se náhle objevil vedle Markéty, začal překládat; jeho hlas se zdál vibrovat vzrušením. „Prosviť hrůznou temnotu našeho ducha!“

	Zatímco mluvil, rozhlédla se Markéta dokola, střídavě zírajíc do výšky ke stropu a na skvrnitě osvětlené zdi. Nacházeli se v jakémsi podzemním sále tak nesmírných rozměrů, že by se sem klidně mohl vměstnat celý Pichlerův lázeňský dům. Všude stály stoly a pece, podnožky a regály, pokryté všemožnými tyglíky a hrnci, zvláštně vytvarovanými skleněnými či železnými nádobkami, spěšně počmáranými archy a pokaňkanými zápisníky v kůži. Ve vzduchu visel pach plísně a tlení. Někde v pozadí kapala dolů voda, v žalostně pomalém rytmu. Všude na všem ležela silná vrstva černého prachu.

	„Za Vilémových časů,“ řekl vedle ní znovu don Julius, „vjížděly sem dolů kočáry tažené čtyřspřežím se sudy plnými síry a truhlami nacpanými zlatem a vším, co mistr černého umění může ke svému velkému dílu potřebovat.“

	Opravdu, od klenutých vrat až sem dolů vedla srázná vozová cesta, umožňující dopravu materiálu až do toho nejvnitřnějšího laboratoria, které muselo ležet jistě alespoň dvacet metrů pod povrchem. Cestou sem si Markéta povšimla různých odboček, postranních cest vedoucích do dalších, vedlejších sklepení, která maître d’Alembert a dvojčata zřejmě chtěli na vlastní pěst prozkoumat. Každopádně se nestejné trio brzy ztratilo z očí. Ale mistři černého umění chtěli přece vyrobit zlato, chtěla se Markéta zeptat, tak na co tedy ty truhly? Tu padl její pohled na jednu obrovskou malbu na zdi, kterou právě Hezilov osvětlil pozvednutím své pochodně.

	„Merkurius pohlcuje slunce,“ vykládal s tajemným výrazem a Flor, který stál v polotmě hned vedle něho, opakoval drkotaje zuby: „Ku… kurius pohl… pohlcuje slunce!“

	Obraz ukazoval strach vzbuzujícího lva s plesnivě zelenou hřívou, který v tlamě drtil slunce, z četných ran v bolestně zkřiveném nebeském obličeji stříkala krev. „Já jsem nepochybně ten zelený a zlatý lev – ve mně se skrývají všechna tajemství filozofů!“ stálo na žloutkově žlutém pásku, který se nad lvem vinul ve vzduchu.

	„V nitru káždecho těla,“ řekl výrobce loutek, „působí Merkurius sám!“ Poslepu sáhl za sebe a vytáhl Flora do světla pochodně. „Pšedchoďte zelenému lévu tělo ke žrádlu, Váše Milosti, a on cho osvítí a transformuje – z mrtvé chmóty do živúci kreatury!“

	„Ze… zelený léu!“ opakoval Flor s tak žalostným výrazem, jako by se měl v okamžiku rozplakat. „Ži… živúci kreatura!“

	Nikdy předtím v životě, pomyslela si Markéta, jsem si žádného člověka tak neošklivila jako tohohle malého výrobce loutek. Může si klidně v tomhle zatuchlém podzemním světě i zplesnivět, jen ať nechá toho ubohého Flora na pokoji! Ale stěží se odvážila vrhnout na Rusa jediný hrozivý či kFlorovi konejšivý pohled. Nikdy dříve necítila takovou nejistotu jako právě tady, v tomto skalním sklepě pod hradem. A nikdy jindy také nezažívala takový vnitřní zmatek – cítila se jako rozpolcená mezi donem Juliem, jehož blízkost jí rozbušila srdce, a mezi očividně zoufale rozrušeným Florem. Co jenom měl ten odporný Hezilov s bezpupkatým společného a co don Julius se svým zajatcem asi zamýšlel?

	Pochodeň v ruce, přistoupil nyní Hezilov se svým po zemi se táhnoucím obrovským mečem k jednomu velkému stolu nedaleko od Julia a Markéty a shýbl se nad jedním zde ležícím opotřebovaným koženým svazkem. Jak v něm listoval, vyvalil se odtud nasládlý hnilobný pach. Markéta o krok ustoupila a při tom zády zavadila o dona Julia, který ji bleskurychle objal pažemi.

	„Zde!“ vykřikl výrobce loutek. „Pochlédte na tento obrázek, Excelence!“

	Julius se nahnul přes její ramena, přičemž se k ní zezadu přimkl ještě těsněji. Otištěná mědirytina ukazovala jakýsi baňatý hrnec na žhnoucí peci, v níž odspodu šlehaly plameny. Nahoře vyhlížely z nádoby všemožné bytosti, jedna připadala Markétě jako prase, druhá zase jako vlk. Nejhroznější však byl drak s rozpjatými křídly a napůl otevřenou tlamou, která se očividně chystala chrlit oheň.

	Flor, který také vrhl letmý pohled na obraz, prudce uskočil nazpět a teď opravdu propukl v slzy. „Ten sta… starý drak!“

	Kdesi vzadu stále kapala dolů voda a stejně tak jednotvárně mluvil i výrobce loutek na dona Julia: „Život, Váše Milosti, néni nic jinécho než nabalzámována mumie, ktéra ochraňúje smrtélne tělo od chníloby, s pomocí jédnocho sólnecho roztoku, jéchož fórmula jesť pro Chezilova otevžená kníga.“

	„Tak tedy opravdu můžete vytvářet kreatury,“ zeptal se don Julius, „z hlíny a bláta – jako nějaký druhý bůh?“

	„Tělo je sámo o sobě malum ac putridum, Váše Milosti, špátne a chnilóbne. Jeho snáchou jesť jenom schnít a zase se v prach obrátit. Májstri filozofie uměji odebrat mumii běchem chnití její životní esenci – svatý aquaster, Váše Výsosti, z nějž vám Chezilov rýchle vydestiluje monstrum chermaphroditum – sýnka ze zkumavky, také známecho jako chómunkulus.“

	„Mo… monstrum,“ šeptal Flor nešťastně. „Homu… munkl!“ Ruce dona Julia spočívaly ještě stále na Markétiných bocích, snědé a číhající jako dvě silná malá zvířata.

	
Krok třetí – Destilatio

	Páry stoupají vzhůru,
destilát se vrací nazpět do pelikánu.
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	Nad Krumlovem lilo jako z konve, že člověk slyšel bublání Vltavy až nahoře v hradě, a don Julius byl v té nejlepší náladě. Právě zaslechl zdola z města odbíjet zvon – osmkrát či snad sedmkrát – nebo snad i devětkrát – co by se o to staral? Rozkošnicky se rozvalil v hedvábných poduškách v hraběcí parádní posteli, nad níž se klenula nebesa z tmavě modrého sametu a která měřila minimálně třikrát tři metry.

	Ach, Jeho císařské Veličenstvo otec bude valit oči, pomyslel si, až do Prahy přijde zpráva, že se v Krumlově podařilo proměnit hlínu ve zlato – za regentství Vašeho syna, nejurozenějšího pana hraběte! Podle Hezilova byla transmutace jen poněkud složitější operace, Váše Milosti? – a jak bych mohl pochybovat o jeho slovech, říkal si Julius, když to vše přece téměř doslova předpověděl ten Mariandlin astrolog! Umělé stvoření a osvícený magistr, který se objeví hned po jeho příjezdu na rožmberský hrad: a brzy již ze sklepa pod hradem vytrysknou proudy jiskřícího zlata a vypochodují davy uměle stvořených chlapíků! Julius se natáhl po mosazném zvonku, který visel z nebes postele na vínově červeném provazci, a prudce zazvonil. V okamžiku se objevil jeho osobní komorník, kterého stále oslovoval jako Robert, po císařském důvěrníkovi v Praze.

	„Mám hlad jako medvěd, Bertl!“ zvolal mu Julius naproti a poškrábal se na břiše pod svou noční košilí, kterou zdobily vyšívané rožmberské erby v rudé a stříbrné. „Apropó medvěd – potřebujeme nějaké medvědy pro hradní příkop, tak jak to bylo dřív za Viléma. Řekni d’Alembertovi, aby se o to postaral, ano?“

	„Jak poroučíte, Excelence.“

	Ach, cher maître, já ti už ukážu, kdo od této chvíle drží hůlku v ruce. S chraptivým smíchem pozoroval, jak mladý Robert jde od okna k oknu a rozhrnuje těžké sametové závěsy. Venku ještě stále šuměl déšť a obloha měla barvu zašlého olova. Plumbum! Hezilov ho objednal plných deset sudů a kromě toho i síru a vápno, všemožné kyseliny a soli a také byliny, které se musí trhat za úplňku, a k tomu i dvě stě kusů živých hub zvláštního druhu, které vyrážely ze země a vytvářely na ní porost. Rosolovitá hmota těchto hub, tremella nestoc, tak alespoň podle magistra zrychlovala hnilobu, z níž pak mělo vykvést alchymistické zlato.

	Všechno, všechno, co jen chce, má také dostat, řekl si Julius, kovy a prášky, truhly plné peněz i kočáry plné pomocníků – jen když rychle prokáže své magické síly a pomůže mi triumfálně se vrátit do Prahy! Odhodil polštář a převalil se na bok, aby vstal z postele. Robert ihned přiskočil, aby mu podal nočník s hraběcím erbem, Julius si zvedl košili a spokojeně pozoroval, jak citrónově žlutý paprsek pění v nádobě.

	„Co si Vaše Excelence přeje dnes k jídlu?“ Se svým kulatým českým obličejem, žemlově světlými a nakrátko ostříhanými vlasy a s okrouhlým bříškem pod modrou livrejí vyhlížel Robert jako mladší kopie svého otce komorníka, patrně toho jediného člověka, kterému osamělé Veličenstvo ještě důvěřovalo.

	„Pečeného kapouna, co jiného,“ odvětil Julius, „nadívaného chiavenskými kaštany. A k tomu burgundské a červené hrozny, a také přines marcipán – ale ten dobrý, ze Sieny, slyšíš, ne zase tu odpornou napodobeninu! Řekni maîtrovi, že já poznám ty jeho triky – všechny a už vždycky! Nebo ne, Roberte, raději mu to řeknu sám.“ Jestli si ovšem troufnu. Najednou se mu udělalo jaksi slabo. Také zavražděná Mariandl se mu mihla v mysli, její krev na jeho rukou, celá ta hanebná intrika, kvůli níž byl vyhoštěn z Hradčan. Ale až Jeho Veličenstvo otec pozná, co jeho zavržený syn dokázal, řekl si Julius, musí jeho vyhnanství okamžitě zrušit. A ten, kdo na mě svalil tu věc s Mariandl, bude za to krutě pykat.

	Našpulil rty a podal nočník Robertovi. „Ach, ještě něco: připomeň madame Markétě, že si přeji s ní posnídat, tady v mé ložnici! A von Breuner ať nám nosí na stůl, to děvče bude koukat!“ Když se Julius znovu vyšplhal zpátky do postele, začala jeho nálada zase stoupat. Markéta! Kdykoliv na ni jen pomyslel, nutilo ho to ke smíchu, ale přitom by nedokázal říct, co na lazebníkově dceři shledává tak obveselujícího. Jak stále myslela na svou čest a důstojnost, to bylo, no, skutečně legrační. Nebo ne, na jiných ženách by mu připadalo směšné, kdyby si před ním chránily ňadra a čest, ale u madame Markéty Pichlerové…

	Hodil sebou na záda do hraběcích podušek a náhle se musel smát, když si vzpomněl, jak ji včera viděl: jiskřící oči, zrudlé tváře, ale tak, jako by si sama svým rozhořčením nebyla nijak jista. A přesto ho kolikrát přímo vystrašila! Ech, jakpak to? Ačkoliv se nedá říct, že by vaše chování bylo upejpavé, vnukáte mi, madame, jakýmsi tajemným způsobem přání, abych se po morální stránce zlepšil. Ha! Úplně jinak než Johana z Valdštejna, jejíž strnulá důstojnost a chladné, jakoby mrtvé oči ho stále jen dráždily a ponoukaly k tomu, aby svou věčnou snoubenku zraňoval a urážel, od přehlížení až k otevřené neúctě a různým zlomyslnostem, podle toho jak kdy.

	I když mě flanďáci už dávno zatratili k věčným mukám v pekle, přece jen jsem schopen i ušlechtilejších pocitů, alespoň v Markétině přítomnosti. Přemýšlení o tomto tématu ho začalo otravovat, strčil jednu ruku pod košili a mrzutě se poškrábal na pupku. Jak asi strávil noc ten Flor? Vlastně chtěl toho Rolfíka či Flora, nebo jak se u všech čertů jmenoval, nechat znovu zavřít do vězení, ale Markéta se za něj postavila jako lvice za své mládě: „Jestliže máte srdce v těle, Excelence, pak nechte Flora na svobodě!“ Tak, přesně těmito slovy, s očima metajícíma blesky a s hněvem zrudlými tvářemi, se vložila do té záležitosti s bezpupkatým včera v poledne, když znovu vystoupili z laboratorního sklepení. „On nikomu neublížil – naopak, jen se podívejte: ten chudák chlapec musel zažít hrozné věci! Jen ho proboha nenechávejte Hezilovovi!“

	Ke svému vlastnímu překvapení Julius s pohrdlivým úsměvem nakonec souhlasil: „Ať je tedy podle vašeho přání, madame, ten bezpupkatý se může volně pohybovat ve zdech hradu – pod jednou podmínkou!“

	Její oči zajiskřily a k tomu se až po čelo začervenala. „Co je to za podmínku, Excelence?“

	„Že zítra ráno se mnou posnídáte, madame.“

	„Když nic jiného!“

	Jak bezelstně s tím lazebníkova dcera souhlasila, pomyslel si nyní Julius, ruce zkřížené za hlavou, zatímco se dveře rozlétly a vstoupil von Breuner v čele půl tuctu kuchyňských pomocnic v modrých zástěrkách.

	„Vyžádané jídlo, Vaše Milosti.“ Hubený hradní správce nesl v rukou velký stříbrný podnos s ohnutými železnými nožkami, na něm dva talíře s hraběcím erbem a u nich položené lněné ubrousky, kalíšky z křišťálového skla a jeden šálek s kouřící horkou vodou. Přistoupil k posteli, uklonil se a postavil tác na matraci vedle Julia, přičemž se mu tváře nafoukly, jako by násilím potlačoval kašel. Pak ustoupil stranou, aby dohlížel na kuchtičky, které jedna po druhé servírovaly nadívaného kapouna a bílý chléb, omáčku a burgundské, hrozny a marcipán.

	„Výborně,“ řekl Julius a žertem chňapl rukou po nejmladší kuchtičce. „Madame Markéta může vstoupit!“

	Přede dveřmi se ozvalo čísi zakašlání. „Račte prosím ještě okamžik počkat, Excellence.“

	„Co to má znamenat, Roberte?“

	„No, maître hledá madame…“

	„A ten bezpupkatý?“ Julius se mezi polštáři tak prudce posadil, že šťáva z mísy vystříkla.

	„Zřejmě přenocoval v dámských komnatách a teď je s madame Markétou…“

	„Už ani slovo!“ Julius zaskřípal zuby. Jeho ruce máchly vzduchem jako z otěží jeho vůle uvolněná zvířata, ale kuchtičky se už všechny uchýlily do bezpečí. Jenom von Breuner stál ještě u postele, jako by před sebou pořád nesl tác. „Klidte se!“ zařval Julius. „Přiveďte mi Markétu – a hned! A toho bezpupkatého hoďte do věže, o chlebu a o vodě, to poroučím!“

	„A já vás snažně prosím, done Julie – dodržte svůj slib, tak jako já jsem dodržela svůj, zde jsem!“ S těmito slovy se ve dveřích objevila lazebníkova dcera.

	Juliova zlost začala ihned slábnout. „Pojďte blíž, madame,“ řekl, „všechno je pro vás připraveno. – A vy se už konečně kliďte k čertu!“ osopil se na von Breunera a na Roberta, kteří ještě pořád stáli u jeho postele jako sochy.

	Oba si pospíšili odtud, přičemž se téměř srazili s d’Alembertem, který se právě chystal vejít. Pak se dveře zavřely a Julius byl konečně s Markétou sám.

	„Pojď sem,“ řekl a pozorně si ji prohlížel. „Nechalas mě čekat. No tak už pojď, sedni si ke mně.“

	Poklepal napravo vedle sebe na matraci, že se kapoun až rozhoupal, ale Markéta se nehýbala z místa. Stála uprostřed ložnice a zase jednou měla ten svůj vzdorovitý výraz. Kromě toho měla na sobě zase ty světle hnědé, až ke krku zapnuté šaty, přičemž on co nejpřísněji přikázal, aby si tentokrát oblékla ty vínově rudé, jejichž výstřih sahal skoro až k pupku. Apropó pupek: „Ty jsi nechala toho Flora přes noc v dámských komnatách?“ Jeho spodní ret sebou cukl. „Kde ten bezpupkatý strávil noc – snad ne na vašich ňadrech, madame? No tak, pojďte už konečně blíž a nestůjte tu jako nějaká modla z Nového Španělska!5“

	„On… musel se ráno potajmu odkrást.“ Mluvila zajíkavě jako někdo, kdo opatrně volí slova. „Je pravda, že jsem ho vzala k… s sebou, pane, ale on chtěl spát vpředu v přijímacím pokoji, a když jsem dnes ráno… vstala, byl pryč. Ale Flor určitě z hradu neutekl,“ dodala rychle, když Julius svraštil čelo, „myslím, že jenom prostě nesnáší být dlouho někde zavřený.“

	Stejně tak jako ty, pomyslel si, pozoruje její malé bosé prsty, které vykukovaly zpod lemu šatů. „A tys ho tedy hledala?“

	Sklopila hlavu, ale jen nepatrně. „Přesně tak, Excelence. Proběhla jsem všechna nádvoří a stále jsem ho volala, až jsem potom uslyšela, jak mě maître volá. Tak jsem okamžitě spěchala za vámi, abych dodržela svůj slib…“

	„Jenom proto?“ zeptal se a znovu se musel usmát nad upřímností, s níž mu skládala účty.

	„Tak tedy proč?“ Hleděla mu ještě pořád do tváře s výrazem uctivě zadržovaného rozhořčení. Ale přece jen popošla o něco blíž a pak dokonce usedla na kraj jeho postele, ovšem tak, že podnos s pamlsky zůstal ležet mezi nimi.

	„Například abys utišila svůj apetit?“ zeptal se rozmarně a s pobavením sledoval, že znovu zrudla, úplně tak, jako by při těchto slovech nemyslela jenom na kapouna s kaštany. Palcem a ukazováčkem odštípl jedno sousto křupavé pečeně a podržel je těsně u Markétina nosu, načež jí je vsunul do úst.

	Na nepatrný okamžik cítil Julius její jazyk, který mu přejel přes prsty. Pak její zuby chňaply, tak rychle a silně, že tak tak vytáhl své prsty do bezpečí. „Ty by ses nebála něco mi ukousnout, co?“

	Jenom soustředěně žvýkala, aniž ho spustila z očí. Lesk jejích očí a uvolněný výraz prozrazovaly, že se jí tato hra docela líbí – tak jako i Juliovi samotnému, který nikdy předtím tak uvolněně s nikým nelaškoval.

	Markéta si ulomila další sousto, znovu ho s požitkem rozžvýkala a nakonec si olízla tukem se lesknoucí prsty. „Budete se na mě při jídle jen dívat, nebo si také sám něco vezmete?“

	„Počkám,“ řekl a znovu se na ni pozorně podíval.

	„Počkáte – a na co?“

	Místo odpovědi strčil ukazováček do dutiny v kapounovi a vylovil něco málo z kaštanové nádivky. Aniž spustil pohled z Markéty, přiblížil prst znovu k jejímu nosu a kýval jím před ní sem a tam. „Na to, že ho olízneš,“ řekl, „ještě předtím, než mě také necháš něco ochutnat – nejspíše tyhle šťavnaté bobule.“ A ukázal na hrozny plné krvavě rudých bobulek, které zářily na stříbrné misce hned vedle Markétiných boků, přes něž se napínala světle hnědá látka jejích sametových šatů.
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	Marcipánová tyčinka byla potažená silnou čokoládovou polevou a Julius Markétu jakýmsi záhadným způsobem přiměl k tomu, že z ní ucucávali oba společně. Klečíce na hraběcí posteli a hlavy skloněné k sobě, balancovali sladkou tyčinkou mezi svými ústy, zatímco rty a jazykem, každý z jedné strany, vysávali a lízali její jemnou náplň. Julius sám je opravdový kouzelník, tak k čemu tedy potřebuje toho šeredného Hezilova? myslela si Markéta, která se cítila trochu omámená a nebylo to jenom burgundským.

	Venku zatím přestalo pršet, slunce propálilo poslední zbytky mraků nad vltavským údolím, ale Markéta to téměř ani nevnímala. Její současné nebe bylo z modrého sametu, od něhož na vínově červeném provazci visel mosazný zvonek, její loukou kolébající se čtverec plný vzdouvajících se polštářů. Místo Vltavy se táhly mezi lněnými háji potůčky z burgundského a pečínkové šťávy a sluncem, které všechno ozařovalo, byla podoba mladého boha s divoce rozcuchanými vlasy a oříškově hnědýma očima, které nepohnutě opětovaly její pohled, jiskříce vášní. Bez dechu oba sáli a Markéta si právě představovala, co by se mohlo s vyprázdněnou čokoládovou trubičkou provést, když tu se náhle ozvalo zaklepání na dveře.

	„Teď ne, Bertl!“ vykřikl nezřetelně Julius, přičemž marcipánová tyčinka mezi jejich ústy sebou povážlivě škubla.

	„Maître,“ slyšela Markéta odpovědět komorníka, „trvá na tom, že s vámi musí ihned mluvit, Excelence – kvůli tomu výrobci loutek!“

	„Hezilov!“ Julius vykřikl toto pro ni nenáviděné jméno tak zvučně, že sebou Markéta trhla dozadu a sladká tyčinka spadla do červeně postříkaných prostěradel mezi jejich koleny. „O co jde, mon cher maître?“ zeptal se pak změněným tónem.

	„O muže vašeho magistra, Excellence.“ Charles d’Alembert stál na prahu, vybraně elegantní jako vždy.

	„Teď ne,“ zabručel Julius, rty a bradu zamazané od čokolády. Vypadá to docela tak, jako by si ani netroufal zvednout hlas na svého maîtra, pomyslela si Markéta s úžasem.

	D’Alembert se obrátil přímo k ní, zatímco si spěšně rukou otírala polevu z tváří a úst. „Nechte nás na okamžik o samotě – s’il vous plait, madame.“

	„Madame Markéta zůstane.“ Julius vzhlédl s umíněným výrazem k maîtrovi. „Nemám před ní žádné tajemství – naopak.“

	Jak se má nyní zachovat? Markéta nejistě přejela pohledem z dona Julia k d’Alembertovi, který stále strnule stál ve dveřích. Julius si ze mě dělá legraci, pomyslela si, jinak to ani nemůže být! Žádné tajemství – přede mnou?

	Najednou si uvědomila, že se ještě pořád krčí v jeho posteli s nebesy, a krev jí prudce vystřelila do obličeje. Rychle spustila nohy z postele; tu teprve se jí v hlavě rozbřesklo, proč je maître očividně tak znepokojen. „Magistrovi muži?“ opakovala a bosky seskočila na koberec. „Koho tím myslíte, monsieur d’Alemberte?“

	„Hezilovovy pomocníky, půl tuctu mužů.“ Maître nespustil z Julia ani na okamžik oči. „Přišli dnes ráno a na příkaz hraběte byli vpuštěni.“

	Markétu zamrazilo mezi lopatkami. Vybavili se jí chlapi s divokými, zježenými vousy v tmavých ošumělých hadrech, kteří se už celé týdny potloukali ve městě a obletovali výrobce loutek jako mouchy.

	„A od té chvíle se rozlézají všude po hradě,“ pokračoval d’Alembert, „a hledají toho bezpupkatého. Očividně jim jejich mistr poručil, aby chlapce chytili a dopravili do alchymistického sklepení.“

	Markéta se obrátila k Juliovi. „Ale vy jste mi slíbil, že se mu nic zlého nestane!“ Srdce se jí stáhlo do uzlíku. Zdalipak už zatím nepadl do rukou těch Hezilovových odporných kumpánů? Proto snad Flora předtím marně hledala?

	Julius ze sebe vydal jakési mrzuté zabručení, ale než mohl něco odpovědět, zvedl d’Alembert svou hůlku. Energicky vešel do pokoje a zavřel za sebou dveře. „Bezpupkatý je v této chvíli ten nejmenší z našich problémů, Excellence.“ Vrhl na Markétu zkoumavý pohled. „Vy víte, co se před třemi dny přihodilo v Praze, madame – v ložnici dona Julia?“

	„Odkud by to také mohla vědět, když to nevím ani já sám?“ vykřikl Julius. „Nikdo to neví – kromě těch vrahů a spiklenců, kteří mě…“

	D’Alembert znovu zvedl svou hůlku a Julius umlkl. „Už ani slovo, Excelence, prosím vás.“

	Tu se v Markétě vzedmul divoký hněv, účast s Juliem, ale ještě více zlost na d’Alemberta, který svého svěřence dirigoval jako nějakou loutku. „Proč ani slovo,“ obořila se na maîtra, „don Julius právě řekl…“ Zarazila se a kousla se do spodního rtu. „Vůbec nic nevím,“ pokračovala tišeji dál, obracejíc se přímo k Juliovi, „jenom že jste asi v Praze musel stát někomu v cestě. Ale váš pan otec, císař, přece nebude věřit nějakým pomluvám?“ Znovu jí krev stoupla do tváří, zatímco Juliův úsměv byl stále širší.

	S nepohnutým výrazem jí d’Alembert pohlédl do tváře. „Nemějte mi za zlé moji otevřenost, madame: velice pochybuji, že by vás vaše dosavadní životní zkušenosti činily způsobilou posuzovat tyto zásadní otázky.“

	Maître byl o šířku dlaně menší než ona a svému svěřenci sahal právě po ramena. Přesto ale vycházela z tohoto šlachovitého malého muže taková chladná síla, že se Markéta musela nutit, aby pokorně nesklonila hlavu tak, jak to právě viděla u Julia. „Tak mi tedy řekněte, jak je posuzujete vy, monsieur,“ odpověděla, aniž od d’Alemberta odvrátila zrak.

	V jeho úsměvu problesklo cosi jako respekt; ale to se jí asi jenom zdálo. Maître opět sevřel svou hůlku pod paží a obrátil se na Julia. „Naprostý klid v Krumlově,“ řekl, „jsem si jist, Excelence, že víte, kdo mi tato zapřísahající slova poslal. I ve jménu této tak nesobecky starostlivé dámy vás snažně prosím: zanechte všeho, co by mohlo císařův hněv ještě víc roznítit. V současné době dbejte především o to, aby se ten ruský magistr co nejúzkostlivěji držel císařských i církevních zákonů.“

	Julius stále ještě seděl v posteli s nebesy, pocákanou košili vyhrnutou až nad kolena. „Hezilov, maître?“ zabručel. „Co ten má co dělat s dvorskými pražskými pletichami?“

	Maître si dovolil jeden melodický povzdech. „Vy mi dobře rozumíte, Excelence. Ten magistr si může tam dole v alchymistickém laboratoriu kutit co chce, pokud…“ Odmlčel se a naslouchal, neboť venku se v tomto okamžiku ozval jakýsi výkřik. „Pokud,“ začal znovu, „jeho experimenty neublíží žádné lidské duši. Slyšíte, Milosti: nikomu!“

	„A slyšíte vy tohle, maître,“ vmísila se Markéta ještě dříve, než mohl d’Alembert ve svých domluvách dále pokračovat, „tenhle křik – to je Flor!“

	„Ten bezpupkatý?“

	D’Alembert a Julius to vykřikli jakoby jedním hlasem, ale Markéta jim jenom pokývla, aby byli potichu, přičemž napjatě naslouchala směrem k oknu.

	„Ké… kéto, pomoc!“ domnívala se, že slyší. „Po… pomoc, Ké… kéto, pomoc!“

	„Volá mě,“ řekla, „Hezilovovi muži ho zřejmě pronásledují.“

	D’Alembert naznačil úklonu směrem k hraběcí posteli. „Jestliže dovolíte, promluvíme si později, Excelence. Jistě je ve vašem zájmu, když madame doprovodím.“

	Ještě když mluvil, spěchala už Markéta ke dveřím. Na prahu se ještě jednou otočila k Juliovi, který pořád seděl pod svými sametovými nebesy a hleděl za ní se strnulým úsměvem.

	Od oken se znovu ozval ten zajíkavý výkřik: „Ké… kéto, po… pomoc!“

	Teprve když už byla venku a spěchala předpokojem kolem Roberta, zírajícího na ni rozšířenýma očima, uvědomila si, že se s Juliem ani nerozloučila, nemluvě o tom, že mu ani nepoděkovala za delikátní snídani. Doufám, že se to bude brzy zase opakovat, Excelence, pomyslela si, škoda, že jsme byli vyrušeni dřív, než se špičky našich jazyků stačily dotknout uprostřed té marcipánové trubičky… Hej, děvče, co by asi na podobné prasečinky říkala Jeho Veledůstojnost otec Hašek? zeptala se sama sebe, zatímco běžela chodbou a po schodech dolů, bosá vedle maîtra, který ve svých bílých zobákovitých střevících klouzal kolem ní jako v benátských gondolách.

	Bok po boku vystoupili Markéta a d’Alembert dole ze dveří do plné záře poledního slunce, jehož zářivé paprsky se zdály oživit i fresky na okolních zdech.

	„Vypadá to, že ten bezpupkatý chlapec je nahoře v parku,“ prohodil d’Alembert jen tak mimochodem.

	Nikdy předtím ve svém životě se Markéta nesetkala s člověkem, který by se měl tak naprosto pod kontrolou jako maître Charles d’Alembert. Zabočili doprava a znovu zrychlili krok. Téměř v klusu přeběhli čtvrté nádvoří, kde syrakuská dvojčata a všechna ostatní dvorská mládež ležela na slunci líně jako kočky.

	„Jestli mu zkřiví jenom vlásek…“ vyrazila ze sebe Markéta a pak nevěděla, jak svou větu ukončit, a to nejenom kvůli prudkému stoupání k zámeckému parku, které je oba připravilo o dech. Ve své představě ležela najednou na zádech vedle Julia, který se nad ní skláněl, aby z její kůže slízal kaštanovou nádivkovou pastu, a zašimralo ji v podbřišku. Znovu si zkroušeně připomněla ubohého Flora, kterého tam nahoře možná honili Hezilovovi pacholci. „Jestli Hezilov zůstane na hradě,“ vypravila ze sebe sípavě, lapajíc po dechu, „bude odtud muset Flor odejít – a já s ním.“

	„To v žádném případě nepůjde,“ namítl d’Alembert, „don Julius poručil…“ Ale Markéta ho už neposlouchala. Právě dorazili na rovinku nad hradem, na níž se rozkládal zámecký park, uprostřed s uměle zbudovaným, přísně pravoúhlým rybníčkem, který lemovala široká dubová alej.

	Na kulatém labutím ostrově uprostřed vody se krčil Flor, v ruce třímaje jakousi blyštící se věc. Černé labutě, jichž se asi tucet shromáždil na okraji ostrova, rozčileně syčely, peří naježené a krky natažené. Na každém rohu rybníka stál jeden voják hraběcí salva guardie, všichni čtyři bez pohnutí jako sochy a očividně nepříliš ochotní zasáhnout v jeho prospěch. Na vodě se ale pohybovalo ne méně než pět nemotorných člunů, které obeplouvaly ostrůvek v té nejmenší vzdálenosti a byly plně obsazeny Hezilovovými černooděnci.

	„Musím k němu,“ vykřikla Markéta, „ihned, monsieur!“

	Charles d’Alembert ji uchopil za paži, jako by ji chtěl zadržet. Pak ji ale zavedl přímo ke strážci, který byl k nim nejblíž. „Nastupte si, madame,“ řekl ukazuje na jeden na břehu ležící člun, „tento voják vás odveze k ostrovu. Ostatní tři gardisté se mezitím postarají o to, aby se vám nic nestalo, v nutném případě i za použití zbraní.“

	Konejšivě míněná slova, pomyslela si Markéta, i když se jí zdálo, že znějí spíše znepokojeně. Ale přesto se cítila náhle klidná a chladnokrevná, připravená spěchat Florovi na pomoc. Nadzvedla si sukně a podpírána d’Alembertem vlezla do stářím sešlého člunu. Pak si teprve s náhlým úlekem povšimla tváře vojáka, který skočil do loďky hned po ní. Za poledního svitu slunce na ní zářily čtyři krvavě rudé šrámy.

	„Jen pozor, lazebnická děvko,“ zavrčel Jan Mular, téměř při tom nehýbaje rty, „aby tě ti chlapi tam venku nedostali do pazourů!“ A hned nato se opřel do vesel, až voda kolem zapěnila a člun vyrazil prudce vpřed, k labutímu ostrovu.
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	Už od svítání se Flor bez cíle toulal po zámeckém parku, trýzněný podivným neklidem, který byl horší tím víc, čím déle zde pobíhal. Náhle zaslechl kroky, kradoucí se vlhkou luční trávou za ním, a k tomu šuškání a odkašlávání něčích hrubých hrdel. Schoval se zajeden mohutný dub, ale ti muži, mohlo jich být tak půl tuctu nebo i víc, ho zřejmě už dlouho sledovali. Pomalu přicházeli blíž, přičemž se v terénu šikovně rozdělili, a Flor poznal, že přišli, aby se ho zmocnili.

	Takhle se to stalo už jednou, přesně tak. Vzpomínka ho zasáhla – rozlehlý park, hezčí a líbeznější než tento zde, v pozadí panský dům, zářící v ranním slunci, o mnoho světlejší a menší než zdejší hrad. Ale přesto bylo všechno jako tehdy: také tam se časně zrána potuloval po parku a najednou si všiml, že je pozorován a že ho pronásledují plíživé kroky. Tehdy se jim ho podařilo obklíčit, až posléze ucítil na své šíji a na pažích jejich ruce. Tentokrát se ale dal na útěk a unikl dříve, než se past uzavřela. A ničemové hned za ním, vyrážejíce sprosté kletby, přes louku, podrostem i křovisky, až k dubové aleji u labutího jezera. Bez dechu stanul na břehu, rozhlédl se nalevo i napravo a odevšud se na něj hrnuli pronásledovatelé. Jak úděsně skřípaly jejich boty na písku cesty, jak hrozivě se jejich stíny kradly stále blíž, dlouhé a ostré v ranním světle! Už cítil zápach z jejich hadrů, již první z nich natáhl svou pracku, aby ho chytil – tu udělal Flor spěšný krok dopředu, zakopl a pohroužil se do labutího rybníka.

	Když se vynořil, skákali chlapi právě do člunů, které ležely jeden vedle druhého uvázané na břehu, a už se opřeli do vesel a hnali se za ním. V ranním tichu jasně slyšel jejich supění, pleskavé zvuky, jak se vesla nořila do vody, a k tomu poplašný křik kosů na stromech a labutí z tohoto ostrůvku, kam ze všech sil plaval.

	Byl už skoro u něj, když ho do ramene zasáhla rána veslem. Tu pronikavě vykřikl, jednak ze skutečné bolesti a jednak aby je zmátl, a potopil se hluboko dolů do zelenavé kaše, lezl po dně kolem malého ostrova a na opačné straně tiše vylezl na břeh.

	Chvíli ležel v rákosí, lapaje po dechu, a zoufale se snažil, aby se ani hlasitým dechem nebo dokonce zakašláním neprozradil. Ostrůvek mohl měřit asi tak pět kroků v průměru; uprostřed něj se zvedal zarostlý, o něco vyšší pahorek, který poskytoval jakýs takýs úkryt. Nejenže už kdysi zažil stejnou štvanici od Hezilovových pacholků, připomněl si náhle Flor, ale i následný pád do vody, zoufalé potápění v kalných vlnách; tehdy k sobě ale přišel až poté, kdy s ním oba biřici třásli a dávali mu pohlavky a pak ho odvlekli do lazebníkova domu. Ale předtím? Jak se tam vůbec dostal, do řeky, které Markéta a její lidé říkali Vltava? Nezřetelně před sebou viděl kamenný džbán, který mu podávala jakási černě ochlupená ruka – Hezilov? A pak viděl sebe sama, jak si přikládá džbán ke rtům a lije si tekutinu z něj hltavě do hrdla, aby utišil pálivou žízeň. A pak černo – už nic víc, temnota jako v hrobě, než se najednou octl ve vodě, v prudkých vlnách, zoufale bojující o život jako v té nejhorší noční můře.

	Byl mu ten nápoj, na který si vzpomínal, podán proto, aby na všechno, co bylo předtím, zapomněl? Zatímco Flor ještě propátrával mlhavý svět svých vzpomínek, začaly labutě kolem něj poplašeně a podrážděně syčet, jejich černé peří se naježilo, jejich zobáky začaly klapat a posléze se obrátily proti vetřelci, který na kost mokrý a do pasu nahý ležel na jejich kousku země. A jeho současně jaksi paradoxně napadlo, existuje-li vůbec někde nějaký kousek země, kam by mohl patřit, nebyl-li ovšem ve skutečnosti opravdu stvořen z jílu a hlíny, z Hezilovových rukou a z jeho milosti.

	Tři z těch divoce zarostlých pacholků zůstali ve člunech, rozdělených kolem ostrova, oba další nechali kýl svého člunu zajet až hluboko do pobřežního rákosí a vyškrábali se na pevnou zem. Tu začal Flor křičet, tak pronikavě, že se to rozléhalo všude v hradě: „Ké… kéto, pomoc! Po… pomoc, Ké… kéto, pomoc!“

	A tak pořád dál, a jeho křik byl přerušován jen syčením labutí, poplašeným kácháním kachen a kletbami obou chlapů, kteří si spolu vyměňovali nerozhodné pohledy, ale přesto se stále víc blížili.

	Flor vyskočil na nohy a přitom neustále křičel. Jeden z chlapů chňapl po jeho ruce, druhý sebou hodil na zem a v pádu se snažil uchopit jeho kotníky. Se sípáním se váleli po zemi, po peří, labutím trusu a suchých větvičkách, které zde roztroušeně ležely – a mezi tím dýka se zakřivenou, silně zrezavělou čepelí, kterou Flor vděčně popadl, zatímco stále křičel: „Ké… kéto, pomoc! Po… pomoc, Ké… kéto, pomoc!“

	Dýku zřejmě ztratil ten chlap při svém pádu; Flor každopádně využil okamžiku zmatku, kdy muži uviděli čepel v jeho ruce, vytrhl se jim a znovu vyskočil na nohy. Hrozebně pozvedl zbraň, pak, uposlechnuv náhlého popudu, ji zase sklonil a její hrot si přiložil k levé straně hrudi.

	„Ma… Markéto, pomoc! Zpá… zpátky, č… černý chlape, nebo… Ké… kéto, pomoc, Markéto!“

	Mezitím už jeho křik stačil vyburcovat celou řadu senzacechtivých nebo i soucitných obyvatel hradu, mezi nimi i d’Alemberta a lazebníkovu dceru, kterou Flor pořád ještě volal z celé hloubky své duše a zoufalství: „Ma… Markéto, pomoc! Pryč, černý chlape, ji… jinak… Ké… kéto, pomoc, Markéto!“
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	Poté co jí pověděl, co se mu dnes ráno přihodilo, jak zde na hradě Krumlově, tak i v bezejmenném panském sídle svých vzpomínek, vypadal Flor velice vyčerpaný, a přesto téměř šťastný, poprvé od té doby, co byl biřici přiveden do lázeňského domu. Zajíkaje se a živě rozkládaje volnou rukou, vyprávěl Markétě, krče se vedle ní na malém pahorku na ostrově, rameno vedle ramene, podezřívavě pozorovaný oběma Hezilovovými pacholky a rovněž tak i černě opeřenými labutěmi, které se všechny stáhly na okraj ostrova, kde v pobřežním rákosí ležely čluny.

	Několik kroků od nich stál Jan Mular, malý a obtloustlý, mezi svým člunem a jedním opuštěným labutím hnízdem, mušketu přiloženou k líci. Střídavě mířil svou zbraní na oba vousáče v rákosí a na jejich tři zbývající kumpány, kteří ještě stále v loďkách křižovali před ostrovem. Mularův výraz jasně prozrazoval, že by „lazebnickou děvku“ i s tím „aparátem z kovu a koleček“ nejraději přenechal Hezilovovým lidem, ale naproti na břehu rybníka stál d’Alembert, a stíně si rukou oči, bedlivě pozoroval vše, co se na labutím ostrově děje.

	Naproti němu, na východním břehu zámeckého rybníka, Markéta náhle spatřila nezaměnitelnou postavu výrobce loutek, obklopeného dalšími třemi vousatými pacholky. Na okamžik se jí zazdálo, jako by d’Alembert a Hezilov hráli jakousi ďábelskou šachovou partii: s jezerem a alejí jako šachovnicí, se čtyřmi gardisty a pěti černooděnci jako se světlými a tmavými figurkami – a kdo by pak byli, ptala se v duchu sama sebe, ona a chudák Flor?

	Bezpupkatý po jejím boku se zatím postupně sesouval stále níž, až konečně zůstal ležet s hlavou v jejím klíně, dýku v levici a na rtech slabý úsměv, zatímco jeho oční víčka se se zatřepetáním zavřela. Přemožena náhlým návalem něhy a dojetí, hleděla Markéta tiše dolů na něj; dokud jsem s tebou, nic se ti nesmí stát, malý Flore.

	V myšlenkách ještě jednou prošla to všechno, co z něho zatím dostala. Mnohé, čemu dokázala porozumět, její srdce a duše pohotově doplnily. Hezilov a jeho kumpáni ho unesli a v oné „temné hale“ ho drželi v zajetí, myslela si, zatímco d’Alembert dával svou hůlkou gardistům diskrétní pokyny, a v tomto sklepení pak magistr uspořádal nějaký zločinný hokuspokus, s nějakým drakem pod střechou a kdoví čím ještě, aby přiměl ubohého Flora uvěřit, že byl stvořen v alchymistickém laboratoriu. Proto také ten nápoj, uvažovala dále, který mu Hezilov dal, aby vymazal Florovu paměť, než se postaral o to, aby byl Flor nalezen před krumlovskou branou – právě dva dny poté, co se do hradu nastěhoval don Julius!

	Markétiny myšlenky se točily v kruhu. Přinejmenším alespoň vytušila hrubé obrysy plánu stejně tak opovážlivého jako ďábelského, který Hezilov zřejmě zosnoval s tím záměrem, aby ho císařův syn považoval za schopného vytvářet živé umělé bytosti. Ale i když si už všechno takto věrohodně uspořádala, přece jen si nedokázala vysvětlit, jak to, že Florovo hubené břicho, které se pod jejím pohledem v hlubokém spánku z vyčerpání zvedalo a zase klesalo, je tak nepřirozeně hladké, bez jakéhokoliv záhybu. Jako lazebníkova dcera viděla už všelicos, různé srůsty a deformace, ženy se třemi prsy, lidi s opičí srstí a jednou dokonce i srostlá dvojčata, mladé ženy na spáncích spolu spojené. Ale pupek přece musela mít každá živá bytost, tedy ta, která byla zrozena z přirozené matky!

	Její pohled sklouzl k břehům labutího rybníka, kde maître a magistr ještě pořád stáli proti sobě jako dva váleční velitelé, jeden v elegantní bílé, druhý v ošumělé černi. Markéta si náhle pomyslela: I matka Blanka byla vášnivá šachistka, v protikladu k otci Zikmundovi, který s „hloupými dřevěnými figurkami“ nedovedl zacházet – ale k čemu jsou mi tyto útržky vzpomínek právě teď?

	„Vstávej, lazebnická děvko!“ Jan Mular stál náhle vedle ní, mušketu stále ještě přiloženou k líci. Špičkou boty vyrazil Florovi z ruky dýku. „A ten studený chlapík tady taky!“
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	Polední slunce již stálo vysoko nad Krumlovem, když d’Alembert spěšným krokem procházel horním poschodím severního křídla hradu. I když Jeho císařské Veličenstvo jim poskytlo o mnoho víc peněz, než se on sám či Kateřina Stradová vůbec odvážili doufat, bylo to přece jen už od začátku málo na to, aby dokázali s pouhými několika tucty truhel zlata a stříbra vybrakované panství zase v plném rozsahu obnovit. Podle toho to také vypadalo – například zde v podkroví, kde tapety visely ze zdí v cárech a z dveřních veřejí se sypaly piliny.

	Přitom se při zařizování hradu skutečně nevyhýbali žádné námaze. Pro d’Alemberta to bylo jako další ozbrojené tažení v jeho neustálém boji proti ošklivosti, své osobní a odvěké nepřítelkyni. Pro panské pokoje obstaral koberce z Benátek a stolní stříbro z Janova, i když ne přímo ze stříbrotepecké dílny Sepossiho, nejproslulejšího janovského klenotníka, jehož cena by všechno císařské kapesné jedním rázem pohltila. Gobelíny pro dolní poschodí si vrchní hofmistr nechal poslat od Hasslacha z Amsterodamu, rovněž tak i tapety z pozlacené kůže. Ošklivost zraňuje naše smysly, ponižuje a zneucťuje duši a pokořuje ducha, řekl si d’Alembert, jako smrtelníci jsme všichni propadli ošklivosti, v kalu a hnilobě se rozloží naše těla, ale dokud je v nás ještě život, snažme se alespoň, ať v něm vládnou krása a elegance, umění a vybraný lesk.

	Zpuchřelá prkna skřípala pod jeho kroky, v jedné podkrovní místnosti vpředu šramotily krysy. Ach bohové, pomyslel si maître, kdybych tak jenom mohl vykopnout toho Hezilova ven z hradu, pryč z Juliových očí a myšlenek! Ale momentálně mu nezbývalo nic jiného než černého protivníka strpět; ale žádné strachy, on už dokáže toho odporného alchymistu nějakým neočekávaným tahem držet v šachu.

	Rychlými kroky se blížil k rožmberské rodinné galerii, která byla natěsnána v podkrovních komnatách severního křídla, ale jeho myšlenky stále ještě prodlévaly u Hezilova. Dnes ráno, když Rus stál proti němu a zíral na něj z protějšího břehu rybníka, se na okamžik obával, že přítomnost toho ohavy už déle nesnese. Nejraději by svým gardistům poručil, aby Hezilova zatkli a hodili do věže, ale něco takového nepřicházelo zatím v úvahu. Však já ho už zkrotím a udělám neškodným, svým způsobem, jako už tolik bestií před ním, řekl si d’Alembert po vzoru Petruccia Bandinella, legendárního milánského krotitele lvů, s nímž se téměř už před dvaceti lety setkal a spřátelil.

	„Abyste se stal dobrým krotitelem, musíte především zkrotit ty bestie, které přebývají ve vaší duši, hyeny pochyb sama o sobě, aligátory strachu z bolesti a neúspěchu, draky tajné chlípnosti.“ Celý jeden večer ho tehdy Bandinello častoval svou zlatou moudrostí a toto setkání s krotitelem změnilo od základu jeho život. Nedlouho potom začal d’Alembertův strmý vzestup, který ještě dnes vzbuzoval obdiv i závist. Rudolf II. ho povolal na svůj dvůr v Praze, kde, sám ještě mladíček, byl pověřen výchovou tehdy tříletého Julia. Úkol, který skutečně vyžadoval krotitele bestií, jak brzy poznal, a zřejmě i Jeho císařské Veličenstvo tušilo, že jeho nešťastný syn Julius musí být co nejdříve zcela podřízen nějaké neúplatné a rezolutní osobnosti a že mladý Charles d’Alembert navzdory svému křehkému a zranitelnému vzezření všechny tyto vlastnosti v plné míře má.

	Z důvodů, které maîtrovi samotnému nebyly zcela jasné, zachovával po celý čas o svém setkání s Bandinellem naprosté mlčení. V den jejich seznámení mu krotitel věnoval etuji z jelení kůže, v níž bylo dvanáct do zrcadlového lesku vyleštěných vrhacích nožů, s nimiž d’Alembert od té doby pravidelně cvičil a vylepšoval si svou zručnost. A do dneška si také vždy, když zachytil i to nejtišší zašelestění oněch skrytých bestií ve svém nitru, okamžitě připomněl klíčovou zásadu, kterou mu slavný krotitel kladl na srdce: „Dobrý krotitel podřídí každou bestii své vůli, a existují jen dobří krotitelé, alespoň mezi těmi živými.“

	Také tentokrát se tato zásada osvědčila. Charles cítil, jak neklid a nevolnost v jeho nitru zvedají hlavy, a soustředěním své vůle je potlačil. Zaměřil svou pozornost na malby kolem sebe, vždyť ostatně vystoupil sem nahoru, do prachem zavátého podkroví, kde se v úzkých chodbách a zatuchlých místnostech vršily stovky rožmberských rodinných portrétů, právě kvůli jednomu z nich.

	Několik minut nato už stál před olejomalbou, jejíž věrnou podobu si patrně uchoval v nějakém odlehlém koutku své paměti. Nějaké lepší umístění si jistě také ani nezasloužila, pomyslel si maître, zatímco přistoupil blíž, aby si portrét podrobněji prohlédl.

	Po zásluze ho asi také Vilém nechal viset v jednom nenápadném koutě této sbírky, která beztoho obsahovala jenom méně hodnotná umělecká díla: portréty předků, u nichž míchala barvy a vedla štětec hlavně dobrá vůle, která také obrazy vyzdobila všemožnými licoměrnostmi a svatouškovstvím vyvedeným v oleji, jako šilhajícími svatými a buclatými andělíčky, vznášejícími se na zlatých nebesích. Avšak obraz, který si Charles nyní pozorně prohlížel, nezobrazoval žádné světce ani anděly a také ne žádné příslušníky rodu Rožmberků, alespoň ne podle zákona. Mladá žena na obraze hleděla s napjatým výrazem dolů na šachovnici, na níž stáli v nepatrné vzdálenosti proti sobě černý a bílý král, oba téměř zbavení svého vojska. Měla pěkný obličej s živýma hnědýma očima, lemovaný červenavě hnědými loknami, a také její štíhlá postava, pokud ji malíř dokázal dobře zpodobnit, dávala tušit, že by tato žena dokázala pobláznit i vysoce urozené pány.

	Nu, skutečně teď už vím, koho mi madame připomíná, řekl si spokojeně Charles, který byl zde nahoře jen jednou, před mnoha měsíci; na svou paměť se však mohl spolehnout tak dobře jako na odolnost a pružnost svého těla, které už celých třicet let pravidelně zoceloval a cvičil v šermířském sále. D’Alembert přiblížil oči k obrazu až na několik palců a přečetl si v pravém spodním rohu obrazu letopočet: 1587, pak se klidně odvrátil. Věděl už, co chtěl vědět.
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	Flor znovu zavřel oči a pokusil se zapomenout, aby si vzpomněl – zapomenout, že leží na lososově červené pohovce v dámských komnatách krumlovského hradu, aby se konečně rozpomněl, odkud přišel a kdo vlastně je. Co se to s ním jenom stalo? A kde byl onen dům, přátelský a světlý, s tím půvabným parkem, kterým prchal před Hezilovovými lovci?

	Cítil na sobě Markétiny pohledy, něžné a plné očekávání. Seděla vedle něho v křesle, mlčky, protože si musela myslet, že znovu usnul. Přitom snad ještě nikdy nebyl bdělejší, tak zoufale a úporně se snažil znovu se přenést do onoho parku – a najednou byl skutečně znovu tam.

	Rozednívalo se – ráno snad před mnoha lety, protože viděl také sebe samotného, jak utíká přes onu louku, ještě dítě, vyděšené a nanejvýš tak deset let staré. Pohled na toho malého pohnul Flora téměř k slzám a tento něžný pocit dokazoval, že je konečně na správné stopě – nebo snad ne? Ten chlapec tam jsem já, pomyslel si, před takovými osmi či deseti lety, já, já, nikdo jiný.

	Chlapec měl na svém hubeném těle jenom pár hadrů nějaké látky. Hledaje úkryt za stromy a v křovinách, kradl se parkem, který ranní bledé světlo zbarvilo došeda. V běhu se ohlédl přes rameno, takže Flor mohl vidět svýma dnešníma očima dozadu, a tu také znovu rozpoznal ošumělé černooděnce, kteří ho rozděleni porůznu po rozlehlé louce a hřmotně dusajíce trávou pronásledovali. Ale proč? Opravdu se ho snažili chytit a odvléct pryč z toho parku, za jehož větvemi teď už probleskovaly světlé zdi?

	Musela to zřejmě být usedlost jeho rodičů, dům, v němž vyrostl, alespoň až doteď si to Flor myslel. Ale náhle se ho zmocnily pochybnosti. Oni mě neženou, pomyslel si, jenom za mnou klusají, jako by mě nechtěli chytit, nýbrž naopak přihnat k tomu domu!

	Ale proč by to proboha dělali?

	V posledních hodinách se v něm probudily různé vzpomínky – probouzí se v jakémsi světlém pokoji, leží v posteli a vedle něj je jakási stará žena, která ho ve spánku drží za ruku; běží jakousi panskou halou k nějakému šedovlasému muži a volá „Otče! Otče!“, zatímco muž, oblečený jako šlechtic, mu s úsměvem hledí vstříc; klečí u hrobu porostlého břečťanem a v něm leží matka, zemřelá před mnoha lety…

	Děsivé, bolestné vzpomínky! Jak se z nich ale Flor přes všechno radoval – a s ním i Markéta – protože jeho paměť se začínala otvírat, prázdnotu v jeho nitru se zdála vyplňovat minulost. Nyní se vzpomínky pohotově nabízely, v žádném případě se jim nedalo věřit. Jako by nebyly ty pravé, pomyslel si Flor, jako by byly umělé a falešné.

	A co když všechno bylo úplně jinak? prolétlo mu hlavou, co když lží nebylo jeho údajné stvoření v laboratoriu, nýbrž jeho život venku, jeho dětství v parku, matčin hrob, otec v panském domě?

	Chvíli si to vše ještě převracel v mysli, ale rozrušilo ho to tak, že se konečně donutil vrátit se do přítomnosti. Otevřel oči a vedle něho seděla Markéta a usmívala se na něj.

	„Ti… tisíc obrazů ve mně, Markéto,“ řekl Flor. „O matce a o otci, smí… smích a zpěv, procházky pod podzimně zbarvenými stromy, tisíc obrazů a za tím – nic. Když se ale jen myšlenkou dotknu té ha… haly,“ Flor sebou trhnul a přitáhl si těsněji k sobě lněnou košili, kterou mu obstarala Lizeta, trochu po plísni páchnoucí roucho, na prsou zdobené velkým erbem, „a toho starého draka a temné noci, tu, Ma… Markéto, tu cítím hrůzu a bolest, bolest takovou, jako by se někdo dotkl čerstvé rány…“

	Stále se na něj usmívala. „Jen klid, drahý Flore. Tvá paměť se ti vrátí, jen počkej. Tak jistě jako tvá řeč, jen se podívej – vždyť ty už skoro nekoktáš, Flore!“

	Zahalen v jejím úsměvu jako v nějaké teplé, měkké přikrývce, zavřel znovu oči a opět se vrátil do mlhavého světa svých vzpomínek.
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	„Pět kočárů se čtyřspřežími, pane vrchní hofmistře,“ hlásil Vladislav Kolek, sraziv podpatky, „všechny až po střechu naložené.“ D’Alembert vytáhl svůj bílý hedvábný šátek a poklepal si jím po čele. Sotva se vrátil do svého apartmá, aby si po té štrapáci dnes dopoledne trochu odpočinul, ohlásil mu tajemník Pavel gardistu. „A vy jste je vpustili?“ zeptal se, klesnuv na svou oslnivě bílou pohovku z jelenice.

	„Kočí mají propustky vystavené panem hrabětem Juliem.“

	„Kdo má stráž u brány?“

	„Mikeš Slavata, pane vrchní hofmistře.“

	To mi ještě chybělo, pomyslel si d’Alembert a nasadil veselý úsměv. „V pořádku, gardisto Kolku. Jednal jsi přesně tak, jak jsem to nařídil. A teď se vrať na své místo – jen ještě něco.“

	Voják, až zářivě blonďatý a štíhlý téměř tak jako jeho sestra, komorná Lizeta, se otočil na patě, ruku už na klice.

	„Nikomu neříkej, žes mi donesl tuto zprávu – ani ne svému kamarádovi Slavatovi.“

	Na okamžik v gardistových očích zablesklo podezření, pak ale jeho výraz strnul a on zasalutoval. „Jak pan vrchní hofmistr poroučí.“

	Dveře se za strážcem sotva zavřely a d’Alembert už znovu vyskočil a opustil salon tapetovými dveřmi, které vedly přímo na schodiště pro služebnictvo. Nepozorován si pospíšil dolů a právě dorazil na třetí nádvoří, když první z černých nákladních kočárů za mohutného rachocení a řinčení mizel ve vratech alchymistického sklepení.

	Slunce již zapadlo a pochodně na umělecky vymalovaných zdech osvětlovaly tuto scénu. Země pod d’Alembertovýma nohama se zachvěla, zatímco vůz zajížděl stále hlouběji a hlouběji do obrovského podzemního sálu. Uprostřed dvora, vysoký a nemotorný jako nějaká nákladní loď, už čekal další vůz se zastřenými okénky. Za ním se kupily další masivní povozy, jejichž hluboká čerň se zdála pohlcovat světlo pochodní.

	Koně druhého vozu se zalekli černého jícnu, který se tu před nimi náhle rozevřel, a kočí musel použít biče. D’Alembert počkal ještě okamžik, pak vystoupil ze svého výklenku ve zdi a spěchal za rachotícími vozy dolů do podzemí. Sám by nedokázal říct, co tam vlastně hledá; k obnovené konfrontaci s magistrem a k tomu ještě na jeho půdě neměl žádnou chuť. Ale cosi ho tam táhlo a on si už dávno zvykl dávat si na jisté popudy ze svého nitra pozor, alespoň v nebezpečných situacích, k nimž ta jejich současná zcela určitě patřila.

	„Naprostý klid v Krumlově, nebo nás císařův hněv všechny zničí,“ Zatímco si d’Alembert v duchu opakoval varování Stradové, pospíchal po svažující se cestě, která za první zatáčkou byla jasně osvětlena pochodněmi. Za sebou už slyšel další vůz, když konečně dorazil do velkého sálu.

	Vypadá to, že srdce draka začíná znovu tlouci, pomyslel si, ukrývaje se za jedním sloupem. Také tu hořely na zdech pochodně a početné lampy i svíce osvětlovaly stoly, stoličky i podnožky, ale přesto jako by na všem stále ulpívala vše přetrvávající černota. Pod obrazem zeleného lva, který pohlcoval slunce, plál obrovský alchymistický athanor6. Kolem ohniště byly na stolech i regálech rozestavěny tyglíky a skleněné nádoby těch nejpodivuhodnějších tvarů. V sále se činili četní pomocníci: jedni vykládali vozy, které v obrovském sále vypadaly téměř jako trpasličí, jiní se skláněli nad stoly, roztloukajíce různé substance nebo míchajíce tinktury, další šlapali měchy mohutného dmychadla, i když pec beztoho již planula rudým žárem.

	Některé z nich Charles znovu poznal, ty, kteří dnes ráno honili nahoře v parku toho bezpupkatého. Ulekl se, když viděl, kolik těchto černooděnců už Hezilov stačil kolem sebe shromáždit. Jenom zde jich napočítal přinejmenším tucet a bylo docela možné, že Rus si nechal vozy dopravit nejenom sudy a bedny, nýbrž i další pomocníky.

	Právě se vykládala jedna černá bedna, mající jakousi neurčitou podobu dětské rakve. Když muži bednu složili na jeden ze stolů, sypaly se z ní dolů hrudky hlíny. Jeden se chopil železného páčidla a nasadil je pod víko. Charles slyšel skřípot a praskání tříštícího se dřeva a sténání vytahovaných hřebů a přimhouřil oči, aby ze svého úkrytu, vzdáleného odtud přinejmenším deset metrů, poznal, co truhla obsahuje.

	V mezeře mezi víkem a bednou se posléze objevil špičatý čumák jedné krysy. S pištěním protlačilo zvíře své nemotorné tělo štěrbinou, seskočilo ze stolu a klikatě upalovalo sálem. Charles je bezděky sledoval očima a pak sebou zděšeně škubl, protože se jeho paže dotkla čísi malá snědá ruka.

	„Maître – s’il vous plait.“ Ruka patřila Lence a její oči byly tak plné paniky a bolesti, že na ni okamžik mohl jen užasle zírat. Vzduchem náhle zavanul ostrý zápach hniloby, zřejmě vycházející z oné otevřené bedny. Maître musel bojovat proti prudké nevolnosti, zatímco shlížel dolů na malou Lenku. Syrakusanka měla na sobě jen pár pestrých hadříků, i když zde ve sklepení bylo citelně chladno.

	„Lenko, co děláš tady dole?“ Naštěstí se už dokázal ovládnout tak dalece, že zdusil svůj hlas až téměř k šepotu ještě když mluvil.

	Oba pak bez hlesu pozorovali, jak se do sálu přivalil další vůz, zatímco ten první, mezitím už úplně vyložený, se v pozadí obrovského prostranství obrátil a pomalu se rozjel zase nazpět. Dusot koňských kopyt a dunění kol se odrážely od klenby sklepa. Na zemi a na stolech, což na okamžik bylo dobře viditelné, stálo půl tuctu černých, rakvím podobných truhel, naskládaných jedna přes druhou; pak se vůz posunul před ně a ten nejhorší hluk se poněkud zmírnil.

	Charles se shýbl dolů k Lence. Děvče nyní svíralo jeho paži oběma rukama a přes její oblečení cítil, jak se třese. Kde je tvůj bratr? chtěl se zeptat, když tu k němu vzhlédla a on viděl černorudé skvrny v koutcích jejích úst – zaschlou krev. „Co se stalo?“ zeptal se a znovu sebou polekaně trhnul, když mu místo Lenky odpověděl dobře známý pištivý hlas: „Rýchle se klidit prýč z Chezilovova pékla, majtre Sýre7, jinak cho nécham upékat na áthanoru!“

	Charles se napřímil, levici na Lenčině rameni. „Jestli jste tomu děvčeti něco udělal, Hezilove, postarám se o to, abyste ještě dnes skončil ve věži.“ Jeho hlas zněl klidně, i když srdce mu bušilo až kdesi nahoře ve spáncích.

	„Glúpy šašek jste, d’Alemberte!“ Výrobce loutek přistoupil tak těsně k němu, že Lenku tak tak že mezi sebou nerozmačkali; sloup za jeho zády bránil maîtrovi ucouvnout i jen o jediný palec. „Chezilova dát do vězéni – kvůli pěti kapkám krve?“ Pištivě se rozchechtal, ustoupil zase o krok zpět, plivl si na ruku a dlaní pak přejel Lence přes obličej, že narazila hlavou na Charlesovu hruď.

	„Na vašich rukou,“ řekl d’Alembert, „toho lpí mnohem víc než jen pár kapek krve. Nemáte snad také na svědomí i tamty mrtvé – tam naproti v dětských rakvích?“ Hůlčičkou ukázal na křížem krážem naskládané truhly, které se znovu objevily za právě odjíždějícím vozem.

	„Dětské rákve?“ Hezilovovy žensky, rudé rty se ve vousech otevřely a zase zavřely jako ústa kapra. „Vy jste ještě tisíckrát chlúpějši, než si Chezilov myslel, d’Alemberte! Chcete vědět, co je skútečně v těch trúchlach?“ Dvěma kulhavými kroky byl u černé truhly, kterou jeho pomocníci právě otevřeli, odsunul víko úplně a kývl na d’Alemberta: „No tak, pójďte, pšesvědčte se sám, majtre Sýre!“

	Váhavě vystoupil d’Alembert ze stínu sloupu, táhna za sebou i Lenku. Nejraději by z tohoto horkem, zápachem a rachotem naplněného sklepení utekl, ale teď jistě nebyl ten pravý okamžik, aby popustil tomuto bláhovému popudu uzdu. Přistoupil tedy až k výrobci loutek, který svou černou hůlkou mával nad truhlou.

	„Gúbočky, gúby!“ zakrákoral Rus. „Jen póchledte, líbí se vám éty rostlinky?“

	S odporem se d’Alembert sehnul nad truhlou, která byla až po okraj naplněna hlínou. Z mastně černé mateřské zeminy vyrůstaly ty nejodpornější houby, jaké kdy viděl. Vlastně se podobaly lidským údům, vyrůstaly ze země jako nějaké útlé prsty; jenomže tyto prstíčky byly průhledné jako rosol.

	Hezilov se shýbl a se sípavým výdechem na ně foukl. Po porostu hub přeběhlo chvění a ony se začaly vlnit a vzdouvat ve svých lůžkách nahoru a dolů, jako by tam dole pod zemí byl skutečně někdo zahrabán a nyní se zoufale snažil vysvobodit.

	„Jen si vézměte tu malú kurvičku se sebú, majtre,“ řekl Rus a jeho černé oči mezi ježatými vousy a bradavicemi škodolibě zajiskřily, „a tocho jejícho bratšíčka také, jestli tady dole ještě požád slídí. Brzy Chezilov si stvoží svú vlastní pipku – šest, šedesát, šest set šedesát, tolik, kolik si chrabě Julius poručí!“
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	Zahradní skleník, potečkovaný krystaly ledu, náhle ho znovu viděl před sebou; vysoká okna s cihlově červenými rámy, za nimi citroníky ve kbelících z pálené hlíny, palmy a cypřiše a k tomu ve zmatku poházené hrábě a lopaty, poškozené hrnce a v nich mumifikované, uschlé rostliny, které se tu tlačily ke skleněným tabulím jako zimomřiví cestující v kočáře.

	Tam venku mohla být dost krutá zima, myslel si Flor, ležící na lososově rudé pohovce v dámských komnatách; ale také uvnitř těch světlých zdí, které zvenku vypadaly tak útulně a domácky, on stále znovu krutě mrznul.

	Vedle skleníku je zprava přistavěn zděný postranní trakt, v němž on s oběma starými, se Steinerem a Steinerkou, bydlí. Steiner, který zpod svého špinavě hnědého pláště dokáže vykouzlit ty nejúžasnější věci (kousky provázků či nití, hřebíky, nůž, prostě všechno, co právě potřebuješ), je stařík s tvářemi jako jablíčka, úplně holohlavý a s kalnýma očima, které jen málo vidí, a přece se hned na Flora usmívá, bezzubý, jako taková veselá umrlčí lebka, když ho Flor někdy navštíví ve skleníku nebo, docela zřídka, i venku v parku.

	Jak zvláštní, že se mu to vše najednou znovu vybavilo, jako by se v jeho nitru rozlétly nějaké dlouho zatarasené padací dveře. I se zavřenýma očima Flor viděl, že Markéta znovu sedí vedle něho a hlídá jeho spánek.

	Ven vychází tak zřídka, jak jen možno, mnohem raději zůstává uvnitř se Steinerkou, v malém zahradnickém bytě, který v každou roční dobu naplňuje přítmí, vůně bylin a mastného kouře z polévky. Jak je starý Steiner vysoký, vychrtlý obr, tak malá je jeho ženuška. Kulaťoučká a droboučká, svou téměř lysou hlavu stále schovanou pod černým šátkem, takže z něj nad beztvarou kytlí neurčité barvy, kterou nikdy, ani v tom nejparnějším létě, neodkládá, vykukuje jen malá, svraštělá tvářička s vodově modrýma očima; v létě se někdy i s šátkem a kytlí brodí v zahradním rybníčku, jen trochu zvednouc lem sukně, takže jsou vidět její bílá seschlá lýtka.

	I když pachy v zahradníkově kuchyni jsou mu protivné, drží se téměř neustále u Steinerky, v dosahu její zástěry. Jako malý chlapec dřepí u ní na prkenné podlaze a staví z písku a kamenů podivuhodné stavby a světy, když jsou mu čtyři, sedm a ještě i jedenáct let. A ještě i ve třinácti, šestnácti a sedmnácti sedí stále u starých doma, na kuchyňské stoličce nebo lavici u kamen, a řadí dohromady kamínky a hromádky písku, stále blízko Steinerky, protože bez ní nevydrží dlouho zůstat klidný.

	Když ho nechají samotného, když Steinerka někdy odejde a ani Steiner není nikde nablízku, pak se kolem něj udělá černo, tak rychle, jako by slunce pohaslo. A pak mu začne být zima, tak strašně zavře oči a neodváží se už kolem sebe ani podívat. Protože ví, že se všechno zase změnilo a úděsně převrátilo, že už není v zahradnické kuchyni, ne už u Steinerky, nýbrž že je vržen nazpět do oné temné haly, obklopen tichem, v kamenné temnotě, a někde tam vysoko nad zemí se znovu vznáší ten obrovský noční pták. A pak začne křičet („Steinerko, Steinerkóó!“) a křičí a křičí, div se mu hruď neroztrhne, až tabulky vedle ve skleníku drnčí a naproti v panském domě se všechno vrhá k oknům, služky i sluhové a dokonce i pán – Veit von der Mühlen, tvůj otec, Rolfíku, jak ho Steinerka stále znovu a znovu ujišťovala s lesknoucíma se očima a kašlavou výslovností kvůli svému jedinému zubu, který ční z její horní čelisti jako nějaká elfská dýka.

	Do Florova vědomí dolehl tlumený rachot těžce naložených vozů, které dole projížděly tunelem ke druhému nádvoří, dunění železem pobitých kol mísící se s kletbami vozků a s pronikavým koňským ržáním. Ale vše vnímal pouze okrajově, zatímco před jeho vnitřním zrakem se neustále promítaly obrazy.

	Několikrát ho Steinerka vezme s sebou, běží vedle ní po pískové cestě mezi duby a červenými buky, nahoru na malý palouk, na němž stojí panský dům. Zde ho všichni přátelsky zdraví, sluhové ho oslovují „mladý pane“, i když s úsměvem, a když pán není na cestách, zpravidla přijde i on, aby Steinerku a jejího svěřence přivítal. Pan Veit je šedovlasý, už starší muž nenápadného vzhledu, s vpadlými tvářemi a kalnýma očima. Když k nim přijde, buďto z knihovny, nebo z terasy, vždycky se snaží, aby se na „milého Rolfíka“ s obzvláštní vřelostí usmál, ale ten úsměv jen trochu pozvedne koutky jeho úst, zatímco jeho modrých očí se nedotkne.

	Flor viděl před sebou ten rádoby otcovský úsměv, s očima tak chladnýma jako dvě zamrzlé kaluže, a ještě i při té vzpomínce se začal znovu třást.

	Zatímco Veit ho obejme nebo ho popadne za ramena a s otcovskou drsností jím zatřepe, on sám se nepustí Steinerčiny ruky.

	I když je mu už patnáct i víc, vychází ze zahradníkova domku jenom drže se jí za ruku, jen zřídkakdy se odváží sám ze dveří, nanejvýš tak do oranžérie naproti, kdepak pustit se do divokých dálek parku!

	Něco na něm a v něm je děsivým způsobem jiné než u lidí, mezi nimiž vyrostl. To cítil vždy, ale jednoho dne, když je mu asi tak dvanáct nebo třináct let, je mu najednou, během jednoho okamžiku, jasné – já jsem jiný, jiný, a nikdy, vůbec nikdy nebudu takový jako oni. Nedokázal říct, čím a jak je jiný, tenkrát tak málo jako i dnes, ale od té doby s neklamnou jistotou ví, že není jako Steiner a Steinerka, ani jako Veit, ani jako služky a sluhové, kteří ho se slabým úsměvem zdraví jako „mladého pána“.

	„Byla to skrz naskrz nešťastná osoba,“ ujišťuje ho vždy ochotně Steinerka, když ji prosí, aby mu řekla něco o matce. „Hilda byla krásná jako divoká růže a nebezpečná jako jeřabiny.“ Kde se ona milostná avantýra mezi ní a panem Veitem odehrála, zda žili pohromadě zde na panství, nebo někde na jiném místě, zda byla Hilda jeho metresou, nebo jenom milenkou na pár letních dnů, to vše zůstává v cituplném Steinerčině líčení zcela nejasné. „Oj, jak vroucně se milovali,“ mumlá mezi svými bylinami, „mohlo snad něco takového dobře dopadnout, chlapečku? Ne, byla to nebeská láska, příliš dobrá pro tento svět.“

	V každém případě Hilda přišla o život při neštěstí v kočáře, vysvětluje mu Steinerka v slzách, a tu jejich milosrdný pán jeho, jejího syna, vzal k sobě a předal do její zahradnické péče. „Byl jsi tenkrát čtyřletá ratolístka,“ ujišťuje ho, zatímco on sedí na stoličce u kuchyňského stolu a řadí písek a kamínky do kruhů nebo pravoúhlých obrazců, což je jeho nejmilejší zaměstnání, pokud si může vzpomenout, „a ty sám jsi přežil jenom zázrakem – je lepší, když si na to hrozné neštěstí nepamatuješ.“

	Ne, na to si skutečně nevzpomíná; ani na kočár, v němž on a matka Hilda cestovali, ani na strmý skalní sráz, z něhož se zřítili, když kočí v noci a za bouře sjel z cesty. Také na špitál, kde lékaři bojovali o jeho život, mu chybí jakákoliv vzpomínka, na zázračné esence, jimiž mu potírali hlavu i břicho, aby vyléčili jeho zranění. Byl z kočáru vymrštěn a napíchl se na jednu skalní jehlu, tak alespoň tvrdí Steinerka: „…ta skála ti probodla pupek, chlapečku,“ mumlá soucitně stařena a hlučně se vysmrká do své zástěry, „doktoři ti tu díru svou zázračnou mastí zase zavřeli, a proto ještě žiješ, ale nemáš už žádný pupek. Bude lepší, když to nikomu nebudeš ukazovat – jinak ještě lidé řeknou, že tvým otcem byl ďábel.“

	Toto všechno ví ale jenom ze slzavých vyprávění Steinerky, on sám si vzpomíná jen na černou halu a dračího ptáka, vznášejíčího se nad ním v temnotách. Ale ani to není žádná určitá vzpomínka, jen jakási esence hrůzy, vydestilovaná z temnoty, ticha a několika nepatrných zvuků – supění a poblikáváni jako od nějakých mladých zvířat a šustění jako od velkých křídel.

	Všechno ostatní mu oproti tomu připadá neskutečné, umělé, vylhané, i když Steinerka mu to všechno tak živě líčí a dokonce i když on sám si na něco z toho i vzpomíná, jako na těch čtrnáct či více let, co strávil u staré zahradnické dvojice, zdaleka největší část svého dosavadního života.

	Většinu času strávil s pískem a s kamínky, řekl nyní Flor Markétě, když se na lososově červené pohovce posadil; s pískem a s kameny, které rovnal do geometrických obrazců, jednotvárných vln nebo valů; lidí se bál, ale u kamenů a hlíny nalézal mír a útěchu.

	„Pro… protože já sám jsem byl stvořen z hlíny!“ Podíval se na ni a současně pohlédl i dovnitř do černé haly, která se zdála vyplňovat celé jeho nitro. Jsem ztracen, pomyslel si, nikdo mě nemůže zachránit, ani Markéta ne.
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	Modrá sametová opona se nehlučně zvedla vzhůru a odhalila pohled na prázdné jeviště, až dosud celé ponořené ve tmě. D’Alembert přeměnil bez okolků rožmberský erbovní sál na divadlo a při jeho prvním představení, které se konalo pod záštitou dona Julia, byla všechna sedadla v lóžích a dole v přízemí až do posledního místa zaplněná.

	Až dosud vládl v hledišti zmatek a všichni si šuškali a brebentili páté přes deváté, ale nyní jakoby jediným úderem zavládlo ticho. V sále byla tma, ale na jevišti se nyní rozžehla světla, vyhánějící svým ostrým světlem každičký stín.

	Markéta zatajila dech a bezděky přenechala Florovi, sedícímu v lóži napravo od ní, svou ruku. Scéna na jevišti se zdála být vytvořena z hrubého kamene; uprostřed klenuté místnosti, na stojanu z dřevěných tyčí, se houpal velký kotel. Kouř v chuchvalcích stoupal z nádoby, olizované dole divoce šlehajícími plameny, vypadajícími jako opravdové, i když byly jen namalovány žlutou a rudou barvou.

	Zleva vstoupila do tohoto obrazu, typickým kulhavým krokem, útlá postava, celá v černém. Na okamžik obrátila obličej k publiku, které kvitovalo tuto šarádu smíchem a potleskem. Snad každý v sále najisto poznal, kdo se to pod nalepeným rozježeným vousiskem skrývá a jaká osoba je tu představována. A Markéta se zase jednou cítila jako hloupá husa: očividně se včera dostala na zkoušku tohoto kusu a byla tam všem za blázna, když pohnala k odpovědnosti Nikodéma, místního mladíka, a Fabria dokonce vykrákala za vlasy.

	Mág na jevišti nyní přistoupil ke kotli nad ohništěm, přičemž se k publiku otočil zády, a slavnostním gestem zvedl obě paže. Pomalu se otočil dokola a celý sál se znovu otřásal dupáním a smíchem. Z rozevřeného pláště vyčnívala černá hůlčička, právě v půli těla šklebícího se kouzelníka. Jemné nitky, třpytící se ve světle jeviště, spojovaly hůlku se zápěstím mága; když zvedl ruce, vymrštila se od jeho beder vzhůru, když svěsil paže, i ona spadla ochable dolů.

	„S touto kouzelnou hůlkou,“ promluvil falešný magistr ztlumeným hlasem, „stvořím bytost bez pupku – pro Jeho Excelenci, mého velkomožného pána!“ Obrátil se nazpět ke kotli a provedl nad ním několik gest rukama, načež se odkudsi zespoda ozval mohutný úder bubnu.

	Markéta sebou škubla a stiskla Florovu ruku. Na jarmarku dole v Krumlově vídala různé taškařice i tanečníky na provaze, kteří se procházeli ve vzduchu mezi věží kostela a radnicí, ale nikdy ne takové představení jako toto.

	Za naléhavých úderů bubnu se začal kotel nad namalovaným ohništěm houpat. Z nádoby se zvedla ruka a chopila se jejího okraje, téměř ihned následována druhou, vypadající ještě sinavěji než první. Zatímco se kotel zmítal stále divočeji sem a tam, zvedla se z něj jakási útlá postava a třesouc se, postavila se uprostřed stoupajícího kouře, oči vyvalené, zlaté kudrny divoce zježené. Obecenstvem prolétl šum a šuškání, ale než se stačilo vzpamatovat z překvapení, udělal mág nezaměnitelné gesto, jímž vyzval stvořeného, aby vylezl z kotle ven. Třesouc se leželo stvoření na zemi před ním, nahé, takže bylo vidět, že nemá pupek, celé mokré, a z kůže se mu kouřilo. Nyní sáhl kouzelník pod svůj plášť, vytáhl provaz se smyčkou a tu hodil stvořenému kolem krku.

	Žalostné kňučení kreatury na jevišti se spolu s Florovým vzlykáním nesly za hřmícího potlesku dolů do hlediště, když opona poprvé spadla.

	Všude se nyní hemžili lokajové a zapalovali svíce. Markéta se omámené nahnula přes pažení své lóže a vzadu uviděla sluhu, který nad hlavou balancoval stříbrným podnosem plným hořících svíček.

	Podívala se nalevo a tu zachytila pohled, který jí zarazil dech a hned poté se jí srdce roztlouklo jako šílené. „Julius!“ vydechla jeho jméno a stáhla se hned zase zpět do lóže jako do šnečí ulity. Jak mohla jen na okamžik zapomenout, že sedí vedle ní v hraběcí lóži, oddělen od ní pouze tenkou, hedvábím potaženou stěnou? Opatrně se ještě jednou nahnula dopředu, připravena, aby svou hlavu s vysoko vyčesanými vlasy – umělecké dílo, na němž Broňa a Lizeta pracovaly celé dvě hodiny – mohla ihned zase stáhnout nazpět. Místo po pravici mladého hraběte bylo prázdné; po jeho levici seděl maître v bílé vestě, jako vždy usazen jenom na přední hraně sedadla, jako by měl snad každou chvíli vypuknout požár či jiný incident, kterému by se musel pohotově postavit.

	Zazněl zvonek. Markéta vsunula svou potem zvlhlou ruku mezi Florovy studené prsty a opřela se o opěradlo židle, zatímco opona znovu tiše stoupala a světla v hledišti pohasla.

	Druhý obraz ukázal trůnní sál. Mezi zlatě pomalovanými stěnami se zrcadly seděl ve slavnostním křesle mladý vládce v šarlatově rudém plášti, šikmo na hlavě stříbrnou korunu. Diváci ho uvítali trochu rozpačitě, jen místy se ozval slabý smích; teprve když se don Julius ve své lóži sám hlasitě rozesmál, začaly dole v sále stovky dlaní tleskat.

	Zleva znovu vystoupil na scénu mág v černém plášti; na smyčce vedl nebohého stvořeného tvora, který nemotorně klopýtal za ním. Z pozadí se tiše ozvaly flétny a za jejich žaluplných tónů se bezpupkatý začal kývat sem a tam a nemotorně se točit v kruhu. Mezitím ho černokněžník stále tahal na provaze kolem jeviště a při každém pohybu jeho rukou se černá hůlčička pod jeho pláštěm vymrštila vzhůru.

	Smích a výkřiky diváků zněly teď poněkud stísněně. I Flor po Markétině boku stále znovu a znovu vyrážel vzdechy při pohledu na svého dvojníka, který se se smrtelně smutným výrazem otáčel po jevišti. Pak ale znovu vybuchl mohutný aplaus, doprovázený smíchem a posměšnými výkřiky: z pravé strany totiž na jeviště vtančila další postava, útlý mužíček oblečený v bílém a naprosto stejně jako jeho vousatý protějšek v jednotvárné černi.

	I Markéta se neubránila smíchu při pohledu na dívku s moučně bílou parukou, která na sobě nad bílými punčochovými kalhotami měla vestu z bílé kůže. V pravé ruce otáčela bílou hůlčičkou, v levé také držela provaz, jehož druhý konec byl před zraky diváků zatím ještě skryt. Ale proč jenom vypadala Lenka v roli elegantního maîtra navenek téměř tak smutná jako jevištní Flor, který, potahován Fabriem sem a tam, měl všechny důvody trápit se nad svým osudem?

	Obratně a ladně se bílý tanečník pohyboval kolem trůnu dokola, ustupuje před nemotorným černokněžníkem, když ten hrozivě kulhal směrem k němu, a pak znovu získávaje půdu, když bezpupkatý v sebe zapomínající extázi někdy strhl stranou i svého mistra. Mladý vládce na jevišti zíral jako očarován z jedné strany na druhou, od černovouse, který vedl a dirigoval bezpupkatého, k bílému elegánu, který nyní také levou rukou napnul svůj provaz. A na této šňůře vklopýtala na jeviště mladá žena, při jejímž objevení celý sál propukl v hlučný, hýkavý smích.

	Žíněné hnědé vlasy jí divoce rozcuchané padaly do tváře a dolů na ramena, bosé nohy pod hrubým lněným šatem byly pokryté blátem. Elegantní bílý tanečník znovu trhl provazem, který byl omotán kolem jedné ruky a jedné nohy vrávorající dívky. Ta ztratila rovnováhu a před trůnem upadla na záda, všechny čtyři končetiny roztažené.

	Markétin obličej zrudl do krvava. Skrčila se na svém sedadle tak hluboko, jak to jenom šlo, a modlila se, aby ji tma v lóži naprosto pohltila. Zároveň ale stále omámené sledovala dění na jevišti, na němž se její dvojnice k značnému rozveselení publika stále ještě válela před svým vládcem na zemi.

	„S touto kouzelnou hůlkou,“ promluvil nyní bílý elegán s nevýslovně truchlivým výrazem, „cvičil jsem toto líbezné stvoření – pro vás, můj nejvznešenější pane!“ A k tomu zašermoval bílou hůlkou a zároveň začal rytmicky trhat smyčkou, načež ve stejném taktu roztahovala dívka ležící na zádech před trůnem ruce i nohy – trhavě jako nějaký jarmareční aparát.

	Mezitím se bezpupkatý dále točil v kruhu podle pochmurných zvuků fléten. Nyní nasadily novou melodii, zdůrazňovanou tvrdými, skleněnými tóny klavichordu, k nimž sebou dívka na zemi škubala, převalovala se a všelijak roztahovala údy, jako by měla tanec svatého Víta.

	Markéta by se nejraději do země propadla, ještě nikdy se necítila tak ponížená. Dvořané si z ní tropili šašky, jako by byla nějaká děvka, která se před hrabětem vrhá na zem a nestydatě otvírá stehna! Téměř stejně se styděla i za ubohého Flora, jehož dvojník musel nahý tancovat na jevišti, smyčku na krku jako nějaké lapené tele. Přestaňte! křičelo to v ní, ale nenašla v sobě sílu ani zvednout ruku. Co by také zmohla proti davu namyšlených dvořanů? A mohl být snad tento troufalý a urážlivý divadelní kus vůbec předveden bez Juliova souhlasu?

	Myšlenka, že i on v ní zřejmě viděl jen hloupou lazebnickou děvku, Markétu ještě víc ochromila a zdrtila. Jako zkamenělá seděla ve své lóži vedle Flora, který rovněž strnule zíral dolů na jeviště jako ona, a účastně mu stiskla ruku.

	Za jásavé reakce publika pokračovala pantomima dál. Dívka na provaze bílého tanečníka se zvedla a ona a bezpupkatý pak spolu zčásti tancovali, zčásti klopýtavě vrávorali kolem trůnu do taktů hudby. Flétny plakaly, tóny klavichordu zněly jako vytesané do kamene. Zatím se oba zajatci zoufale snažili chytit se za ruce vždy, když se k sobě dostali dostatečně blízko, ale jejich pánové je od sebe pokaždé znovu odtrhli.

	Pak náhle vládce na trůně pozvedl ramena jakoby v bezradném gestu. Současně nástroje umlkly a obě postavy ve smyčkách zůstaly jako zkamenělé stát po obou stranách trůnu. Černý mág a bílý tanečník se však obrátili každý ke své straně a začali svými hůlkami máchat ve vzduchu, napodobujíce magické pohyby.

	Černovous zamumlal jakousi formuli. Tu se z jeho strany vylila do sálu úplná zátopa papírových zlatých mincí a sádrových údů, podmalovaná pronikavým pištěním fléten. Vládce si narovnal korunu a sklonil hlavu na znamení, jak velmi se mu toto kouzelnictví líbilo, ale pak se s tázavým výrazem obrátil k bílému tanečníkovi. Ten otevřel ústa, zazpíval jakýsi více méně melodický sled tónů a zamával k tomu bílou hůlkou jako dirigent. Do jeho zpěvu se znovu vmísil klavichord, nejdříve tiše a pomalu, pak stále rychleji až ke staccatu. A za těchto dramatických zvuků se zprava na jeviště vevalily štafle a na nich obraz, ukrytý pod bílou plachtou.

	„Co je to za obraz?“ vykřikl vládce a všechny postavy na jevišti se shlukly dohromady. Protože to byl hlas jejich skutečného pána, který se ve své lóži nahnul dopředu a dodal: „Hned tady na místě ho odkryjte – tak poroučím!“

	Okamžitě byla plachta odstraněna, a to tolika rukama, že by si ani nikdo nemohl dělat nárok, že to byl on, kdo jako první tu dámu odhalil. Zrakům přítomných se objevil prostý obraz nevalné kvality, jehož obsah a význam stěží mohl někomu z přítomných něco říci.

	„Co má ten obraz znamenat?“ zeptal se také skutečný don Julius, a zatímco jeho dvojník na jevišti si vyměňoval bezradné pohledy s dvojníky d’Alemberta a Hezilova, Flora i Markéty, dal mu opravdový maître – tak jako by se nyní lóže stala jevištěm – silným hlasem odpověď: „Ten obraz pochází z roku 1587, Vaše Milosti, a je na něm Blanka z Ludanic, vzdálená příbuzná Viléma z Rožmberka. Jak při bližším pohledu jistě zjistíte, je madame Markéta té dámě tak podobná, jak se vůbec může dcera matce podobat.“

	Po těchto slovech nastalo v rožmberském erbovním sále takové ticho, že i kdyby nějaký homunkulus o výšce dvou palců dupl svou malou nožkou na zem, všichni by ho slyšeli.

	Markéta ještě nikdy ve svém životě neomdlela a také tohoto úterního večera v květnu 1607 zůstala při vědomí, když přivřenýma očima pohlédla dolů na jeviště a skutečně rozpoznala svou matku, která se ve vznešené póze, i když zmenšena do trpasličí velikosti, nakláněla nad šachovnicí.

	
Krok čtvrtý – Calcinatio

	Žíháním prášku v ohni 
se váže síra a uvolní se merkurium.
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	Hnali se vpřed v kočáře krumlovského hraběte, v otevřené dvousedadlové kolesce s pozlaceným kováním, v níž už Vilém z Rožmberka vyjížděl na letní výlety na venkov. Vysoko nad jejich hlavami spřádalo červnové slunce ve vrcholcích dubů třpytící se nitě, po jejich pravici se vinula svým kamenitým korytem, sotva deset kroků pod pobřežní cestou, Vltava. V jejím blankytném proudu se proháněly čluny, rybáři nahazovali své pruty nebo líně mžourali do slunce, děti se proháněly v pobřežních křoviskách a mávaly jim. A Markéta jim mávala v odpověď, s uvolněným a šťastným smíchem, zatímco jí letní větřík cuchal vlasy a koně s frkáním zdolávali svah, vlevo bělouš, vpravo vraník, podle rozkazu d’Alemberta.

	Pro mě za mě třeba i ryzák a strakáč, pomyslela si Markéta. Hlavní věc, že vedle mě sedí on! Hrabě Julius, můj milovaný. Občas to ještě znělo jako nějaká sladká, horečnatá představa, ale nebyl to žádný šalebný sen, byla to čirá skutečnost! Jako malé děvčátko byla jednou s rodiči zde venku a toulali se lesem, když je minul hraběcí kočár tažený dvěma obrovskými vraníky, následovaný celou řadou dalších vozů. A dnes sama seděla na blankytně modrých sametových polštářích v kočáře jako milenka hraběte z Krumlova!

	Již téměř dva týdny uplynuly od onoho večera, kdy maître nechal na jevišti odhalit ten obraz. Týdny, v nichž se její život doslova obrátil naruby. Markéta z Ludanic. D’Alembert jí předložil dokumenty, které mimo veškerou pochybnost dokazovaly, že její matka před dvaceti lety, ještě než se provdala za Zikmunda Pichlera, nesla jméno Blanka z Ludanic.

	Kočár vylétl na kopec, kodrcaje přes výmoly, s rachotem přejížděje kořeny stromů, a na druhé straně rovněž tak divoce sjel dolů. Gardista na kozlíku zapráskal bičem, zavalitá postava v modré uniformě, ale naštěstí to nebyl Jan Mular. Ještě stále ji tento voják sledoval se skrytou hrozbou a otevřenou škodolibostí. Markéta si byla jista, že by ho Julius určitě nechal z gardy vyhodit, kdyby ho o to požádala. Ale až dosud se k tomu nedokázala přinutit, i když tušila, že možná dělá chybu.

	Před nimi jel vůz s hraběcím heroldem, který v nepravidelných odstupech nechal zaznít fanfáru, za nimi se do údolí valila celá řada dalších kočárů i jezdců. Jak ráda by nyní jela s Juliem do Prahy, mladý pan hrabě a jeho milá, šlechtična Markéta z Ludanic, aby byli na Hradčanech v Praze přijati jeho Veličenstvem! Zavřela oči a viděla sebe samu a Julia, jak ruku v ruce, ve víru třpytících se světel, kráčejí nekonečným audienčním sálem, špalírem uklánějících se dvořanů k císařskému trůnu. Pojala ji závrať, rychle zvedla víčka a usmála se na Julia.

	V kabátci barvy lesní zeleně seděl Julius po její levici, a když zpozoroval její pohled, udělal klukovsky rozpustilou grimasu a byl v té chvíli tak neodolatelně přitažlivý, že by ho nejraději hned zase políbila. Jako dnes ráno, když spolu snídali v jeho posteli, rituál, na nějž nikdy nemohla pomyslet, aniž by nepocítila příjemné šimrání v podbřišku.

	Brzy už pojedou do Prahy, don Julius Caesar, hrabě z Krumlova, a jeho budoucí manželka, pomyslela si Markéta; nic se jí už nezdálo nemožné od chvíle, kdy ji příznivý a milosrdný osud tak náhle pozvedl do velkolepého stavu šlechtičny a hraběcí milenky. Společně odhalí ty nestydaté spiklence, kteří Julia zapletli do oné intriky s vraždou, a pak bok po boku pokleknou před císařem a vyžádají si jeho otcovské požehnání. Nejdříve ovšem bylo nutno přestát jeden hon. Měla však hrůzu před kouřem ze střelného prachu a před štěkotem psí smečky, pachem krve a hromadami mrtvol, jimiž štvanice nevyhnutelně skončí.

	Před třemi dny Julius nařídil, aby se uspořádal velký hon. „Miluji štvanici a také vy, madame, se naučíte toto velké umění oceňovat.“ Markétu ještě stále udivovalo, jak lehce se najednou dokázal odtrhnout od Hezilova i přesto, že předtím celé dva týdny skoro každý den a nezřídka i polovinu noci strávil v alchymistově sklepě. Ale očividně to tam dole nešlo s oněmi tajemnými experimenty tak hladce vpřed, jak Hezilov předpovídal. Každopádně vypadal Julius stále rozmrzelejší a někdy už od rána jeho spodní ret bolestně cukal. Ale od té chvíle, co ohlásil velkou štvanici, se mu zase vrátila dobrá nálada.

	Maître d’Alembert zorganizoval vše nezbytné, sice bez zvláštního nadšení, ale s důkladností a elegancí sobě vlastní. Přes noc byla provizorně upravena stará rožmberská tvrz, někdejší pevnost dvacet mil dolů po proudu, obklopená lesy bez cest, v nichž se to hemžilo jeleny a divočáky. „Rožmberská tvrz je již po mnoho let neobydlená,“ oznámil maître, „a jako lovecký hrádek pro náročné panstvo je stěží použitelná, i když ji pět tuctů sloužících od předvčerejška důkladně vysmýčilo a vyvětralo, odstranilo pavučiny a vyzabíjelo fůry krys…“

	Ale Julius smetl všechny námitky rázně ze stolu. „Zítra ráno vyrážíme, tak poroučím.“

	Na druhé straně řeky už bylo možno rozeznat siluetu staré tvrze, asi půl míle vpředu před nimi. Vysoko nad obloukem Vltavy se na jednom mohutném skalním bloku tyčil hrad s věkem zčernalou věží a dlouhou hlavní budovou, jejíž střecha vypadala stejně poškozená jako zející prázdné okenní otvory. Je to spíše ruina než hrad, pomyslela si Markéta, ale sám tento pohled nemohl její náladu nijak pokazit.

	Za kočárem herolda, který znovu zatroubil fanfáru, přejeli přes kamenný most do vesnice Rožmberk, kde se před nimi s kdákáním rozlétly slepice, zatímco sedláci a pacholci se seběhli, ještě v běhu si sundávajíce z hlav čepice. S řinčením a rachotem pokračoval hraběcí průvod nahoru po cestě, která se v serpentinách vinula po svahu k tvrzi.

	Původní sídlo Rožmberků, pomyslela si Markéta a zamrazilo ji; přes matku Blanku to přece byli tak trochu i její, Markétini, předkové, kteří se z tohoto hradu odstěhovali, aby vystoupili až na to nejpřednější místo v Čechách. No, úplně tak to asi nebylo, podle d’Alembertových dokumentů byla matka Blanka jen vzdálená sestřenice Kateřiny z Ludanic, poslední manželky posledního potomka Rožmberků, Petra Voka, který se minulé zimy na svém moravském zámku rozžehnal se světem.

	Koneckonců, pomyslela si Markéta, i přesto se mohla docela dobře pokládat za nástupkyni tohoto slavného hraběcího rodu, tak jako don Julius zase ztělesňoval nové krumlovské panstvo. Tato myšlenka ji opojila, znovu se v duchu viděla, jak zavěšená do mladého hraběte kráčí uličkou nádherně vystrojených osob, tentokrát ke svatebnímu oltáři v chrámu sv. Víta na krumlovském hradě, zatímco zvony nahoře ve věži hladomorny do toho ohlušivě vyzvánějí.

	Podobným špalírem už také skutečně před čtrnácti dny kráčela – či spíše vrávorala, zavěšena na Juliově paži, zatímco jeho hradní hodnostáři, umělci i příživníci vlevo i vpravo skláněli hlavy. Vstoupila do divadelního sálu jako dcera lazebníka a byla na jevišti zesměšněna jako nějaká děvka – ale ten, kdo onoho večera opouštěl sál se vztyčenou hlavou, i když s poněkud měkkými koleny, byla urozená milenka císařova syna, Markéta z Ludanic. Ještě na schodech, pod pohledem půlstovky párů očí, se k ní Julius ze strany sehnul a pošeptal jí do ucha: „Vás mi poslal osud, madame – tušíte vůbec, jaké to je, stále sám čelit celé armádě zrádců a intrikánů?“

	Zmateně zavrtěla hlavou a Julius se na ni usmál a pak ji spěšně zavedl do svého apartmá, kde hraběcí doprovod zůstal za prahem dveří a asi půl tuctu jazyků za nimi vyvolávalo různá přání a povzbuzení; jazyků, které Markéta ani nemusela ovládat, aby jejich šťavnatému významu rozuměla.

	Co se pak stalo, na to nikdy nezapomene. Dveře za nimi zapadly a Julius se na ni podíval s takovou vášní, že jí bylo, jako by se jí v břiše vyrojilo alespoň tisíc lesních mravenců. Ještě štěstí, že ji rychle objal jednou paží a přitáhl k sobě, tak silně a přitom něžně, že ochotně klesla na jeho hruď. Sehnul se k ní, odfoukl jí jeden pramen vlasů z ucha a zašeptal jí s horkým dechem něco o vřících měsíčních šťávách a o alchymistické smyslné rozkoši. Pak ji bez námahy zvedl a nesl ji salonem naproti do ložnice, kde stála skvostná postel s nebesy.

	„Dopřejte mi, madame, prozkoumat vaše alchymistické podzemí,“ řekl pak ochraptělým hlasem a jeho oči v záři svíček jiskřily. „Nechte mě naplnit vás žárem a vyvolat z vašich rtů nespočet blažených vzdechů.“ S tím ji něžně uložil na postel, obličej tak blízko jejímu, že se jejich dech smísil, když Markéta ovinula své paže kolem jeho šíje a milovaného do sebe se slastným vzdechem přijala…

	Probrala se ze svých vzpomínek, když kočár zastavil na hradním nádvoří, hned vedle rumiště, z něhož vyrážely křoviny a divoké ostružiní. Nevzhledná hromada se nacházela po levé straně hlavního portálu a vypadalo to, jako by zde byla navršena už před celými desetiletími nebo i staletími s péčí, která by zasluhovala vznešenější cíle.

	Na dvůr dorazily i další kočáry, začaly se vykládat kufry a truhlice a kočí odstrojovali koně. Julius vyskočil z kolesky, ještě než mu komorník Robert stačil přispěchat na pomoc. Markéta se podívala za ním, ale v tomto okamžiku pro ni neměl ani pohled. Již byl obklopen pány v zelených loveckých krojích, kteří nesli na ramenou muškety a kuše. Jeden z nich, statný muž s hlavou rudou jako krocan, svíral oběma rukama celý svazek kožených šňůr, na nichž se štěkajíce a kňučíce vzpínaly dva tucty honících psů.

	Teprve teď si Markéta všimla, že na její straně kolesky čeká d’Alembert. Když na něj pohlédla, sklonil hlavu a nabídl jí svou ruku. „Madame,“ řekl s úsměvem, v němž se stejným dílem mísila náklonnost i potměšilost.

	„Maître,“ opáčila a nechala si z kolesky pomoci s tak vznešeným gestem, jako by ještě před nedávném neklečela v lázeňském domě na kolenou a nedrhla kachlíky na podlaze.

	Při této vzpomínce Markétu bodlo u srdce: už po celé týdny odkládala návštěvu u otce Zikmunda, nejenom protože se na lazebníka hněvala, že jí po celý život zatajoval pravdu – její pravdu – ale spíše mnohem víc ze strachu před touto pravdou samotnou.
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	Neklidně pobíhal rožmberskou ruinou, od nádvoří po úzkém schodišti nahoru do věže, jejíž zdivo bylo začernalé od sazí, a odtud pak s klením zase dál, zbytky obranného ochozu naproti do rytířského sálu. Všechno v tomto rozpadajícím se hradě vzbuzovalo v d’Alembertovi pocit, že ztroskotal.

	Komín v kuchyni odpíral svou službu, mraky čmoudu táhly místností, kterou už von Breuner dostatečně zamořil svým kašlem. V panských ložnicích – kde ve dvou sousedních pokojích, oddělených či spíše spojených tapetovými dveřmi, měli nocovat Julius a Markéta – hlásil Robert šramot ve zdech, způsobovaný zřejmě krysami nebo i něčím horším. Honicí psi, prozatímně umístění v jedné kůlně v hospodářském dvoře, bez přestání kňučeli a vyli, takže služebnictvo si už začínalo šuškat: „Určitě zde obchází duch nějakého zemřelého rytíře!“ A aby nepokoj mezi lokaji i panstvem byl ještě větší, ze střechy jedné kůlny, kam chtěli umístit kočáry a kolesky, spadla celá lavina cihel a ztrouchnivělých trámů a pohřbila dva sluhy a jednoho panoše. Naštěstí nebyl nikdo vážněji zraněn, ale postižení se od té doby belhali s mučednickým výrazem všude po tvrzi a všem předváděli své škrábance a boule. Jen Fabrio se vzrušeným výrazem prolézal sazemi očazeným harampádím, na rozdíl od Lenky, která si hned při vystupování z kočáru podvrtla nohu a od té doby ukazovala ještě mrzutější kukuč.

	Ještě štěstí, pomyslel si maître, že don Julius zatím zřejmě nic netuší o plánech své snoubenky. Přitom už osm dní pendlovali mezi Hradčanami a krumlovským hradem spěšní kurýři se špatnými zprávami: Johana z Valdštejna i matka metresa že prý jsou úplně bez sebe, nad „nestydatými pletichami té pseudourozené děvky“. Ta zbožná šlechtická slečinka striktně požadovala, aby rivalka byla okamžitě odstraněna „z jeho postele, z hradu, z našich milovaných Čech, tak daleko, jak je to jen možné, od dona Julia“! Ale to, ctěná Johano, nepřichází alespoň prozatím vůbec v úvahu, pomyslel si d’Alembert. Kdyby don Julius a madame Markéta tušili, že Valdštejnová dokonce pohrozila, že přijede do Krumlova osobně, „aby se znovu usadila ve zdech jeho hraběcího srdce“, pak by se možná zamilovaný párek mohl i rozhodnout, že se vůbec do Krumlova nevrátí. A přitom byla tato hrobka předků ten nejhorší prasečí chlívek, řekl si Charles: proč jenom Julius trval na tom, hnát se tak o překot na tento lov a svého až doposud tak vřele milovaného magistra ponechat v krumlovských sklepeních úplně na sebe odkázaného a bez dozoru? To vše bylo tak záhadné a zneklidňující, že d’Alembert byl téměř vděčný za všechny ty nepříjemnosti, které měl na svědomí ubohý stav staré rožmberské tvrze. Tyto problémy se buď jak buď vždy daly nějak vyřešit či odstranit, i když také spíše provizorně než dokonale nebo dokonce elegantně, ale především mu pomáhaly uspat bestii zlé předtuchy v jeho nitru.

	Přijeli brzy odpoledne a až do západu slunce běhal d’Alembert po hradě, nadával i chválil, nařizoval a povzbuzoval. Poručil, aby krysy byly pozabíjeny a okenní otvory ucpány, nechal psy v kůlně, kde už byli, a vozy dopravit do stodoly. Jeden hubený kuchtík byl poslán na střechu, aby prolezl komínem dolů, až narazil na ucpávku bránící odvodu kouře; byl to celý chuchvalec netopýrů, mumifikovaných až na kožnaté cucky. Ani tento nález pochopitelně nemohl náladu služebnictva nijak pozvednout a dokonce i on sám, maître d’Alembert, se nemohl ubránit pocitům stísněnosti, když viděl kuchtíka, jak vylézá dole z kamen, černý jako satan á s oním příšerným chuchvalcem v rukou.

	Nehodily se také tyto odporné pozůstatky jakýmsi úděsným způsobem ke koktání toho bezpupkatého, kterému dokonce nebylo ani zatěžko jednoho z těch na kožnatých křídlech poletujících „draků noci“ zaklínat? Naštěstí byl Flor ponechán na krumlovském hradě pod dozorem a ochranou komorné Lizety, která se zdála do jeho zlatých loken a křehkého elfího vzhledu zamilovat jako do nějaké živé hračky. A také naštěstí nikoho nenapadla tato analogie kromě d’Alemberta, který se střežil dotknout se tohoto choulostivého tématu. Bylo toho až dost, o co bylo třeba se postarat.

	Od vesnického kostela zaznělo nahoru ke tvrzi už deset temných úderů, když von Breuner konečně nechal všechny svolat ke stolu do rytířského sálu. Vyzáblým hradním správcem lomcoval kašel a jeho tvář byla stažená bolestí, když udeřil na gong, který, zabalený ve lněném plátně, si také vzali s sebou, stejně tak jako padesát příborů a stejný počet porcelánových stolních souprav, každý kus samostatně zabalen v hedvábném papíře. Na pražském a vídeňském dvoře to arci mohlo být luxusnější, hrabě z Krumlova si však žádný cestovní servis pro panstvo a doprovod nemohl dovolit a zde nahoře ve tvrzi nenašli předtím ani jediný rezavý hrnec, nemluvě o křišťálových sklenicích, porcelánových šálcích a zlatých příborech.

	Když maître konečně klesl na své místo po levici hraběte, roztočila se mu celá tabule se všemi dvořany a děvkami, umělci i blázny s rolničkami před očima. Jako sedadla sloužily prosté dřevěné lavice, některé dokonce i bez opěradel; tabule sama sestávala z narychlo dohromady sehnaných stolů, prken a rychle stlučených koz různé výšky – vybavení jako v nějaké loupežnické jeskyni, pomyslel si Charles. Zde musel být člověk rád, že svíce v zrezavělých držácích na zdech poskytují alespoň matné světlo a že okny na straně k řece, částečně zatlučenými prkny, proniká trocha světla místy, kde byla zakryta popraskaným olejovým papírem. Podél delší stěny naproti stála hustá řada rytířských brnění; železní hrdinové strnule zírali přes ramena sedících, jako by jim jejich skromné jídlo záviděli.

	Charles se poněkud naklonil dopředu a pátravě šlehl pohledem přes rameno dona Julia, aby se ujistil, že se v jídelním sále nachází i Markéta. Markéta z Ludanic, pomyslil si, šlechtična z mé milosti. Se zářícím obličejem seděla po pravici hraběte, oblečená v tyrkysové toaletě pozoruhodné elegance, a když zachytila jeho pohled, s úsměvem mu pokynula. Nu, přinejmenším metresa pana hraběte se zdála být rozhodnuta, že si nenechá pokazit náladu, jako ostatně i sám don Julius, kterého Charles málokdy viděl tak uvolněného a veselého jako v těch třech týdnech, co se usadili v Krumlově.

	Jen hezky zachovej klid, nabádal se maître v duchu, zatímco mu von Breuner servíroval studeného bažanta, lanýžovou paštiku a bílý chléb, přičemž s nafouklými tvářemi a stisknutými čelistmi potlačoval kašel. V podstatě bylo všechno na té nejlepší cestě, hlavně že už tu poněkud nechutnou epizodu mají za sebou, aniž by byl některý člen lovecké společnosti omylem zastřelen nebo spadlými hradními troskami dokonce zabit. Teď ještě aby Kateřina odradila Valdštejnovou od toho jejího šíleného plánu jet do Krumlova a svou neurozenou sokyni vyhnat z Juliovy postele a srdce – což byla dvě místa, která se Johaně nikdy dobýt nepodařilo. Julius si ošklivil tuto bigotní šlechtičnu, se kterou ho zasnoubili krátce po jeho osmých narozeninách.

	Všechno se už dá nasměrovat správným směrem, uzavřel pro sebe d’Alembert. Nejpozději za tři dny se vrátí do Krumlova a s každým dnem, každým týdnem, který přestojí bez větších incidentů, se Rudolfova zlost na jeho divokého syna trochu zmírní a tím také i nebezpečí, že císařský hněv je všechny, jak tu sedí a hodují, zničí.

	Charles se pohodlně opřel a začal se konečně uvolňovat. Tokajské bylo výborné, rovněž i studený bažant. Ještě stále byla nálada lovecké společnosti poněkud stísněná, ale konečně jeden den také nemuseli všichni ti baviči, žertéři a nestydové tančit po stolech. O něco dále u stolu objevil Fabria, který právě strkal své sestře sousto do pusy. Jeho pohled klouzal dál, k zlatovlasému Nikodémovi, kterému od onoho představení všichni říkali „falešný homunkulus“, a teprve pak uviděl ty tři černobradé chlapy, kteří dřepěli na nejzazším konci tabule napůl skryti za jedním sloupem a házeli si s nenasytnou lačností do chřtánů paštiku i kusy pečeně.

	Kdo jen u všech bohů dovolil Hezilovovým mužům, aby jeli s námi? pomyslel si d’Alembert ohromeně, ale nedal na sobě nic znát. Odpověď byla nasnadě. Ale i když už k tomu došlo, řekl si, usrkávaje z chladného tokajského, bylo by potřeba více, mnohem více než pár ničemů, aby Charlese d’Alemberta dostali.
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	Zatáhl za závoru a celé dveře mu padly vstříc – no, to je v pořádku, řekl si Julius, mezi ní a mnou přece nemá být nic kromě mého žezla. Opřel trosky dveří o zeď a už beze všeho vstoupil do Markétiny komnaty.

	„Už spíte, madame?“

	V její ložnici byla černočerná tma, okenní otvor byl i zde zatlučen prkny. Doslova ve tmě tápal k bledší skvrně, kterou pokládal za její postel, a tu bosými prsty narazil na jakousi hrubou neforemnou věc, která ležela uprostřed místnosti. „Do horoucích pekel! Nemáte žádnou svíčku, Markéto? No tak, řekněte už konečně něco. Přece vím, že se i pod dekou asi smějete! Ale jen počkejte – oj, oj! Auvej!“

	Tentokrát si narazil druhou nohu, zase o nějaký špalek – určitě to jsou ty její chopiny, jak mu nyní napadlo, ty tyrkysové zelené chůdo vité boty, které po počátečním odporu teď nosila tak ochotně jako svůj urozený status.

	Od postele byly teď slyšet jakési zvuky, jakoby hlasitější oddechování a něco jako zívnutí, jako by se osoba tam ležící skutečně teprve teď probudila.

	„Jsem duch této hradní zříceniny,“ promluvil Julius, protahuje slabiky, aby to znělo patřičně strašidelně.

	Zatímco pokračoval ve své tápavé chůzi, ozval se před ním tichý smích následovaný horečným šustotem a pak se konečně rozžalo malé světélko.

	„Je mi zima, tak strašlivě zima, vznešená paní,“ řekl, „smilujete se nade mnou a trošku mě ohřejete?“ Ale to už byl u její postele, a než Markéta mohla něco říci, už také nadzvedl její přikrývku a vklouzl k ní, těsně k jejímu teplému tělu, které však ihned uhnulo ke zdi. „Tolik jsem doufal, že se nade mnou smilujete.“ Obrátil se k ní, takže teď mezi nimi stálo skutečně už jenom jeho hraběcí žezlo.

	V matném světle svíčky byly její oči jako dvě tmavé jeskyně, usazené na měsíčně bledém pahorku jejího polštáře. „A já, můj pane…“ Zvedla se a nahnula se nad ním. Voněla po divokých růžích… „rovněž tak velice doufám, že nenecháte do Krumlova přijetji!“

	„Do Krumlova – a koho?“ zeptal se překvapeně, ale zároveň v témže okamžiku pochopil, o kom to mluví.

	„Johanu! Všude na hradě se šušká, že chce přijet z Prahy, aby vás k sobě zase připoutala.“

	„Žádné strachy, ta ještě nikdy Prahu neopustila – ba co říkám – ani Hradčany!“ Julius se tiše zasmál, ale ve stejném okamžiku pocítil, že jeho dobrá nálada je pryč. „Už ani slovo o ní, tak poroučím.“

	Ovinul paži kolem jejího těla a pokusil se přitáhnout si ji k sobě, ale Markéta se celá naježila a její tělo pod jeho dotekem ztuhlo.

	„Jeho císařské Veličenstvo to tak dělá také,“ zašeptala a její vlasy ho polechtaly na uchu. „Isabella je na španělském dvoře a vaše matka žije s ním v Praze.“

	A pokud jde o vás, měli bychom si to v budoucnu zavést také tak, pomyslel si; Johana připoutaná k Praze, zatímco já s vámi budu žít v Krumlově? Nic raději než tohle, madame. Zdalipak víte, kolikrát jsem si to už sám představoval: hraběcí metresa Markéta z Ludanic, ta nejmilejší, nejhezčí, nejšelmovštější ženská osoba, jakou jsem kdy potkal! Ale očividně netušila ani v nejmenším, jak choulostivý je tento problém, kolik aspektů je nutno uvážit, jaké léčky a pasti překonat.

	„Řekněte mi tedy, Julie, proč ne také my – přesně podle vzoru vašich rodičů.“

	„Je zde… mnoho, co je třeba promyslet,“ vypravil ze sebe a znovu se pokusil přitáhnout si ji k sobě, ale ona ho zadržela rukou opřenou o jeho hruď.

	Ach k čertu, proč musela zrovna teď na tom trvat, právě teď, kdy by jí byl schopen slíbit skoro vše, jen aby tu už tak neležela, jako kus mrtvého dřeva!

	„Má matka pochází přinejmenším z jednoho váženého šlechtického rodu, zatímco vy, Markéto…“ odmlčel se, zděšený, protože ona náhle úplně ztuhla, jako by z ní vyprchal veškerý život. V polotmě viděl, jak se její oči rozšířily, dvě obrovská černá jezera.

	„Ale ten obraz,“ vykoktala. „A ten dokument, který sehnal d’Alembert – ten přece dokazuje, že má matka pochází z rodu pánů zLudanic!“

	„Markéto.“ Mluvil tak něžně jako předtím ještě s nikým ne. „Maître d’Alembert je lišák,“ pokračoval a znovu se ji pokusil přitáhnout k sobě, ale ona znovu strnula a ležela v jeho pažích ztuhlá jako ledový krápník. „A jak to vypadá, vyznala se asi vaše paní matka v tom, jak hrát s živými osobami šachy. Ale až dosud dokazují ten obraz z rožmberské galerie a d’Alembertovy dokumenty jen jediné!“

	Opět se odmlčel, nechtěl jí způsobit bolest, naopak. Ale ještě méně měl v úmyslu nějakým nerozmýšleným šachovým tahem pohřbít své naděje na následnictví na otcově císařském trůně, právě teď ne, když díky Hezilovovu magickému umění byl svému cíli tak blízko jako ještě nikdy.

	„Proč mě napínáte, Julie?“ Její hlas zněl bolestně, v očích se jí leskly slzy. „Co to tedy dokazuje – tak mluvte dál!“

	„Ssst,“ udělal Julius, „klid, ma chère. Nikdo nedoufá tak dychtivě jako já, že je skutečně všechno tak, jak to maître předkládá. Ale zdá se, že se tvá matka tehdy, před dvaceti lety, objevila dost překvapivě zde u Rožmberků. A v případě, že by se mělo ukázat, že se vydávala za jejich příbuznou neprávem…“

	Opět nedořekl větu až do konce a tentokrát ho už Markéta nevybídla, aby pokračoval. Beze slova hleděli jeden na druhého, ležíce v jedné posteli, a přesto náhle od sebe vzdáleni.

	D’Alembertovi by přišlo vhod, kdybych už nikdy nemohl doufat, že si českou korunu nebo dokonce i císařský trůn někdy vybojuji. Svázán s měšťanskou dcerou, nebo snad dokonce s dcerou nějaké podvodnice, nemohl bych se nikdy, vůbec nikdy stát následníkem. Němě zíral na Markétu, cítil její tělo ve svých pažích a myslel na muže, kterého poslal, aby rychle a v tajnosti objasnil tajemství jejího původu.

	Bože, dej, abych nikdy nemusel volit, Markéto, na tvých očích vidím, že i ty to víš. Ale i kdyby mi to mělo srdce utrhnout, obětoval bych tě i za to nejmenší království mého otce.
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	Maître sehnal výtah z matriky z Preskova, uhersko-sedmihradské farnosti, která v roce 1566 zahrnovala stejný počet duší – „nepočítaje v to koně, psy a prasata, madame, když mi ten vulgární výraz prominete“.

	Již před deseti dny jí d’Alembert předložil téměř nečitelnou kopii, ale Markéta by ji mohla v doslovném znění odříkat ještě teď: „Blanka z Ludanic, narozená 6. června 1566 A.D. jako dcera urozeného pána Anselma z Ludanic a jeho manželky Margarety, rozené Voscaja, pokřtěná v kostele sv. Josefa v Preskově na den Páně 12. června téhož roku.“

	Margareta – Markéta, pomyslela si znovu, naplněná něžnými pocity ke vzdálené předkyni. Matka Blanka dala dceři jméno své vlastní matky. Na tuto babičku Margaretu bylo za Markétiných dětských let příležitostně vzpomínáno, ale vždy jen několika v podstatě nic neříkajícími slovy.

	Zvuk trubky vytrhl Markétu z jejího zamyšlení. Vyskočila rychle z postele a chtěla honem vklouznout do již připraveného loveckého kostýmu, aniž by počkala na Broňu, ale pak se beznadějně zapletla do šňůrek a poutek a musela žalostným hlasem na komornou zavolat. Před oknem, štěrbinami ve dřevě téměř jenom tušené, vycházelo slunce.

	Broňa se vřítila do pokoje, sama ještě v noční košili, v ruce plápolající svíčku. Dole na nádvoří se již shromažďovali lovci a jejich pomocníci, honci pěší i na koních, a k tomu smečka psů barvářů, jejichž štěkot se ozvěnou odrážel od zdí, takže to znělo jako vytí ze samotného jícnu pekla.

	„Zadržte dech, madame.“ Broňa se postavila těsně za Markétu a silnýma rukama jí zašněrovala korzet. V posledních týdnech se Markéta vzdala veškerého odporu vůči všem těm dech omezujícím pošetilostem dvorské módy, ale potají byla stále ještě na štíru s příkazem, který nutil vznešené dámy ke kontuře dvojitého kužele.

	„Nyní můžete zase dýchat, madame.“

	Nebo taky ne, pomyslela si Markéta, opatrně vydechla a zase se nadechla. Cítila se tak, jako by se horní polovina jejího těla dostala do sevření vinařského lisu. Zato by se asi celá sedmihradská farnost její babičky Margarety mohla vtěsnat pod její mohutnou zelenou krinolínu.

	Potlačila chichtot. Broňa byla už připravena upravit své paní účes, kopec loken, sítěk, sponek a různých barevných doplňků, vedle nichž by se patrně i samotná věž hladomorny na hradě Krumlově vyjímala uboze.

	Ze dvora tvrze se nyní ozval povyk lidských i psích hlasů a znělo to tak vzrušeně, že i Markéta náhle pocítila jakési mravenčení v žaludku. A to si ještě včera večer myslela, že nikdy nenajde zalíbení v lovu, v metodickém vybíjení bezbranných stvoření.

	Znovu se ozval dlouze protahovaný zvuk trubky, podmalovaný výkřiky, štěkáním a klapotem koňských kopyt.

	„Doufejme, že se dnes všechno vydaří.“ Usmála se na rozloučenou na Broňu, na okamžik se zarazila, když se komorná s pochmurným výrazem pokřižovala, a spěchala z pokoje, bosá, své chopiny v ruce.

	Když vstoupila na nádvoří, byli už lovci i smečka ven z brány. Vedle rumiště čekala otevřená koleska, na kozlíku Mikeš Slavata, Bronin bratr. Když uviděl Markétu ve dveřích, ihned seskočil a nabídl jí rámě.

	„Nech těch hloupostí, Mikeši,“ řekla smějíc se, sama se pak vyšplhala do kočáru a padla tam do polštářů, aniž by se dotkla jeho ruky. „Zapomněls už, žes mi kdysi říkal Veverka, protože jsem vylezla na zdi i stromy rychleji než ti nejrychlejší kluci?“

	„Před vámi stojí voják hraběcí salva guardie, madame,“ Mikeš sevřel rty. „Dostal jsem rozkaz v jistém odstupu následovat loveckou společnost – kvůli vaší bezpečnosti.“ Vyšvihl se zase na kozlík a chopil se otěží vraníka, který se zafrkáním pohodil hlavou. „Osoba, o které jste se zmínila, už neexistuje.“

	Tuto poslední větu Mikeš řekl, aniž by se k ní ještě jednou otočil. Zatímco přemýšlela, zda tím mínil ji, nebo sebe, valila se již koleska z hradní brány, následujíc loveckou společnost, která klusem mířila k okraji lesa.

	Zpočátku se ještě Markéta pozorně rozhlížela kolem sebe, zatímco klusem jeli za lovci po úzké cestě nahoře nad Vltavou, přes zahrady a pole k lesu, který se před nimi tyčil jako nějaká obří černozelená stěna. Ale brzy se jí už zase zmocnila ospalost – žádný div, pomyslela si, po vzrušení poslední noci. Přehodila přes sebe deku, která ležela připravená vedle ní na sedadle, pomalu ukusovala z červeného jablka, které si vzala z brašny s proviantem, v níž byly zabaleny vuřty a bílý chléb, upečený bažant i tokajské, a dívala se přes Slavatova ramena do mlhou zahalené roviny před sebou, až se před jejíma očima smísily skutečné obrazy s myšlenkami a sny.

	Šedesátá léta minulého století byla chaotická doba, alespoň podle d’Alemberta, který jí tehdejší poměry názorně vylíčil. A obzvlášť to platilo pro knížectví uhersko-sedmihradské, v němž vyrostla Markétina matka Blanka, v obci Preskov blízko Hermanstadtu, jako jediná dcera manželů Ludanických. Po pádu uherského hlavního města se i Sedmihradsko dostalo do osmanského područí, ale stále znovu zde docházelo k rebeliím, které sultán z Konstantinopole vždy nechal krvavě potlačit. Kromě toho zde bojovali i katolíci s reformovanými, protestanti se svářili s ortodoxními, ale všichni dohromady nenáviděli mohamedány.

	V roce 1562, čtyři roky předtím, než se Blanka narodila, propuklo povstání proti osmanským uzurpátorům a teprve po vleklém boji bylo zakřivenými šavlemi poraženo. Nato vypukl mor a poté nová, ještě zoufalejší povstání: vesnice, města, celé pásy země byly zpustošeny a taktéž i farnost Preskov, která v roce 1570 vzplála plamenem.

	Během těchto nepokojů přišli pravděpodobně o život i Anselm a Margareta z Ludanic. Každopádně byla v troskách panského domu nalezena dvě ohořelá těla, která pak byla 11. října na zpustošeném hřbitově v Preskově skromně pohřbena. Malá Blanka vyrůstala od té doby v péči své pratety Ludoviky v jednom malém domku na okraji Preskova.

	„Ne že by to dnes v Sedmihradsku vypadalo nějak lépe,“ dodal k tomu ještě d’Alembert po krátkém zamyšlení. „Z toho chaosu, co tam způsobil Štěpán Bočkaj, se země ještě nevzpamatovala, i když tento svárlivý a ctižádostivý kníže byl natolik uznalý, že se po své jenom tři léta trvající tyranii rozžehnal se životem.“

	Od smrti rodičů a zničení rodinného panství byla Blanka z Ludanic pouhá chudičká sirota, odkázaná na milost staré tety, která sama žila v nuzných podmínkách. Jediná trumfová karta, která děvčeti zbyla – její sedmihradský šlechtický titul – dlouhou dobu nestála ani za nějaký pergamen, který by mohl prokážat pravost jejích nároků, až Petr Vok z Rožmberka, Vilémův mladší bratr, si v létě roku 1580 vzal za ženu Kateřinu z Ludanic, Blančinu sestřenici z moravské hlavní linie Ludanických.

	Tehdy bylo Blance čtrnáct let, o rok víc než její nyní tak významné sestřenici. Ani d’Alembert nemohl vypátrat, jak dlouho od Kateřininy svatby to trvalo, než do Preskova dorazila tato radostná zpráva. Prateta Ludovika byla už zatím téměř hluchá a stářím sešlá a její svěřenkyně Blanka, podle záznamů tamního vesnického faráře, veledůstojného otce Dragoviče, se vyznačovala „obratností, svědomitostí i jistou dávkou ctižádosti“.

	V roce 1586 Ludovika každopádně zemřela v biblickém věku třiadevadesáti let a v létě nato se na krumlovském hradě objevila hezká a bystrá, i když také nuzně oblečená mladá dívka, která se pomocí různých dokumentů prokázala jako Blanka z Ludanic. Vilém z Rožmberka, mocný velmož, byl oslněn jejím ženským půvabem a přijal sedmihradskou sestřenici své švagrové Kateřiny s otevřenou náručí a s až zaslepenou marnotratností. Strávila na Krumlově o něco víc než půl roku, aniž by se nějakým způsobem projevila, kromě brilantní hry v šachy. „Pak se vaše paní matka překotně provdala za lazebníka Zikmunda Pichlera a už se zde nahoře na hradě nikdy neukázala. Jako nějaká herní figurka, která spadne přes okraj stolu na zem, jestliže mi toto troufalé přirovnání prominete, madame.“

	„Slyšíte mě, madame?“

	Otázka Markétu zmátla, teprve po chvilce si uvědomila, že to není d’Alembert, který ji oslovil.

	„Samozřejmě, že tě slyším, Mi… gardisto Slavato.“

	Kočár stál na okraji rozlehlé paseky lemované dubovým lesem. Z dálky bylo slyšet lovecké rohy, štěkání psů a úsečné výkřiky honců, kteří přiháněli zvěř k lovcům.

	„Někdy kolem poledne,“ řekl Mikeš Slavata, který seskočil z kozlíku a pustil se do odstrojování koně, „dorazí lovecká společnost sem na tuto paseku a zde také má být shromážděna kořist.“

	Jeho slova vyvolala v Markétě obraz hromady nakupených mrtvých zvířecích těl, zalitých krví a stažených z kůže. Byla Juliovi vděčná, že alespoň nenařídil, aby ji zavezli někam doprostřed honu. Zároveň, poprvé za celé týdny, pocítila, že je pro ni ještě stále v něčem cizincem, v každém případě oním dílem jeho osobnosti, který se kochal krví a zabíjením.

	Je to muž, pomyslela si pak. Což nežije ve všech mužích tento temný tlak, který je volá k boji, zabíjení a usmrcování? Ne, ve všech ne, odpověděla si sama, protože jí přišli na mysl hned tři takoví muži: Charles d’Alembert, Flor a – otec Zikmund Pichler. Žádný z těch tří by se nemohl opájet lovem, tím si byla jista, i když maître byl donucen se dnešní lovecké partie zúčastnit. Ale žádný z nich také není jako on, pomyslela si potom zase, tak vášnivý, tak odvážný a silný.

	Markéta se cítila jaksi slabá v kolenou, když se konečně zvedla ze sedadla kolesky, a tentokrát váhala jen okamžik, než přijala Mikešem nabídnutou pomocnou ruku a nechala si ze schůdků vozu pomoct.
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	Zvuky trubek oznamovaly návrat lovců, jejich veselý hlahol jako by vychvaloval hojnost kořisti.

	Markéta se usadila v trávě pod větvemi jednoho obrovského dubu, zda před dvěma, třemi či i více hodinami, to už mohla jen těžko říci. Gardista jí z kolesky starostlivě donesl deku a brašnu s proviantem, ona pak pečlivě rozložila deku na zem a ulehla na ni na bok, hlavu podepřenou rukou. Hned nato se zase ponořila do hloubání, do vzpomínek na matku Blanku a na lazebníka, o němž se tolik let domnívala, že je to její otec. Přitom byl Zikmund Pichler s největší pravděpodobností jenom měšťan, který Blance nabídl svou ochranu, střechu nad hlavou a snad i trochu útěchy poté, co loďka jejích ctižádostivých snů ztroskotala.

	Markétina veselá nálada byla náhle tatam. Chvílemi si musela dokonce utírat slzy z očí, pokradmu, aby si toho gardista nevšiml. Slavata dřepěl na druhé straně paseky, blízko koně, který s metodickou lačností spásal trávu na okraji lesa. První lovce a pomocníky, kteří sem dorazili od západu, viděla poněkud rozmazaně, i když se zase honem mrkáním zbavila slz. Koně byli naložení jeleními půlkami a krvavými těly srnců, sedlové brašny jezdců a sítě honců, kteří se na paseku přiloudali o něco později, přetékaly mrtvými zajíci, až se pod jejich tíhou celí prohýbali.

	Když k ní vítr přinesl nasládlý pach krve, Markéta se posadila a odvrátila se. Koutkem oka však ještě stačila zahlédnout, jak první lovci sundávají svou kořist z koní a na skalisku na okraji paseky ji skládají na hromadu, pak nechala svá oční víčka zase klesnout a vrátila se zpět do myšlenek na matku.

	Vše svědčilo o tom, že se Blanka onoho roku, v létě 1587 nebo i o něco později, stala milenkou nějakého vysoce urozeného pána z Vilémovy družiny. S největší pravděpodobností to snad byl dokonce někdo z nejvyšší šlechty, kdo usiloval o její přízeň, protože jinak by se těžko dalo vysvětlit to, co Blanka o něco později udělala: počátkem roku 1588 se provdala za domkáře Zikmunda Pichlera, přičemž farní matrika města Krumlova v jejím oddacím zápisu neuvedla jako dívčí jméno nevěsty „z Ludanic“, nýbrž rodné jméno její matky Margarety, nadto zkrácené o její šlechtický predikát: Blanka Voscaja, narozená 6. června 1566 A. D. v Preskově, knížectví uhersko-sedmihradské.

	Ale den a místo narození naprosto souhlasily, identita obou Blanek tedy byla mimo vší pochybnost – o to víc, když obraz z rožmberské soukromé galerie neukazoval nikoho jiného než Blanku Pichlerovou, přesněji řečeno Blanku z Ludanic, která se v lednu 1588 tak překvapivě změnila v manželku lazebníka Pichlera.

	Takové „transformace“, jak to vyjádřil d’Alembert, se přiházely „nezřídka, vždy diskrétně a téměř vždy jako následek této konstelace: když byla milenka v požehnaném stavu a společenský a stavovský rozdíl znemožňoval svatbu se svůdcem, ten byl však natolik čestný, aby dámu přiměřeně odškodnil věnem a provdáním za manžela, buďto nějakého nižšího šlechtice, nebo měšťana, podle situace“.

	Markéta potřebovala chvíli, aby tomuto maîtrovu šroubovanému vyjádření porozuměla, ale postupem času si byla čím dál tím více jista, že pokud šlo o tento případ, nabízí se jediný závěr: matka Blanka, tehdy ostatně šlechtična dosti zvučného jména, musela mít vztah s některým vysoce postaveným krumlovským pánem, snad i příslušníkem té nejvyšší šlechty. Ať už Markéta probírala v myšlenkách tuto záležitost z jakéhokoliv konce, docházela vždy ke stejnému závěru: kdyby totiž Blančin nápadník měl podobný status jako ona, svobodný pán nebo dokonce i baron, těžko by měl nějakou jinou volbu a ještě míň nějaký závažný důvod, aby se váhal oženit s dámou, byť i jen vzdáleně příbuznou s hrabětem z Rožmberka. Kdyby se naproti tomu Blanka oddala pánovi z řad nejvyšší šlechty, v žádném případě nemohla doufat, že se urozený milenec kvůli dívce z méně vznešené krve vrhne do záhuby, „a zvlášť v těchto případech,“ vysvětloval opět maître, „se nabízí takováto transformace jako obzvlášť vhodné řešení.“

	Buď jak buď, pomyslela si Markéta, znamená to asi, že její pravý otec musela být osoba přinejmenším knížecí, která se v zimě 1587 zdržovala na krumlovském hradě, možná i sám hrabě Vilém. Sotva jí tato myšlenka probleskla hlavou, zmocnila se jí prudká závrať; rychle otevřela oči a pohlédla naproti k lovcům.

	Stále ještě z lesa přicházeli další muži v zelených loveckých krojích, pěšky i na koni, všichni obtíženi krvavými kusy kořisti, které házeli na hromadu. Na paseku se teď trousili i někteří umělci v pestrých oděvech, vypadající jako barvami hýřící papoušci. Markéta rozpoznala citrónově žluté boty Giacoma da Bionda, který dokonce rozložil své štafle. Hromada zvířecích mrtvol dosahovala už téměř výšky půldruhého metru, z navršené hory mrtvého masa na ni zíraly tucty vytřeštěných, nehybných očí a Markéta na ně chvíli zděšeně zírala, neschopna odvrátit od nich pohled.

	Včera v noci, při svém překvapivém vpádu do jejího pokoje, poukázal Julius na to, že pro Blančin pád od hradního dvora do lázeňského domu existovaly možná i další, daleko méně čestnější důvody. Přirozeně že na to už také sama pomyslela, ale možnost, že by Blanka byla usvědčena z podvodu, a proto po krátké době z hradu vyhoštěna, jí připadala absurdní a nehodná jakýchkoliv vážnějších úvah. Dokumenty, které dokazovaly její původ, byly bezchybné, o tom ji d’Alembert už vícekrát ujistil, a ona se rozhodla, že se toho bude držet.

	Musím si s ním už konečně promluvit, pomyslela si Markéta znovu, s otcem Zikmundem – i když teď už věděla, že právě ty otázky, které ji nejvíce pálily na duši, ze sebe bude moct jen stěží pod jeho starostlivým pohledem vypravit. Ale přesto je to nutné, byla to lazebníkovi i sobě samé dlužná, řekla si, zatímco jí do očí znovu vstoupily slzy: chudák otec Zikmund, opuštěný od Blanky a teď také ode mě.

	Ale což ji lazebník sám vyloženě neodšoupl do hradu při první příležitosti, která se naskytla? pomyslela si pak zase. Naproti vyjel na paseku už i Julius, pozdraven hlučnou fanfárou a mocným hurá od lovců i pomocníků. Což se jí už tehdy v trůnním sále nezdálo zvláštní, přemýšlela dál, jak lazebník chladně mluvil o její matce, aniž by se vůbec zmínil, že on sám je její manžel a Markétin otec?

	Ne, tak podivně by se lazebník určitě nechoval, kdyby už dlouhá léta neznal Blančino tajemství, řekla si s určitostí Markéta, zatímco Julius seskočil ze svého černobílého strakáče a se zářivým úsměvem přispěchal k ní. Jeho oblek byl potřísněn krví, i jeho ruce, dokonce i na čele a tvářích měl krvavé šmouhy. Markétou projelo zamrazení, vyskočila a téměř přestala dýchat, když se najednou objevil tak blízko před ní, že ji obklopil odér jeho těla: omračující směsice potu a smrkové smůly, lesního podrostu a krve.

	„Budete žasnout madame!“ Zvolal to jasným, zvučným hlasem, klukovskou radost v očích, pak se sklonil, vzal její ruku do své krví zmazané pravice a vdechl na ni polibek. „Pojďte se mnou a sama uvidíte, že naše smělé očekávání bylo ještě dalece překonáno!“ A táhl ji s sebou, přes širokou, sluncem zalitou mýtinu naproti k lovcům, kteří se už zatím rozložili ve stínu dubů v trávě, na kmenech stromů i pařezech a na tu a tam roztroušených balvanech.

	Nedaleko odtud dohlížel maître na zástup kuchtiček, které prostíraly na trávě ubrusy a na ně kladly talíře, cínové poháry a nože. Několik tuctů kroků stranou byli před dolíkem plným krvavých vnitřností uvázáni psi, kteří se o ně divoce vrčíce a ceníce zuby rvali.

	Markéta pevně svírala Juliovu paži. „Vy jste dítě, monsieur – dítě v těle muže,“ poznamenala, sama svou odvahou dost zmatená.

	Julius se na ni ze strany usmál. „A kdo se vám líbí víc, Markéto – ten chlapec, nebo ten muž?“

	„No, oba dva, i když zřídkakdy současně,“ odvětila, rozhodnuta ignorovat horkost, která jí zase stoupla do tváří.

	„A jste si pokaždé jista, kterého chlapce to právě myslíte?“

	Sotva pět kroků je ještě dělilo od hromady mrtvých zvířat, na nichž se hemžily stovky much. Pach krve a syrového masa, vnitřností a výkalů byl přímo omračující, a i když Markéta nejednou stahovala králíka nebo rozporcovávala prasečí půlky, cítila nyní, jak se jí obrací žaludek.

	Náhle zůstala stát, takže i Julius se musel zastavit. „Nerozumím, monsieur?“

	„No, vaše poznámka o tom chlapci – nevztahovala se také tak trochu na Flora?“

	„Ale on je dítě!“ namítla. Tváře jí hořely jako v ohni.

	„V těle mladíka?“ Táhl ji dál, až k hromadě zvířecích mrtvol, z níž vyčnívaly srnčí hlavy a prasečí rypáky a viseli zajíci s nevidoucíma vyvalenýma očima, dlouhé uši svěšené k zemi a zmazané krví a blátem.

	„Slitujte se, monsieur!“ Vytáhla hedvábný kapesníček a přitiskla si jej k nosu.

	Mezitím už vedle hromady manévroval Mikeš Slavata s jedním selským vozem, který táhli dva mohutní těžcí koně. Sotva se kára zastavila, pomocníci lovců popadli první vyvržené mrtvoly a za hlasitého „hej rup!“ je házeli na vůz.

	„Vy myslíte kvůli tomuhle tady?“ Julius ukázal na bílého jelena, který ležel v trávě několik kroků stranou, jehož srst byla tak bez poskvrny, jako by jenom spal. Vedle něj ležela další těla, očividně mrtvá, i když navenek nijak poškozená; statná laň a tři malí koloušci, kteří tu leželi v klubku, jako by tak hledali ochranu.

	„Lov mě plní nadšením, madame, to vaší pozornosti jistě neušlo. Ale ještě víc než zabíjet jeleny mě baví, když tito králové lesa zase vstanou.“ Markéta vzhlédla od bílého jelena k donu Juliovi, který se spikleneckým výrazem pokračoval: „Jen počkejte – brzy bude celá tato majestátní jelení rodinka zase zdravá a veselá stát před vámi.“

	„Vy jste tedy…“ odmlčela se a polekaně se kousla do spodního rtu.

	„Šílený myslíš?“ Náhle se naklonil dopředu a políbil ji na ústa; jeho jazyk se zabořil mezi její rty, jeho tělo se přitisklo k jejímu s tak náhlou, překvapující tvrdostí, že ho jako bez vůle nechala dělat, co chtěl. „Myslíš, že nevím, co si o mně šuškají na pražském dvoře i tady v Krumlově – jak o mně, tak i o Jeho císařském Veličenstvu?“ Těžce oddechuje se od ní zase odtáhl, jeho spodní ret cukl. „Don Julius se směje nebo pláče? Je přece také pomatený! Don Julius šeptá nebo zpívá, miluje nebo nenávidí, mlčí nebo se hádá? Žádný div, to všechno není nic divného, ostatně on je náměsíčný, satanu propadlý – to ví přece v Čechách každé dítě! Šílený, bláznivý, tenhle císařův bastard – i když jen vycpává mrtvá zvířata hadry a slámou, aby vypadala jako živá!“

	I když mluvil přidušeným hlasem, provázeným chvílemi bezdechým sípáním, Markétě připadlo, jako by křičel, jako by ze sebe chtěl vykřičet všechnu starou trpkost a bolest, a tu v ní vzplála divoká něžnost. „To já jsem zešílela,“ zašeptala, přitáhla si jeho hlavu dolů k sobě a opakovala zajíkavě, své rty těsně na jeho krví postříkaném uchu: „Zešílela… láskou, Julie, láskou k tobě!“

	Tu vedle ní zazněl pronikavý výkřik. Pustila ho a zděšeně se kolem sebe rozhlédla. Oči vytřeštěné, stála před hromadou trofejí, kterou už pomocníci z poloviny odtahali, Lenka. Třesoucí se rukou ukazovala na jakousi útlou postavu, která tu bez pohnutí ležela uprostřed zvířecích těl.

	Oči ležícího byly zavřené, paže ochable svěšené, jedno rameno poněkud nadzdvižené a tvář zabořená do masy těl kolem jako v hlubokém spánku. Ale nebyl to žádný spánek, jeho obličej byl tak zakrvácený, jako by ho stáhli z kůže, všechno, všechno bylo krvavé, i čelo spánky pod kudrnami tak zářícími jako zlatá pochodeň.

	Lenka ještě stále křičela a tu začala křičet i Markéta, vytrhla se Juliovi a vrhla se na kolena do kaluže krve a tělních tekutin před hromadou mrtvol. „Flore, proboha, Flore! Dobrý Bože, udělej, prosím tě, ať žije!“

	40

	Znovu byl tam: v té temné hale Jako tenkrát strnulý strachem. Lizeta, pomyslil si, krčila se na podlaze jako… – ale tu už malou komornou neviděl, už na ni zapomněl, ztratil ji, její vůni po skořici, celý broskvově zbarvený pokoj, všechno odplynulo, zmizelo během jednoho mrknutí oka a teď ho obklopovala jenom noc.

	Někde odkapává voda, vyvolávajíc tichou ozvěnu, pla-plap. K tomu jeho vlastní dech, sípavý, i když stojí bez pohybu, naslouchaje do inkoustové temnoty: nic; otáčí se a obrací na všechny strany, napjatě pátraje: zase nic!

	Ze všech stran na něj doráží ticho. Chce si odkašlat, a nedostane ze sebe ani zvuk, chce udělat krok, jedno kam, ale nohy mu odepřou poslušnost. Tu náhle něco slyší a hned si zase přeje, aby se ticho vrátilo, všechno raději než tohle: jakési táhlé kňučení, sotva postihnutelné, jakési fistulové sípání jako od nějakého mladého, strašně vyděšeného zvířete.

	Štěně nebo snad kotě? Ty zvuky přicházejí odněkud z dálky, tak jako stálé odkapávání vody. Jak obrovský musí být tento prostor, hala či sklepení, kde není nic než temnota. A ten, kdo v tomto moři černi, ticha a toho srdce drásajícího kňučení plave, to jsem já, Flor.

	Jak jsem se sem dostal? Naslouchá dovnitř, do svého nitra: nic, nic! Jen hrůza, která číhá ve všech koutech, neviditelná, strašná: pryč, jen pryč! Raději se neptej. Tak už utíkej, Flore!

	Tentokrát se mu podaří zvednout jednu nohu z podlahy, hmatá kolem sebe a zase ucukne nazpět: jak chladná je ta podlaha! Teprve teď se začne třást. Přejede si rukama přes hruď a po těle dolů: je nahý, úplně nahý, hubené, třesoucí se dítě, a z kamenné podlahy se po něm nahoru plazí mráz.

	Flor před sebe natáhne obě ruce, aby v temnotě do ničeho nevrazil, a udělá jeden krok, pak ještě jeden. Znovu slyší to sípání, tak tiché jako ve snu, ale není to žádný sen, naopak, připadá mu, jako by právě teď procitl z dlouhého, hlubokého spánku. Pomalu jde dál, po svažující se podlaze, a hmatá do vzduchu před sebou, ale není tu nic než studené sklepení a noc.

	Štěně, pomyslí si znovu, štěně s kudrnatou srstí. Je mu teď taková zima, že mu zuby drkotají, kůže na chodidlech mu připadá drsná jako kámen a každé našlápnutí bolí. Tápe dál a dál, slyší vzdálené kapky, pla-plap, a mnohohlasé sípání, což mu připomíná nějakou jeskyni, teplou a šerou, která se snad otvírá o něco před ním. Tam se chce přikrást, k těm štěňatům, aby se u nich ohřál.

	Tu však zaslechne nějaké šustění, mocné a rovnoměrné jako vzdálený vítr či dorážející vlny. Když se dostane blíž, slyší ono šustění kdesi vysoko nad sebou. Flor zvedne hlavu a tu vidí jeho, temnějšího než celá temnota kolem, neohrabané tělo mezi špičatými křídly, obrovský stín, který se na něj zdánlivě řítí, černý drak noci…

	A tu se Flor vrhne na zem, hrudí i břichem se přitiskne na ledově studené kameny, přitáhne nohy k tělu a pažemi si ovine hlavu a čeká na útok, který musí přijít v nejbližším okamžiku. Opět slyší to kňučení a teprve teď si uvědomí, že to on sám fňuká jako štěně. A náhle slyší smích, něčí ruka ho popadne za paži a zvedne ho na nohy a on zamžourá do světla lampy, které ho bodne do očí. „No, tšasožitko, chtěl snad on od svého majstra utéct?“
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	Byl ještě naživu, naštěstí, a nebyl to Flor, přirozeně že ne, bezpupkatý byl přece na krumlovském hradě, pod ochranou komorné Lizety.

	Přesto se Markéta ještě stále cítila slabá v kolenou, když poklekla do trávy vedle zraněného a obvazovala kusem prostěradla hlubokou ránu po šípu v jeho stehně. Očividně ztratil spoustu krve. Teprve potom, až mu přiložila k nosu čichací sůl a několikrát ho poklepala po tvářích, se zvedla jeho oční víčka, třepetajíce se jako motýlí křídla, a on k ní vzhlédl s výrazem tupého zděšení.

	„Zůstaň klidně ležet, Nikodéme,“ řekla konejšivým tónem, jak alespoň doufala, přitom však sama naplněna jakýmsi bolestným neklidem. „Měl jsi nehodu při lovu – některý z lovců tě omylem zasáhl šípem z kuše.“

	„Falešný homunkulus“ na ni dále nechápavě hleděl, s chvějícími se rty, a jeho oči se leskly, jako by se už už měl rozplakat.

	„Žádné strachy,“ pospíšila si uklidnit ho, „zranění není vážné, brzy budeš zase běhat.“

	Ústa vorařova syna se otevřela a zase zavřela, sevřel jednu ruku v pěst a konečně ze sebe vypravil: „Jak to jen mohlo… tak bolet?“

	Přemýšlela, jak by se to, co se stalo, dalo vysvětlit, ale pak jenom pokrčila rameny a povzbudivě se na něj usmála. Co by mu také mohla říct? D’Alembert svolal lovce i honce a všech těch čtyřicet až šedesát mužů podrobil přísnému výslechu, ale výsledek nestál ani za řeč. To, že byl postřelen nějaký honec, který se nedokázal včas uklidit do bezpečí, se přiházelo stále, bohužel; většinou to byla vina samotného honce, který si nešikovně vyhledal kryt v podrostu, místo aby utekl z místa, kde se střílelo. Jak se však mohlo stát, že se Nikodém, už postřelený, dostal i do lapací sítě plné úlovků, mezi vyvržené divočáky a srnce s odřezanými hlavami, to všichni vrtíce nevěřícně hlavami označovali jako „nepochopitelnou“, „podivnou“ a „hanebnou“ nepřístojnost.

	„I když tam ležel bez hnutí, pokrytý krví a zmazaný blátem,“ vysvětloval Skraliček, ruce sepnuté přes své mohutné břicho, „museli by sběrači úlovků přece poznat, že se jedná o lidské tělo.“ Hlas vrchního podkoního, který byl vůdcem lovecké družiny, zněl poněkud nejasně, a to také mohlo být skutečné vysvětlení politováníhodného incidentu, který mohl Nika lehce stát život: už od té chvíle, co lovci i honci zá ranního rozbřesku vyrazili, si všichni bez výjimky statečně přihýbali jalovcové či bez inkové kořalky z plechových nebo postříbřených placatic, které si nesli s sebou v batohu nebo u opasku. Jak lovec, který Nikodéma postřelil, tak i sběrač, který ho přihodil k zabitým srncům a divočákům, museli být tak opilí, že jim úplně unikl rozdíl mezi člověkem a zvířetem.

	„Zkus ještě chvilku spát,“ řekla Markéta zraněnému, jehož prostěradlem omotané stehno vypadalo jako vuřt obalený bílým chlebem. „Už co nevidět tě nějaký gardista odveze kočárem do Krumlova, do špitálu nahoře na hradě.“

	Zvedla se, ještě jednou se na chlapce povzbudivě usmála, tak jak to dělal otec Zikmund u svých pacientů, a pak se pátravě rozhlédla kolem po mýtině. Právě sem přikodrcal malý uzavřený kočár, tažený jedním strakáčem, na jehož kozlíku seděl gardista Slavata.

	O něco dál vzadu u selského vozu, který se pod břemenem zvířecích mrtvol div nerozsypal, zpozorovala tři chlapy s rozježenými černými vousy, kteří jí přirozeně byli hned podezřelí; ale to ještě myslela, že to byl Flor, kdo byl zraněn nebo dokonce i zabit. Ale právě Flora, pomyslela si, by Hezilovovi kumpáni asi zabít nechtěli, naopak; dokud byl bezpupkatý naživu, mohl se výrobce loutek chvástat, že ho stvořil, mrtvý Flor by mu ale byl k ničemu.

	Na její naléhání d’Alembert zavolal ty tři ještě zvlášť k výslechu. Ochotně přiklusali a postavili se před maîtra do řady jeden vedle druhého, otáčejíce v rukou umaštěné čepice. Jeden se jmenoval „Bašek“, druhý „Oblion“ a třetí „Tákie“, Markétě však připadali jeden jako druhý. Jejich věk se nedal blíže určit, spíše se blížil čyřicítce než třicítce, ale divoce rozježené vousy, sinalá barva obličeje a kostnatá těla pod tmavým ošumělým oděvem je mohly dělat staršími, než skutečně byli. Bašek, Oblion i Tákie sloužili na lovu jako honci. Kuši, z níž by mohli na Nika nebo i někoho jiného vystřelit, neměl ani jeden z nich a po skončení lovu také nepomáhali při sběru úlovků, nýbrž spolu s gardistou Janem Mularem chytili sedm koní, kteří poplašeni hlukem výstřelů utekli směrem k močálu. Mular jejich výpověď potvrdil, vrhnuv přitom nenávistný pohled směrem k Markétě, která nyní ustoupila stranou, aby mohl Slavata zvednout zraněného.

	Ještě stále ji tísnil neklid, který byl tím silnější, čím více se situace navenek uklidňovala. Nerozhodně ustoupila několik kroků od zraněného, který ochable visel v Mikešových pažích, když ho gardista hlavou napřed strčil do kočáru. Byl horký den, vzduch se tetelivě chvěl dokonce i pod duby, ale navzdory teplu se Markéta začala třást. Jako by se její srdce pořád zdráhalo uvěřit tomu, co přece vlastníma očima viděla; nebyl to Flor, kdo byl zasažen šípem, přirozeně že ne.

	Lovci a honci seděli kolem ubrusů rozprostřených v trávě a pochutnávali si na jídle, které jim předkládal hradní správce, s bolestí zkřivenými rysy a stále znovu zmítán záchvaty dusivého kašle. Na vyvýšeném místě seděli don Julius a Skraliček u bohatě prostřeného drahocenného ubrusu, jehož stříbrně vyšívané ozdoby se třpytily na slunci. Když zpozoroval její pohled, pokusil se ji Julius gestem ruky přivolat, ale Markéta zavrtěla hlavou, nuceně se usmála a hned se zase odvrátila.

	Nemohla bych teď do sebe dostat ani sousto, pomyslela si a jen se dívala, jak kočár se zraněným chlapcem pomalu odjíždí. Jen pár hodin a Niko už bude v posteli ve špitále a postará se o něj hraběcí medikus, ujišťovala se v duchu; ale proč tedy pociťovala stále takový neklid, proč jí srdce bušilo tak, jako by byl v její hrudi uvězněn nějaký pták?

	Ještě hleděla za odjíždějícím vozem, když náhle uviděla dlouhou, nemotornou postavu, která spěchala přes mýtinu na místo, kde tábořili honci a gardisté.

	„Mikeši?“

	Jen neznatelně se zarazil a zase pokračoval pravidelným krokem ke svým kamarádům.

	„Gardisto Slavato!“

	Nyní zůstal stát uprostřed prostranství a otočil se, vzdálen od ní asi dvacet kroků. Také hodující na okrajích rozlehlé paseky zpozorněli a pohlédli směrem k ní, nalevo lovci, naproti Julius a vyšší hodnostáři, vis-à-vis k nim dav zeleně oblečených honců, mezi nimi několik vojáků v modrých uniformách.

	„Neměl jsi zavézt zpět toho zraněného?“ vykřikla.

	Mikeš si zaclonil oči proti slunci. „Mám rozkaz dovézt zpět vás, madame, jakmile si to budete přát. Toho chlapce odvezl gardista Mular.“ Škubla sebou, i když si byla vědoma, že se na ni všichni dívají. „Není žádný důvod k obavám, madame,“ pokračoval Slavata. „Jede s nimi ještě jeden pomocník, aby o zraněného během jízdy pečoval.“

	„A kdo je to?“ zeptala se Markéta a ulekla se ještě snad stokrát víc, když jí dal zvučným hlasem odpověď.

	„Je to jeden z těch Rusů, madame, ten, co si říká Tákie.“
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	„Jak poroučíte, Excelence, hned zítra ráno odcestujeme.“ Uklonil se a chtěl zase odspěchat, ale Julius ho chytil za rukáv: „Proč tak nevrle, mon cher maître! Vždyť vy jste jistě sám snažně prosil všechny ty vaše pohanské bohy, aby tomuto honu udělali rychlý konec.“

	„Nu, nechci lhát, že by se mi tato ruina zdála pro hraběte z Krumlova příliš důstojná.“ D’Alembert nasadil svůj nejzářivější úsměv. „Ale kamkoliv se odeberete, Vaše Milosti, najdete mě vždy po vašem boku.“

	„O tom ani v nejmenším nepochybuji.“ Juliův obličej se zachmuřil. „A protože mě to nyní nutí k co nejrychlejšímu návratu do Krumlova, postaráte se o to, aby tam pro mě už byl připraven nějaký sál, řekněme – tak velký jako tento zde.“ Otočil se dokola a zkoumavě se kolem sebe rozhlédl, jako by už přemýšlel, zda by snad i tento rytířský sál nepřicházel pro jeho úmysly v úvahu. „Jen by měl být světlejší a plný čerstvého vzduchu,“ dodal ještě, pak se na okamžik odmlčel a v myšlenkách se zahleděl jakoby někam mimo d’Alemberta. „A musí být blízko mých komnat, tak vezměte ten velký salon hned vedle audienčního sálu. Nechte ho celý vyklidit, cher maître – do zítřka do rána, vous comprenez?“

	Všechno, jen ne tohle, pomyslel si Charles, který na okamžik zápasil s pocitem, že podlaha pod jeho nohama zakolísala. Už to bylo dost znepokojující, že si Julius umanul tak zbrkle se vrátit; ale proč, Vaše Milosti, jste si pro to vaše odporné umění vybral právě onen sál? Každý jiný z těch čtyř set čtyřiceti pokojů, bědoval v duchu, přičemž svého svěřence pozoroval s tváří ztuhlou v neměnné masce přívětivé veselosti, jenom ne právě tento nádherný sál, plný uměleckých děl a předmětů, od nichž jsme si vaše paní matka i já slibovali, že budou tak blahodárně působit na vaše rozpoložení! „Jak si přejete, done Julie.“ Otočil hůlkou ve své ruce. „Ještě dnes večer vyšlu do Krumlova posla.“

	Než mohl Julius vydat další rozkazy, Charles se znovu uklonil a odspěchal dolů na nádvoří. „Brodnere!“ pokývl na gardistu, aby k němu přistoupil. „Vyskočíš na koně a co nejrychleji pojedeš do Krumlova. Tam se ohlásíš u vrchního komořího a vysvětlíš mu, že budou muset ještě dnes večer vyklidit ten velký salon vedle zrcadlového sálu.“ Na okamžik se skutečně obával, že před tímto synem hostinského s počínajícím bříškem neudrží slzy. „Řekni von Hasslachovi, aby to udělal s největší opatrností. Jsou tam nenahraditelné exponáty, ať každý jednotlivý předmět zabalí do sametu nebo do hedvábného papíru a tak jemně jak možno přenesou vedle do salonu masek. Rozuměls, Brodnere?“

	Gardista zasalutoval. „Ano, pane vrchní hofmistře, všechno, co jste poručil.“

	Ale Charles nebyl ještě spokojen. Nechal si svůj vzkaz slovo od slova zopakovat a jeho pochmurné rozpoložení se ještě zhoršilo, když slyšel, jak mladík koktavě opakuje jeho vlastní příkazy.

	„A až bude všechno prázdné,“ dodal nakonec, „ať se tam postaví jeden hrubý stůl a jedna lavice, ten nejstarší stůl, jaký budete moct sehnat; když vydrží váhu tak od jednoho do dvou centů, je dostatečně dobrý.“

	Gardista Brodner nad tímto rozkazem užasl, ale neřekl ani slovo, protože bezpochyby cítil, že se vrchní hofmistr vší silou ovládá, aby nevybuchl a neprozradil pocity, které v něm v této chvíli vřely. Nějaký prastarý stůl do parádního salonu vedle audienčního sálu? S vyvalenýma očima čekal na další rozkazy.

	„A pak ať přinesou do salonu nějakou káď nebo ještě lépe zrovna dvě, pak nějaká velká vědra, jakých stojí v prasečích chlévech a na spodním nádvoří tucty. Kromě toho tři pytle slámy a tři rance hadrů, nože a nůžky všech velikostí a tvarů a k tomu sůl a sanytr, pak šicí jehly a nitě, hrubé i tenké – rozumíš, gardisto?“

	Brodner zopakoval pomalu, slovo za slovem, i tyto rozkazy a jen jeho nevěřícný výraz dosvědčoval, jak podivné mu tyto příkazy připadají.

	Když si mladý pan hrabě přeje vyvrhnout mrtvé jeleny a kolouchy a prázdná těla pak vycpat slámou a hadry, pak se ovšem musí jeho žádosti vyhovět, to je přece samozřejmé, řekl si Charles v duchu, nepokládal však za rozumné tato slova před gardistou hlasitě zopakovat. Buď jak buď, existovaly ožehavější a nebezpečnější vášně než preparování zvířat, a od té doby, co don Julius před několika lety tuto bláznivost objevil, pokoušel se o to stále častěji na mrtvých tělech obyvatel lesa, i když spíše s nadšením než s trpělivostí a obratností.

	„Teď jdi a ať už jsi pryč, Brodnere, a jeď jako vítr, vrchní komoří má před sebou namáhavou noc.“

	Zůstal stát v bráně, až gardista, nahnutý dopředu k šíji svého bělouše, proletěl kolem něho a pádil po srázné hradní cestě dolů.

	Krátce nato zaslechl maître klapot kopyt dole na mostě přes Vltavu. Za hodinu zapadne slunce, ale Franz Brodner byl odtud a cestu znal i se zavřenýma očima.

	Naproti tomu d’Alembert byl přešťasten, že sám nemusí dnes v noci nikam jet. Přitom platil za výborného, brilantního jezdce, na svém bílém koni několikrát při císařských turnajích deklasoval i zkušené kavaleristy. Co mu chybělo na tělesné síle, dokázal nahradit silou vůle a neobyčejnou obratností, čemuž také učil i svého svěřence při hodinách jezdeckého umění a šermu až do Juliova šestnáctého roku. Zestárl jsem, pomyslel si nyní, ještě pár let a budu muset odstoupit jako každý moudrý krotitel, než bestie vycítí jeho slabost. Pomalými kroky se vracel zpět přes nádvoří, jako kdyby už dopředu zkoušel unavené pohyby stáří, minul rumiště porostlé kopřivami a ostružiním, a tady, ve stínu mezi hromadou a domem, stála Markéta z Ludanic.

	„Odpusťte, že ruším, jste zamyšlený, maître. Jen jednu otázku, jestli dovolíte.“

	Vzhlédl k ní, do jejích bystrých zelených očí, které prozrazovaly volnost pocitů a sílu vůle, a náhle ho zalila vlna nečekané náklonnosti. Jí mohu důvěřovat, pomyslel si Charles, samozřejmě jen s mírou, ale podobně jako Juliově matce, Kateřině Stradové! „Prosím, ptejte se, madame,“ řekl a z opatrnosti se vynasnažil podržet si svůj uzavřený výraz, jako by byl stále ještě napůl v myšlenkách, „čím vám mohu pomoci?“

	Přistoupila k němu blíž, o půl hlavy vyšší než on, obličej nyní zcela ozářen rudou září zapadajícího slunce. „Znepokojuje mě ta nehoda dnes v poledne, jistým způsobem se cítím zodpovědná,“ řekla. „Myslíte, že Nikodém je na hradě v bezpečí?“

	„Nikodém,“ opakoval Charles pomalu, „to je ten kluk, co byl zasažen šípem?“ Místo aby vnímal její odpověď, v duchu sledoval svá vlastní slova – zasažen šípem, to rozhodně mohlo znamenat i něco jiného než nehodu při lovu. Vyšší mocí určen k lásce, která se však nezřídka mění v nešťastnou, ničivou vášeň. Ale právě proto se vzpouzel proti rozhodnutí dona Julia vrátit se již zítra do Krumlova, protože se obával, že rána v onom stehně je něco daleko víc než pouhá smůla.

	„Ano, právě ten, Nikodém Kudáček,“ vysvětlovala Markéta naléhavým tónem, očividně už po několikáté. „Zdá se, že vás také trápí obavy, maître. Asi kvůli tomu jeho průvodci, tomu Tákiovi.“

	„Tomu Rusovi?“ D’Alembert si ji změřil s výrazem upřímného úžasu. „Viděl jsem tak dobře jako vy, madame, že Hezilov a jeho muži se pokusili našeho bezpupkatého chytit. Ale k čemu by mu byl ten falešný homunkulus?“

	„Co přesně v těch sklepeních pod hradem provozují, nevím,“ řekla Markéta, mluvíc stále prudším a naléhavějším tónem, „a modlím se k Pánu Bohu, abych se to nikdy nemusela dovědět. Ale jedno vím určitě, monsieur d’Alemberte: Hezilov kolem sebe shromáždil bandu vrahů, která je schopna všeho.“

	Ještě když mluvila, začaly d’Alembertovy myšlenky divoce vířit. Jako obyčejně se všechny jeho obavy a plány soustřeďovaly výhradně na dona Julia; obával se, že dříve nebo později císařského bastarda jeho démon donutí, aby své preparátorské umění vyzkoušel nejenom na zvířatech. Když byl dnes v poledne objeven onen postřelený mezi ulovenými kusy, ihned pojal podezření, že to byla Juliova ruka, která napnula kuši. Co kdyby ale, ptal se nyní sám sebe, měla Markéta pravdu a za zdánlivou loveckou nehodou nevězel don Julius, ale ten ničemný Hezilov? Co když je tedy ten Nikodém z Krumlova sice v bezpečí před donem Juliem, ale bezbranný vydán tomu loutkáři? Což nedávno on sám neprohlásil, že ví, že kvůli podobným zločinům byl Hezilov z Bazileje vyhoštěn?

	„Vaše účastenství vás šlechtí, madame,“ řekl naoko uvolněným tónem, „ale věřte mi, děláte si starosti zbytečně; Kazimír von Rosert, hraběcí medikus, se ve špitále o vašeho chráněnce osobně postará. A ostatně, don Julius právě nařídil, že se už zítra ráno vrátíme do Krumlova.“

	„Už zítra?“ zeptala se Markéta s výrazem, v němž bojovaly o převahu radost a údiv. „Nechtěl zde snad zůstat ještě do poloviny týdne a každý den pořádat hon?“

	„Změnil své plány.“ D’Alembert ťukl svou hůlkou do jejího lokte. „To se stává dost často,“ podotkl.

	„Určitě měl ke svému rozhodnutí dobré důvody.“

	Charles by se nejraději začal smát, tak ho pobavilo rozhořčení, s nímž se Markéta dona Julia zastala. „Jeho důvody jsou vždy nevyvratitelné,“ přitakal jí s neproniknutelným výrazem. „A tentokrát dokonce nařídil co nejvíce si pospíšit.“

	„A proč to?“

	Určitě od něj nebude hezké, co jí teď řeknu, konstatoval d’Alembert, protože Markéta mu přece ničím neublížila, naopak, a v umění sebeovládání mu určitě nebyla rovnocennou soupeřkou. Ale Charles si přesto dopřál tuto malou slabost; pevně svíraje hůlku v podpaží, hlavu zakloněnou, stanul před ní a předem se pásl na zděšení, které hned nato jistě zkřiví její rysy.

	„Aby se nezkazila těla, která si don Julius přeje vyvrhnout a pak preparovat.“

	Shlédla na něj dolů a věnovala mu bezelstný úsměv – nebo to v jejích očích plápolal tichý posměch? „Ach, ten jelen,“ řekla, „ta majestátní rodinka, jak to Julius nazval. Už netrpělivě očekává jejich znovuzrození.“

	Charles se uklonil, zamumlal pozdrav a pospíšil si nahoru do své ložnice. Udělal chybu a Markétu z Ludanic podcenil? Znovu si v duchu připomněl zlaté pravidlo Maxima Bandinella: „Když se bojíš lva, prokousne ti hrdlo; pohrdej jím a on tě spolkne s vlasy i kůží.“

	43

	Tentokrát se to určitě podaří, myslel si, bílý jelen pod jeho rukama znovu povstane v celém svém majestátu a kráse. Kůži a kosti zbavit všech zbytků masa, pak vyčistit lihem a sanytrem, znovu si to odříkával v duchu, zatímco jeho pohled ulpíval na Markétě, která seděla naproti němu v houpajícím se kočáře se zavřenýma očima, vedle stejně ospalého d’Alemberta.

	Julius nemilosrdně trval na tom, aby vozy byly naloženy už ve tři hodiny v noci a koně zapřažení, ať už Skraliček hořekoval a von Breuner kašlal a fňukal, jak chtěl.

	Venku začala obloha teprve slabě blednout; byla to hodina před východem slunce, pro něj odjakživa jedna z těch nejmilejších částí dne. Tentokrát se mi mé výtvory pod rukama jistě zase nerozpadnou a nezetlí, pomyslel si, Hezilov mi už vydestiluje nějakou účinnou esenci: měsíční tinkturu, zlatou vodu nebo co všechno by se dalo k zabránění hniloby použít. Malum ac putridum corpus esse, špatné a hnilobě propadlé je tělo. Apropó zlato, pomyslel si: ten výrobce loutek slíbil, že během sedmi dnů před očima všech provede transmutaci zlata.

	Zlato, můj nejmilostivější pane! Truhly, komory, kočáry plné zlata, celé proudy vyrobeného, v mince proměněného zlata – pro vás, jen pro vás, Vaše Veličenstvo otče! Julius spokojeně povzdechl. A hned potom se Rus začne zabývat tím největším z alchymistických tajemství, což je sperma mundi, zplození homunkula.

	Vedle Julia po každé jeho straně seděla syrakuská dvojčata, těsně k němu přitisknutá, hlavy s rozcuchanými černými kadeřemi položené na jeho ramenou. Najednou si vzpomněl, jak poslední noc ve snu vyvrhl dva kolouchy; srst a kostru vyčistit, vycpat slámou a hadry, sešít jemnými nitěmi. Náhle se kolouši pod jeho rukama zvedli, do jejich skelných očí vstoupil lesk života, a jak se na ně blíž podíval, byli to Lenka a Fabrio.

	Spletité a všelijak propletené jsou cesty rudého lva, bestie ztělesňující tvůrčí sílu alchymie. V posledních týdnech strávil s Hezilovem mnoho nocí dole ve sklepení a výrobce loutek ho zasvěcoval do stále hlubších tajemství a divů černého umění, až se mu ze všech těch formulí a alegorií všechno v hlavě pletlo. Každopádně sperma mundi, které se mělo vyvařit z původní materie, také nazývané aquaster neboli spiritus mercuri, se mohlo v Hezilovových podivuhodně splétaných rozkladech o prchajícím otroku znenadání transformovat na prchajícího jelena8 a žádný div tedy, že se v jeho snu z jeleních kolouchů stali lidé.

	Přesto mu bylo stále více nevolno, čím déle na ten sen vzpomínal a čím dál tím přesněji se mu vybavovalo, jak se jeho ruka až po loket zabořila do mrtvoly, jak její orgány vyhřezly ven, nekonečné smyčky páchnoucích střev – a najednou to byly mrtvoly obou Syrakusanů! Nebo se kolouši proměnili teprve tehdy, až byla preparace se zdarem dokončena? Vrátili se nazpět, jako v těch kouzelnických pohádkách, které mu d’Alembert jako malému chlapci vyprávěl; o bratru a sestře, kteří v lese našli magický pramen, a když se z něj bratr napil, stal se z něho jelen? A nevrátil se snad ten chlapec nakonec zpět do své původní podoby?

	Julius o tom chvíli uvažoval, ale nemohl si vzpomenout, jak ta pohádka dopadla. Chtěl se na to zeptat maîtra, ale pohupování kočáru, teplo dvojčat a šedé rozednívání před okénky ho znovu ukolébalo do spánku.

	Znovu se mu zdálo, že právě vyvrhl koloucha, ale náhle tu byl Hezilov, který na něj neustále křičel jakési strašné, jen napůl srozumitelné příkazy: „Jeho hlavu máš oddělit!“ křičel a vtiskl mu do ruky sekeru. „Schovej ji, aby ji nikdo nenašel a nezpustošil zemi, a jeho tělo rozsekej a zahrab, aby zetlelo, rozmnožilo se a přineslo nesčetné plody!“

	Julius ve snu zoufale bojoval proti sekeře, nebo spíše proti Hezilovovi, jehož magie se mu zdála vtělit se ve vražednou zbraň; sekera se neúprosně zvedla v jeho ruce, a ať se jakkoli snažil spustit ji zase dolů a uvolnit z ní své prsty, mávla vysoko nad jeho hlavou, a když Julius pohlédl dolů na koloucha, tu před ním ležela ona, Markéta, natažená na zádech na stole. Její oči byly doširoka otevřené, zírala k němu vzhůru plná důvěry, a pak už sekera v jeho ruce s hvízdnutím dopadla a s odporným mlasknutím jí rozsekla hrdlo; a Julius se se zděšeným výkřikem probudil.

	Ranní vzduch byl ještě chladný, ale pod svým pláštěm byl zbrocen potem. Sípavě oddechoval a srdce mu tlouklo až kdesi v hrdle. Jen pomalu se uvolnila křeč v jeho ruce, kterou ve snu svíral vražednou sekeru.

	Markéta a maître, Fabrio i Lenka, všichni v kočáře na něj zírali. Co to bylo za příšernou noční můru, pomyslel si, jste snad i vy sužován takovými strašlivými vidinami, můj nejvzácnější pane? Ostatní lidé si mezi sebou šuškají, že alespoň tento dědičný znak mi nikdo nemůže upřít; otcovské šílenství? Pocítil žár v hrdle, jako když byl ještě úplně malý chlapec a snažil se potlačit pláč, a strnule pohlédl ven, kde pro ně právě dva gardisté otevírali nádherně vyzdobenou Budějovickou bránu města Krumlova.

	„Podívej, slunce,“ zašeptala Lenka a ukázala svému bratrovi zlaté paprsky, které se zvolna rozlézaly po střechách.

	„Zatáhněte záclonky,“ řekl Julius, „tak poroučím.“
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	Sotva kočár zastavil na horním nádvoří, Markéta ihned vyskočila ven, chůdovité boty v ruce. Navzdory časné ranní hodině všude kolem už běhali sluhové a dvořané, poněkud vylekaní tak brzkým návratem z lovu. Vstoupila dveřmi dovnitř a spěchala po schodech nahoru do třetího patra, k dámským komnatám.

	Proč by neměl Flor, ponechaný v ochraně a péči Lizety, na tom být tak dobře, jako když ho opustila? Navzdory tomuto svému sebeujišťování jí začalo prudce bušit srdce, když vstoupila do přijímacího salonu, minouc přitom dva gardisty, kteří se před ní horlivě ukláněli. Když uvnitř uviděla Flora, první, co si pomyslela, bylo: Bůh budiž pochválen; pak jí ale teprve došlo, jak podivně strnule tu před ní Flor sedí.

	Dřepěl na zemi, napůl skrčený pod stolem, který stál mezi lososově červenými pohovkami. Jeho pohled byl nepřítomný, téměř skelný. Když k němu přišla, zůstal jeho výraz strnulý, jako by před sebou viděl někoho cizího.

	„Flore! Co je to s tebou!“ Přiklekla k němu, koleny a prsty se zabořivši do koberce. „Lizeto! Kde jsi? No tak povídej – co je s Florem?“

	Dovnitř se vřítila blonďatá komorná a při pohledu na ni se zdálo, že se Florův obličej trochu rozjasnil. „To… začalo včera v poledne, madame,“ zajíkavě, s hořícími tvářemi hlásila Lizeta: „jak Flor seděl na pohovce a jak najednou vyskočil. Jak ve stoje strnul, obličej se mu zkřivil jako strachem, nevidoucí pohled upřený na ni –, jako nějaká kamenná socha, tak a nejinak, madame“.

	„Hodiny a hodiny pak stál na jednom a tomtéž místě a zíral na koberec pod svýma nohama, jako by to byla nějaká jáma plná hadů.

	K tomu ještě kvílel a naříkal jako přestrašené štěně, takhle: ‚fí-fííp!‘ madame. A tu se vrhl k zemi, naplocho se k ní přitiskl, nohy si přitáhl k tělu, rukama si sevřel hlavu – bylo to hrozné, madame, pořád jsem se musela dívat nahoru, zda tam opravdu odněkud nepřilétá nějaký drak. ‚Černý pták‘, ‚studený, tak studený‘ a ‚starý drak‘ madame, tak chudák Flor pořád volal a plakal, přitisknutý k zemi, až už venku nastala tma. Pak jsem tady všechno obešla, abych rozžehla světla, a když jsem se vrátila, seděl Flor na koberci, skoro stejně jako teď. A od té doby se skoro nepohnul, chtěla jsem ho uložit do postele, madame, ale jen jsem se ho dotkla, znovu začal křičet: ‚Ten starý drak!‘“

	„A po celou tu dobu byl tady s tebou?“ zeptala se Markéta.

	„Ve dne i v noci, madame.“

	„Byl tady nahoře někdo – třeba Hezilov?“

	Komorná zavrtěla hlavou tak prudce, až se jí její tenké cůpky rozlétly. „Přede dveřmi stojí přece vojáci, madame, jak jste poručila.“ Zafňukala do zástěrky.

	„Uklidni se, Lizeto, já ti věřím.“ Přesto se výrobci loutek muselo nějak podařit dostat se s Florem do spojení, protože tak jako předtím odmítala uvěřit, že by ten přihrblý ničema ovládal nějaké temné síly. Nutí lidi věřit, že to dokáže, pomyslela si, hraje si s našimi nadějemi i strachy, s hrůzou i ctižádostí jako šachista s dřevěnými figurkami na šachovnici. Ale stále se v ní všechno bouřilo proti pomyšlení, že by Hezilov dokázal vytvořit živé loutky a že by Flor, její milý Flor, byl také jednou z nich.

	Zatímco o tom všem uvažovala, hleděla Markéta upřeně na chlapce, skrčeného před ní. Jeho dvoubarevné oči se zdály ztmavlé jakousi záhadnou bolestí, ale přesto se jí nyní zdálo, že v jeho nehybných rysech se objevil jakýsi náznak pocitu, cosi jako podiv, jako by se na ni začínal rozpomínat.

	Opatrně položila ruku na jeho paži. Flor strpěl tento dotyk, jen se lehce zachvěl, a také se nebránil, když ho objala kolem ramen a jemně ho pozvedla.

	„Pojď,“ zašeptala, „pojď se mnou, chudáčku Flore.“

	Dovedla ho do koupelny, kde stála velká káď. Na koberci, kde celou noc ležel nebo se skrčeně choulil, zůstaly nějaké skvrny dost jednoznačného původu, také jeho šaty páchly po potu a ostřejších tělesných sekretech. Ale pokud šlo o výpary lidského těla, byla lazebníkova dcera zvyklá i na horší a na rozdíl od matky Blanky si nijak neošklivila špínu či tělesné výměšky.

	Lizeta zatím ohřála vodu a právě přitáhla dovnitř plné vědro, v patách následována dvěma služkami nesoucími velký džber, z něhož se kouřilo. Netrvalo dlouho a káď byla plná teplé vody, do níž pak komorná ještě nasypala nějaké aromatické byliny a koření.

	„Teď mu svleč oblečení a pomoz mu dovnitř,“ řekla Markéta.

	Komorná zrudla víc než obvykle a vrhla nejistý pohled na Flora, který se krčil vedle kádě, stejně strnulý jako předtím.

	„Díváš se na něho, jako by ses do něho zamilovala. Ale to, co Flor teď momentálně potřebuje, není upejpavá lazebnice ani nějaká sentimentální milenka.“

	Protože ani její záměrně hrubá slova nepomohla, aby vyburcovala komornou k nějaké reakci, klekla si Markéta znovu vedle Flora. Domlouvajíc mu konejšivými zvuky, stáhla mu z jeho hubeného těla košili, pak ho přiměla, aby se napřímil, stáhla mu i kalhoty a pomohla mu vlézt do lázně.

	Když seděl v kádi, ponořený až po své hladké břicho, nahnula se nad něj, vzala z poličky na zdi houbu a podala ji Lizetě.

	„Koupel ho unaví a uklidní černé šťávy v jeho těle. Pak ho ulož do postele.“

	Byla už u dveří, když se Lizeta tenkým hláskem optala: „Prosím, a do které postele, madame?“

	„V žádném případě nesmí dámské komnaty opustit,“ řekla Markéta, „salva guardia musí dnem i nocí hlídat před našimi dveřmi. Nejlepší bude, když bude Flor spát v mém pokoji.“
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	Špitál byl zřízen na dolním nádvoří, mezi mlékárnou a věží hladomorny, celkem příznačné, jak si Markéta řekla. Vstoupila do spodních dveří a ovanul ji zatuchlý pach, jako od těl, která se už dlouho nedostala do blízkosti žádné lázeňské kádě.

	Už když pospíchala po prošlapaných kamenných schodech nahoru do poschodí, slyšela seshora hlasy dvou mužů, kteří se spolu mumlavým polohlasem domlouvali. V myšlenkách byla stále ještě u Flora. Co se mu to jenom mohlo stát, zatímco byl sám u Lizety? Jenom se rychle přesvědčí, že Nikodém, „falešný homunkulus“, je u hraběcího medikuse dobře zaopatřen, a pak se zase vrátí nazpět, do dámských komnat. Jestli se Flor zatím už trochu uklidnil, začne jistě zase mluvit, pomyslela si, když dorazila na odpočívadlo v horním poschodí.

	Před ní se táhla úzká, temná chodba, z níž po obou stranách vedly dveře. Tiché hlasy bylo ještě pořád slyšet; mluvčí museli být hned za prvními dveřmi, pomyslela si Markéta a právě chtěla zaklepat, když zevnitř uslyšela ostré zasyknutí. Ihned stlačila závoru a vstoupila.

	Otevřel se před ní rozlehlý sál plný bílých lůžek, ještě o mnoho větší, než očekávala. Tento pohled ji polekal, vypadalo to tu totiž téměř tak, jako by se hrad připravoval na nějaký příval obětí moru. V chodbičce mezi lůžky stáli dva muži, kteří spolu předtím museli mluvit a nyní si ji s rezervovaně chladným výrazem měřili.

	„Čím vám mohu pomoci, madame?“ zaduněl bas statného podsaditého muže s mohutnou kulatou hlavou, na níž už nebylo ani vlásku a měla barvu rudého vlčího máku. „Zde jste v hraběcím špitále!“

	Jeho tón i výraz prozrazovaly, že by ji ze všeho nejraději poslal zase zpátky za dveře, jen opatrnost mu očividně velela, aby se ovládal. Byl to tentýž muž, připomněla si Markéta, který tehdy tam nahoře v audienčním sále vykřikl, že Flor je „umělý člověk z kovu a koleček“.

	„Vy jste hraběcí medikus?“ zeptala se a koutkem oka sledovala, jak druhý muž vedle něho otáčí nervózně v rukou zašpiněnou černou čepicí. Tákie? přemýšlela. Bašek? Nebo jak se ten třetí z těch ošumělých černooděnců jmenoval – Oblion? Zápach, který cítila, se zdál v každém případě vycházet z tohoto černovousého chlapíka. Postele, jichž stálo vždy deset po každé straně chodbičky, byly všechny prázdné.

	„Arciže, madame, Kazimír von Rosert, hraběcí medikus. Nejponíženěji prosím o prominutí, ale jsem velice zaneprázdněn, madame.“ Jakkoliv zdvořilá byla jeho slova, tak odmítavě zněl jeho hlas, jehož dunění se odráželo od stěn místnosti.

	„Dovolte mi jen jedinou otázku, monsieur. Váš návštěvník vás jistě na okamžik omluví. Že je to tak, pane… Tákie?“ S úsměvem se obrátila k druhému muži.

	Ten zableskl zuby v černém vousu. „Uncerek,“ – dokonce se i trochu uklonil – „Tákie je dole v laboratoriu, madame. Připravujeme transmutaci zlata, víte,“ pokračoval důvěrným tónem a posunul se k Markétě o něco blíž. „A tak jsem byl poslán, abych se pana medikuse zeptal, zda by nemohl panu magistru Hezilovovi vypomoci trochou nehašeného vápna.“ Znovu se zableskl jeho chrup, přičemž se se zasyknutím nadechl a zase vydechl, až se mu mezi zkaženými zuby nafoukly bublinky slin.

	Markéta vdechla jeho plesnivý zápach, ale donutila se neustoupit před tím chlapem ani o palec. Lže, pomyslela si, každé slovo z jeho úst je jedna páchnoucí lež. „Monsieur Uncerek tedy,“ řekla místo toho a znovu se obrátila k hraběcímu léčiteli. „Jak jsem řekla, nebudu vás dlouho zdržovat. Řekněte mi jen jedno, vážený pane medikusi. Jak se vede mladému Nikovi? Kde leží? Mohla bych ho…“

	„To jsou už tři otázky, madame,“ vpadl jí von Rosert příkře do řeči. „Ale abychom tuto záležitost zkrátili, protože mám opravdu velice naspěch: toho mládence mi včera dovedli pan Tákie a gardista Mular. Ještě že jsem byl tak prozíravý, že jsem hned ránu vypálil a ten úplně nedostatečný obvaz, co na ní měl, vyměnil: hned nato se ten chlapec odbelhal pryč, bez jediného slova díků nebo alespoň rozloučení. Tak, madame, teď tedy víte, jak to s tím vaším chrabrým chráněncem je.“ Zachmuřeně se na ni podíval, oči přivřené, lebka tak rudá, jako by z ní už už každým okamžikem měla vytrysknout krev. „A kdo mi teď zaplatí tři groše za ošetření, nepočítaje v to zastavení krvácení?“

	„Vy jste mu pustil žilou?“ zeptala se Markéta zděšeně. „Ale on už tak jako tak ztratil spoustu krve! A pak že odešel, říkáte?“

	Medikus kývl a hned se se spěšným pohybem odvrátil. Markéta zůstala ještě na okamžik stát tam, kde stála, uprostřed prázdného, děsivě velkého nemocničního sálu. Nevěřila von Rosertovi ani slovo, stejně jako tomu ošumělému černooděnci vedle něho, co si říkal Uncerek. A přitom by mohla přísahat, že to byl jeden z těch tří kumpánů, kteří se včera účastnili honu, s největší pravděpodobností dokonce i ten Tákie, pomyslela si, který sem s Mularem zraněného dovezl.

	V této chvíli zde však nemohla nic dál dělat. Aniž ještě něco řekla, obrátila se a opustila sál. Ještě než za sebou zavřela dveře, začali se ti dva spolu znovu mumlavě o čemsi dohadovat.

	Dolní hradní nádvoří bylo plné zaměstnaných lidí. Sluhové a služky běhali sem a tam, z dobytčích stájí naproti sem zaléhaly výkřiky a hlasitý smích, promísený bučením, chrochtáním, kvičením a poplašeným kdákáním. Od pekárny se táhla vůně čerstvého chleba, ale v Markétě to nevzbudilo žádnou odezvu, břicho jí stále ještě svíral až bolestný neklid.

	Chvíli zůstala stát u dveří špitálu a dívala se, jak skupinka mladých služek táhne z chléva naproti do mlékárny vědro plné mléka. Dva pekařští pomocníci vyšli z pekárny, na zádech nůše plné lívanců, se kterými pak rychle, jako by spolu navzájem závodili, běželi k hornímu hradu. V zimě před pěti lety, pomyslela si Markéta, jsem tady také začínala jako pomocná kuchtička, a kdyby byl tehdy hrabě Vilém nezemřel, kdoví, snad bych ještě stále byla zde mezi čeledí.

	Její myšlenky přeskakovaly sem a tam a jen ona sama tu stála bez hnutí vedle dveří. D’Alembert jí vyprávěl, že pod hradními nádvořími se táhne celý labyrint chodeb a tunelů. Od včerejšího rána se těmito chodbami pohybovaly davy sloužících, kteří nosili jídlo do panského křídla a prázdné mísy zase nazpět, dopravovali sudy a kbelíky, nosili prádlo a oděvy, zkrátka vše, co tak obrovská domácnost potřebovala a spotřebovala, v nepřetržitém proudu, valícím se oběma směry.

	Markéta si představila, jak se v chodbách pod jejíma nohama kmitají tucty a stovky sloužících, a najednou se cítila strašlivě sama a bezmocná. Kdyby Nikodém ve skutečnosti nedokulhal domů, jak tvrdil medikus, a místo toho ho Hezilovovi lovci odvlekli do alchymistického sklepa, ať už z jakéhokoliv důvodu – co by mohla ona sama zmoci proti magistrovi a jeho kumpánům? A jestliže Hezilov dokázal Flora i přesto, že neopustil hlídané dámské komnaty, uvést do stavu takové hrůzy, že mu to možná znovu vzalo rozum i řeč – co víc ještě mohla dělat, aby Flora ochránila nebo dokonce Rusovi dokázala v jeho zločinné činnosti zabránit?

	Za takovýchto pochmurných myšlenek se zase dala na pochod inkoustově tmavým průjezdem nahoru k hornímu nádvoří. Měla bych poprosit Julia, aby si vzal Rusa na paškál, pomyslela si, ale ne, on by proti Hezilovovi nijak ostře nevystoupil, ne teď, když výrobce loutek oznámil, že už zanedlouho změní olovo – nebo hlínu, nebo sluneční paprsky, co na tom záleží? – na zlato. Kromě toho se Julius už také nemůže dočkat, kdy konečně bude moci přistoupit k tomu, aby ukořistěnou „majestátní jelení rodinku“ mohl s nožem a sanytrem, slámou a hadry znovu oživit v celé jejich kráse jako nějaké vrcholné sochařské dílo.

	A maître? Jednu chvíli se jí zdálo možné, že by d’Alembert mohl stát při ní proti Hezilovovi. Ale on je příliš slabý, pomyslela si vzápětí, „podzemní svět“ nepodléhá jeho moci, je to opravdu jen „Hezilovovo peklo“ a jediný Julius by ho mohl tam dole vykázat do patřičných mezí. Kromě toho běhal d’Alembert jistě už dávno po chodbách a schodech nahoru a dolů, aby udílel rozkazy a vedl rozhovory, diktoval dopisy a přijímal posly; malý Nikodém a také i Flor pro něj byli v každém případě jenom obyčejní pěšci v zamotané šachové partii, která od něj vyžadovala nejvyšší bystrost a neustálou koncentraci.

	Dorazila na třetí nádvoří a pomalým krokem pokračovala dále vzhůru do svahu, až k obrovským černým klenutým vratům. Byla zavřená na závoru, což ji nijak zvlášť nepřekvapilo. Před nimi stáli tři černí chlapi, u pasu meče v dlouhých pochvách podle Hezilovova vzoru.

	„Chci mluvit s Tákiem,“ požádala a po řadě pohlédla všem třem pevně do očí.

	„Stojí před vámi, madame,“ odpověděl jeden z nich ochotně a ukázal na svého souseda; ten však zavrtěl hlavou a postrčil dopředu třetího kumpána: „Tenhle tady je Tákie.“

	Zkusila to ještě jednou. „Pak jste tedy vy Oblion?“ obrátila se na toho prvního, který jí tak snaživě ukázal falešného Tákia.

	Zavrtěl hlavou. „Fondor, madame. Oblion s Baškem jsou ještě v tvrzi.“

	Fondor? pomyslela si. A jak to, že dva z těch černooděnců zůstali ještě ve tvrzi? Nebo jí ten chlapík lhal? A také to třeba ani vůbec nebyl ten, s nímž mluvila jako s prvním.

	Zmateně hleděla z jednoho na druhého. Stále znovu si vyměňovali místa, přesouvali se jako stíny. Kdo z nich byl tedy opravdu Tákie?

	Všichni tři chlapi nyní v úsměvu zablýskli zuby v černých ježatých vousech, jako předtím Uncerek. Markéta potlačila nutkání hlasitě vykřiknout nebo dát jim pořádnou facku. Ale donutila se ke klidu, nadechla se a zase vydechla a přitom přemýšlela, jak by asi na takové drzé a urážlivé chování reagoval d’Alembert.

	Nakonec se beze slova obrátila a vydala se pomalu nazpět, přes svažitý dvůr, mezi namalovanými sloupy, nymfami a satyry. V zádech cítila pohledy těch tří; už nikdy, přísahala si, nikdy lidem jako oni nedovolí, aby byli svědky jejího zmatku, strachu nebo bezmoci.

	Vyrovnanými kroky šla dál a znovu prošla hrobově černým průjezdem. Tentokrát před ní leželo dolní nádvoří už tiché, ponořené v sálavě horkém světle poledního slunce. Markéta šla stále dál a s každým krokem vzrůstal její neklid a nevolnost. Teď to ale už nemohla vzdát.

	„Otevřte mi,“ poručila gardistům u dolní hradní brány.

	Setřásla z nohou chůdo vité boty, nechala je ležet za hradními zdmi a pokračovala v chůzi ulicí dolů, k třpytící se Vltavě.

	Dlouho, až příliš dlouho to odkládala, teď si konečně spolu promluví. Z jakéhosi důvodu se jí zdálo, že by toto setkání, jehož se již celé týdny obávala, mohlo být prospěšné i pro ubohého Flora, v každém případě mnohem více, než kdyby jenom bezradně a bezmocně dřepěla u něj v dámské komnatě. Ale snad si to také jen namlouvám, pomyslela si pak, abych se již necítila tak vinná, v první řadě vůči matce Blance, pak vůči lazebníkovi a teď ještě i vůči Florovi.

	Zahnula kolem rohu a najednou se cítila slabá v kolenou. Myslela si, že teď jí lázeňský dům bude připadat malý, scvrklý až do trpasličích rozměrů, když si už zvykla na obrovskou rozlohu hradu, ale opak ji ohromil.

	Před ní se tyčila mohutná hrázděná fasáda s okenicemi z tmavého dřeva, a když Markéta vešla do rodičovského domu, připadlo jí na okamžik šťastného zmatku, že odtud nikdy neodešla.
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	„Pán dal, pán vzal.“ V tupém odevzdání zíral Zikmund Pichler před sebe do stolu. „Tvůj fajnový pan hrabě, Markéto, toho myslím – ne snad našeho dobrotivého Boha!“

	Dech lazebníka byl cítit po víně, a přitom byl ještě ten nejjasnější den. Avšak lázeňská jizba dole byla tak tichá a osiřelá, jako by byla ta nejhlubší noc. Markéta nevěděla, co má odpovědět. Nepokusila se ani jednou vzít jeho ruku do svých, ať už z účasti, nebo aby obnovila tu starou důvěrnost, kterou k němu po všechna ta léta pociťovala, pouto mezi otcem a dcerou.

	Ty nejsi můj otec.

	„Sotva tě přijal do svých služeb“ – hanebných, rouhačských služeb, zdálo se jí, že tato slova dodal v duchu, četla mu to z obličeje – „tu se začalo šuškat: Nový hrabě odebere Pichlerovi lazebnické právo.“

	Jeho řeč skončila nesrozumitelným mumláním. Markéta se naklonila nad stůl, aby lépe slyšela, a srdce jí tlouklo až kdesi nahoře ve spáncích. Měla snad ona nějakou vinu na neštěstí, které lazebníka postihlo? Nebo se on sám připravil o své štěstí, když ji novému hraběti nabídl jako nějakou nechtěnou zástavu?

	Její pohled sklouzl na stůl, pokrytý zbytky jídla, převrženými sklenkami a napůl vyprázdněnými džbány. Ještě stále se neodvažovala dotknout jeho rukou, které ležely bez pohnutí mezi nimi na desce stolu. Jak pochmurně to dnes tady v jizbě vypadalo! Dřevěné okenice zavřené, a přitom právě sluneční světlo míval lazebník vždycky tak rád.

	Za zády cítila otevřené dveře do své staré ložnice, ale ani jednou nesebrala sílu k tomu, aby se na židli obrátila a podívala se tam. Od té chvíle, co vešla do lázeňského domu, liduprázdného a naplněného pachem plísně, a co uviděla lazebníka, dřepícího za stolem ve flekaté noční košili v neuklizené, zpustlé jizbě, jí bylo, jako by jí z těla vyprchala veškerá síla.

	Ty nejsi můj otec – ta slova se jí zahnízdila v hlavě jako nějací černí ptáci.

	Od té doby, co žila nahoře na hradě, mu šli lidé z cesty, pokračoval lazebník slabým hlasem, aniž zvedl pohled od stolu. Dole v lázeňské jizbě bylo den ode dne tišeji, nejdřív nepřišli řemeslníci, pak cech pekařů a tak to postupně pokračovalo dál. Už se skoro ani neodvažoval ven z domu, lidé si šuškali za jeho zády, po straně si vyměňovali pohledy, když přišel blíž, ve Zlatém soudku házeli své mince na stůl a dělali, že odcházejí, jakmile vstoupil do šenku.

	„V nemilost upadlý,“ řekl Pichler a konečně se na ni podíval očima plnýma slz. „Nemilost…“ opakoval šeptem a s napůl otevřenými ústy, jako by naslouchal tomu slovu. „A proč, ptám se tě? Protože Pichler splnil svoji povinnost! Tak tedy pryč s ním! Tak uvažují ti tvoji vznešení páni, Markéto!“ Dokonce i tento jeho výkřik zněl unaveně, stařecky.

	Několik okamžiků zde jenom prostě seděli, beze slova a aniž by se jeden na druhého podíval.

	„Ale co…“ začala konečně a hned zase musela přestat. Hrdlo měla suché a jakoby odřené a musela si odkašlat, aby mohla znovu promluvit. „Co se tedy vlastně stalo, ot…“ Ne, nepodařilo se jí říct to slovo. Aby zakryla své rozpaky, předstírala náhlý kašel a doufala, že takto se jí podaří zakrýt i své špatné svědomí, ale z hrdla se jí vydralo jen jakési nepodařené slabé zakrákání.

	„Předevčírem,“ řekl lazebník, „to přišlo téměř jako vysvobození po vší té nejistotě a čekání. Hned brzy ráno zabouchali na má vrata biřici a oznámili, že nový pan hrabě ve věci Zikmund Pichler rozhodl,“ Těžce se nadechl a jeho mohutný hrudní koš se při tom tak nadmul, že to vypadalo, že jeho košile už už praskne. Pak začal odříkávat tónem, jakým se veřejně oznamovaly úřední příkazy a rozhodnutí: „Od Jeho Milosti, hraběte Viléma z Rožmberka, dvorního rady z Prahy, kancléře a nejvyššího purkrabího českého, v roce 1588 A.D. lazebníku Zikmundu Pichlerovi, bytem v Krumlově, vdovci po Blance Pichlerové, rozené Voscaja, milostivě udělené privilegium léčit nemocné a postižené a s boží pomocí jim ulehčovat v jejich utrpení my, don Julius Caesar d’Austria, hrabě z Krumlova, s okamžitou platností odvoláváme a nařizujeme, že od této chvíle všichni naši poddaní, kteří trpí horečkou nebo bolestí žlučových šťáv, vředy či nemocemi jakékoliv povahy jsou povinni odebrat se do hradního špitálu a svěřit se péči hraběcího medikuse…“

	„Nejmenovala se Voscaja,“ řekla Markéta rychle, sotva lazebník skončil. „Tys to přece už dlouho věděl.“

	Začal v rukou otáčet cínový pohárek, který stál před ním ve změti chlebových kůrek a jablečných slupek. „Věděl?“ zamumlal. „Jak věděl?“

	„Prosím tě, poslouchej mě, ot… otče Zikmunde.“ Nabrala dech a rychle pokračovala: „To, co ti udělali, je bezpráví a já ti přísahám, že udělám všechno, co můžu, abych tvé postavení zlepšila. Promluvím s donem Juliem nebo ještě líp s vrchním hofmistrem d’Alembertem a jsem si jistá, že…“

	Opět se odmlčela. Teď si už svou věcí nebyla tak naprosto jistá, naopak. Za tím určitě vězí Hezilov, problesklo jí myslí: ale ne, pomyslela si hned nato, to přece nedává žádný smysl; i když výrobci loutek přisuzovala téměř každou hanebnost, co by měl z toho, že lazebníku Pichlerovi způsobil újmu?

	Pohlédla na jeho ruce, které stále rychleji otáčely pohárem. Několik kapek medově žlutého vína vyšplíchlo ven a tu s tím přestal, zvedl pohár třesoucí se rukou ke rtům a vysál zbytek tekutiny.

	„Ty jsi předtím řekl: ‚Pichler splnil svou povinnost.‘“ Markéta se naklonila dopředu a ostře se podívala lazebníkovi do obličeje. „Cos tím myslel?“

	„No, já…“ Lazebník odtrhl od úst pohár a jeho ruce jím hned nato zase začaly nervózně otáčet. „Vůbec nic jsem…“

	„Promluvme si otevřeně, prosím,“ vpadla mu do řeči. „Oba víme, že matka Blanka žila půl roku nahoře na hradě, než najednou přišla sem dolů a stala se tvou ženou.“

	Lazebník na ni vytřeštil oči, jeho rty, lesklé od vína, se pootevřely.

	„Já to vím několik týdnů,“ pokračovala Markéta rozhodně, i když jí srdce zase bouchalo jako splašené. „Ale tys to musel vědět už tenkrát, že, otče Zikmunde?“

	Lazebník se opět němě zadíval kamsi mimo ni. Cínový pohár mu vypadl z třesoucích se prstů, převalil se přes stůl a s třesknutím dopadl na podlahu.

	„Byla napřed tam nahoře, to souhlasí,“ zabručel konečně. „Tam jsem ji také poprvé uviděl, v zimě před…“ Přejel si plochou dlaně přes lebku. „To bylo před dvaceti lety, vím to ještě úplně přesně,“ pokračoval živěji dál, „byl jsem tam nahoře, abych si promluvil s hradním správcem, protože jsem chtěl konečně otevřít lázeňský dům. Byl slunečný den, ale tak studený, že dech mrznul v nose. A sotva jsem prošel hradní branou, tu stála na nádvoří přede mnou ona, krásná jako víla.“

	Jeho výraz se rozjasnil, ale pohled směřoval stále někam mimo Markétu.

	Nejsem tvoje dcera.

	Hned se do ní zamiloval, pokračoval lazebník. S lázeňským domem nebylo toho dne zase nic – příliš málo peněz a ještě méně přímluvců, jak mu to hradní správce vyložil. Ale přesto se necítil nijak sklíčený, naopak. Ještě téhož dne se dověděl její jméno, přinejmenším alespoň křestní jméno: madame Blanka. O tom, jakého byla původu a stavu, se mínění rozcházelo, ale jeho to zajímalo jen málo; byl mladý, nemajetný lazebník, a zda se Blanka jmenuje jenom Voscaja, nebo z Ludanic, zda je urozená, nebo jen přední měšťanka, to pro něj neznamenalo žádný rozdíl.

	„Zbožňoval jsem ji jako pes, který se zamiloval do jedné z hvězd tam nahoře na obloze,“ mumlal lazebník, „copak se takový pes zajímá o to, jestli touží po Slunci, Venuši nebo nějaké menší hvězdě? Pro něj jsou všechny nedosažitelně daleko.“

	„Ale zanedlouho nato,“ řekla Markéta, „spadla ta hvězda z nebe, a právě tobě do klína.“

	Sáhl po džbánu, aniž se podíval, nalil víno do jednoho z pohárů, které ještě na stole stály, a lačně ho vypil. Když pohár zase odložil, byl jeho kulatý obličej zarudlý, oči skelné. „Ano,“ zamumlal, „do klína.“

	Pokusil se o úsměv, který žalostně selhal. Teď teprve Markéta poznala, jak velice je lazebník opilý. Očividně potřeboval jen těch několik doušků, aby se jeho duch znovu zamlžil.

	„Provdala se za tebe tak překotně,“ řekla, „a přitom ještě krátce předtím snila o úplně jiném, mnohem skvělejším životě.“

	„A nikdy s tím nepřestala,“ zamumlal lazebník. „Nikdy, ani na jediný den, až do své smrti.“ Znovu si nalil ze džbánu, až víno vyšplíchlo na stůl.

	„Ona si lázně ošklivila,“ řekla Markéta. „Stále jsem se ptala sama sebe, co se jí na nich tak nelíbí. Přitom je odpověď tak jednoduchá: nikdy se nesmířila s tím, že se z ní najednou stala žena lazebníka.“

	„Ale ona byla… v nemilosti...“ Z Pichlerových úst se nyní dralo už jen nesouvislé koktání. „A Blanka… beze mě… ztracena!“

	„Uzavřeli s tebou obchod, ti pánové z hradu.“ Markéta prudce vstala a zkřížila ruce na hrudi. „Právo k provozování lázní,“ pokračovala, „a věno, dostatečné k tomu, abys mohl koupit tento dům – to byla odměna za to, že sis ji vzal.“

	Nejraději by na něj byla vykřikla, popadla ho za ramena a pořádně s ním zatřásla, ale přinutila se mluvit klidným tónem i nadále: „Žádný špatný obchod – pro tebe; ale řekni mi jedno, otče Zikmunde: zeptal ses tehdy také sám sebe – nebo jí, mé matky Blanky – co si o tom obchodu myslí ona?“

	Pichler k ní vzhlédl s tupým výrazem, jako by stěží chápal, kdo tu před ním stojí. „Milá žena,“ řekl těžkým jazykem, „stále věrnost a… důvěra.“

	Ty nejsi můj otec.

	Ale tu otázku nedokáže dostat přes rty, to věděla už dávno. Otázku, kvůli níž k němu dnes konečně přišla, nebo spíše – kvůli níž toto setkání stále znovu odkládala.

	Dne 23. ledna 1588 A.D. byla Blanka Voscaja s lazebníkem Zikmundem Pichlerem oddána v kostele sv. Jošta v Krumlově, 1. února téhož roku obdržel Zikmund Pichler právo provozovat lázně, 16. srpna téhož roku přišla na svět ona, Markéta, v lazebníkově domě naproti kostelu sv. Jošta – „slabé děťátko, předčasně narozené, ale matka Blanka tě starostlivě vypiplala,“ jak jí lazebník stále říkával.

	Ale já nejsem tvoje dcera, tys to věděl, celou tu dobu jsi to věděl. Ale víš také, čí ruce to byly, co postrčily mou matku tam dolů k tobě? Ona to neřekla. Nejraději by asi plakala, ale i k tomu jí už chyběly síly.

	Lazebník stále obracel v rukou pohár a skelnýma očima hleděl někam mimo ni. Pod okny šuměla Vltava, někdo jel kolem ve člunu, muž a žena, oba se smáli. Jiný svět, pomyslela si Markéta, tak daleko jako slunce pro toho psa, s nímž se lazebník před chvílí srovnával.

	A i kdybych tu stála ještě celé dny i noci, zůstala bych přesto tak němá a strnulá jako některá z Biondových plastik. Nebo jako ta laň se strnulýma korálkovýma očima, jejíž srst a kostru snad právě teď Julius vycpává slámou a hadrovými cucky.

	„Nikdy ti neřekla,“ podařilo se nakonec Markétě přece jen ze sebe vypravit, „proč tenkrát upadla v nemilost? Nebo alespoň na čí rozkaz musela opustit hrad?“

	Lazebníkovi klesla hlava na hruď, z úst mu vycházely už jen nesrozumitelné zvuky.

	Ještě okamžik se na něj Markéta dívala, pak obešla stůl a vyšla z místnosti, sestoupila po vrzajících schodech dolů a přes lázeňskou jizbu ven z domu.

	Ty nejsi můj otec.

	Já nejsem tvoje dcera.

	Tys nebyl její zachránce.

	Žádné štěstí ti to nakonec nepřineslo – ty lži, celý ten nechutný obchod.

	Tato neblahá slova, často začínající na „ne –“, se v její hlavě rozmnožila jako nějaká odporná černá havěť. Když proběhla temným průjezdem a stanula na prahu mezi ním a Provaznickou ulicí, plně ozářenou slunečním světlem, musela náhle pomyslet na Flora a jeho „ptáka noci“. Není to se mnou právě tak jako s tím chudákem Florem? Nejsou snad oba naše životy ušity ze stejné, ze lží utkané sítě?

	Pospíchala uličkou nahoru k hradní bráně, aniž si všímala zevlounů, kteří, vidouce ji, dávali si navzájem kradmá znamení nebo za ní hleděli, ukryti za okny nebo za vraty do dvora.

	Naši otcové nejsou našimi otci. A v našich srdcích krouží stejné lži, bratříčku.
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	„Dobře, že jste se už vrátila, madame. Vývoj událostí se… no, trochu zrychlil.“

	D’Alembert se silně potil; žádný div, pomyslela si Markéta: sotva vstoupila do dámských komnat, kolem salutujícího gardisty, už vzápětí žádal o vstup i maître. Neustále kroužil svou hůlčičkou ve vzduchu, kapky potu mu prýštily pod parukou a vymílaly malé stružky v líčidle na jeho čele a na tvářích. Komornou Broňu, která uklánějíc se přispěchala, ihned poslal pryč. „Běž přímo do apartmá paní: právě dorazila Johana z Valdštejna a její svaté ženy.“

	„Johana? Svaté ženy?“ opakovala nechápavě Markéta.

	Ale d’Alembert jen potřásl hlavou a ihned přeskočil k jinému tématu, které ho, zdá se, zajímalo mnohem více: „Promiňte mi můj vpád, madame. Z Prahy dorazila choulostivá zpráva – Jeho císařské Veličenstvo uvažuje, že navštíví Krumlov, už příští týden.“

	„Choulostivá zpráva?“ zeptala se nevěřícně. Jí samotné změkla kolena při myšlence, že se setká se samotným Rudolfem II., ale což to nebyla úžasná čest pro celý Krumlov? „Nemá don Julius radost, že svého císařského otce…?“

	D’Alembert zvedl ruku s bílou hůlkou. „Vztahy jsou poněkud napjaté,“ vysvětlil. „Samozřejmě rodinné, ale jak jistě víte, i politické poměry dávají podnět ke značnému znepokojení. Zemi ohrožují nepřátelé říše, katolíci a – hm – kacíři sledují jedni druhé, dýku v ruce, ale císař se snaží sehnat dostatek vojáků, aby protivníky z té či druhé strany udržel na uzdě; nicméně císařské pokladnice jsou prázdné a říšský sněm…“

	Markétě se trochu zatočila hlava, klesla na jednu lososově rudou pohovku a vyzvala maîtra, aby udělal totéž. Také dole v Krumlově se už celá léta ohnivě debatovalo, na trhu i v lázeňské jizbě, o současné politické mizérii říše, ale Markéta se necítila ve stavu, aby ještě dnes dokázala poslouchat další rozklady na toto téma. Ne teď. Její vlastní otec, myslela si, žádné Veličenstvo, jen zbabělý lhář a ubohý opilec, ji dnes stál mnoho sil a nadějí. A k tomu ještě Johana skutečně využila její a Juliovy nepřítomnosti a provedla ten husarský kousek, že se sem do Krumlova nakvartýrovala? Nejraději by prostě vlezla do postele, bez ohledu na slunce naplno svítící za okny, a v duchu zapřísahávala maîtra, aby nechal politických úvah a rovnou zavedl řeč na příčinu své návštěvy.

	„Za těchto podmínek“ – d’Alembert se elegantním pohybem snesl do jedné lenošky naproti ní – „by nějaké truhly s ryzím zlatem mohly zapůsobit jako zázrak, vzhledem k politické situaci říše, a tím by také mohlo dojít i ke zlepšení ve vztazích mezi donem Juliem a Jeho Veličenstvem otcem.“

	Po těchto slovech na ni pohlédl se svým obvyklým nic neříkajícím úsměvem, ale Markéta ho už mezitím poznala tak dobře, že odhalila skrytý neklid v jeho rysech.

	„Vy myslíte – Hezilov?“ Ukázala na podlahu pod jejich nohama a znovu se na d’Alemberta nevěřícně podívala.

	Maître přitakal tak zdrženlivě, že se tomu stěží dalo říct pokývnutí. „Jestliže se tady Rudolf za několik dní objeví, chce ho Julius nějakou velkou demonstrací… no, řekněme ukonejšit. Nebo ještě lépe: ovlivnit, jestli mi dobře rozumíte. Před očima Jeho Veličenstva má magistr transformovat větší množství neušlechtilého materiálu v ryzí zlato. A aby se ujistil, že monsieur Hezilov při ocenění svých zázračných schopností tak trochu nepřeháněl, bude na příkaz dona Julia dnes v noci provedena zkouška této transmutace.“

	Když d’Alembert řekl „v noci“, bylo Markétě, jako by se jediným trhnutím propadla do své únavy ještě hlouběji. Vytřeštila oči, aby se ubránila spánku, který ji už neúprosně začal ovíjet svým temným závojem.

	„Monsieur Hezilov,“ slyšela d’Alemberta jako přes nějakou mlžnou clonu, „se hraběcímu rozkazu podřídil a prohlásil, že začne s transmutací dnes úderem jedenácté hodiny noční.“ Naklonil se v lenošce dopředu, kůže na jeho čele a tvářích byla ještě bledší a sinalejší než vrstva pudru, v níž pot už nemilosrdně vyryl stružky a dírky. „A tím také docházím k příčině své nenadálé návštěvy, madame: magistr Hezilov si vymínil, že vedle dona Julia se toho pokusu budete účastnit také vy a bezpupkatý.“

	„Flor? Ale vy přece víte tak dobře jako já, jak strašně se ten chudák Hezilova bojí!“

	„Je to také přání dona Julia,“ řekl d’Alembert. „A chcete-li si poslechnout mou radu: podle učení řeckých filozofů – jmenovitě Platona – by měl Hezilovův podzemní svět paměť vašeho chráněnce výrazně oživit.“ Zvedl se. „Tedy dnes v noci, gardisté vás doprovodí dolů. Bonsoir, madame. – Ach, ještě něco.“ Obrátil se k ní ještě jednou, ruku už na klice. „Odvolání lazebnického práva pochází čistě od dona Julia samotného. S těmi starými záležitostmi to nemá – i když to tak vypadá – vůbec nic společného.“

	„Ale s čím tedy?“ zeptala se Markéta. „Čím se mu otec Zikmund vlastně znelíbil?“

	„Ničím, pokud vím.“ Maître se slabě usmál. „Předpokládám, že don Julius vás chce docela jednoduše připravit o možnost návratu domů, madame.“

	S tím už byl pryč ze dveří a téměř ihned si Markéta začala svlékat šaty.

	„Lizeto!“

	Blonďatá komorná tu byla v okamžení a hned jí začala rozepínat tucty háčků na zádech šatů.

	„Na pár hodin si lehnu,“ vysvětlila jí Markéta. „Abych měla dnes večer dostatek sil.“

	„Na tu transmutaci zlata,“ zašeptala Lizeta.

	Markéta na to nic neodpověděla. Zde nahoře na hradě se zřejmě klábosilo a klevetilo tak pilně jako dole ve městě.

	Konečně, odstrojená až na spodní šat, stanula přede dveřmi své ložnice.

	„Ale ve vaší posteli leží Flor, madame,“ šeptem ji upozornila Lizeta.

	„Já vím,“ rovněž šeptem odpověděla Markéta. „Je pro mě jako můj bratr a postel je dost velká i pro celý tucet spáčů.“

	Vstoupila do ložnice a zavřela za sebou dveře.

	Do podzemí vedlo úzké schodiště, zdi i stupně šachty byly potažené tmavě rudým sametem. Tam najde dole znovu matku Blanku, to cítila naprosto zřetelně, a když se sklonila a podívala se dolů, zdálo se jí, že milovanou matku už také vidí, přinejmenším alespoň její stín za vířícími závoji mlhy.

	Srdce jí tlouklo až v krku, připadlo jí, že se dokonce i její pulz s tichým hřměním odráží od zdí; bylo jí horko i zima zároveň.

	Musíme dolů, myslela si, ihned.

	Zvláštním způsobem nebyla sama, byl tu s ní ještě někdo, a ten někdo byl částí jí samotné, tak jako je tomu u srostlých dvojčat, které kdysi viděla v otcově lázni. Dvě těla, ale jedno srdce a jedna duše, jakýmsi bezbožným a přitom i vzrušujícím způsobem spolu spojená.

	Znovu se sehnula nad nízkou schodištní šachtou a tentokrát uviděla Blanku úplně zřetelně, za clonou narudlé mlhy; její rty se pohybovaly, její oči byly široce rozevřené, ruce prováděly jakési zapřísahavé pohyby. Rozumět nebylo vůbec nic, ale bolestný výraz matčina obličeje neponechával žádných pochyb o tom, že trpí.

	Musíme dolů, pomyslela si znovu, musíme matku Blanku osvobodit.

	Opatrně vstoupila na nejhořejší schod a tu se celá rudá šachta jaksi úděsně sesula dohromady. Hřmění zesílilo, bylo hlasitější, naléhavější. Zděšeně stáhla nohu nazpět a zvuky se zase ztišily a schody byly zase jako dřív, pevné a tmavě rudé.

	Ucouvla o krok a pokusila se o to s větším rozběhem. Tentokrát se jí podařilo dostat se až na čtvrtý schod, než se šachta zase chvějivě stáhla. Projelo jí mrazení ve stále rychlejších vlnách, ze zářivého sametu, ze stupňů i stěn začaly náhle pučet třesoucí se citlivé výrůstky. Je to mušle, žádné schody, pomyslela si, s nekonečným množstvím maličkých tykadel, která se k ní teď tulila, mazlila se s ní – s ní samotnou i s tím někým, s tím, kdo s ní byl tak tajemně spojen a který nyní vyklouzl ven a pak se silným zhoupnutím pronikl zase nazpět za ní do hlubiny.

	„Všechno má mužské i ženské principy, pohlaví se projevuje na každé úrovni!“ slyšela někoho deklamovat pronikavým hlasem a vše podmalovávaly údery hromu; a tu teprve si uvědomila, že to ona sama křičí tato podivná slova.

	Všechno já, všechno my, pomyslela si, noříc se do mušle a objímajíc toho neznámého potápěče, znovu se vrhajíc zpět a znovu nasávaná dolů, stále rychleji, se stále divočejší silou. Pronikala jí vlna za vlnou, stále sladší, stále vřelejší, pak potápěč prudčeji než kdy předtím vnikl do hloubky a celá rudě jiskřící mušle se stáhla k sobě, znovu a znovu se třesouc blahem.

	Na maličký okamžik se mlžná stěna skutečně protrhla a za ní se objevila matka Blanka, ústa už otevřená, aby jí konečně sdělila své poselství.

	Ale tu se odněkud ozval výkřik a ona se vytrhla ze svého snu, sípavě oddechujíc a zalitá potem.

	Obklopovala ji černá noc, na hrudi jí ležela čísi paže, těžká a teplá. Julius, pomyslela si a znovu se roztřásla, ale pak nahmatala hubené rameno a rozcuchané kudrny a spěšně ho od sebe odstrčila.

	Sotva se odvažovala dýchat, až svíčka konečně ozářila jeho obličej, elfsky bledou pleť, dvojbarevné oči zúžené do škvírek, ústa ještě otevřená k výkřiku.

	Oba na sebe zírali jako na nějaká strašidla, ne jako na snové obrazy, které ze sna vyskočily do bdělé skutečnosti.

	Hraběcí milenka, pomyslela si Markéta, v pažích svého osudového bratra. Téměř se zasmála nahlas, smíchem zrozeným z hrůzy, který by se jistě vzápětí změnil ve vzlyky. Ale v tomtéž okamžiku začaly v kostele sv. Víta slavnostně vyzvánět zvony a Markéta znovu zadržela dech a začala počítat: tři – sedm – devět – deset, následováno dvěma slabšími údery.

	Čas právě jen k tomu, vytřít si spánek z očí a vklouznout do šatů, než tam dole, v „Hezilovově pekle“, začne další podzemní spektákl.
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	Cítil se tak klidný jako zřídkakdy jindy ve svém životě, napjatý jako tětiva kuše, a přesto zcela uvolněný, jistý si svou věcí. Zkouška se podaří, žádné pochyby.

	Ve své fantazii viděl tu scénu před sebou už alespoň tisíckrát, avšak jako hlavní osoba v ní vystupoval on a ne Hezilov. V těchto denních snech byli on a jeho pomocníci, Fabrio a Lenka, Flor i Markéta, přítomni alchymistickému experimentu vždy úplně nazí. Mystický pelikán, říkal si Julius, nosil tak jako tak stále u sebe, blaženě pociťuje jeho krystalickou tvrdost pod svým pláštěm.

	„Alchymistická slast“, jak to Hezilov nazýval, ho držela ve svých poutech už od té chvíle, kdy stanovil termín zkoušky. Kdyby byla Markéta dnes v poledne z hradu někam neutekla, vzpurná krasavice by neušla tomu nejvážnějšímu vyzkoušení zlatého tyglíku, skrývajícího se mezi jejími stehny.

	A teď, když byl nucen veškerou svou pozornost zaměřit na Hezilova, opírala se vedle něj o sloup, tak blízko, že se její rameno dotýkalo jeho paže a on každým svým nádechem do sebe nasával vůni jejího těla. Alchymistická slast, pomyslel si znovu; cítím, že i ona každým pórem svého těla touží po zázraku splynutí.

	Žádný div, že právě dnešního dne, vedena jakousi žárlivou jasnozřivostí, sem dorazila jeho věčná snoubenka v doprovodu tuctu dominikánských jeptišek. Mohla byste zrovna tak dobře zase hned odjet, Johano, myslel si, nikdy se o vás nebudu ucházet, vy pobožná šlechtično, ať už jakkoliv snaživě snášíte všechno ponižování – a právě proto ne!

	Po jeho levici stál jako vždy, pokud si mohl vzpomenout, maître d’Alembert. Všichni tři pozorovali výrobce loutek, který připravoval athanor, před nímž dva jeho pomocníci jako zběsilí šlapali měch dmychadla. Mezitím už žhnuly „testikuly rudého léva“, jak Rus pojmenoval toto kovové dvojité vejce, nyní zářící jasně jako dvě sluneční koule, a trubice mezi nimi až praskala žárem.

	Markéta držela za ruku bezpupkatého, který se stále znovu pokoušel schovat za sloup a občas ze sebe vyrazil slabé zakvílení. Jinak panovalo ve sklepení ticho, nehledě na odfukování měchu, sípavé oddechování obou pomocníků, Fondora a Tákia, a stálé odkapávání vody kdesi vzadu.

	Na stolech a na regálech před athanorem se třpytily zlatožluté i mléčně bílé esence ve zvláštně tvarovaných nádobách, jejichž vzhled Juliovu mystickou extázi ještě více stupňoval. Reagenční baňky, z nichž vyčnívaly skleněné zobáky všemožných velikostí, skleněné zvony zaoblené jako ženské břicho v těhotenství, kupely9 tak kulaté a nadmuté jako dívčí ňadra, a všechna tato třpytící se změť byla navzájem propojena hadicemi a hrdly trubic k jedinému konečnému aktu početí a plození.

	„Jak jistě víte, Váše Velkoleposti,“ nechal se svým pištivým hlasem slyšet Hezilov, „musí se áthanor dostat na čtyži tepelné stúpně, první vyšší než bod varu vody, druchý mezi tímto a bodem tání pro síru, tšetí pod bodem tání cínu a čtvrtý pšesně na bod tání pro olovo.“ Dal znamení oběma svým pomocníkům a ti pustili měch, obličeje pod ježatými vousy lesknoucí se potem.

	Výrobce loutek ukázal na athanor. „Alchymistická péc,“ řekl, „Váši Excelenci známá jako jécho vlástni boty; Chezilov chce ále také váženému majtru a madame Markétě dát několik pótšebnych pokynů. – Tobě ne, Rolfenko,“ dodal změněným tónem a s odmítavým gestem směrem k bezpupkatému, „ty to už všécko dobže znáš, už od té doby, cos byl jen málinky červíček.“ A ukázal zmíněný rozměr palcem a ukazováčkem. Flor začal kvílet a ukryl se za sloupy. „Tato kšišťálová ókna,“ pokračoval Rus dále, ukazuje na špehýrky v horní třetině dvojitého vejce, „umožňuji póchled do vnitra žechoucícho varlete léva – prosím o prominuti, madame.“ Ušklíbl se směrem k Markétě a bezpupkatý znovu zanaříkal.

	Na plátech pece stály tři trojnožky. Julius napjatě sledoval výklad magistra, který by on sám mohl zpaměti opakovat i ve spaní: pozoroval na třínožkách stojící, nátrubkem opatřenou kupelu a takzvané Vejce filozofů, beznohou skleněnou kouli, nad níž přečníval pelikán, baňka s dlouhým destilačním hrdlem a se dvěma proti sobě postavenými kohoutky, které po stranách vedly nazpět do vejce.

	„Alchymistická ésence,“ řekl Rus, „v níž brzy bude transformovat kámen mudrců, sperma mundi, vznikne v tómto véjci. Kážda tekutina, která tímto kochůtkem pšiteče, vlévá se pak pšes pelikán do vejce zpět.“ Ukázal napřed na kouli, pak na skleněné hrdlo, které vyčnívalo v ostrém úhlu nad Vejcem filozofů. „Ale táto aparatura néni pro tránsmutaci olova ve zlato potšebná, teprv až pro stvóženi chómunkula.“

	Opět rychle roztažené palce a ukazovák, znovu Flor zanaříkal. Nyní naplnil Hezilov vodou měděný šálek, postavil ho na athanor a dovnitř nasypal dva sáčky jakéhosi bezbarvého prášku – získaného ze šťávy měsíčků, jak Julius věděl. Musel se magistrovi zapřísáhnout, že žádné z alchymistických tajemství neprozradí nehodným osobám, strašlivou, blasfemickou přísahou, z níž ho ještě i ve vzpomínce mrazilo.

	Fondor a Tákie stáli strnule vedle athanoru, jako ten hliněný chlapík z jeho snu, jen Hezilovovou magií oživený. Zatímco se směs v měděném šálku ohřívala, vzal výrobce loutek z regálu dvě malé láhve. Z první vy třepal tři kapky rtuti do druhého flakonu, naplněného čistou vodou. Ta se ihned zakalila na mléčně bílou barvu.

	Nad pecí zatím už dýmala v měděném šálku šťáva z měsíčků. Hezilov k ní přilil mléčně zbarvenou tekutinu z láhve, vyčkal, až směs začne vřít, a pak ji rychlým pohybem stáhl z ohně.

	Pak pokynul svému adeptovi.

	Ihned k němu přistoupil Julius, každý pohyb měli už mnohokrát nacvičený. Cítil na sobě Markétin pohled a musel se znovu bránit mystickým představám tyglíku vřící měsíčkové šťávy mezi jejími stehny. Rychle uchopil měděnou mísu se studenou vodou, která stála připravena na stole, a podal ji svému mistru.

	Hezilov do ní vylil vřící směs z měděného šálku a ta se ve vodě ihned srazila. Nakonec zůstal nahnědlý zbytek – „projekční prášek,“ vysvětlil Rus, „musí se vysušit na slunci, ale když Váše Velkolepost nemůže déle čékat, pomůže si Chezilov áthanorem.“

	Vzal Juliovi mísu z rukou a postavil ji na pec. Julius se spokojeně vrátil zpět ke sloupu, mezi maîtra, který jako vždy s neproniknutelným výrazem přihlížel, a Markétu, jejíž tváře zdobily temně rudé skvrny.

	Během několika minut byl nahnědlý kal usušen na jemný prášek, Hezilov ho odstavil stranou, vzal kousek olova, vložil ho do jednoho tyglíku a pomalu ho přivedl k tavení. Otevřel další láhev a kápl dovnitř jednu kapku načervenalého extraktu z jedné malé fioly – „to je lévi olej“ – přidal k tomu štipec jakéhosi hnědého pudru a zakryl tyglík kupelou, která byla naplněna žhnoucími uhlíky. „Musí se to asi chódinku žíchat.“ Pohlédl směrem k Juliovi, pak přistoupil ke svým pomocníkům a ponořil se s nimi do tichého rozhovoru.

	Zatímco minuty plynuly, nevyměnili si Julius, maître i Markéta téměř ani slovo. Jak uvolněně a vítězoslavně se Julius ještě před chvílí cítil, tak mu nyní bylo úzko u srdce. Neslyšel snad už dříve v Praze nesčetné historky o podvodných alchymistech? Neukázal se také jistý údajný mág i zde v Krumlově a nesliboval, že ze zasetých zlatých tolarů vzejde nespočet nových, a nevyklubal se pak z něho obyčejný podvodník? Co když se tenhle výrobce loutek ukáže také jako pouhý šarlatán?

	Ne, to není možné, ujišťoval se stále znovu, Hezilov mu přece nesčetnými náznaky dokázal, že je opravdu zasvěcený magistr. A což mu také onen pražský astrolog nepředpověděl, že se transmutace zlata podaří? Na okamžik se mu s hrůzou vybavila Mariandl a její osud; znovu cítil tu lepkavou červeň na svých rukou jako tehdy, když se probudil vedle její mrtvoly. Ach, také těmto hanebným intrikánům přijde na stopu, s pomocí Markéty, která se zdála zcela a naprosto přesvědčena o tom, že se stal obětí nějakých vražedných piklů; téměř ještě přesvědčenější, pomyslel si, než já sám. Pcha, všechno dopadne dobře, brzy se už ze sklepení krumlovského hradu vylijí mohutné proudy třpytivého zlata, mocné a nezkrotné. Nikdy už nebude muset Jeho Veličenstvo otec žebrat na říšském sněmu o ty nejnutnější peníze a nikdy se už také nikdo neopováží jeho, dona Julia, zneuznávat a jeho zásluhy popírat. My, Julius Caesar Habsburský, císař Svaté říše římské…

	Do jeho extatického snění zazněl, jakoby z velké dálky, zvon z kostela sv. Víta; dvanáct úderů a k tomu ještě dva slabší.

	Hezilov sundal kupelu se žhnoucími uhlíky z tyglíku, vzal do ruky vinný prut a červenavý lektvar jím zamíchal. Okamžitě se z něj stala vláčná hmota – „pómocí projekčnícho prášku a levícho oleje,“ jak vysvětlil Rus, „se kov fixuje.“

	Klidně míchal dál, pak konečně pomocí kleští zvedl tyglík z pece a položil ho na jednu na stole ležící cihlu. Znovu pokynul Juliovi, aby přistoupil, a v jeho očích, podobných lesklým knoflíkům, triumfálně blyštělo. Když se Julius naklonil nad tyglíkem, šlehl k němu ode dna nádoby zlatý lesk.

	Srdce mu nyní tlouklo s tvrdostí kladiva, s tvrdostí mystického pelikánu. Němě se díval, jak se tekutina na dně tyglíku sráží a postupně houstne. Tu se již Julius nedokázal ovládnout, uchopil kleště ležící na stole, vylovil jeden ještě žhnoucí úlomek a zkoumavě ho podržel ve světle.

	Úlomek jiskřil a třpytil se, a ještě než mohl někdo z přítomných něco říct, začal bezpupkatý horečně koktat: „Ru… rudý leu, zla… zlato!“

	V ruce kleště s jiskřícím úlomkem, přistoupil Julius k Markétě. „Pro vás, madame.“ A přitáhl ji k sobě, současně přitisknuv na sebe pelikán i misku jako k mystické svatbě.

	
Krok pátý-Solutio

	Vysušené substance se pomocí kyseliny 
rozpustí na vodnatý roztok.
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	„Přijede císař!“

	Tisíckrát rychleji, než spěchala Vltava svým korytem, se tato zpráva rozšířila všude po hradě i dole ve městě. Rudolf II. ráčí navštívit Krumlov, a to už za pouhých několik dní! Jaká neslýchaná čest! A komu za tu milost děkovat – novému hraběti donu Juliovi!

	D’Alembert přecházel neklidně po svém salonu, v ruce celý svazek spěšně sepsaných dopisů. Psal se 5. červen 1607 A. D., úterý, a jako už tolik dopolední předtím byl i dnes zaměstnán čtením zpráv od svých špehů a vyvozováním závěrů.

	Všichni jeho tajní donašeči hlásili víceméně totéž: od té doby, co se rozšířila zpráva o příjezdu císaře, všichni nepřátelé nového hraběte, ohlašovatelé neštěstí a proroci zániku najednou zmlkli. Už žádné řeči o tom, že don Julius je nehodným následníkem Viléma z Rožmberka, naopak; najednou všichni chtěli, aby se o nich vědělo, že oni vždy předpovídali, že císařský bastard začne v Krumlově dobu nového rozkvětu.

	Do všeobecného chvalozpěvu ke cti mladého hraběte nezapadli jenom dva krumlovští měšťané: vorař Karel Kudáček, který starostí o osud svého zmizelého syna Nikodéma div nepřišel o rozum, a lazebník Zikmund Pichler, kterého odnětí hraběcího privilegia pochopitelně roztrpčilo.

	Stále v chůzi, prohledával d’Alembert svazek papírů, až hledanou zprávu našel. „Jak může být pan hrabě vinen tím, že se ten vorařův klacek ztratil?“ rozhořčoval se v ní špeh s horlivostí, která mu vůbec nepříslušela. „Kluk se vnutí na hon vznešené lovecké společnosti, zaviní si svou vlastní neopatrností, že je zraněn, je pak na útraty pana hraběte poslán do hradního špitálu – a pak zmizí, aby to své naparování dovedl až na samotný vrchol!“

	Mohlo by to tak skutečně být, řekl si maître, zejména když už předtím mnoho věcí svědčilo o tom, že Nikodémovi jeho role „falešného homunkula“ stoupla pořádně do hlavy. Ale přece, ale přece… Z neznámého důvodu se d’Alembertovi zdálo také možné, ba dosti pravděpodobné, že se zmizenim malého Nika souvisejí také nějaké mnohem méně nevinné okolnosti. I když Julius sám určitě nebyl do této aféry zapleten, jak k tomu maître neopomněl rychle v myšlenkách dodat.

	D’Alembertovo apartmá se nacházelo v horním hradu, v půli cesty mezi hraběcími a dámskými komnatami, takže mohl kdykoliv zasáhnout či intervenovat v obou směrech. Z oken jeho salonu bylo vidět rudočernou změť střech města, které, ovinuté třpytící se stuhou Vltavy, leželo hluboko dole v letním slunci, jako nějaká namalovaná miniatura. Okamžik zůstal u okna stát, po chvilce se ale odvrátil a znovu neklidným krokem přeměřil místnost, zařízenou výhradně v bílých a stříbrných tónech.

	Před stěnou po jeho pravici, na leskle bílé pohovce z jelenice, kterou si nechal zvlášť dovézt z Prahy, seděla syrakuská dvojčata. Fabrio se tvářil uraženě a trucovitě, Lenka vypadala, jako by se už už měla rozplakat. Při pohledu na ni se mu začalo v břiše něco třepetat, jako by se mu pod pupkem zabydlelo hned celé hnízdo syčících hadů. Už to bylo dost zlé, pomyslel si, že Fabriova přítomnost tak značně ohrožovala jeho vnitřní klid, ale i Lenka mu dělala starosti od té doby, co se před čtyřmi týdny tak nečekaně objevila v Hezilovově sklepě; ovšem tato starost se ho tak vnitřně nedotýkala jako pohled na Fabriovy ostružinově rudé rty.

	„Nu, Lenko,“ zeptal se schválně přísným tónem, „řekneš mi už konečně, co se tam dole stalo?“

	Sevřela rty a zavrtěla hlavou, až se jí kudrny rozletěly.

	„Tak tedy oba zůstanete sedět na tomto divanu tak dlouho,“ nařídil d’Alembert, „až si Lenka zase vzpomene, proč měla pusu zamazanou od krve, když jsem ji našel v magistrově laboratoriu.“

	Dva uhlově černé páry očí zlostně zablýskly po maîtru d’Alembertovi, který s lítostí zíral na Fabriovy kypré rty, nyní trucovitě našpulené, až se po chvíli násilně od tohoto pohledu odtrhl. Otáčeje hůlkou ve své pravici, pochodoval kolem dvojčat až ke dveřím, kde se s elegantní otočkou obrátil, aby znovu rázoval zpět k oknu. Tak tedy zpátky k Rudolfovi.

	Původně chtěl císař přijet do Krumlova už v pátek, očividně bylo i Jeho Veličenstvo dychtivé přesvědčit se na vlastní oči o Hezilovově umění vyrábět zlato. Ale včera už dost pozdě v noci dorazil ke spodní hradní bráně kurýr, nesoucí dopis od Kateřiny Stradové, v němž císařská metresa oznamovala, že se mohou vydat na cestu do Krumlova až v sobotu, protože předpověď pražského astrologa Tychona de Brahe nebyla pro případ, že by Jeho Veličenstvo cestovalo v pátek, příznivá.

	Během let nabyla pověrčivost císaře ještě grotesknějších rozměrů, řekl si d’Alembert. Rudolf se už neodvažoval udělat ani krok, sníst ani jediné sousto a brzy už ani ne dýchat, aniž by se na to nezeptal svých hvězdopravců a šarlatánů a své rozhodnutí si od nich nenechal potvrdit.

	Od té doby, co Tycho de Brahe také předpověděl, že lev, který byl chován v kleci v pražské hradní zahradě a zde neklidně pobíhal z místa na místo, zdechne jen několik málo týdnů před Rudolfovým úmrtím, propadlo Jeho Veličenstvo zvláštní magické maškarádě. Každý den vedla císařova nejprvnější cesta ke lví kleci, kde se nejmocnější muž světa úzkostlivě přesvědčoval, zda je zvíře zdravé, jeho srst lesklá a apetit bez poruch. Přitom byly Rudolfovy nohy podle Stradové vlivem dny tak oteklé, že se občas a za neustálého sténání mohl jenom trochu belhat.

	Ale co zde znamená šarlatán a co maškaráda, opravil se maître, zatímco se před oknem znovu obrátil; jestliže se Hezilovovi skutečně podaří před císařovýma očima vyrobit celou káď zlata, pak od této chvíle už nic nebude takové jako dřív. Nastoupí moudrost, kterou našinec měl doposud za nestydatou ničemnost, věda, která se nám zdála jako triumfující pověra, pravda, kterou jsme měli za lež a podvod. A krásné umění, ty nejvznešenější vášně lidského pokolení? Z jejich strany jen ubohý podvod a šálení, vhodné tak pro nějakého pošetilého blázna. Protože kdo by se ještě chtěl dále zabývat namalovanými poklady a vytesanými figurami, když alchymie vytvoří skutečné zlato a brzy i živoucí bytosti?

	A jak mohou ještě pochybovat, pomyslel si maître trpce, že magistr také zázraků chtivého Rudolfa přesvědčí a získá, až ten uvidí zlato třpytící se v tyglíku?

	Znovu přešel kolem dvojčat, která strnule jako loutky seděla na pohovce, ruce zkřížené na hrudi. A přece se mé srdce ještě stále vzpírá věřit mým vlastním očím: opravdu transmutoval zlato z olova, lesk z nečistoty – on, Hezilov, ten nicotný zmetek, černopláštník, hastroš z našich zlých snů. Nebo je tam dole ve sklepě ten prohnaný výrobce loutek všechny nějak očaroval a podstrčil jim nějaké přízračné zlato, zatímco jeho tyglík ve skutečnosti obsahoval jen bezcenný neřád? No uvidíme, řekl si maître, nejpozději příští týden, až císařští alchymisté zlato z Hezilovovy retorty pořádně zkontrolují.

	Rus si sice vymínil, že při transmutaci nesmí být přítomen žádný další zasvěcený – „Jécho cisárske Véličenstvo a jécho vznéšeny syn, et finito!“ – ale přirozeně pražští alchymisté z Rudolfovy akademie budou domnělé zlato okamžitě zkoumat, s pilou i s váhou, ohněm i kyselinami, aby troufalého soka odhalili jako šarlatána, jestliže se jim naskytne i ta nejmenší příležitost.

	A otázka nyní zní, pomyslel si maître, zda bych i já sám neměl na Hezilova vsadit – jak mi můj rozum našeptává od té doby, co jsem uviděl to zlato v alchymistickém tyglíku – nebo naopak se neměl snažit usvědčit magistra z podvodu – jak na mě křičí mé srdce i má duše od té doby, co jsem toho zmetka jenom uviděl?

	Jedině tato otázka byla důležitá, jak si maître stále zřetelněji uvědomoval, zatímco se znovu zastavil před prostředním oknem, ruce založené za zády. Jediná otázka, kterou mu žádný jeho špeh ani sama Kateřina Stradová nemohli zodpovědět, otázka, která ho hrozila vnitřně rozvrátit, a přece nestrpěla téměř žádný odklad. V případě, že za pět dní bude Hezilov před očima císaře triumfovat, neztratí pak on, maître d’Alembert, nevyhnutelně a naprosto na svého svěřence veškerý vliv? A jestliže se Rus při této tak troufale ohlášené zkoušce ukáže jako podvodník, neznamenalo by to pro Rudolfa, že on, maître d’Alembert, je neschopný, že nedokáže jeho syna Julia uchránit před zhoubným vlivem různých ničemných individuí?

	Přirozeně on sám se nemohl postarat o to, aby se v Hezilovově tyglíku skutečně příští sobotu proměnilo olovo ve zlato – nebo aby neřád zůstal neřádem, podle toho. Ale s pomocí Kateřiny Stradové by mohl ovlivnit mínění a přízeň císařských alchymistů, kteří budou nakonec zkoumat, zda se u substance z Hezilovovy retorty skutečně jedná o pravé zlato, nebo jen o třpytivou cetku.

	Na co by tedy měl vsadit – na Hezilova osvíceného, nebo na Hezilova ničemného šarlatána? Na skvělé vítězství výrobce loutek, nebo na jeho potupný konec? Ale což si už alespoň stokrát nepohrával s představou, že Hezilov a on hrají spletitou šachovou partii – Rus s černými a on sám s bílými figurkami? Jak by tedy mohl doufat, že on sám i jeho chráněnec Julius získají z vítězství jejich černého protivníka alespoň nějaké výhody?

	Neschopen přijmout nějaké rozhodnutí, které by mohlo déle než na pár okamžiků přesvědčit alespoň jeho samotného, d’Alembert se znovu obrátil, aby dále pokračoval ve svém přecházení salonem.

	Oba Syrakusané seděli ještě pořád nehybně na pohovce, paže zkřížené, sledujíce každý jeho pohyb jiskřícíma očima.

	Uposlechnuv náhlého popudu, přistoupil d’Alembert náhle k nim, popadl Lenku za paži a vytáhl ji do stoje. „Jdi,“ řekl, „a nechoď mi na oči dřív, až mi zodpovíš, na co jsem se tě ptal.“

	Položil jí paži kolem ramen, jako by ji chtěl přitisknout k sobě, ale místo toho ji od sebe odstrčil až ke dveřím. I Fabrio chtěl vyskočit, ale d’Alembert mu pohybem hlavy naznačil, aby zůstal sedět tam, kde je.

	Mlčky se pak oba dívali, jak Lenka se svěšenou hlavou jde ke dveřím a otvírá je a zavírá, aniž by se ještě jednou na d’Alemberta a svého bratra podívala.

	„Tys byl s ní tam dole, Fabrio,“ prohlásil d’Alembert, zatímco usedl vedle Syrakusana na pohovku. „A tys také viděl, co se tam stalo.“

	Fabrio se na něj upřeně podíval, beze slova, rty vzdorovitě našpulené. D’Alembert se musel soustředit, aby se snad omylem k němu nesklonil, jak se mu to v jeho snech často stávalo.

	„Jestli bylo tvé sestře učiněno násilí, od Hezilova nebo od jeho kumpánů,“ pokračoval, „měl bys mi to teď říct. A to k vlastnímu dobru.“

	Chlapec stáhl k sobě svá inkoustově černá obočí, ale stále ještě nedal žádnou odpověď ani nějaké znamení, které by bylo určeno maîtrovi.

	„Jestli jí naroste břicho,“ mluvil d’Alembert se záměrnou hrubostí dále, „všichni si budou myslet, žes to byl ty, kdo Lenku obtěžkal. A pak Johana z Valdštejna a její svaté ženy určitě zařídí, že ty i Lenka zmizíte někde v sirotčinci. Ony vás rozdělí, Fabrio“ – téměř řekl „nás rozdělí“ – „a já pro vás nebudu moct nic udělat.“

	Fabrio do sebe ostře vtáhl vzduch a jeho obličej se náhle stáhl strachem. V příštím okamžiku se vrhl Charlesovi kolem krku. „Ne rozdělit,“ zašeptal zděšeně, „prosím, prosím ne!“

	Maître tu seděl jako zkamenělý. Předmět jeho stravujících snů náhle v jeho objetí – neodvažoval se hnout ani prstem ze strachu, aby se Fabrio náhle nerozplynul jako duch nebo naopak neprokázal jako až příliš tělesně svůdná skutečnost. „Ne, když tomu budu moct zabránit,“ podařilo se mu ze sebe vypravit, „ale proto mi konečně musíte říct pravdu.“

	„Lenka má v břiše zmetka, říká, že ho zřetelně cítí.“ S dětskou důvěrností se k němu chlapec přitiskl ještě těsněji, oběma rukama objímaje Charlesovu šíji. „V noci se pořád s brekem probouzí, protože se jí zdá, že z ní vylézá nějaký čert.“

	Pokoušel se vyšplhat d’Alembertovi na klín, již položil jedno své bronzově zbarvené stehno na maîtrovu nohu v bílé punčoše, ale d’Alembert se z posledních sil vytrhl ze své strnulosti a odstrčil ho od sebe.

	„To je pověrčivý nesmysl,“ řekl drsným hlasem a doufal, že jeho slova znějí alespoň trochu přesvědčivě. „Ale takové sny přicházejí očividně proto, že Lence bylo nějak ublíženo, jak jsem se obával – od Hezilova samotného, nebo od jeho mužů?“

	Fabrio znovu upadl do své dřívější mlčenlivosti. Paže zkřížené na hrudi, rty zase trucovitě našpulené, seděl vedle d’Alemberta a upíral své uhlově černé oči kamsi mimo něj.

	Měl by snad Fabriovi ještě jednou pohrozit, že by mohl být od Lenky odloučen? Určitě by to bylo to nejmoudřejší, pomyslel si Charles, ale pochyboval, že by jeho pověstné sebeovládání vydrželo, kdyby se mu chlapec znovu vrhl kolem krku. Přitom by to mohlo znamenat vyřešení jejich nejnaléhavějšího problému: kdyby mu Fabrio potvrdil, že výrobce loutek malou Lenku znásilnil, pak by měl proti Rusovi konečně něco v ruce. Protože Julius dvojčata upřímně miloval a s trochou štěstí a šikovnosti by se jeho obávaný náhlý vztek dal nasměrovat tak, že by magistra už provždy od sebe vyhnal.

	Ještě když o tom d’Alembert uvažoval, někdo zaklepal na dveře.

	„Kdo je tam?“

	„Odpusťte, že ruším, maître d’Alemberte.“ Hlas Pavla, jeho postaršího tajemníka. „Ale madame Markéta si s vámi přeje mluvit – naléhavě, jak říká.“

	„Zaveď madame Markétu do malého salonu, přijdu hned.“ S ulehčením, že ho vnější okolnosti osvobodily od tlaku okamžitého rozhodnutí, se maître zvedl, pokynul Fabriovi a spěchal ke dveřím, otáčeje svou hůlkou v pravé ruce.
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	„Horký pramen v tom malém lesíku před Budějovickou branou. Což nechápete, co to znamená, maître d’Alemberte?“

	„Neštěstí, dalo by se předpokládat, madame.“ D’Alembert si zakázal opřít se o veřej dveří a nasadil trpělivý úsměv. „Přirozeně, že ten incident bude důkladně prošetřen.“

	„Neštěstí? Arciže to tak může vypadat, monsieur!“ rozhorlila se lazebníkova dcera. „Oni tam toho mrtvého dovlekli a hodili do toho horkého pramene, aby si každý myslel, že Niko v té vřící vodě přišel o život.“

	„Co u všech bohů myslíte tím ‚oni‘, chère madame?“ Markéta na něj pohlédla jiskřícíma zelenýma očima. „No, ty černooděnce – Jurije Hezilova!“

	Opětoval její pohled s výrazem přezíravého pobavení, přitom byl ale tak ohromený a zděšený, že se mu křečovitě stáhl žaludek. „Že si magistra ošklivíte, je dostatečně známo, madame, ale jaký zájem by mohl mít na tom vašem falešném homunkulovi?“

	„To já také nevím.“ Očividně bezděky pozvedla ramena a zase je nechala klesnout. „Ještě ne! Ale přísahám vám…“

	Charles zvedl svou hůlku, spíš prosebným než pánovitým gestem. „Prosím, žádné přísahy před západem slunce!“ Nabídl jí své rámě a společně pak došli k bílým sametovým lenoškám, které dominovaly jeho malému salonu. „Nejdříve se posaďme,“ navrhl, „i když jen na chvilku. Musím ihned dolů: dorazí medvěd.“

	Letmo se jeden na druhého usmáli. V těch čtyřech týdnech od vašeho příchodu na krumlovský hrad jsem vás skrz naskrz poznal a naučil se vás ocenit, madame, pomyslel si maître, ale v této aféře nemohu bohužel stát na vaší straně.

	Váhavě usedla do křesla naproti němu. „Proč by měl Niko se svou zraněnou nohou odejít z města a pak tam venku spadnout do horkého pramene?“ zeptala se. „Každé dítě v Krumlově ví, jak nebezpečná jsou tato vřídla.“

	„Dovolte mi jednu protiotázku, madame: Co v tuto časnou ranní hodinu vytáhlo vás tam ven, do lesa před branami města?“ Naklonila se trochu dopředu a naléhavě se na něj podívala. „Bezpupkatý. Chtěl dolů k Vltavě, na místo, kde ho biřici před časem našli, a od řeky ho to pak táhlo stále dál do lesa.“

	„A tam u toho horkého pramene jste tedy vy a Flor našli toho vorařského chlapce?“

	Markéta přikývla, oči zúžené do škvírek. Byl to strašný okamžik, vypověděla pak, a její hlas zněl najednou křehce a lámavě. Nejdřív Nika vůbec nepoznala; přes vodní páru, která neustále vystupovala z pramene, rozeznala jen obrys nějakého člověka, který jako by se zoufale snažil z té skalní díry plné vřící vody vylézt. Flor se k ní zděšeně přitiskl a začal křičet; teprve po několika okamžicích, když se jí podařilo trochu ho uklidnit, se mohla přes malou mýtinku dostat až k prameni. Na okraji skalní díry poklekla a už už chtěla natáhnout ruku, aby neznámému pomohla, když tu si náhle všimla dvou věcí: ten člověk v horkém prameni byl Niko a byl od hlavy až k patám krvavě rudý, jeho obličej, ramena i paže, celé tělo, pokud to bylo možno v páře rozeznat. Jeho lokty byly vzepřené na okraji skalního pramene, jako by se ještě naposledy pokusil ze smrtícího jícnu vylézt, hlava pokleslá stranou a ležící na jedné paži, jako by spal. Ale byl mrtev, řekla Markéta stísněným hlasem, mrtvola byla celá opařená a opuchlá, kůže na celém těle zkrabacená a krvavě rudá.

	„Neměl na sobě vůbec nic,“ dodala nakonec, „a na mýtině nebylo ani stopy po nějakých šatech. Ale ta hrůza v jeho tváři, monsieur…“ Zmlkla a podívala se kamsi mimo d’Alemberta, pak uzavřela už pevnějším hlasem: „Ať už vaše vyšetřování prokáže cokoliv, maître: já jsem přesvědčena, že Nikodém Kudáček nezahynul tam v lese tak, že by se nešťastnou náhodou zřítil do pramene, nýbrž tady nahoře, v Hezilovově laboratoriu.“

	Obdivuji vaši bystrost a odvahu, madame, pomyslel si d’Alembert a přehodil jednu nohu přes druhou, jemně pohoupávaje zobákovitým střevícem. „Pravda je jako silné koření,“ zadeklamoval. „Záleží na nás samotných, zda pokrm svého života zjemníme, nebo překořeníme.“

	Její obličej se zachmuřil. „Dáváte tedy přednost chutné lži, jestli vám dobře rozumím?“

	„To je nejednoznačný výklad, chère madame. Nezúčastněný posluchač by mohl tuto sentenci vztáhnout i na vás.“

	„Na mě?“ opakovala Markéta a pohlédla na něj s tak upřímnou bezradností, že se maître téměř zasmál, což by v nejlepším případě byl dost trpký smích.

	„On verra, madame,“ řekl. „Vy očekáváte, že vaše podezření přijmu za své?“

	Opět vzplanula. „Zavolala jsem biřice, aby vytáhli mrtvého ven z vody,“ řekla. „Ale nejdřív jsem chtěla mluvit s vámi, monsieur, protože jsem předpokládala, že i vy…“ Náhle se odmlčela a její pohled se rozostřil.

	Protože jste předpokládala, že i já se snažím Hezilova zničit, pomyslel si maître, chtěla jste se takto vyjádřit, madame? V podstatě měla také v tomhle úplnou pravdu, jenže v tomto speciálním případě je to poněkud jinak. „To od vás bylo velice moudré,“ řekl. „Pět dní před návštěvou císaře se tady v Krumlově nemohou a nesmějí vyskytovat žádné vražedné aféry, nanejvýš nějaké politováníhodné neštěstí. Potom ale…“ nechal svou hůlku vířit ve vzduchu, „potom se energicky podíváme na jádro té věci, madame, to vám slibuji.“

	Markétin pohled ještě stále směřoval kamsi mimo něho, ale výraz jejího obličeje se úplně změnil. „V sobotu,“ řekla tónem plným naděje, „když nás Jeho Veličenstvo otec navštíví, mu Julius může představit svou budoucí manželku.“

	To mi tak ještě chybělo, pomyslel si d’Alembert. „Opravdu velice pěkný plán,“ pochválil nahlas, „který ale bohužel prozatím nemůžete uskutečnit.“ Věnoval jí úsměv plný upřímné náklonnosti: „Prosím vás, madame, přece vážně nevěříte, že by se Johana z Valdštejna nechala jen tak lehce shodit ze sedla?“

	„Johana?“ Markéta vystrčila bradu dopředu. „Až doteď jsem z celé té vznešené dámy neviděla ani špičku nosu. Broňa a Lizeta říkají, že od rána do večera sedí s těmi svými svatými ženami v dámské kapli při zpěvu a modlitbách. Ale co Juliovi a mně na ní záleží? Milujeme se, monsieur, a když se to císař dozví, tak jistě naší svatbě…“

	Tu d’Alembert znovu zvedl hůlku a jediným jejím pohybem uťal její řeč. „Poslouchejte mě, madame, a pak se rozhodněte.“ O finančních závazcích, které měl Rudolf II. k domu Valdštejnů, se maître rozhodl raději nezmiňovat; už při pouhém pomyšlení na císařské zástavní listiny, které by se prý daly skládat na hromady na moravském sídle barona z Valdštejna, ho pojala lehká závrať. Ale i kromě této choulostivé záležitosti by se dala napočítat ještě alespoň tak stovka nevyvratitelných důvodů, které mluvily proti výměně dámy v této šachové partii srdce.

	„Považujete císaře za nejmocnějšího pána světa,“ pokračoval, „téměř každý dělá tuto chybu, někdy dokonce i já. Jistým způsobem je císař skutečně mocný muž, zároveň je ale závislý na tolika různých silách, že byste soucitem zaplakala, kdybych vám je všechny vyjmenoval, všechny tyto brzdící síly, jejich malicherné, sobecké i zlomyslné důvody. Ale k tomu mi – naštěstí – chybí čas.“ D’Alembert mluvil rychle a soustředěně, předkloněn ve svém křesle, a nejdůležitější místa své řeči zdůrazňoval svou hůlčičkou, ukazuje jí na Markétu. „Ale teď jen tolik, madame: jak asi víte, možná ale také ne – kupodivu mnoho osobností z vysokých, ba i nejvyšších kruhů přehled v politických záležitostech už dávno ztratilo – každopádně a stručně řečeno: mezi sedmi kurfiřty Svaté říše římské národa německého je Rudolf jako český král sice jedním z nejvyšších vládců, ale přesto také jenom jeden z těchto sedmi vysoce urozených pánů. Má císař v rukou všechnu moc, nebo kurfiřti vládnou podle práva spolu s ním? To bylo příčinou mnoha bojů, a to už mnohem dřív, než si Rudolf nasadil otonskou korunu, už za dob jeho otce Maxmiliána a dokonce i před ním, kdy na říšském trůně seděl ctihodný Karel  V. A co pak teprve říšský sněm, madame! Odvážila jste se někdy věnovat svou pozornost tomuto pestrému, tradičně rozhádanému, podle tajemných pravidel hierarchie rozdělenému zastupitelskému orgánu sedmi tuctu stavů? Vrtíte hlavou? No, to bylo od vás chytré, Markéto, protože mnohého už tento vysoce chvályhodný říšský sněm připravil o spánek a co víc, i o rozum, a to zejména ty kurfiřty, kteří si nechali nasadit císařskou korunu!“

	Markéta zaraženě zamrkala, ale maître se svým rozkladem ještě neskončil. „Asi namítnete, že císař má přece s říšským komorním soudem a říšskou dvorní radou v ruce mocné prostředky, aby prosadil svou vůli. No, madame, pak byste mi mohla vysvětlit, podle jakých tajuplných záhad a pravidel jsou voleni členové rady komorního soudu. Přinejmenším já to v žádném případě určit nedokážu!“ Znovu na ni ukázal hůlkou. „Členy dvorní rady, tady vám dávám za pravdu, může Jeho císařské Veličenstvo jednoduše jmenovat samo, což však tak vypadá jen navenek. Protože zde se zase začíná uplatňovat skutečnost, že Jeho nejvznešenější Veličenstvo není jenom říšský císař, nýbrž zároveň byl korunován i za krále mocných Čech, nemluvě o Uhrách a Chorvatsku, nad nimiž Rudolf zároveň panuje. Divíte se tedy, že říšští dvorní radové ho podezírají, že sice stále ještě poroučí z titulu císaře, ale že v téměř žádném případě nemá na srdci zájmy celé říše, nýbrž že upřednostňuje především svá vlastní království?“

	Opět na ni ukázal, ale tu se k jeho nemalému překvapení ujala slova Markéta.

	„Nevím sice dobře, cher maître,“ řekla, „proč mi udílíte tuto lekci z říšské alchymie, a jako téměř vždy, když se mnou mluvíte, mám pocit, že si ze mě děláte přinejmenším tak trochu legraci. Ale to mi nevadí, to beru, monsieur. Zvlášť proto, že mi připadá, jako bych se díky vašemu poučení skutečně mohla něco naučit, jako by mi císař – a také i jeho syn don Julius – nyní stále jasněji stáli před očima. A také díky vám teď mnohem lépe vidím půdu, na níž se musejí pohybovat, opatrně, tápavě, aby nic nerozbili.“

	„Vy mě zahanbujete, Markéto.“ Nyní to byl d’Alembert, který musel na okamžik sklopit oči, ale téměř ihned přešel zase do ofenzívy: „Jste přece věrná katolička? Dáváte v této otázce raději přednost mlčení? Ach, můj obdiv k vám je bez hranic. Přicházím teď k oněm silám, které toho nejmocnějšího muže světa nejvíce omezují a limitují, nebo, abych použil vašeho trefného přirovnání, k oněm místům na půdě, na níž se pohybuje, kde existuje ta nejvážnější hrozba, že se prolomí.“

	„Císařské Veličenstvo totiž,“ pokračoval pak po menší pauze, „je samozřejmě katolík, jak vy přirozeně víte, katolík kvůli úřadu a dynastii, i když v žádném případě ne ze síly vlastního přesvědčení. Jako katolické Veličenstvo však Rudolf stojí zde v husitských Čechách v čele pouhé menšiny. Zatímco ti druzí, reformisté všech druhů a odstínů, husité, kalvinisté, adamité, luteráni a jak se všichni jmenují, jsou v této zemi mnohem silnější, a to v žádném případě nejenom podle počtu hlav. A nyní si tedy představte, kolik zástupců nekatolických stavů se staví proti císaři i proti říšskému sněmu! Města i panství na severu a ve středu říše, občanské republiky, pevnosti a obchodní centra až dolů k říšským městečkům a rytířům: ti všichni zastávají své vlastní zájmy a každý má tisíc dobrých důvodů vystupovat proti nejvyššímu majestátu o to podezíravěji, čím přísněji uplatňuje on své císařské povinnosti.“

	D’Alembert se cítil najednou unavený, jako by všechny ty tísnivé císařské povinnosti musel sám osobně převzít na svá bedra. Jednu malou část tohoto břemene, pomyslel si, už celé roky vláčím pro otcovské Veličenstvo i já. „Bez souhlasu stavů,“ řekl, „nemůže císař vydat ani jediný gulden, vyslat ani jediného vojáka do bitvy, ani koupit žádné hady10 a muškety. A to vše bude bohatě potřebovat, buď on, nebo jeho následník, už za několik málo let. Snad si jednou vzpomenete na má slova: boj o náboženství rozerve říši na kusy, lidé si už o tom šuškají dávno. Bude úplně jedno, zda se modlíte k nějakému vousatému, nebo vyholenému bohu, zda uznáváte, nebo neuznáváte Pannu Marii, zda věříte, že trůn vašeho Stvořitele je obklopen svatými, nebo jenom anděly – úplně jedno, říkám, protože to všechno jsou jenom lži a konejšivé pohádky. A těch, posuďte sama, upřímně vážená madame Markéto, nemůže mít lidstvo na své osamělé cestě jedním mrtvým, skrz naskrz lhostejným vesmírem ve svém zavazadle nikdy dost – těch útěšných lžipohádek! Ale teď už dost, madame, vidím, že ta rozmluva vás začíná uvádět ve zmatek, a kromě toho musím, jak jsem už řekl, dolů k hradní bráně: přichází medvěd.“

	Chystal se vstát. „Promiňte mi, jestli jsem vás svou říšskou alchymií, jak jste to trefně nazvala, příliš unavil. Jednoduše si představte, že tento hrad je říše – se žhavým podzemním světem ve sklepě, se stále nespokojenými sedláky, řemeslníky a lokaji v přízemí a zmlsanými, klevetivými a intrikujícími umělci a dvořany ve vyšších poschodích. Dejme tomu, že byste byla paní nad takovouto říší, Markéto: budete bezstarostně dělat taková rozhodnutí, která by musela hněv obyvatel všech poschodí obrátit na vás, nebo se raději takovým změnám vyhnete, tak jako Čert upaluje před svěcenou vodou z kropenky?“

	Markéta na okamžik zavřela oči. „Ale jestliže císař,“ řekla konečně, zvedla víčka a pronikavě se na něj podívala. „Jestliže Rudolf ožení svého vlastního syna s nějakou šlechtičnou ze vznešeného uhersko-sedmihradského rodu, koho, u všech svatých, by to mělo rozhořčit?“

	„Například šlechtické rody alespoň poloviny západních zemí?“ nadhodil d’Alembert. „Nebo snad uniklo vaší pozornosti, madame, že císař uvažoval o tom, vyhostit svého pokrevního syna na nějaký moravský statek poté, co v jeho ložnici byla nalezena zavražděná děvka – a on sám byl od hlavy až k patě zbrocen její krví? Že svému nemanželskému synovi přiklepl cenné krumlovské panství, vzali evropští šlechtici a čeští občané s nelibostí. Vy si myslíte, že bychom měli právě teď přilévat nový olej do ohně tím, že zrušíme jeho zasnoubení s vysoce urozenou Johanou a oženíme ho s jistou mladou dámou zdaleka ne rovnocenného původu?“

	Trhla sebou a vrhla na něj zmatený pohled, v němž se stejnou mírou mísily pochyby a hněv. „Což jste mě sám neujistil,“ zeptala se, „že můj původ z rodu Ludanických je bez pochyb? A nebyla jedna Ludanická dost vznešené krve, aby se provdala za bratra vysoce urozeného Viléma z Rožmberka?“

	D’Alembert se spokojil s tím, že pozvedl svá jako čárky tenká obočí, která si každou druhou sobotu nechával v lázni pečlivě zastříhávat.

	„Kromě toho víte tak dobře jako já, že don Julius tuhle Mariandl nezavraždil – on má srdce dítěte, monsieur!“

	A ve svých pažích sílu býka, pomyslel si d’Alembert, a v duši onoho démona, který za měsíčních nocí občas šeptává: Zabij ji! Ale o tom všem neřekl nic, jen zaujatě pozoroval svou hůlčičku, jejíž lakovaný povrch už začínal na několika místech matnět.

	„Může i být, monsieur,“ pokračovala Markéta dál, „že byste si přál, aby se vrátila lazebníkova dcera Markéta Pichlerová, protože tu jste mohl lépe dirigovat – i když ne takovým troufalým způsobem jako tenkrát ty umělce na jevišti. Ale před vámi teď stojí Markéta z Ludanic, a pro případ, že tajně doufáte, že mě, bude-li potřeba, vyhodíte z hradu, jako se to stalo mé ubohé matce, vás ujišťuji, že to se vám nepovede, monsieur.“

	D’Alembert ji pozoroval, otáčeje ve vzduchu svou hůlčičkou. „Nic mi není tak vzdálené jako uvažovat o něčem takovém, madame. Vaše láska působí na Julia jako balzám. Vás ztratit by bylo to nejhorší, co by se mu mohlo stát.“

	Nehledě k těm jeho šíleným nadějím na otcovo žezlo, pomyslel si v duchu a s úsměvem nabídl metrese císařského bastarda své rámě.
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	Bok po boku kráčeli d’Alembert a Markéta tmavou chodbou, plnou obrazů rožmberských předků, a pak po širokém schodišti dolů na dvůr.

	Patrně byste byla i vy opatrnější, madame, myslel si d’Alembert, kdybyste věděla, že váš milý už jednou nechal celou jednu laň, i se srstí a vnitřnostmi, uvařit v kádi, protože předpokládal, že se tak dá kůže čistě oddělit od těla. Šílené, myslíte? Ve skutečnosti, madame, si vysoce vážím vaší bystrosti i odvahy, myslel si, zatímco kráčeli přes sluncem ozářené nádvoří, kde da Biondo, Gabriel a několik dalších malířů pokrývali listy svých skicářů odvážnými čárami a škrty uhlem. Asi půl tuctu mladých lidí běhalo kolem dvora po čtyřech a dělalo přemety a kotrmelce, pomalováno po celém těle žlutými a černými pruhy a tečkami jako tygři.

	Tohle snad neshledáváte bláznivým, madame? Ztřeštěným a zvráceným? Maître vrhl na Markétu rychlý postranní pohled. Ale jestli ano, pak uvažte při svém ortelu také to, že tito umělci slouží tomu jedinému, skutečné úcty hodnému božstvu: galantní kráse a duchaplné iluzi. Jestliže neexistuje žádné nebe, žádná blaženost a žádný Bůh otec tam nahoře v oblačném zámku, nezáleží pak koneckonců už jen na tom, abychom zjemňovali své chování a styl a nešli si hrubě a surově po krku jako zvířata v lese?

	Takový monolog vedl v duchu maître, zatímco ruku v ruce s Markétou přecházel nádvoří, až konečně za sebou nechali inkoustově černý průjezd a vstříc jim zavanul zvířecí zápach.

	„Medvěd,“ řekl d’Alembert a pokrčil nos. Bezděky zpomalil krok, ale Markéta ho táhla dál, dolů ze dvora.

	Dolní brána už byla doširoka otevřená; shromáždil se tam dav lidí a ještě přibíhali ze stájí, z pekárny, mlékárny i jatek další pacholci a služky k věži hladomorny, která se tu, štíhlá a pestře pomalovaná, tyčila k blankytné polední obloze.

	Zazněly údery bubnu, tak klidné, těžké a pomalé, že už při jejich zvuku před sebou člověk viděl pomalé medvědí našlapování. Nyní se objevil obr s ohnivě rudou kšticí a stejně zbarvenými vousy, který za sebou táhl na provaze mohutného hnědého medvěda. Průvod uzavíral nedospělý chlapec, rovněž s ohnivě červenými vlasy, který rytmicky tloukl na buben, přivázaný k tělu.

	„Měli by ho ihned zavést dolů do příkopu,“ zamumlal maître, „ta bestie nám tu ještě zasmradí celý hrad.“

	„Ach, don Julius! Dovolíte, monsieur?“ A lazebníkova dcera hbitě vyvlékla svou paži z jeho, šikovně se propletla davem a v příštím okamžiku už stála vedle hraběte.

	D’Alembert váhal udělat totéž, tlačenice a hulákání, zápach a pulzující bubnování ho odpuzovaly. Blízko zdi příkopu objevil jakousi černou bednu a vylezl na ni, aby lépe viděl, co se u brány děje.

	Julius vzal právě obrovi s ohnivě rudou kšticí z ruky provaz s medvědem. „Hopla, ty horo masa,“ vykřikl, „tanči – to poroučím!“

	Jeho obličej zářil, ale byla to klamná veselost – dokonce i ze vzdálenosti dvaceti kroků se d’Alembertovi zdálo, že v Juliových očích znovu vidí to nezdravé, až příliš důvěrně známé jiskření.

	Mladý hrabě převyšoval celý ten dav sluhů, řemeslníků, šlechticů i gardistů téměř o hlavu, jenom lovec medvědů s rudými vlasy byl vyšší a ramenatější než on. „Chci, abys skákal!“ zvolal Julius a trhl provazem, až se železný kruh v čenichu medvěda zvedl a vytáhl zvíře do výšky s sebou. „Hejsa, tak je to správně!“ Julius zavýskl a dav výskal s ním. „Tak už skákej, ty žoku masa!“ Znovu trhl provazem, až se medvěd kymácivě postavil na zadní nohy a hrábl kolem sebe svými předními tlapami.

	Také umělci a příživníci se mezitím v pestrém zástupu vyrojili z horního hradu. D’Alembert mezi nimi rozeznal malíře ve žlutých zobákovitých střevících a stádo nahých pozérú v jejich tygří maškarádě, kteří dále dělali kotrmelce nebo běhali po čtyřech v kruhu.

	Čenich medvěda byl groteskně opuchlý a v místech, kde se mu kruh zaryl do masa, si maître všiml podebraných puchýřů. Potácejíc se po zadních nohou, snažilo se zvíře stále znovu vytrhnout si svými neohrabanými tlapami kruh z čenichu nebo vytrhnout provaz z rukou svého mučitele, ale všechny jeho údery šly za jásání davu do prázdna.

	„Hopsá, obludo, hop!“ křičel don Julius a buben duněl o závod s bručením medvěda a křikem publika.

	Pomalovaní naháči se toporně pohybovali a točili v davu a nyní běhali kolem i lokajové, v rukou podnosy a koše, aby šlechtice mezi čumily obsloužili vínem a pamlsky.

	D’Alembert natáhl krk a viděl, že se Markéta do svého Julia zavěsila; vypadala napjatě, zcela v protikladu oproti zářícímu mladému obru po svém boku. Oba drželi v rukou poháry s vínem, Julius kromě toho i provaz, kterým neustále prudce trhal, aby donutil medvěda k těžkopádnému tanci.

	Najednou skočil do volného prostoru před medvědem hradní šašek ve svých křiklavě rudých kalhotách, na hlavě bláznovskou čapku s rolničkami, zvonícími jako celá žehnací kapela. Šikovně napodobil kymácení zvířete a za šumu publika se rychle uklidil do bezpečí, ještě než ho obrovská tlapa mohla rozdrtit. Hlasité povzbuzování, tleskání a smích ho odměnily za jeho hazardérské vystoupení.

	Někdo vykřikl: „Kde jsou tygři?“

	Otázka byla přijata s jásavým nadšením. „Sem s kočičkami!“ slyšel maître ze všech stran. „Ať bojují s medvědem!“

	A náhle, doslova z jedné vteřiny na druhou, se dav změnil v jedinou nestvůrnou bestii, která nyní vyřvávala ze sta hrdel jako z jediného: „Kočičky – bojovat! Kočičky – bojovat!“

	D’Alembert zažil něco podobného už jednou, při jedné selské rebelii před dvaceti lety, kdy se půl tuctu primitivních mužů, ozbrojených pouze cepy a vidlemi, za hulákání opileckých písní vrhlo na přesilu ozbrojených obránců. Tehdy to došlo až tak daleko, že v lidech nabyly převahy bestie, a ty pak už nedokáže svou vůlí ovládnout ani ten nejlepší krotitel – přinejmenším ne v tom okamžiku archaického vytržení, kdy se všechna těla, duše i srdce přetaví v jedinou, neporazitelnou a nezranitelnou bytost.

	Balancuje na černé bedně, kterou bůhvíkdo postavil sem ke zdi, spokojil se maître s tím, že tiše pozoroval, jak se věci vyvíjí, ale v duchu se obával nejhoršího, protože scéna obsahovala všechny potřebné náležitosti, aby se postupně zvrhla v bestiální běsnění.

	„Kočičky“ se statečně pokusily zachránit svou pomalovanou kůži a to, co bylo pod ní, ale popadly je alespoň tři tucty nemilosrdných rukou a strčily je dopředu. „Bojovat, bojovat!“ řvalo dále alespoň sto úst, zatímco dvě tygří masky, chlapec a děvče, byly vystrčeny z davu na volné prostranství před medvědem.

	Na okamžik ochromující hrůzy se d’Alembertovi zdálo, že to jsou Lenka a Fabrio, ale pak rozpoznal obličeje pod tygřím pomalováním. Malíř Gabriel nedávno přibral ty dva mezi své pomocníky – Piera a Clarissu, jestli si maître dobře vzpomínal – údajně také dvojčata, jak vyžadovala nejnovější móda.

	Z davu se ozval hromadný vzdech a volání po jatkách utichlo, když děvče klopýtlo a přímo před medvědem upadlo. Zvíře vytřeštilo svá malá očka, jako by se ptalo, jak se má dále zachovat. Pak rychle sehnulo hlavu a pohlédlo dolů na Clarissu, která k němu vzhlížela s výrazem nejvyšší hrůzy.

	Syn lovce medvědů nechal svou ruku s paličkou klesnout. Na jeden nekonečný okamžik nebylo slyšet nic jiného než tiché kvílení nahé dívky, která ve své směšné tygří maškarádě ležela před medvědem a vy vzlykávala ze sebe svůj smrtelný strach. Pak se bestie vrhla dopředu.

	D’Alembert, který v té chvíli měl oči už dávno zavřené, uslyšel pomalý, mlaskavý zvuk, zatímco jeho obrazotvornost mu s nemilosrdnou přesností malovala, jak se dívčí tělo pod mohutnými předními tlapami netvora mění v beztvarou změť úlomků kostí, masa a krve.

	„Poznejte své hříchy – kajte se a odřekněte se vší svévole a zločinů – chvalte jméno Pá-pá-pána!“

	Na krátký okamžik se maître obával, že snad skutečně ztratil vědomí a že se mu to všechno snad zdá. Ještě pořád však stál na dřevěné bedně u příkopové zdi a ohromeně zíral na tucet plesajících jeptišek, které vyšly ze špitálu a kráčely zvolna a velebně přes nádvoří – černé kutny dlouhé až ke kotníkům, propůjčující jejich pohybům cosi nadnášejícího; přísné obličeje, olemované zářivě bílými čepci; stejnoměrně se otvírající a zavírající ústa, z nichž vycházel zpěv; kadidelnice, z nichž se linul kouř kadidla a kterými rytmicky mávaly nad hlavami davu; zvonek, který při každém „Pá-pá-pána!“ cinkal jako splašený – to všechno působilo sice bláznivě jako scéna z nějakého snu, ale patřilo to beze všech pochyb ke skutečnosti tohoto červnového dne. Zvlášť když d’Alembert nyní několik kroků za zpívajícími jeptiškami také zahlédl ještě jednu skrz naskrz světsky vypadající postavu, s lesknoucí se pleší a obličejem rudým jako krocan, který svítil jako lampión nad těsně přiléhajícím černým oblekem podle španělské módy. Co ale mohl mít Kazimír von Rosert s Johaninými zbožnými ženami společného?

	„Poznejte své hříchy, kajte se a odřekněte se vší svévole a zločinů, chvalte jméno Pá-pá-pána!“

	Zatímco maître zíral na všech dvanáct svatých žen a medikuse, úzkostlivě se vyhýbaje pohledu i pomyšlení na nešťastnou Clarissu, dolehl k jeho sluchu výstřel z pistole. Prudce se otočil a nyní už skutečně ztratil na svém vratkém dřevěném podstavci rovnováhu, zapotácel se a padl k zemi ve stejném okamžiku jako medvěd.

	V pádu ještě zahlédl, jak Julius vrací jednomu z gardistů kouřící pistoli, a pak asi musel na malý okamžik sklouznout do sladké temnoty bezvědomí.

	Když znovu otevřel oči, svítila nad ním von Rosertova lebka jako lesklý červený měsíc. „Madame Markéta prosila, abych mrtvolu ještě jednou prohlédl, než bude pohřbena.“

	D’Alembert se na něj nechápavě podíval, v jeho tak namáhané hlavě vířilo až příliš mnoho otázek, než aby pochopil jejich smysl. Kromě toho stály kolem něj a medikuse v kruhu svaté ženy, neúnavně vyzvánějíce a pálíce kadidlo, a ze všech dvanácti spravedlivých hrdel se jednohlasně ozývalo: „Poznejte své hříchy, kajte se a odřekněte se vší svévole a zločinů, chvalte Pá-pá-pána!“

	Vztáhl k medikusovi ruku, zatímco druhou hmatal po své hůlce, a nechal se jím vytáhnout vzhůru na nohy. Teprve když se von Rosert sehnul k podlouhlé dřevěné bedně a sténaje si ji hodil na rameno, rozbřesklo se maîtrovi, že ke své vyhlídce zneužil místo posledního odpočinku nešťastného vorařského synka.

	„Madame Markéta vás prosila?“ zeptal se.

	„No, mě přímo ne. Přeje si, aby se na mrtvého podíval nějaký znalec, a protože jejímu otci bylo privilegium odebráno…“

	„…přicházíte tedy v úvahu pouze vy,“ doplnil ho d’Alembert, kterému současně spadlo z očí mnoho závojů.

	„Přesně tak, maître d’Alemberte!“ potvrdil medikus. Dal svatým ženám znamení, na které se seřadily v průvod, po šesti na každé straně a s medikusem uprostřed.

	Přeživší tygří kočičky se třesouce se tlačily ke svému ochránci v zobákovitých střevících a zachmuřený Julius se nechal Markétou z Ludanic odvést zpět do horního hradu. U hradní brány se lokajové za výkřiků a kleteb pokoušeli vyprostit pozůstatky ubohé malé Clarissy zpod mrtvoly medvěda. Se slzami v očích tomu přihlíželi lovec medvědů a jeho syn, aniž pohnuli jediným prstem. Mezitím se d’Alembert ještě stále opíral o zeď příkopu, a oklepávaje si ze šatů suť a prach, díval se za medikusem a jeho svatým doprovodem, až konečně všichni zmizeli v hradním špitále a nad hradním nádvořím se zdála vznášet už jen ozvěna sborového zpěvu: „…jméno Pá-pá-pána!“
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	Ten chlapec v prameni, obklopený mlhavými parami; tento obraz pronásledoval Flora i ve spánku. Jeho blonďaté kudrny, ztmavlé vlhkem, mléčně zakalené oči, obličej rozplývající se v kouři a strachu – to už jednou bylo, už jednou, myslel si, když ležel v Markétině ložnici u záclonou zakrytého okna, ale kde jen, kde?

	A k tomu Markétin výkřik, když toho chlapce za mlhavým závojem uviděla: „Flore, proboha, Flore!“

	Přitom stál vedle ní, pod těmi duby, na té malé mýtince, na jejímž okraji dýmal horký pramen. A svíral Markétinu ruku, tak jako dřív, nedávno ještě, svíral malou, mozolnatou ruku Steinerky.

	„Ve… ven, Ro… Rolfe!“ Začal křičet, zděšený více Markétiným výkřikem než mlhavým obrazem, který se jeho očím nabízel: chlapec, drápající se ven ze skalní díry, obklopený kouřem, jako nějaký obrovský kojenec, tak nahý a rudý, jako by ho tu sama země porodila. „Vy… vylez, Rolfe! Ro… Rolfe! Ve… ven!“

	To už jednou bylo, pomyslel si znovu, ale kde jen, kde?

	„Svět za mlhou,“ slyšel, jak Markéta šeptá těsně u jeho ucha. Držela ho v objetí, pomalu ho přitáhla k prameni a neustále mu šeptala slova, jejichž zvuk ho uklidňoval, i když jejich významu nerozuměl: „Úplně jako v mém snu, matko Blanko. A teď on, Niko, samozřejmě Nikodém, ne Flor. A přesto přesně tak, jak se mi Flor ukázal poprvé, hned na začátku: jako posel z onoho světa za mlhou. Ale nerozumím tomu, pořád ještě ne, a brzy už nepochopím vůbec nic!“

	Poklekla na skalním okraji zřídla a chtěla ho stáhnout k sobě, ale Flor se jí vymanil.

	„Ne, ne zpátky!“ Znovu začal křičet, zatímco nemohl spustit oči z kouřem obklopeného těla v prameni, zíral jako očarovaný na vzepřené lokty, na rudou opařenou hlavu spočívající jako ve spánku na jedné paži. „Ve… ven, Ro… Rolfe! Ne zpět!“

	„On je mrtvý,“ slyšel Markétu šeptat. „Flore, nechápeš? On je mrtvý!“

	Tu se vedle Markéty sesunul k zemi; náhle pocítil až smrtelnou malátnost a slabost. Jako by se díval do zrcadla, tak mu bylo při pohledu na mrtvého za mlhavými závoji; do zrcadla, ano, ale to ukazuje ne mě samotného, ale jednoho jako já, z hlíny a kouře zrozeného.

	Ležel v Markétině posteli, a přesto ho celou tu dobu stále viděl před sebou: Nika, jak mu říkala. Cítil vlhký žár, který stoupal z vřídla i z toho uvařeného mrtvého, a přesto mrznul po celém těle. Stále mrznu, mrznu, myslel si, už od té doby, kdy jsem se probudil v té temné hale a slyšel to sípání v temnotě a šelest křídel draka noci.

	Přede dveřmi ložnice něco zašramotilo, Flor zadržel dech a napjatě poslouchal. „Pst, to jsem já – Lizeta,“ uslyšel a zalezl ještě hlouběji pod Markétin polštář. Markéta a Lizeta, pomyslel si, u obou těchto žen byl v bezpečí. Ne jako předtím u Steinerky, nějak jinak, tepleji. Zkoušel slova – existuje jich tolik, ale ani jedno se k tomu jaksi nehodilo: většina jich sedí na věcech tak šikmo jako špinavá černá čepice na Hezilovově hlavě.

	Hezilov! Kdykoliv jen na to jméno pomyslel, trhl sebou úlekem. Tys mě tehdy držel v zajetí, pomyslel si, ty lotře, Juriji Hezilove! To ve tvé hale jsem byl uvězněn, nahý v temné noci. Ale proč jen, proč? Proč vlastně přišli výrobce loutek a jeho černí kumpáni, hala a ten strašlivý drak – a proč se o tom nic neříkalo ve všech těch příbězích staré Steinerky?

	Protože lhala, stále mě jenom obelhávala, myslel si Flor, zatímco se třesa se zimou převaloval v Markétině posteli. Protože pan Veit není můj otec a paní Hilda nebyla moje matka. Protože já nemám žádné, vůbec žádné rodiče! Protože mě neporodila žádná matka, nýbrž jsem vylezl z kouře a hlíny v noci jako on z té mlhavé tůně!

	A sotva si to jen pomyslel, už je tam zase, v té černé hale, chlapeček asi tříletý, oblečený jen v otrhané košilce. Tápe bosky po chladné kamenné podlaze a mrzne, jak strašlivě mrzne! Má na krku kožený obojek, k němuž je připojen řetěz, který mu studeně visí dolů po zádech a s řinčením se za ním vleče po zemi. Tak může Hezilov vždycky vědět, kde se právě nachází, protože jakkoliv tiše se pohybuje, jakkoliv se snaží utlumit rachot řetězu rukama, nikdy se mu to úplně nepodaří.

	Nad ním v temnotě krouží drak. Když ho vidíš, jeho žhnoucí oči, když ho slyšíš, šustot jeho křídel, je už příliš pozdě.

	Neustále naslouchá směrem vzhůru, stále připraven na strašlivý útok. Stokrát za den se vrhne k zemi – ale tady neexistuje žádný den, jen noc, jediná nekončící noc. Stokrát zaleze pod nějaký stůl, protlačí se za skříň, protože ve svém nitru pocítil příznačné tahání a trhání, strašlivou jistotu: teď přichází on, z té nejčernější výše a s otevřeným ohnivým chřtánem se na něj vrhá.

	A pak se ten ďábel chechtá, chechtá se, že to zní jako vytí a hvízdot. „Slýšel mály Rolfík zase šústění?“

	Světlo pochodně, které vždy osvětlí jen nepatrný prostor, a nad tím a kolem toho jen strašidelné závoje noci. Strach ho činí bezradným, nutí ho, aby tápal kolem po celé obrovské hale, od jednoho jejího konce ke druhému, přes vedlejší komory, stále podél zdí, stále svírán křečovitou hrůzou a naslouchaje vzhůru.

	Ďábel a jeho kumpáni se činí u velkých stolů a obsluhují žhnoucí pece. Šlapou na měch dmychadel, sypou do tyglíků nějaké prášky, pak do toho přidávají jakési světélkující tinktury a pak kolem nich stoupá kouř všech barev; úšklebky probleskující za dýmovou clonou, pracky vynořující se z mlhy, které sahají po zděšeném chlapečkovi v otrhané košilce.

	Znovu utíká zpátky, vzlykaje a klopýtaje. A při tom stále mrzne, dokonce i když stojí u jedné z těch žhnoucích pecí. Žár mu ožehne kůži a vlasy, ale tělo zůstává i nadále studené jako kámen. Obejde jeden sloup vzadu v temnotě a najednou je ve vedlejším sklepení, kde ještě nikdy předtím nebyl.

	Uvidí před sebou jakési obrovské skleněné koule, zakalené horkou vlhkostí, takže nemůže rozeznat, co je uvnitř. Spojuje je spleť trubic, vzduch je plný zápachu, jako by se tu něco škvařilo a který ho dusí v hrdle, je slyšet bublání a klokot jakoby od vazké vařící se kaše. A dále vzadu, docela tiše a přece zřetelně jako nikdy, se ozývá to sípání jako od k smrti vyděšených štěňat.

	Zápach ho téměř připravuje o dech. Přesto tápe dál dovnitř do sklepa, svíraje oběma rukama svůj řetěz.

	Jsou to tři koule z křišťálového skla, každá tak velká jako lebka nějakého obra, visící ze stropu na řetězech tlustých jako paže a spojené skleněnými trubicemi. Na podlaze pod nimi stojí obrovská měděná nádrž, naplněná žhavými uhlíky, jejichž žár uvádí obsah křišťálových balonů do varu.

	Když se dostane blíž, je sípání hlasitější, ale nevychází z těch zakalených koulí, jak se v prvním úleku domníval. Štěňata musejí být někde za těmito nádobami s vřícím obsahem, ale jak se tam dostat; celá podlaha kolem je pokryta žhnoucím uhlím! Spěšně se rozhlédne kolem a hledá nějakou cestičku, kterou by se dostal dozadu, přitom však neustále naslouchá nahoru, ke stropu klenuté místnosti, kde se každou chvíli může objevit přízračný pták noci.

	Ale ať se kolem rozhlíží a hledá, jak chce, nenachází žádnou stezku, která by ho převedla přes moře žhnoucího uhlí. Zklamaně se snaží alespoň pohledem proniknout přes oblaka dýmu, která vycházejí ze skleněných koulí. Zdá se mu, že zahlédl jakési zlaté zajiskření, jakési sinalé terče malých obličejů, lesk tu a tam se mihnoucích párů očí. Takoví jako já, bleskne mu hlavou, a tu cítí v nitru zase ono cukání a trhání; to ten drak, a tu se s křikem vrhne k zemi, tiskne břicho a hruď na chladné kachle, nohy přitisknuté k tělu, hlavu ukrývaje mezi pažemi.

	„No, Rolfíku, néchceš navštívit své bratšíčky?“
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	„Madame?“ Broňa přešlapovala z jedné nohy na druhou a pravicí žmolila lem své zástěrky.

	„Co se děje?“ zeptala se Markéta, která právě teď klesla do jedné z lososově červených lenošek. Hlava ji bolela a stále ještě se cítila zdrcená a rozčilená. Napřed objevení mrtvého Nika v horkém prameni a pak ještě ta strašlivá událost s malou Clarissou a medvědem – bylo toho prostě na ni už příliš, zejména když i Juliovo současné rozpoložení jí dělalo starosti. Od zkoušky zlata u něj probíhala jakási podivná, plíživá změna. V očích mu téměř neustále planulo světlo, které ji znepokojovalo stejně tak jako jeho nálada, která se dokázala během jednoho úderu srdce změnit od té nejokázalejší veselosti do té nejhlubší temnoty pekel a v příštím okamžiku zase naopak!

	Komorná se očividně snažila sebrat. „Madame Johana… ona si přeje s vámi mluvit – madame,“ dodala nakonec se zajíknutím.

	Valdštejnová! Kolik dopuštění zajeden jediný den! pomyslela si Markéta a nasadila strnulý úsměv, který alespoň stokrát viděla u d’Alemberta. „Johana?“ Pátravě se rozhlédla kolem sebe a na okamžik si skutečně myslela, že pobožná šlechtična vyjde teď hned z některých tapetových dveří. „Že nechám prosit.“

	„No ano, madame…“ Broňa teď mačkala lem své zástěrky oběma rukama. „Johana z Valdštejna si přeje, abyste za ní přišla vy – madame,“ dodala zase po krátké přestávce a obrátila oči vzhůru, jako by měla strach, že dostane výprask.

	„Ach, ano, přirozeně.“ Jak si jenom mohla myslet, že se ta hrdá šlechtična k ní bude obtěžovat? „Kde je?“ zeptala se a zvedla se z křesla.

	„V dámské kapli. Následujte mě prosím, madame.“

	Nepříjemné povinnosti je nejlépe vyřídit hned, řekla si Markéta, což byla moudrost pátera Haška. Zatímco pospíchala za Broňou labyrintem na sebe navazujících broskvově a meruňkově vymalovaných sálů, pocítila náhle jakési absurdní nutkání ke smíchu, cosi jako příval černého humoru, jaký se často vyskytoval u dona Julia.

	Všechno v ní se vzpíralo tomuto setkání, k němuž se snažila vnitřně vyzbrojit už od té doby, co se vrátila z onoho honu. Bude ji snad Johana tupit jako lazebnickou děvku? Nebo se jí bude vysmívat jako podvodnici, která skrývá svůj neurozený původ za pochybné dokumenty? Markéta se opět cítila tak strašlivě hloupá a bezmocná, jako když před nedávnem poprvé vstoupila do těchto dámských komnat. Ale něco se přesto změnilo, pomyslela si pak. Julius mě miluje a já ho miluji také, jako svůj vlastní život.

	Cítila se slabá v kolenou a srdce jí tlouklo v hrudi jako nějaký vyplašený pták. Přesto se jí podařilo poněkud se vzpamatovat, zatímco následovala Broňu řadou pokojů a komor, hlouběji do labyrintu dámského křídla, než se kdy předtím dostala. Komnata následovala za komnatou, všechny navzájem tak propojené, že se člověk cítil jako v nějakém nekonečném tunelu – sice vyloženém damaškem a hedvábím, vypolstrovaném koberci a poduškami, ale přece jen jako v nějaké obrovské, uzavřené rouře, vyplněné těžkými vůněmi. Vůně byla stále intenzivnější, sladká jako kadidlo, pomyslela si Markéta, smíšená s dalšími exotickými pachy, pro něž už neměla jméno.

	Broňa ji nyní vedla k jedné zdánlivě jednolité masivní zdi, která byla potažená stříbřitě pruhovanou hedvábnou tapetou. Plochou dlaně komorná přejela po jakémsi stěží postřehnutelném výčnělku a před ní se otevřely tapetové dveře. Vešly dovnitř a prošly napříč téměř holým předpokojem, jehož okna byla zakrytá černými závěsy.

	Konečně se Broňa zastavila před jedněmi černě natřenými dveřmi. Zaklepala a naslouchala, až se zevnitř ozvalo strohé: „Vstupte!“ Nesměle otevřela dveře, poklesla v pokloně v kolenou a pípla: „Milostivá paní, jak jste poručila – madame Markéta!“

	Sál, do něhož Markéta vstoupila, vypadal jako něco mezi kaplí a audienční místností. Také zde byla okna zastřená černými závěsy, takže sluneční paprsky sem mohly proniknout pouze ztlumeně. Na čelní stěně visel obrovský kříž z ebenového dřeva, před ním stála bronzová nádržka, z níž stoupaly stříbřité oblaky – zdroj oné sladké vůně. Podlahu tvořily kamenné černé a bílé kostky, uspořádané jako nějaká obrovská šachovnice. Uprostřed tohoto hracího pole stálo kolem stupně z černého mramoru tucet hladkých prostých židlí bez jakýchkoliv ozdob; jinak byl celý obrovský prostor sálu zcela prázdný. Na židlích seděly „svaté ženy“, které Markéta předtím viděla, když sborově zpívajíce a pálíce kadidlo přecházely přes dolní nádvoří. Všech dvanáct jeptišek sedělo obráceno k ní, zahaleny do svých černých kuten a hledíce na ni tak chladně a přísně, jako by byla ta nejzavrženíhodnější hříšnice na zemi.

	„Jen pojďte blíž, seňorito.“

	Teprve teď se Markétin pohled obrátil ke štíhlé dámě, která zde uprostřed tohoto svatého kruhu trůnila na černém stupni. Tohle je Johana? pomyslela si.

	Valdštejnová – protože kdo jiný by tato osoba mohla být – zvedla jednu klenoty se blyštící ruku a ukazováčkem a prostředníkem jí pokynula, aby přistoupila blíž. „Ukažte se, dokud ještě jakž takž slušně vypadáte.“

	„Johana?“ Markéta se pomalu přiblížila, přes černá a bílá obrovská šachovnicová pole, a nevěřícně si prohlížela Juliovu snoubenku. Nasládlý pach z bronzové nádoby ji bezmála připravoval o dech. „Vy jste Johana z Valdštejna?“

	„Co vás na tom tak udivuje?“ žena na černém stupni zvedla své tenké obočí.

	„Jste tak… mladá,“ řekla Markéta, přičemž však tím markantněji vystupoval najevo opak. Johaně z Valdštejna mohlo být nanejvýš tak osmnáct let, a přesto už květ její mladosti začínal nezadržitelně uvadat. Ostré vrásky kolem úst prozrazovaly její popudlivý charakter. A jakási slabá počínající ochablost jistých partií kůže, zatím patrná jen očím lazebnice, dávala tušit, že za takových deset let se bude Johana z Valdštejna podobat spíše strašákovi než mladé ženě – s postavou příliš hubenou, zdánlivě bez masa, s kůží na krku i tvářích volně visící, nemluvě o choulostivých partiích. Žádný div, že se Julius těchto strohých půvabů zalekl, řekla si Markéta a ihned pocítila mravenčení v břišní krajině, když se jí v duchu vybavil Juliův obličej, jeho jiskřivý pohled, od tokajského zčervenalé rty.?

	„Z jakého důvodu by měla být snoubenka hraběte Julia stará žena?“ Johana pohodila hlavou dozadu. „Nenapodobuje snad ve všech důležitých věcech svého císařského otce?“ A vydala ze sebe jakési krátké zakrákorání, což měl být zřejmě smích, který ještě ostřeji zvýraznil vrásky u jejích úst.

	„Císař je zasnouben s infantkou Isabellou španělskou,“ opáčila Markéta, „to ví v Čechách každé dítě, madame.“ Napomenula se v duchu k umírněnosti, aby nenávist dámy ještě neroznítila. Nejlépe bude, když bude mluvit tak málo, jak jen možno.

	Ptačím pohledem shlížela Johana z výše své trůnní židle na ni dolů. Byla oblečená v přísné černi podle nejnovější, nejkatoličtější módy. Bílý špičatý čepec zakrýval téměř úplně její černé vlasy. Z rovněž tak zářivě bílého stojatého límce vyhlížel bledý obličej se špičatou bradou a tmavýma očima. „Don Julius je muž,“ řekla Johana posléze tónem, který se zdál oznamovat nucené smíření s jistými neradostnými fakty, „a tu jsou asi jisté věci nevyhnutelné, přinejmenším v mladých letech.“

	Její pohled přejel po Markétině postavě dolů, od hlavy přes ňadra, břicho a nohy, a Markéta vycítila, jak krutě asi musí působit její ženskost, viděná očima vyzáblé stárnoucí dámy.

	„Jestliže Julius napodobuje svého otce, jak jste řekla, Johano,“ řekla a tušila už předem, že bude svých slov litovat, „Jaká role v jeho životě tedy připadne vám – a jaká mně?“

	Valdštejnová se na svém trůně naklonila ještě více vpřed a pevně zavřela oči. Některé svaté ženy vyskočily ze svých židlí a zatvářily se tak, jako by se chtěly na Markétu vrhnout, ale ta je vnímala jen jakoby okrajově. Její pohled ulpíval na mrtvolně bledém obličeji, který se s třesoucí se strnulostí vznášel nad ní.

	„V každém případě já,“ pokračovala tiše, ale stejně důrazně jako předtím, „já miluji dona Julia z celého srdce, madame – každou žilku jeho bytosti, jeho smích i jeho nálady, jeho vášnivost i jeho něžnost.“ Vyzáblý obličej nad ní se zkřivil jakoby v náhlé bolesti. „Je to u vás také tak, madame?“ dodala k tomu. „Pak může don Julius mezi námi dvěma rozhodnout.“ Postoupila ještě o krok blíž, takže se musela prodrat mezi dvěma sedícími jeptiškami a zaklonit hodně hlavu, aby mohla na Valdštejnovou stále vidět. „Jestli ne, Johano, bylo by lepší – pro vás i pro něj – kdybyste se co možná nejdříve vrátila do Prahy.“

	Na jeden téměř nekonečný okamžik panovalo úplné ticho, pak ze sebe Valdštejnová vyrazila ochraptělý smích. Markéta se otřásla. Rychlými kroky ucouvla od Johany a jejích svatých žen dozadu.

	„Co jste to za blázna.“ Všechno na Johaně se zdálo tenké a špičaté, dokonce i hlas, který se jako jehla zabodl do Markétina mozku. „Opravdu myslíte, jen protože ten statečný maître vykouzlil tenhle sedmihradský papírový cár, že můžete být nějak nebezpečná jedné z Valdštejnů?“ Odmítavě máchla rukou a její obličej se opět zkřivil jakoby ošklivostí nebo bolestí. „Teď už dost, tato záležitost pro vás skončí jako pouhá aférka. Pochybovat o tom by bylo pošetilé, seňorito, a teď už běžte odtud, dokud ještě běžet můžete!“

	Hrozila jí Johana opravdu, a jestli ano, tak čím, proboha? Nebo jsem už opravdu ztratila rozum? myslela si Markéta ohromeně a nevěřícně hleděla vzhůru ke své sokyni. Ale ještě než mohla něco říct, začalo náhle všech dvanáct jeptišek zvučnými hlasy zpívat. Také Valdštejnová se ihned připojila k litanii ke chvále dobrého Boha, zatímco si Markétu dále úkosem měřila svýma ptačíma očima.

	Markéta ještě několik okamžiků váhala, pak se obrátila a s ochablými koleny klopýtala ven z kaple. Proč jsem jenom nedržela pusu? myslela si nešťastně. Ale kdoví, zda by pak Valdštejnové vyklouzla ta zvláštní hrozba.

	Proč bych už brzy neměla běhat? ptala se sama sebe znovu a znovu, když už zase sledovala Broniny houpající se boky řadou dámských komnat. Mělo by se mi snad stát to, co té Mariandl? A co vůbec Valdštejnová ví o těch pletichách – a jak vůbec přišla na to, hrozit mi smrtící sekerou?
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	„Chci mít nového medvěda, maître, pcha – celou medvědí rodinu, a to do soboty, to poroučím!“

	Zmlknul a pásl se na d’Alembertových zjevných nesnázích. Malý muž seděl tak strnule na hraně své židle, jako by se bál, že se nakazí přinejmenším morem, kdyby se jen dotkl opěradla židle, nemluvě o cárech srsti a kouscích syrového masa, které byly roztroušeny po stole i po podlaze.

	Zápach ovšem i Juliovi připomínal jisté nepříjemné výpary, které jeho nos zaznamenal už před lety. Tehdy ho maître donutil „z výchovných důvodů“ – navštívit v Praze jeden hospic pro chudé, kde nemocní leželi v dlouhých řadách v nemocničním sále, s otevřenými ranami a vředy, vypadajícími jako květák, na nichž se hemžily mouchy.

	„Uvidím, co se dá dělat, Vaše Milosti,“ řekl d’Alembert.

	Vypadá vyčerpaně, pomyslel si Julius, i když zdaleka ne tak zle jako von Breuner nebo dokonce ten astrolog von Sargenfalt, který se „kvůli nesnesitelným drásavým bolestem na hrudi“ nechal z této schůzky omluvit. Ale nejpozději zítra mi bude muset i on být plně k dispozici, řekl si Julius, mně a Markétě.

	Podíval se do tváří svých hlavních hradních úředníků a vychutnával si odpor, ošklivost i strach v jejich výrazu, které se tak horlivě snažili před ním ukrýt. S rozmyslem je donutil, aby se dostavili sem, do preparační místnosti, a ne vedle do audienčního sálu, i když ho maître snažně prosil, aby ho ušetřil zápachu mrtvol a sanytru.

	Na zdech ještě visela hrstka stářím zčernalých portrétů, další z očividně nespočetných rožmberských předků, ale všechny židle a koberce, vitríny a skříně, dříve plné zvláštních uměleckých děl a různých dalších předmětů, vrchní komoří von Hasslach skutečně během jedné noci přemístil do sálu masek. Tak tedy museli on a vrchní hofmistr d’Alembert, hradní správce von Breuner a medikus von Rosert, stejně jako i vrchní podkoní Skraliček zaujmout místa na stolicích, rozestavených kolem obrovského stolu, na němž ležel bílý jelen v pelechu ze slámy a hadrů, jako by pokojně spal.

	Jedině on sám, don Julius z Krumlova, trůnil v šarlatově rudé lenošce na zadní straně stolu; po jeho pravici seděla Markéta z Ludanic, která dnes také vypadala jaksi ztrhané.

	Jak jinak, pomyslel si Julius, čím lépe se cítím já sám, tím více se mi zdá všechno kolem jaksi ochablé. Vzal plnou hrst slámy a opatrně ji zastrčil do otvoru zejícího na břiše jelena. „Lovec medvědů a jeho syn,“ řekl, pohlédnuv maîtrovi ostře do tváře, „mě ujistili, že mohou další bestii obstarat přes noc. Robse a Hielo se jmenují ti rudovlasí chlapi – sem s nimi, než se mi zase ztratí v lese.“ A naklonil se dopředu, popadl mosazný zvonek a zatřásl jím tak divoce jako ráno provazem od medvěda.

	Při pronikavém zvuku zvonku sebou von Breuner na své stoličce leknutím trhl. Jeho vysoká zubožená postava se nato celá napnula, nadmul líce a sevřel rty do jediné modravé čárky; ale jako pokaždé vyrazil z jeho úst dunivý kašel, který se rozezněl po celé místnosti.

	„Mírnil se, Breuner, nebo ho pošlu ke Kazimírovi,“ řekl Julius a zamrkal na naproti sedícího von Roserta, jehož rudá lebka svítila jako lampión. „Medikus má přece jistě volnou ještě alespoň jednu postýlku u mrtvoly toho falešného homunkula.“

	Pocítil, jak sebou Markéta po jeho pravici škubla, a položil jí jednu svou ruku na stehno; gesto, které mělo působit konejšivě, ale naopak v ní rozdmýchalo chvějivý neklid všude, kde se jí jeho dlaň dotkla.

	„Není třeba, je to jen nachlazení, Excelence,“ vypravil ze sebe von Breuner namáhavě. „V sobotu, až bude dlít zde na hradě Jeho císařské Veličenstvo, bude vše k vaší…“ jeho řeč explodovala v dalším záchvatu kašle, dunícím jako výstřel, který dnes v poledne skolil medvěda.

	Vzpomínka vzbudila v Juliovi horkost. Jeho pravice jela po Markétině noze nahoru, byla však její o něco chladnější rukou jemně, ale rozhodně vykázána do patřičných mezí.

	„Kdo z vás v sobotu večer něco zpacká,“ řekl Julius, „bude předhozen medvědům k sežrání.“ Znovu přelétl pohledem od jednoho ke druhému a vychutnával si jejich strach. Von Hasslach, dlouhý a hubený jako fazolová tyčka, se marně snažil na své stoličce nějak poskládat své dlouhé údy a Skraličkův bubnovitý břich se roztřásl, jako by do něj skutečně udeřily paličky.

	Apropó buben – Julius se znovu naklonil dopředu a nechal mosazný zvonek vyzvánět. „Bertl!“ zařval. „Přiveď rudého Robse, ale rychle!“ Ještě jednou zatřásl zvonkem a pak jím praštil zpátky na stůl, až jelen ve svém pelechu z hadrů nadskočil.

	V nastalém tichu se d’Alembert zeptal: „Platí to také pro Jurije Hezilova, Excelence?“

	Julius se natáhl dopředu, pouze trochu svraštil čelo. Pro ostatní neviditelně pohnul svou rukou pod Markétinými prsty a pevně sevřel maso jejího stehna pod šaty z lososově červeného sametu.

	„Jestliže Hezilov v sobotu selže,“ trval na svém maître, „Jestli se transmutace zlata nezdaří – co se pak s tím loutkářem má stát?“

	Julius se na něj podíval, uviděl tu bílou výsměšnou masku, která se nad ním odjakživa vznášela, a najednou se mu udělalo nevolno. Hlavou se mu rychle jako blesky míhaly obrazy, které by tak rád ze své paměti vymazal, ale nechávaly se odklidit tak málo, jako von Breuner nemohl potlačit svůj kašel. Když se díval na d’Alembertův bíle našminkovaný obličej, bylo mu, jako by pohlížel do labyrintu ze zrcadel, která stále ukazovala jeho samotného; jako tříletého, sedmiletého, třináctiletého chlapce se stále zasmušilým obličejem, svraštělým čelem, s hlavou vzdorovitě svěšenou a stále samotného. V obrovských sálech, v nekonečných chodbách, v šermířském sále nebo na koni, pokaždé ho uměl dirigovat a ponižovat se šavlí i s kordem stejně tak obratně jako se svou hůlkou, a rovněž tak i pobízet a trestat.

	„K medvědům,“ řekl Julius konečně, „a to platí pro každého, i pro toho magického magistra. Ale on mě nezklame, já to vím.“

	Konečně vstoupil do sálu jeho komorník Robert, následován obrem Robsem s rudými vlasy a jeho útlým synem Hielem, který měl na sobě ještě stále upevněn buben. Lovec nevěděl, kam se svýma obrovskýma rukama, jednou je zkřížil na hrudi, jednou je zase nechal klesnout, až si je nakonec zastrčil za opasek kalhot.

	„Tři dny, Robse,“ řekl Julius, „a pak mi dovedeš nové medvědy, celou rodinu, slyšíš?“

	Lovec kývl, až se mu jeho hustý rudý plnovous, spadající až na hruď, roztřásl.

	„Medvědího tátu, medvědí mámu a tolik dětí, kolik jich ti dva přivedli na svět.“ Hnětl Markétinu nohu, aniž si to uvědomil. „Do čtvrtka večera, ani o okamžik později, jinak zavřu tebe i tvé lidi do příkopu.“ Chvilku si to v duchu představoval, ta myšlenka se mu docela líbila. „Pak budeme jako medvědy držet vás, rudé medvědy místo hnědých, s kroužky v nose, rozuměls?“

	Obr se klaněl a hrbil, přitom postrčil svého syna jakoby prosebně dopředu, až buben zaduněl. „Čtyři, Vaše Jasnosti, nejméně čtyři, do pozítří, Vaše Milosti, nejpozději do pozítří.“

	„Teď se kliď odtud, Robse, rychle!“

	Rozkaz ještě nedozněl a oba lovci medvědů už byli ze dveří.

	„Všechno musí být perfektní,“ řekl Julius, „když mě navštíví můj otec, Jeho Veličenstvo císař. Musíte předložit ta nejvybranější jídla, Breunere, nechte zařídit císařské apartmá, Hasslachu, a vy, Skraličku, přijmete císařské Veličenstvo s čestnou gardou na hranicích panství.“ Se zachmuřeným výrazem přelétl pohledem z jednoho na druhého, už předem rozčilený kvůli eventuálním chybám, nedbalostem či sabotážím, které jako by větřil už dopředu. „Také na vás spoléhám, medikusi, však mi rozumíte.“

	„Nedělejte si žádné starosti, Vaše Milosti,“ namítl maître, kterého Julius schválně pominul, „všechno proběhne podle vašich přání.“

	„Proč bych se měl také starat?“ opáčil Julius. „V této místnosti jistě sedí některé osoby, které si musejí dělat starosti, ale já se k tomuto kruhu nepočítám.“ Marně však pátral v d’Alembertových očích po nějaké známce dotčení či lítosti, nebo ještě lépe strachu. Umí se ještě stále mistrovsky ovládat, pomyslel si, d’Alembert bezpochyby ví, že tuto partii prohraje, že to je jeho poslední hra. Tys mě dost dlouho ovládal a tyranizoval, mistříčku; teď to konečně tobě a všem ostatním oplatím.

	„Měl jste příležitost prohlédnout si tu mrtvolu?“ Všechny hlavy se otočily k Markétě z Ludanic, která naoko zcela klidně pohlédla na medikuse; jen Julius pocítil, že její prsty na jeho ruce ztuhly. „Myslím tím mrtvého Nika, pane.“

	„Opařený jako vuřt ve vřící vodě,“ zavrčel von Rosert, jehož obličej najednou zešedl. „Spadl do horkého vřídla a marně se odtud snažil vylézt, všechno ostatní jsou jenom plané výmysly.“

	Markétinou odpovědí byl jenom bolestný sten, který hradní úředníky vyděsil a uvrhl do zmatku. Zatímco si mezi sebou vyměňovali nechápavé pohledy, zmocnil se von Breunera znovu prudký záchvat kašle a Julius konejšivě pohladil Markétino stehno, do nějž právě před okamžikem silně štípl.

	Držte se od toho daleko, Markéto, pomyslel si Julius, srdce by mi puklo, kdyby ten žár měl spálit i vaši milovanou tvář.

	Inkoustově černá noc.

	„Hej?“

	Nikde nikdo.

	„Roberte?“

	Kde vězí ten zatracený chlap! Nechá zhasnout všechny lampy a odkrade se do té své komory. „D’Alemberte? Medikusi?“ Kde ksakru všichni jsou, snad ještě nedřepí jako mrzuté sovy u mého stolu? Musel jsem nějak usnout, s tím vykuchaným jelenem jako polštářem.

	Tápal kolem, nakonec se mu podařilo rozsvítit, vzal do ruky svíčku a osvětlil prostor až naproti k odsunutým stolicím. Všichni vzhůru a pryč. A ticho, takové ticho, zespodu sem proniká jen bublání Vltavy, tichounce jako sen.

	Julius se zvedl. Jak zvláštní, že tu stojím v noční košili! „Markéto?“ Posvítil si na stůl. Bílý jelen – ach mé srdce! – rozřezán, rozsekán, to majestátní, krásné zvíře roztrháno na kusy!

	„Která opovážlivá ruka…“Jeho hlas náhle zmlkl, zanikl. Tady leží nůž – a teď se také rozpomněl: jak se probudil ve své ložnici, před oknem obrovský, máslově žlutý měsíc.

	Juliův měsíc! Odhrne přikrývku, tiše, aby neprobudil Markétu, a po špičkách se vykrade z ložnice: podlaha vrže, panty kvílejí, když otvírá dveře do sálu masek.

	Rozsvítí svíci a tu mu vstříc vytřeštěně zírá na tisíc očí: posmrtné masky Rožmberků na stěnách, a co je ještě mnohem horší, děsivé kouzelnické masky a předměty, které pro něj d’Alembert za všechna ta léta nashromáždil.

	„Skutečný kabinet divů, doně Julie – pour vous, Excellence, něco podobného jako podivuhodná sbírka Jeho Veličenstva vašeho otce!“ slyší d’Alemberta šeptat někde za vitrínami, téměř tak, jako by se maître sám počítal k těmto nashromážděným zázrakům.

	Netušil jste, maître, jak mě ty vaše zázraky už odjakživa děsily, odpuzovaly, rozčilovaly? Jako malého chlapce, ale i později? Co byste řekl, kdybyste mě teď viděl, maître, jak tu uprostřed noci stojím mezi vašimi divy, v noční košili, svíčku v ruce?

	Na okamžik se mu skutečně zježí vlasy a plamínek svíčky nad jeho pravou rukou se zatřepotá.

	Ten osrstěný muž tam vzadu, cher maître, netušil jste, jaká hrůza z toho namalovaného monstra vychází? Do zlata zasazené žraločí zuby; dvojhlavé zrůdy; vycpaný krokodýl, který mě strašíval už v mých dětských snech; železná židle, která prý každého, kdo se na ni odváží usednout, rozmačká; pohár z nosorožčího rohu, v němž pod skleněným poklopem vřou smrtící jedy; kořeny mandragory, mající tvar maličkých nahých človíčků; ze stříbra vytvoření obrovští pavouci; loutky z barevného vosku, vypadající tak živě, že jsem je nejednou políbil i udeřil, když jsem vás, mon cher maître, i sebe samotného, drezírovaného bastarda, už nemohl vystát. A pak koruna vaší sbírky, monsieur: tady, nahé ženské torzo, masově červené, s prsy jako dýně a s bezzubou umrlčí lebkou.

	Uštědřil skutečně tomu hliněnému trupu takový kopanec, že se zlomek ženy na svém podstavci zakymácel a zřítil na zem, kde se roztříštil na kusy – křehký, popraskaný, dutý?

	Ach, tato vřící zlost, přívalová vlna, která se v něm zvedla, až viděl před očima jen rudou mlhu!

	A potom dál, to ještě vím, přes sál masek plný podivného a děsivého harampádí, rekvizit z hrůzných snů, až sem. A pak? Sedí na židli, za jelenem s rozpáraným břichem, z něhož vylézají hadry a sláma. Nůž, náhle ho má v ruce a ta se zvedá a dopadá dolů a zase nahoru a se svistem dolů a krájí a řeže a trhá a všechno je jako nedávno v tom kočáře, ó Bože, v mém snu, jen ve snu…

	Opravdu vzal nůž předtím do ruky, aniž by si toho všiml. Nyní ho nechal padnout na stůl, popadl svíci a běžel, klopýtal, potácel se ke dveřím, znovu přes sál divů, kolem civějících monster, šklebících se bestií a kvičících loutek, nedbaje na to, že dělá hluk, zpět do své ložnice.

	Tam přistoupil ke své posteli s nebesy, podržel svíci nahoře a tady ležela ona, červenavě hnědé vlasy rozestřené kolem hlavy jako tmavé paprsky, rysy i ve spánku umíněně pevné.

	Její víčka se zatřepetala, otevřela oči a hned je zase zavřela, oslepená světlem. „Co to děláš, Julie?“

	Tak nevinná, pomyslel si, tak důvěřivá, a hrdlo se mu stáhlo. Postavil svíci na noční stolek vedle hraběcí postele s nebesy a sfoukl ji tak opatrně, jako by to byl plamínek života. „Sst, to nic, byl to jen sen.“

	Pak ležel bdělý a počítal všechny údery zvonů, zatímco Markéta vedle něho už dávno zase spala.
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	„Co je, Julie? Proč se na mě tak díváš?“

	Ještě ho takto nezažila, ve všech těch vášnivých týdnech jejich lásky. Naučila se ho znát jako divokého, svévolného a vášnivého Julia – milence, někdy i jako zuřícího, zlostí překypujícího Julia, dokonce tu a tam jako by zahlédla i nějakou děsivou část: Julia, který náhle propadl lovecké náruživosti, chuti po zabíjení, strachu a bolesti svých obětí.

	Ale tuto jemnou stránku ještě neukázal: Julia, který se na ni díval s nesmírnou něžností, leže vedle ní, loket opřen o polštář. Julia, který jí jemně vjel rukou do vlasů, hladil ji po tvářích, až snově jemně, jako by oba byli jakési andělské bytosti, žádní lidé z masa a krve.

	Před oknem ložnice právě vycházelo slunce – středa, uvědomila si, dnes bude malý Niko tam dole na hřbitově pochován. Bodlo ji u srdce. Později, pomyslela si, půjde na pohřeb a promluví si s vorařem, otcem malého Nika, a také se svým vlastním – s otcem Zikmundem.

	Julius se na ni upřeně díval svýma hnědýma očima, lesknoucíma se slzami. Co to s ním jenom bylo? Byl to pohled na ni, její přítomnost, které ho tak velice dojímaly? Miloval ji tak vroucně, že si už nepřál nic jiného než být co nejblíž u ní? Jeho ruka hladila její tváře, jemně si ji přitáhl k sobě, s něžnou opatrností, zcela bez oné prudké, pánovité žádostivosti, s níž se jí už několikrát zmocnil.

	Sehnul se nad ní a jeho dlouhé hnědé vlasy padly přes ně oba jako závoj. Teple a měkce klouzaly jeho rty přes její spánky, pak dolů přes její tváře a mírně se přitiskly na její ústa, která se pro něj ochotně otevřela. Cítila škubání jeho spodního rtu a tu jí pronikla vlna tak vřelé něžnosti, že jí až vstoupily slzy do očí. Objala ho oběma pažemi, přitáhla si k sobě jeho teplé, štíhlé tělo a přijala ho s nedočkavým vzlykem do sebe.

	Jak nádherné, cítit ho až ve svém nejhlubším nitru! Tak tiše a pomalu, v tak naprostém souzvuku se pohybovala jejich těla i duše, jako by se opravdu přetavili v jedinou bytost, jako nedávno v jejím snu. Nechala svá víčka klesnout a znovu před sebou uviděla to sametově rudé schodiště, jehož stupně se i při tom nejmenším doteku zachvěly. Znovu otevřela oči a pohlédla do Juliova obličeje, který se na ni ještě stále usmíval, plný překypující něžnosti.

	Jestliže existuje nějaký ráj, nějaká blaženost, nějaké elysium, myslela si Markéta, pak to musí být něco jako naše láska, jako toto sladké objetí milovaného. Ne vášnivé, ne rafinované, ne žádostivé, jen nikdy nekončící, věčné.

	Náhle začaly dole ve městě zvonit zvony a jejich dunivý zvuk během několika úderů srdce roztrhl předivo jejich dvojjedinosti. Juliovy oči ztmavly, jeho rysy se uvolnily, jako by naslouchal někam do dálky něčemu, co slyšel jenom on sám. Začal se v ní pohybovat prudčeji, porušiv jejich tichý společný rytmus, přítulná kouzelnická hůl jeho něžnosti se znovu stala žezlem vladaře, který pocítil chuť oddat se žádosti, aniž by ze své strany něco daroval.

	Stále prudčeji vnikal do jejího klína, nyní opravdu v taktu zvonů, které volaly k pohřbu falešného homunkula. Když pak s chraptivým výkřikem dosáhl vyvrcholení a pokryl její ňadra polibky, rozechvěla se i Markéta pod vlnami extáze, i když naprostý souzvuk, v němž se předtím pohybovali, zvony porušily.

	Otec Hašek, kostel, za ním hřbitov: musela si pospíšit.

	Julius zůstal ležet v posteli, natažený na zádech jako svalnatý mladý dravec hladké, vlčí krásy. S ironickým úsměvem se na ni díval, jak si navlékala černé šaty, které pro ni Broňa včera večer vyhledala a přinesla jí je sem, do hraběcí ložnice.

	Zvony začínaly už zvolna umlkat, když mu Markéta poslala vzdušný polibek a s rozcuchanými vlasy, černé chopiny kolébajíc v ruce, vyběhla bosá ven z místnosti.
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	Žijeme na jedné mrtvé kouli, která pluje lhostejným vesmírem, říkal maître, a držíme se na její slupce, až nás nějaký náraz větru srazí do smrtícího chladu kosmu.

	„Ty znovu vstaneš, Nikodéme Kudáčku, v celé mladosti svého těla a ve slávě Boha v den posledního soudu,“ kázal naproti tomu právě otec Hašek. Za ním stály kolem Nikova hrobu dva tucty truchlících se strnulými obličeji a přihlížely, jak kostelní zřízenci spouštějí rakev do hrobu.

	Zvon umíráček ve hřbitovní kapli neustále klinkal, tenký, skomírající zvuk, z něhož Markétu až zamrazilo. Přitom na hřbitov svítilo slunce a jeho paprsky propůjčovaly Vltavě, vzdálené odtud jen asi sedm kroků, zlatý lesk.

	Naposled jsem tu stála u otevřeného hrobu před pěti lety, pomyslela si, když pohřbívali matku Blanku. Ale více než na zející otvor v zemi si jakýmsi zvláštním způsobem vzpomněla na maîtrův výrok o její matce, který se možná nevztahoval jenom na ni, ale na matky vůbec.

	Opravdu pokaždé, když jí tato věta přišla na mysl, viděla jakousi obrovskou, kamennou mateřskou hruď, k níž se úzkostlivě tiskly desetitisíce človíčků, až je onen náraz větru rozfoukal všemi světovými i podsvětními směry. D’Alembertova uhlazená melancholie byla jako pomalu působící jed, který její mysl zatemňoval tím důkladněji, čím důvěrněji se poznávali.

	Jak ráda by teď byla zpátky u Julia, pomyslela si, v jeho pažích, pod modrými sametovými nebesy jeho lůžka. Ale místo toho přistoupila, když na ni přišla řada, před otevřený hrob, aby hodila hrstku hlíny na víko rakve, což doprovázelo duté zaharašení, a pak se obrátila ke Karlu Kudáčkovi a jeho ženě Olze, aby jim vyjádřila svou soustrast.

	Truchlící rodiče byli obklopeni příbuznými a přáteli. Znovu a znovu procházela drobná, křehká matka objetími přítomných a ruka hřmotného otce stejně tak častým potřepáváním. Otec Hašek, kulaťoučký jako soudek, v leskle černé sutaně, stál asi tak krok od obou rodičů, kteří vypadali bolestí jako zkamenělí.

	Když se k nim blížila Markéta, ustoupili kolemstojící nazpět, takže kolem ní a rodičovského páru vznikl prázdný kruh. „Olgo, Karle,“ řekla, „je mi to tak…“ Pak zaraženě zmlkla. Vorař se odvrátil a strhl svou ženu s sebou, načež začal tiše mluvit s knězem, který ze své strany nijak nedal znát, že by její, Markétinu, přítomnost vzal vůbec na vědomí. Chvilku ještě čekala, kolísajíc mezi zmatkem a zahanbením, ale Kudáčkovi zůstali stát zády k ní, i když se zdálo, že Karel svůj rozhovor s otcem Haškem už skončil.

	Markéta se znovu váhavě otočila a dívala se, jak zřízenci hrob zasypávají a rovnají na malý růvek květiny i věnce z jehličí.

	Otce Zikmunda nebylo nikde vidět, a přitom on i vorař byli po mnoho let přátelé. Najednou ho Markéta měla před očima, tak jak ho nedávno v zšeřelé jizbě opustila, u nepořádku ze zbytků jídel a převrácených sklenic. Možná, že se zatím tak opil, až na Nikův pohřeb zapomněl, nebo dal přednost tomu, neukazovat se před svými přáteli a sousedy.

	Teprve když na svých rtech ucítila slanou chuť, uvědomila si, že pláče.

	Matka Blanka, pomyslela si, ani jednou nepromeškala mši, neopomněla vykonat zpověď, pomodlit se růženec nebo cokoliv, co jí otec Hašek uložil jako pokání. Ale v mém snu, maminko, trpíš pekelnými mukami, každou noc a pořád, pořád.

	Opět musela myslet na Julia, na křehký ráj své lásky. Hřbetem ruky si utřela slzy, ale přicházely nové a nové.

	„Promiňte, madame, prosím promiňte!“

	Obrátila se a přes závoj slz uviděla drobnou ženskou postavu v černém šatě, která se oběma rukama snažila uchopit její pravici.

	„Prosím, nemějte to mému Karlovi za zlé, madame, to on jen z bolesti a ze žalu!“ Olga Kudáčková uchopila Markétinu ruku a pokryla ji polibky a slzami.

	„Probůh, Olgo…“ Pokusila se přitáhnout truchlící matku k sobě, ale ta už rychle ustoupila zpět ke svému muži. Její obličej vyjadřoval tolik strachu, jako vorařův chladné zlosti.

	Všichni pohřební hosté nyní zírali na Markétu. I kněz na ni zamířil svůj pohled, ale stále ještě vypadal jaksi podivně nepřítomně, jako by před sebou viděl cizinku.

	„Bylo to neštěstí, prosím, věř mi to, Olgo,“ pokračovala Markéta téměř proti své vůli. „Nikdo nenese vinu na Nikově smrti – byla to boží vůle, přivést ho k sobě,“ dodala. Stejně tak by mohla tvrdit i opak, a dokonce s větším přesvědčením, i když v obojím případě bez jakéhokoliv důkazu.

	Náhle se z dálky ozvalo tiché zabručení hromu, přitom však obloha nad Krumlovem byla ještě stále jasná a zářivě modrá, zcela bez mraků. Otec Hašek nicméně využil tohoto přispění vyšší moci a varovně pozvedl paži k obloze. „Tak jako také nikdo nenese vinu na smilstvu a nezřízeném chtíči, na smrtelném hříchu a ďábelské zkaženosti, to jste chtěla říct, madame?“

	Krev jí vstoupila do tváří. „Ne, otče, to jsem nechtěla.“ „Nebo to snad také byla boží vůle, že váš otec Zikmund Pichler byl oloupen o své privilegium, i když to byl vždy svědomitý a zkušený léčitel, kterému se nemůže vytknout ani to nejmenší pochybení?“

	Celý obličej jí hořel a cítila na něm jeho pohled jako nějaké ponižující stigma. Otec Hašek ji křtil, naučil ji číst a psát, vyučoval ji bibli, přijal od ní první zpověď. Důvěřovala mu a vážila si ho, i když v poslední době velkou část své dětské víry ztratila, a to nejenom pod vlivem d’Alembertových sentencí a horečnatě pestré Sodomy nahoře na hradě. „V boží vůli se nevyznám, otče,“ řekla konečně, ztlumivši hlas a přistoupivši až těsně k němu. „Ale že je otec Zikmund v této věci zcela nevinný, věříte asi právě tak málo jako on sám.“

	Místo odpovědi se pokřižoval, beze slova se k ní obrátil zády a vykročil mezi hroby zpět k budově kostela, která se oslnivě bílá tyčila k modři ranní oblohy. Smuteční hosté následovali důstojně se kolébající postavu, ale Markéta čekala u hrobu falešného homunkula tak dlouho, až se písčitá hřbitovní cesta zcela vyprázdnila. Pak si pospíšila k východu, své chopiny zase v ruce, rozhlédla se napravo i nalevo a přeběhla přes ulici, hned naproti do lazebníkova domu.
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	„Slíbil mi, že se za mě u hraběte přimluví!“

	„Ten opelichaný ďábel? Ten ti tak nanejvýš pomůže dostat se rychleji do pekla!“

	„Tišeji, proboha – vždyť tě uslyší!“

	„Co si o něm myslím, to už Hezilov dávno ví. Dost na tom, že toho ohavu pouštíš do domu – teď ještě i ty jeho zpustlé kumpány a k tomu ještě hromadu tlustých kurev!“

	Jako na povel se z lazební jizby vydral opilý vřískot z půl tuctu ženských hrdel, podmalovaný pištivým hlasem výrobce loutek a chraptivým hulákáním jeho kumpánů. Když Markéta předtím vkročila do lázně, nechtěla věřit svým očím. Ve všech kádích, na lavici u kamen a dokonce i na holé podlaze leželi nebo se převalovali zarostlí Hezilovovi pomocníci, v objetí nebo mezi stehny těch nejtlustších ženštin, jaké kdy viděla. A mezi tím vším dřepěl, obklopen párou, Hezilov vedle jakéhosi vychrtlého chlapíka s pichlavýma očima, hrbatý a úplně nahý jako celé to shromáždění, které při jejím objevení se propuklo ve škodolibé veselí.

	Lazebník se zachmuřenou tváří chvíli naslouchal zvukům zdola, pak se obořil na Markétu, tak tak že trochu ztlumil hlas: „Na jakého přímluvce mám vlastně vsadit, když už člověku v té největší nouzi nepřispěje ani vlastní dcera? Vysvětlila bys mi to, Markéto Pichlerová?“

	„Mluvila jsem s vrchním hofmistrem,“ hájila se Markéta, „s maîtrem d’Alembertem. Říká, že to byl don Julius sám, kdo poručil, aby ti bylo oprávnění odebráno, a to nedělá celou tu záležitost zrovna snadnou.“ Uhnula pohledem a pak nevěděla, kam by se místo toho měla dívat. Ty nejsi můj otec. Už dole v průjezdu tušila, že se už znovu neodváží připomenout mu dětství. „Ale hned jak bude nějaká vhodná příležitost…“

	„Vhodná příležitost?“ opakoval po ní lazebník. „Ta je přece k mání každou noc, má krasavice, stejně tak jako ty sama! Jen se mu nějak vlichoť, zatímco mu valchuješ ocas!“

	Na okamžik se jí zastavil dech. Otec Zikmund nikdy nemluvil zrovna vybraně, ale tato hrubá slova byla očividně zvolena úmyslně. Přitom dnes nebyl lazebník v žádném případě opilý; stav, v němž se nyní nacházel, bylo něco mnohem horšího než opilecká skleslost, v níž ho našla před několika dny. Seděla před ním v černých svátečních šatech u čistě vydrhnutého stolu, jizba byla uklizená, okna ovšem ještě stále zakrytá okenicemi, takže dovnitř pronikalo jen slabé sluneční světlo.

	„Zdá se, že si dona Julia a mě pleteš s těmi ničemy, kterým v poslední době otvíráš své lázně,“ řekla. „Uvědomuješ si vůbec, otče Zikmunde, co ti chlapi a ty děvky tam dole dělají? Jestli se o tom doví otec Hašek – nebo dokonce ty jeptišky, co jsou teď nahoře na hradě – máš na věčné časy konec nejen s oprávněním, ale nakonec ještě skončíš ve vězení!“

	„Otec Hašek!“ Lazebník udělal jednou rukou odmítavé gesto, zatímco druhou si nakroutil kníry. „Ten může být rád, když ho z jeho farnosti úplně nevyženou.“

	Žaludek se jí stáhl, zatímco si v duchu opakovala jeho slova. Odtud tedy ten nepřítomný pohled, kterým si ji kněz prohlížel, jeho odmítavá trpkost. „Hašek,“ řekla, „ale proč ten?“

	„Proč, proč?“ opičil se po ní zvýšeným hlasem lazebník. „Protože se to tak tomu tvému panu hraběti bastardovi hodí! Ten starý léčitel – pryč s ním! Starý páter – na smetiště! Staří biřici – huš, do chudobince! A pak? No, co já vím, Markéto? Zeptej se ho sama, toho tvého císařského fracka, proč všechna tato místa obsazuje svými lidmi. To přece musí mít nějaký důvod, ne? Ale možná ti ho řekne, když mu budeš dost dlouho olizovat ta jeho vévodská vejce!“

	Markéta vyskočila, rudá až ke spánkům. „Otče Zikmunde!“

	I ona teď zvýšila hlas, bez ohledu na ty vousaté kozly tam dole, kteří teď všichni naráz začali bubnovat na zadky těch tlustých děvek – každopádně to alespoň vypadalo tak, jako by se pod rytmickými údery rozeznělo osm set liber nahého masa. „Už ani slovo proti donu Juliovi, nebo se spolu už navždy rozejdeme!“

	Třásla se po celém těle a musela se oběma rukama přidržet stolu, tak jí najednou zeslábly nohy. „Nerozumím tomu, opravdu ne,“ řekla už mnohem tišeji, „vysvětli mi přece: proč?“

	„Kdybych to věděl, tak bych ti to řekl,“ odvětil lazebník; také jeho zlost se zdála ochladnout. „Ale já chápu tak málo jako ty, co se tam nahoře děje, dceruško, o to míň, když don Julius dosadil také nového popravčího – ten dřepí také tam dole v kádi, je to ten vychrtlík s tím zlým pohledem.“

	„Kat,“ zašeptala Markéta zděšeně. „Tys pustil do domu kata, otče Zikmunde? Tys věděl, kdo to je, a přesto jsi to dovolil?“ Teprve nyní se jí rozbřesklo, co znamenají ty tučné ženštiny dole v lázni. Odjakživa požíval krumlovský kat privilegium, že mohl ve svém domě venku u popraviště poskytovat přístřeší děvkám, s nimiž si místní záletníci za pár grošů pořádně užívali. Ale nikdy neslyšela, že by nějaký vážený občan přijímal ve svém domě kata a jeho pekelné děvky jako hosty.

	Nyní to byl lazebník, kdo zahanbeně sklopil oči. „Ten Rus si vyžádal,“ povzdechl si, „že kat smí svoje jmenování oslavit v lázeňské jizbě. Jmenuje se Schatz, Jakub Schatz; jako protislužbu přemluví Hezilov hraběte, aby mi mé privilegium vrátil. Co jsem mohl dělat? Achach!“ A zakryl si rukama obličej, aby skryl náhle vytrysknuvší slzy.

	Medikus, páter a kat, pomyslela si Markéta, zatímco na nepevných nohou obešla stůl a otce konejšivě objala. Zdálo se jí, jako by svým duševním zrakem viděla nezřetelně se rýsovat obrysy jistého plánu, tak ďábelského, tak neuvěřitelného, že se svých vlastních myšlenek až zděsila.

	„Ten malý Niko,“ řekla pak přidušeným hlasem, rty blízko u ucha lazebníka, který stále ještě střídavě supěl a vzlykal, „co myslíš, že se mu vlastně stalo?“

	Lazebník ji objal kolem ramen a pak ji od sebe odstrčil. „Neviděl jsem tu mrtvolu. Tys ho našla, Markéto, ale zavolalas hraběcího medikuse, ne mě. Tak tedy já – jako léčitel – k tomu nemohu nic určitého říct.“ Zarazil se, očividně bojuje sám se sebou. „Ale jestliže chceš opravdu slyšet mé mínění,“ pokračoval pak spěšně dál, „věřím tak málo jako Karel Kudáček, že ten chlapec zahynul v horkém prameni.“

	Společnost dole v lázeňské jizbě propukla v mnohohlasé vytí a pištění, podobající se vskutku kvílení mučených duší v očistci.

	„Proč tomu nevěříš?“ zeptala se Markéta.

	„Karel a Olga se nesměli na mrtvého ještě jednou podívat, než byla rakev uzavřena.“ Lazebník splétal ruce dohromady a mluvil teď tak tiše, že se k němu musela nahnout, aby slyšela. „Říkají, že kůže byla zvlněná a popraskaná, jako kdyby tělo leželo ve vřící vodě.“

	Markéta zavřela oči, ale zase se rychle sebrala. „Tak mi to také připadalo,“ řekla a po zádech jí proběhlo mrazení.

	„Voda v prameni ale není vřící.“ Lazebník naslouchal hluku z lázeňské jizby a na chvilku si přitiskl pěsti k uším. „Ta smrtelná zranění si musel Niko způsobit někde jinde. Jeho tělo bylo uvařeno, Markéto.“

	
Krok šestý – Coagulatio

	Odnětím vlhkosti na ohni
se tekutina znovu převede do pevného stavu.
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	Vytáhl svůj hedvábný kapesníček a poklepal si jím po čele a spáncích, tohoto dne ne poprvé. Přitom bylo ještě časné ráno a vzduch, který se dral okny dovnitř, byl ještě citelně chladný. Přesto však bylo celé jeho tělo lepkavé potem.

	Charles klesl na svou jelenicí potaženou pohovku, aby si na okamžik odpočinul. Zatracená slabost, pomyslel si, tělo se musí podvolit vůli a ne dát vyhrát této svévolnosti. A určitě ne teď, kdy je třeba tolik toho ještě promyslet, poručit, udělat, dva dny před příjezdem Jeho císařského Veličenstva!

	„Mám vám nechat přinést sklenici vody, maître?“ zeptal se jeho tajemník Pavel z arkýře, kde stál skloněný nad pulpitem.

	Ale d’Alembert jenom unaveně udělal odmítavé gesto rukou. Sotva se opřel o polštáře, cítil se ještě ochablejší, ale zároveň také i jaksi horečně rozjitřený. Tady jsem seděl s Fabriem, pomyslel si, tady se mi vrhl kolem krku, tady by mi byl vylezl na klín, kdybych…

	Konec s tím teď! Znovu si poklepal kapesníčkem po tvářích a po čele. Líčidlo bylo přirozeně totam, no dobrá, o to se postará později. Teď ale nejdřív ještě jednou tout de suite přelétnout nejdůležitější dopisy, nadiktovat dopisy pro Prahu et cetera, připomněl si, ale ke svému vlastnímu překvapení zůstal sedět v polštářích, zatímco se jeho myšlenky s nepochopitelnou svévolností vymkly jeho kontrole a poletovaly sem a tam.

	Včera odpoledne se přihnala mohutná bouře, s burácením hromu a s provazci deště, která ze vzduchu vymyla prach a horko. Možná že je to v tom, řekl si Charles, v té změně počasí, že se cítím tak vyčerpaný. U všech bohů, nesměl teď onemocnět, nesměl ukázat žádnou slabost či malátnost, jinak je hra ztracena.

	Stále ještě na pohovce, teď už však spíše leže než vzpřímeně sedě, viděl už maître před sebou majestátní konvoj, jak v sobotu ráno vyjíždí z Pražského hradu. V pětačtyřiceti kočárech tažených šestispřežími bude cestovat Rudolf a jeho vysoce urozený doprovod; následovat budou dva tucty nákladních vozů a osm kočárů se čtyřspřežími pro císařské kuchaře. Budou se muset uskrovnit, pomyslel si d’Alembert, oni sami i pražští hosté, kteří přirozeně budou nad zdejšími poměry ohrnovat nos. Krumlovský hrad byl sice dost prostorný, aby mohl poskytnout přístřeší stovkám hostí, ale dobré tři čtvrtiny pokojů a sálů byly v dezolátním stavu, že dokonce i Hezilovovi kumpáni se raději utábořili dole ve sklepě.

	Jurij Hezilov, pomyslel si potom, ten zatracený ďáblův magistr, to je hlavní příčina, proč se cítím tak mizerně.

	Nesmysl! pokáral se hned nato, byla to přece ta změna počasí a napětí před velkým úkolem, který mám před sebou, nic víc.

	Alespoň že císařské apartmá, v němž bude nocovat nejvznešenější Veličenstvo, nechal prozíravě už před několika měsíci náležitě zařídit, dokonce ještě přepychověji než hraběcí komnaty a českým sklem vybavený zrcadlový trůnní sál. Jedině v císařském apartmá, které zabíralo celé poschodí nad čtvrtým nádvořím s nádherným výhledem na střechy Krumlova a na údolím se malebně vinoucí Vltavu – jedině tam nechal d’Alembert každou místnost vybavit pravými drahocennostmi, gobelíny z Nizozemí, koberci z Benátek, tapetami ze zlacené kůže z Londýna; dokonce samotné závěsy v tomto apartmá, zhotovené ze slavných krátkovlasých sametů z Luccy, pohltily sumu tří tisíc stříbrných tolarů.

	Z nějakých důvodů se totiž neodvažoval také tyto místnosti, v nichž mělo pobývat Jeho Veličenstvo císař, zařídit nějakými lacinými imitacemi – snad z pověry, jak si nyní myslel, snad ze strachu před prchlivým hněvem císařova levobočka.

	Znovu vytáhl svůj kapesníček, který byl už celý promočený od jeho potu. Opatrně vdechl a vydechl, ale jak se starostlivě pozoroval, nemohl zjistit žádnou bolest u srdce ani žádné škrábání na plicích.

	Přesto v něm rostl strach, že by v jeho těle mohla vypuknout nějaká vážnější nemoc, která na něj snad mohla přeskočit od hradního správce nebo snad dokonce od politováníhodně vyhublého astrologa, kterého ještě včera navštívil v jeho věžní komůrce.

	„Lev mi sedí v hrudi,“ stěžoval si von Sargenfalt chraptivým hlasem. Ač byl venku ten nejjasnější den, ležel v posteli, až po bradu zakrytý potem provlhlou pokrývkou. „Cítím jeho tlapy už i v zádech a u srdce, jeho horký dech přivádí mou krev do varu, maître; už brzy mě rozsápe, myslete na mě, mon vieil ami“ Jeho řeč skončila výbuchem dunivého kašle, až se mu oči zalily slzami a kolem něj poletovaly sliny. Záchvat byl ještě prudší než ty, kterým ve stále kratších intervalech podléhal von Breuner.

	Ale ani hradní správce nemohl ve svém stavu dohlížet na císařskou tabuli. Bylo nepředstavitelné, že by se von Breunerova zkřivená tvář objevila před císařským Veličenstvem a správce mu třesoucí se rukou krájel jídlo, přičemž by se zaťatými zuby a nafouklými tvářemi potlačoval kašel.

	Tak nebo tak, pomyslel si d’Alembert, by Robert, Rudolfův komorník a jeho nejbližší důvěrník, stejně nikdy nestrpěl, aby někdo jiný než on předložil císaři byť jen kůrku chleba. „Nikdo zde v Praze nezpochybňuje kulinářské schopnosti vašeho zdatného von Breunera, ale žaludek Jeho Veličenstva je velice choulostivý, jak jistě víte, mon cher monsieur“ napsala mu ve svém posledním dopise Stradová. Už léta se Rudolf nevydával na žádnou cestu bez svých spolehlivých kuchařů s nepostradatelným houfem pomocníků. A jestli se tomu mohl nějak vyhnout, klidně všechna pozvání odmítl a místo toho se zahrabal v těch nejodlehlejších místnostech Hradčan, nedosažitelný i pro své ministry nebo svého bratra Matyáše, který už po celá léta vedl v Uhrách zoufalý boj proti mohamedánům.

	Ve skutečnosti Rudolfův strach před eventuálními úklady jedem léty ještě zesílil, pomyslel si maître, a Kateřina Stradová byla dost taktní, než by se zmínila, že císař se dokonce ani zde v Krumlově necítí mezi zdejší potměšilou čeládkou bezpečný.

	Dokonce zde – nebo právě zde, na hradě svého syna bastarda, který se mu jistými charakterovými rysy až příliš podobá? Okamžik ještě setrval v myšlenkách u tohoto v jednotlivých fazetách tak skvělého, v celkové kompozici však tak strašlivě napjatého, hrozivě protikladného habsburského charakteru s jeho tíhnutím k ďábelským hloubkám a jeho náchylností k těm nejčernějším melancholickým depresím; pak si povzdechl a zvedl se.

	Naštěstí se urozená společnost a její vojenský doprovod zdrží v Krumlově jenom půl dne a jednu noc. A jestliže se nejnovější transmutace podaří a Rudolf vezme svého bastarda na milost, jestliže nad Krumlovem znovu zazáří slunce císařské přízně a ta nedávná pražská pohroma bude konečně zapomenuta – pak, ano, pak Fabria obejme, pomyslel si d’Alembert a tiše se svému malému žertu zachichtal.

	„Maître? Je vám dobře?“

	„Namoč pero, Pavle,“ zavelel d’Alembert energicky, „a piš: Chère madame, dovolte mi, abych se vrátil k jedné záležitosti, kterou ztratit z očí by bylo nemoudré, i když je to zcela nicotná věc v porovnání s leskem a velikostí našeho vřele očekávaného hosta: kdyby se madame Markéta zapomněla v tom smyslu, že by si dovolila oslovit vás jako svou matku nebo, horribile dictu, dokonce i Jeho nejjasnější Veličenstvo kvůli jisté žádosti, naléhavě doporučuji odpovědět jí následovně...“

	Pavlovo pero ještě několik okamžiků se škrábáním jezdilo po papíře. „Ano, maître?“

	„Později.“ D’Alembert byl už u dveří. „Dopis ti pak dodiktuji do konce, počkej zde, než se vrátím od dona Julia.“
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	„Španělé a kněžouři – což je v jistém smyslu jedno a totéž – čekají už léta na to, že se konečně ožení s Isabellou.“ Se smíchem pomohl Markétě do jednoho z těch neohrabaných černých člunů, které ležely na břehu labutího jezírka. „Ale můj otec se vyhýbá svatebnímu oltáři a manželskému loži tak tvrdošíjně, že infantka ze stále marných nadějí už dávno uvadla a zevšedněla.“

	Jako Johana z Valdštejna, dodal k tomu v duchu Julius, Johana, která se nedávno znovu obklopila svými dominikánkami jako nějakou duchovní salvou guardií. Kolikrát mu byla naprosto cizí, s tím chladným pohledem svých tmavých očí a svatouškovským výrazem, za nímž stále obtížněji skrývala svou nenávist a odpor.

	Skočil do člunu za Markétou, chopil se vesel a pokusil se člun odstrčit od břehu. Ale opřel dřevěný list vesla do svahu tak nešikovně, že se téměř převrátili.

	„Sedni si dozadu, drahý,“ řekla lazebníkova dcera, „budu veslovat.“

	Vzhlédla k němu s výrazem, v němž se domníval vidět odhodlanost a zároveň i trochu strach. Poslušně se zvedl, zase jednou pobaven jejími neupejpavými způsoby. Člun se zakolébal a voda pod nimi zažbluňkala, když se kolem sebe prosmýkli, aby si vyměnili místa.

	Na cestách kolem rybníka patrolovali teď v poledním slunci jeho gardisté, proto si odřekl přání pevněji obejmout a prozkoumat svými prsty její sametové obliny. „Na takto kolísavé půdě,“ řekl místo toho, zatímco se strnulým výrazem vznešeného hraběte zaujal místo na dřevěné lavici, „spočívá odjakživa spojení mých rodičů: otcovského Veličenstva a matky metresy.“

	Markéta se mlčky opřela do vesel, její pohled byl upřen na jeho tvář. Pod nimi šuměla voda, kachny s křikem vzlétly, když jejich člun rychle zamířil k labutímu ostrovu.

	Julius ze svého místa pozoroval její dívčí ňadra, která se v tyrkysovém výstřihu zvedala a klesala. „Klidně se na to zeptej mé matky, pozítří se s ní poznáš,“ řekl. „Ujistí tě, že je šťastná.“

	Před několika hodinami mu d’Alembert oznámil, že na něj Markéta zřejmě bude s touto speciální žádostí dotírat, a měl pravdu. Opravdu mistrovský znalec lidí, pomyslel si Julius. A o to podivuhodnější, že hned nato ho maître zapřísahal, aby se od Ludanické v žádném případě nenechal přemluvit k nějakému slibu, popřípadě k zasnoubení, alespoň ne okamžitě.

	Ale proč tato náhlá změna mínění? Nedal ho snad sám d’Alembert s Markétou dohromady, aby nalezl v Krumlově své uspokojení při frašce darované hraběcí moci? A přesto ho nyní zapřísahal, aby se od ní nenechal zlákat ke sňatku? Neznamená to snad, pomyslel si Julius, že d’Alembert se mnou najednou sdílí mé naděje, které se mi předtím celá léta snažil všemi možnými prostředky vyhnat z hlavy? Ha! Věříte teď snad náhle také, mon cher monsieur, že bych mohl získat otcovu korunu? A chcete mi tedy radit, abych sňatkem s méně urozenou krasavicí nepromarnil žezlo, které mi Hezilovovo umění nečekaně vkládá do ruky?

	Jeho pohled sklouzl nazpět ke břehu, kde se pod stromy znenadání objevili dva ošumělí rozježení chlapíci, rozhlédli se a pak se vydali ostrým krokem po cestě dolů k hradu. Oblion a Tákie, pomyslel si, nebo Uncerek a Fondor? Každou chvíli, ve dne i v noci bylo možno potkat tyto chlapy zde nahoře v parku, kde seškrabávali mech z kamenů zdiva nebo sbírali ty zvláštní rosolovité houby, aby zásobovali pelikány a tyglíky svého mistra potřebnými magickými ingrediencemi.

	„A co kdyby se oženil s tvou matkou?“ zeptala se Markéta a přerušila jeho úvahy. Těžce oddechujíc pustila vesla.

	„Musel by jako císař a král abdikovat – nepředstavitelné!“

	Se skřípáním najela příď člunu do pobřežního rákosí labutího ostrova. Julius vyskočil z člunu a podal jí ruku, ale Markéta zavrtěla hlavou a vylezla z člunu sama. Opět nasadila ten svůj vzdorný výraz, který ho stejnou měrou rozveseloval i rozčiloval.

	„Já vím, můj pane,“ řekla až nečekaně mírně a zavěsila se do něj. „Ptala jsem se na to také jenom kvůli tomuto kontrastu; ty přece nebudeš ani císař, ani král.“

	Tu se jeho nálada okamžitě změnila k horšímu. „To neříkej,“ zamumlal jakýmsi cizím hlasem, „to už nikdy neříkej.“

	Jeho tón ji znepokojil. Vyvlékla svou paži zpod jeho a ustoupila zpět ke člunu. „Co je to s tebou, Julie?“ zeptala se ho tak jako včera ráno, nyní ale polekaně. „Co jsem řekla?“

	„Vůbec nic,“ zabručel a se svraštělým čelem na ni pohlédl. „Naštěstí jsi to neřekla a také to nikdy neříkej – ani s rozvahou, ani s přezíráním.“

	„Ale co tedy, u všech svatých?“ vykřikla Markéta, která nyní vypadala spíše hněvivě než polekaně. Zapřela si ruce v bok, její broskvová ňadra se dmula. „Proč mluvíš v hádankách, Julie? Řekni mi přímo, co se tě tak dotklo – co tě téměř ranilo?“

	„Bastard,“ vycedil mezi zuby. „Za mými zády mi všichni říkají císařský bastard, to přece víš. Ale já nemohu snést, Markéto, abys o mně smýšlela stejně, abys jako celý svět věřila, že nejsem hoden nosit otcovo žezlo!“

	Jenom na něj němě zírala. Její ústa se otevřela a zase zavřela. Pak zvedla ruce, jako by ho chtěla k sobě přivinout, a zase je s bezradným gestem nechala klesnout.

	„Slibuješ mi to?“ zeptal se. „Přísaháš mi to, milovaná – na svůj život?“

	Jedna černá labuť, která předtím dřepěla v rákosí jako mrtvá, náhle vyskočila a hrozivě se hnala proti nim, křídla roztažená a hlasitě syčíc. Aniž odvrátil svůj pohled od Markéty, popadl Julius ptáka a zakroutil mu krkem. „Přísaháš?“ opakoval.

	Křečovitě kývla, oči široce rozevřené, a tu mu náhle problesklo v mysli: Tak, přesně tak se na mě dívala i Johana… Ale jak je to jen možné? Co pohledávala u infantových komnat – uprostřed noci?

	„Na co myslíš, Julie?“

	Škubl sebou a nechal mrtvou labuť padnout do rákosí. „Ach, je to zvláštní,“ odpověděl, „stále znovu se tím trápím každou noc – však víš, jak Mariandl najednou…“ Odmlčel se a přejel si dlaní přes obličej. „Dodneška si prostě nedokážu vzpomenout, co se tehdy stalo. Museli mi dát nějaký lektvar, protože jsem měl tvrdě usnout… Ale jednou jsem se přece jen musel probudit… vstát… jít ven na chodbu, a tu… Tak, jak se teď na mě díváš ty, Markéto, s doširoka otevřenýma očima, tak stála přede mnou oné noci ona!“

	„Ona?“ opakovala Markéta, sáhnouc po jeho ruce. „Ty myslíš Johanu?“

	Julius několikrát kývl, ještě stále hluboko ponořen v myšlenkách. „Ona občas chodí ve spánku, to ví na Hradčanech každý – ale proč se právě té noci přikradla před moje dveře?“ Prudce zatřásl hlavou, aby zahnal závrať, která se ho zmocnila. „No, kdoví, zda jsem jim v tom jejich plánu neudělal nějaký zmatek.“

	Vzal ji za ruku a chystal se táhnout ji dál, ale Markéta se mu vytrhla a zůstala stát v rákosí jako vrostlá do země. „Ta zbožná seňora,“ zamumlala, „Johana tedy chodí ve spánku? A ty myslíš, že je do toho spiknutí zapletená?“

	Julius prudce zavrtěl hlavou. Baron z Valdštejna byl důvěrníkem Jeho Veličenstva – určitě by nebylo moudré obvinit jeho dceru, že měla něco společného s vražednou intrikou, zvlášť tehdy ne, když nejsou po ruce žádné důkazy.

	„Ne? A co bys řekl, Julie, kdybych ti řekla, že mi vyhrožovala?“

	„Byl bych překvapen, kdyby ti nehrozila.“ Slabě se usmál. „Ale to jsou jenom prázdná slova, věř mi. Ona by nikdy nemohla…“ odmlčel se a ve stejném okamžiku jeho hlas zase potemněl. „Tak jako tak to už nehraje žádnou roli: jestli císař v sobotu uvidí v Hezilovově tyglíku zlato, zruší mé vyhnanství obratem ruky.“ Znovu zastrčil svou paži pod její loket a tentokrát se už nebránila. „Ostatně jsem už poslal jednoho člověka do Sedmihradska, aby ověřil původ tvé matky.“ Úkosem se na něj podívala s výrazem, v němž se mísily radost i nedůvěra. „Jestli chceš,“ pokračoval, „půjdeme hned potom za ním a poslechneme si, co zjistil.“

	„Hned potom?“ opakovala. „Ale cožpak je zde na hradě? A jak dokázal tak rychle dojet do Sedmihradska a zase zpět?“

	„On letěl,“ řekl Julius, „ze svého hvězdného lůžka.“ A pak se rozesmál tak nahlas, že se všechny zbylé labutě zvedly z rákosí a za hlasitého plácání křídly z ostrova uletěly, načež on a Markéta usedli na tutéž vyvýšeninu, kde lazebníkova dcera téměř před pěti týdny seděla s bezpupkatým, zatímco na ně číhali Hezilovovi kumpáni a hlídali je d’Alembertovi vojáci.

	„Když by došlo k tomu, má milovaná, že bych musel volit mezi tebou a otcovou korunou, roztrhlo by mi to srdce na kusy.“ Uložil svou hlavu do jejího klína, a přimhouřiv oči proti slunci, vzhlédl vzhůru k Markétě, která ho začala něžně hladit po čele a lících, jako by ho už dopředu utěšovala.

	Slunce kleslo za krumlovské střechy – už zase večer, pomyslel si Julius, jak olověně těžce se dříve tak často vlekl čas a jak rychle nyní ubíhají hodiny od té doby, co je u mě Markéta. Nebo je to tím, že pociťuji před onou sobotou stále větší stísněnost a je to tím horší, čím víc se blíží ta osudová hodina? Že se ve mně probouzí ten prastarý strach, když v duchu vidím před sebou jeho, Jeho Veličenstvo otce? Ach, můj nejvznešenější pane, slunce mých nadějí, jak se na mě asi budete dívat, až budeme spolu stát rameno u ramene v Hezilovově „pekle“ – pochybovačně? Výsměšně? Nebo s důvěrou, snad i pýchou?

	Před žárem poledního slunce z ostrova utekli do stinných hloubek parku. Julius se opřel o kmen prastarého dubu, Markétiny ruce svíraje ve svých, a hleděl na ni tak pátravě, jako by odpověď na jeho němé otázky ležela na dně jejích zářivě zelených očí.

	Opravdu, pomyslel si znovu, to mi rozerve srdce na kusy.

	Přitáhl si ji blíž k sobě, ovinul své paže kolem jejího štíhlého těla a políbil ji s divokou něžností, kterou nikdy předtím nepocítil, u žádné jiné dívky, u žádné ženy. Nedaleko se mezi křovím ukázali dva Hezilovovi pomocníci, Bašek a Uncerek nebo Oblion a Tákie, ale Julius je téměř nevnímal. Držel Markétu v objetí a líbal ji tak, jak nějaký žízní vyprahlý poutník v poušti nenasytně pije a pije a při každém doušku děkuje Prozřetelnosti, která ho právě včas dovedla k záchranné oáze s lahodně osvěžující, každou žilku jeho těla vzpružující vodou.

	Konečně se od ní bez dechu odtrhl; její obličej, celá její postava jako by zářily, jak tu stála před ním, pod dubovými větvemi, jimiž pronikaly poslední paprsky večerního slunce. Možná, napadlo ho, možná von Sargenfalt na své duchovní pouti zjistil, že Markéta je dokonce daleko vznešenějšího původu, než se až dosud předpokládalo – nejen že pochází z rodu Ludanických, ale z nějaké zapomenuté vedlejší linie panovnického rodu ze západních zemí.

	To ovšem jistě nebylo moc pravděpodobné, ale co na tom záleží, když on byl přece evidentně osudem vybrán, aby Jeho Veličenstvo a jeho svatou říši, ba dokonce i západní země vytáhl z propasti! Nebo proč by jinak výrobce loutek přišel zrovna sem, do Krumlova, aby zde uskutečnil své osudové dílo? Zlato v celých proudech, umělé bytosti v celých zástupech, pomyslel si Julius, zatímco uchopil Markétu za ruku a táhl ji s sebou dolů k hradu.

	„Všechno se v dobré obrátí,“ řekl jí, „já to cítím a můj astrolog to také všechno přesně předpověděl. Ten starý dobrý Sargenfalt, pojďme hned za ním; on nám řekne, co v Sedmihradsku zjistil.“

	„Ten kašlající hvězdopravec?“ Nevěřícně se na něj podívala a dokonce udělala pokus zastavit se, ale on ji se smíchem táhl pořád dál, pozoruje její malé bosé nožky, které vedle něj poskakovaly jako dva malí hnědí koloušci. „Ten že jel do Preskova a obratem ruky zpátky?“

	„Počkej, jen počkej,“ řekl Julius, táhna milenku stále rychleji s sebou svažitou cestou k hradu, až se ponořili do stínu horního nádvoří, které je po sálavém horku v parku obklopilo chladivým šerem.

	Zde se také utábořil pestrý nárůdek malířů a jejich poskoků, hudebníci a pozéři, blázni a herci. Mnozí měli v rukou poháry s vínem, jiní seděli nebo polehávali, ve dvou i ve třech, v rozích a výklencích, oddávajíce se zahálce. Z jednoho klubka údů a těl se vynořily dvě černé kudrnaté hlavy, ale Julius na ně jenom odmítavě mávl rukou. Nechtěl mít teď Syrakusany u sebe.

	Celý jeho dosavadní život mu najednou připadal jako bezcílné rozstřikování toho nejdražšího elixíru. Pohrával si a užíval s tolika pochlebovači a patolízaly, pomyslel si, léta a léta trávil cestami kočárem za pochybnými cíli, šermováním před zrcadlem, lovem, vychloubačnými pitkami a hostinami.

	A přitom, můj vzácný pane, máte zde na zemi úkol, tu největší, nejposvátnější povinnost na tomto světě: zachránit říši! Už dávno jsem to mlhavě tušil, už jako malý chlapec. A nevedly snad můj hněv a odpor, má věčná nenávist k sobě samotnému jako císařskému bastardovi jen k tomu, že mě od této svaté povinnosti odváděly, namlouvajíce mi, že je příliš velká a nebezpečná?

	Ale s tím už je konec, navždy konec, přísahal si Julius, zatímco táhl Markétu stále dál, z nádvoří na nádvoří, skupinami a špalíry klanějících se dvořanů a lokajů, až konečně dorazili na rozlehlé, slabě se svažující prostranství nejspodnějšího nádvoří.

	Poněkud bez dechu přistoupili k hradní zdi, která se vpravo připojovala k věži hladomorny, a nahnuli se přes ni. Hluboko dole pod nimi se táhl hradní příkop, deset kroků široký, tmavý jako lesní rokle a hustě porostlý stromy a křovinami.

	„Ti medvědi, vidíš je?“ ukázal dolů, přičemž se obě zvířata skutečně nedala přehlédnout, jak tam dole pobíhala sem a tam a hrabala se v kukuřici a bramborách, které byly před nimi navršeny ve velkých hromadách.

	Když uslyšel hlas mladého hraběte, vzhlédl Robse, obr s rudou hřívou, nahoru k němu. Dřepěl několik kroků stranou v příkopu, na jednom balvanu před vnější hradní zdí, vedle něho jeho nedospělý syn. Nyní oba vyskočili a hned zase padli na kolena, ruce rozpažené a prosebně zvednuté. „Milost, pane!“ vykřikl Robse, „snažně vás prosím, pusťte nás!“

	„Nic takového, tak to přece bylo domluveno, Robse.“ Julius se s úsměvem díval na něj dolů. „Nepřivedl jsi žádná medvíďata, jenom ty dva staré. Proto zůstaneš pěkně v příkopu, to poroučím.“
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	„Namíchal jsem vám léčivý elixír podle formule pana magistra, jen se podívejte.“ Medikus stál nakloněn nad astrologem, v ruce cínový pohár, kterým lákavě pohyboval před nosem nemocného. „Jenom pijte, Sargenfalte, pijte, a až se zítra vzbudíte, budete se cítit jako znovuzrozený.“

	Sargenfalt ležel natažený na zádech, přikrývku zdobenou vyšitými stříbrnými hvězdičkami přitaženou až k bradě. Hvězdopravec přebýval přímo pod kupolí věže; jeho kulatá komůrka byla tak těsná, že mezi postelí a psacím pulpitem zůstalo už jen velmi málo místa. Na jedné stoličce tu stál jeho černý dalekohled; hrubý a masivní jako nějaká kanónová hlaveň se zdál ohrožovat oblohu, jejíž hvězdy probleskovaly tuctem úzkých okenních otvorů.

	Ve slabé obraně astrolog zavrtěl hlavou, ale Kazimír von Rosert nijak nedotčen vychvaloval svůj léčivý nápoj dále: „Čistá zlatá voda, Sargenfalte, ta utiší žízeň lva ve vaší hrudi. Odmítněte jej, a lev vám rozerve srdce. Vypijte ho, a budete zítra zase čilý jako rybička.“

	Jeho plešatá hlava, vznášející se nad sinalým obličejem nemocného hvězdopravce, se leskla jako rajské jablíčko. Téměř každý astrologův nádech byl přerušen novým náporem kašle. Medikus několikrát gestem požádal o pochopení, tázavě pohlédnuv na Julia, který stál vedle Markéty naproti ve dveřích. Pro více než jednoho návštěvníka totiž už nebylo v komůrce žádné místo, zejména když se tento host vyznačoval mohutnou postavou von Roserta.

	„No tak, ať už to konečně vypije,“ řekl Julius. „Jinak to do něho naliju sám, ale ne do huby, to slibuji.“

	Zapadlé oči von Sargenfalta plné děsu pohlédly ke dveřím. „Vaše Milosti, nemusíte vůbec – kche, kche! – promiňte!“ Zatímco koktal a kašlal, vytáhl zpod své hvězdnaté deky tenkou, vyhublou ruku. „Tak tedy, Kazimíre,“ zaslechla ho Markéta mumlat, „sem s tím hadím lektvarem, pán poroučí.“ A astrolog vzal třesoucí se pravicí pohár, posadil se a vyprázdnil ho tak rychle, že mu ohryzek na vychrtlém krku poskakoval nahoru a dolů.

	„Hodný, Sargenfalte,“ pochválil ho Julius, „a teď se klidil, medikusi, abych se mohl našeho duchovního cestovatele ptát. Kvůli madame,“ dodal k tomu s důvěrným mrknutím na von Roserta, což se Markéty poněkud dotklo.

	Ale Juliovo nečekané odhalení v ní vyvolalo takové rozčilení, že se nemohla ani dočkat, až se konečně dozví, co astrolog zjistil. Na jeho duchovní cestě, říkala si znovu a znovu, tak přece tedy existovali: zkušení poslové, kteří mohli cestovat do světa na oné straně mlhy a zase se zdrávi dostat do našeho světa nazpět. Když tomu věřili studovaní pánové jako don Julius a von Sargenfalt, když dokonce jeden z nich, šedovlasý vyzáblý pán, tvrdil, že cestoval stínovým světem ještě krátce předtím, jak by mohla ona, krumlovská venkovská husa Markéta, o moudrosti tak velkých pánů pochybovat?

	„Ach ano, ta otázka původu,“ řekl von Rosert, zatímco převzal vyprázdněný pohár. „Smím-li si dovolit poznámku. Vaše Milosti – jsem přesvědčen, že naši potomci se všem těmto debatám o původu a zušlechťování krve a disputacím o rodokmenech, kolem čehož my dnešní děláme tolik povyku, nanejvýš zasmějí, ba nebudou moct ani pochopit, co nás staré na tom před dvaceti či padesáti lety tak vzrušovalo.“

	Dunivý medikusův bas se odrážel od stěn a jeho stín se zdál vyplňovat celou komůrku, když se v celé své výši narovnal, osvětlen jedinou lampičkou od postele. „Snad se ráčíte upamatovat, Excelence, co jsem už před lety předpověděl: nepotrvá dlouho a lidé budou vlastníma rukama vytvářet věrné obrazy jich samotných, podobni bohům.“

	„Stačí, stačí, Kazimíre,“ vpadl mu Julius netrpělivě do řeči, „ale vy jste také stále prorokoval, že u těchto věrných obrazů půjde o pomalované aparáty.“ Udělal jeden krok do jizby a popadl medikuse za rukáv. „Magistr nám ale upeče mužíčky z masa a s teplou krví, a to je rozdíl, ne? A teď se už konečně klidil odtud!“

	Kazimír von Rosert vyklopýtal ven a Markéta se kolem něho prosmýkla do astrologovy komůrky. I když většina úzkých oken byla otevřená, panoval zde uvnitř štiplavý zápach po kouři svic a horečnatém potu.

	„Pozdrav Bůh.“ Pokývla směrem k nemocnému. „Co vám to medikus podal, můj pane?“

	„Zlatou vodu, alespoň tak to říkal, jistě jste to sama slyšela.“ Sargenfalt se na svém lůžku narovnal, zastrčil si za záda jeden polštář a vzhlédl k návštěvníkům již s poněkud živějším výrazem obličeje. „Ale co asi do toho mohl ten magistr všechno smíchat, že to působí rychleji, než může letět anděl?“ S úsměvem na propadlých tvářích klouzal pohledem od Julia k Markétě. „Byl jsem už připraven, že mi ten lev rozsápe hruď! Ale teď jsou kašel, bolesti, závrať i horečka ty tam, jako odfouknuty!“

	„No, bylo už také načase, Sargenfalte.“ Julius usedl na pelest postele, podal Markétě ruku a přitáhl ji k sobě. „Doufejme, že tento nejnovější Hezilovův div alespoň chvíli vydrží – alespoň tak dlouho, než nám podá zprávu.“ Poklepal astrologovi na jeho ochablé tváře. „Tak tedy spusťte, hned.“

	S očividným zděšením vzhlédl Sargenfalt ke svému pánovi. „Ta nemoc, prosím o prominutí,“ zamumlal zkroušeně, „byl jsem tam, mnohokrát, Vaše Milosti, ale ten kašel mě pokaždé strhnul zpět, ještě než jsem stačil hledané duchy najít.“

	„Tak se tam zase co nejrychleji vraťte, zavřete oči a hop!“ Julius opět poklepal na astrologovy líce, tentokrát poněkud prudčeji, takže to pláclo skoro jako facka. „Už vás přece žádný kašel netrápí, tak co vám brání?“

	Astrolog vytřeštil oči. „Magická bylina, Vaše Milosti, musím vykouřit kouzelnou dýmku, jinak se duchovní let nepodaří.“

	„Tak ji nacpal a vykouřil, dobrý muži!“ Julius odtáhl pokrývku s hvězdami, takže tu astrolog ležel v žalostné nahotě, kostlivec ve skvrnité noční košili. „Fuj, kdoví, zda ten smrad ty vaše duchy nezažene až bůhvíkam! Kde je ta bylina? Přinesl ji! Vykouřil, podal zprávu, alou!“

	Se strachy zkřiveným obličejem se nemocný sebral a tápal na druhou stranu komůrky ke stolu, odkud vyndal ze zásuvky váček s tabákem a dýmku. „Nevím ovšem,“ dal na uváženou, „jak se kouzelná bylina snese s tím léčivým nápojem. Možná, že toto mě přitlačí dolů, zatímco tamto se mě pokusí vytáhnout nahoru…“

	„Nežvanil, ale dal se konečně do toho!“ Julius zamrkal na Markétu, ale ta už zase měla svůj vzdorovitý výraz a odvrátila pohled.

	V její hrudi vířila skutečná bouře, zatímco naslouchala předchozí rozmluvě a pozorovala, jak se stařec snaží co nejrychleji splnit rozkazy svého pána. Mezitím si v duchu nervózně říkala, že by se ten nemocný měl šetřit, nejdřív by se měl trochu zotavit a nabrat nové síly – kdoví, co za ďábelský lektvar z Hezilovova pekla mu tady medikus podal! I když se na tu duchovní cestu vydá třeba až za tři dny, ještě stále je čas, připomínala si, avšak zůstala sedět jako ochromená na pelesti postele a dívala se, jak si stařec třesoucíma se rukama nacpává dýmku. Konečně býlí vzplálo a astrolog, opíraje se o svůj masivní dalekohled, do sebe s chroptěním nasál kouř.

	„Sargenfalt je můj nejlepší jasnovidec,“ prohlásil Julius pyšně.

	Ještě chvíli bojovala sama se sebou, přitom však už byla dávno rozhodnuta. S úsměvem se obrátila k astrologovi. „Jak snad víte, vyrostla jsem v domě jednoho léčitele. Jako pomocná lazebnice bych vás měla napomenout, abyste tuto dýmku odložil a vyčkal s tím, až se úplně uzdravíte, než se vydáte na tak nebezpečnou a riskantní cestu.“ Zvedla se a přistoupila k hvězdopravci, který s chřestivým sípáním stále nasával z dýmky. „Ale jako dcera Blanky z Ludanic musím udělat něco jiného,“ pokračovala, „a tímto vás prosím, vážený pane, ba snažně vás žádám: když teď pocestujete k duchům, vyhledejte mou matku Blanku a zeptejte se jí, jakou bolestí trpí a co se mi pokouší sdělit v mých snech, noc co noc!“

	Sargenfalt na ni pohlédl kalnýma očima, jeho obličej se ve světle hvězd leskl potem. „Vaše paní matka?“ opakoval. „Jak bych ji mohl tak rychle najít v moři duchů? Co myslíte, kolik námahy a trpělivosti mě to stálo, kolik set duchů jsem musel oslovit, než jsem našel alespoň stopu po oné Ludovice z Ludanic, pratetě vaší paní matky Blanky?“

	Nejistě zase potáhl ze své dýmky, z níž se linul těžký, nasládlý pach připomínající přezrálé houby. „Duchové mají jen málo vlastní vůle a ještě méně vědomí,“ pokračoval, „a jsou jako doutnající světelné nitky v mlžném moři. Při hledání madame Blanky plavu tímto oceánem od jedné nitky ke druhé, ptám se a ptám a dostanu jen zřídka odpověď, která by byla jasnější než pouhý vzdech, zamumlání či zašeptaná vzpomínka na mlhavé útržky napůl zapomenutého snu.“

	Vyndal dýmku z úst a podal ji Markétě. „Proč se tam nevydáte sama, chère madame? Když se vám vaše paní matka už ve snu objevila, když se už pokusila něco vám sdělit, pak ji také v onom mlžném moři najdete. Protože pak chce být vámi nalezena a bude cítit, že jste to vy, kdo ji tam ve světě duchů hledá.“

	Markéta váhavě převzala čoudící dýmku. Pokušení bylo silné, a co by se jí také mohlo stát? Ostatně přece i Sargenfalt, jak to sám říkal, do světa mlhy už několikrát cestoval a zase se bez úhony vrátil.

	Obrátila oči k Juliovi, který ještě stále seděl na pelesti Sargenfaltovy postele a nyní její pohled nepřítomně opětoval. Znovu na něj tázavě pohlédla a on konečně kývl směrem k ní; a tu si Markéta přiložila dýmku ke rtům a silně z ní potáhla.

	Dříve si už také občas potáhla z dýmky otce Zikmunda, proto zpočátku cítila jenom jakési lehké, příjemné mravenčení v hrdle, ani zdání po nějakém nutkání ke kašli. Kouř chutnal po ztuchlých lesních plodech, a když potáhla ještě jednou, začalo se její vědomí plnit klokotající, vířící mlhou.

	„Zaveďte mě k mému lůžku,“ mumlal Sargenfalt. Vypadal omámený, jednou rukou se těžce opřel o dalekohled a jeho levice tápala v prázdnu kolem. „Závrať se už zase vrací.“

	Markéta odložila dýmku na stůl, popadla nemocného za paže a vedla ho k posteli. Julius se zvedl a ucouvl ke dveřím; zavrtěním hlavy mu naznačila, že od Sargenfalta se dnes už nic víc nedá očekávat. Její paže a nohy jí připadaly jaksi podivně lehké, celé její tělo jako by se plnilo mlhou, která proudila od její hlavy dolů.

	Sotva byl astrolog zase uložen pod svou hvězdnatou pokrývkou, jeho víčka se zatřepetala a klesla. „Brzy… brzy,“ slyšela ho zamumlat a naklonila se nad ním ještě hlouběji. „Jdu…,“ šeptal, pak mu hlava klesla na bok a on usnul tak hluboce a pevně, že ho už nemohly vyburcovat žádné rozkazy ani pohlavky.

	Jeho duše, pomyslela si Markéta, letí mořem duchů.

	I ona sama se cítila tak lehká, jako by byla nějakou bytostí bez těla, když zavěšená do Juliovy paže sbíhala dolů po točitých schodech a pak se už jako by vznášela přes temné noční nádvoří do své ložnice a odtud do mlžného světa, v jehož hloubi na ni čekala matka Blanka. Když zavřela oči, viděla již před sebou doutnající nitky, které klouzaly v samém nitru mlžného moře, mumlajíce a šeptajíce nezřetelnými hlasy.

	To, že ji Julius přede dveřmi do dámských komnat opustil, že ji Broňa vysvlékla a dovedla k její posteli s nebesy, kde se Flor ospale převalil ke straně – všechno to připadalo Markétě jako sen, neskutečný vedle hedvábné mlžné stěny, skrz niž její duše pronikla ještě dřív, než se její tělo dotklo právě tak hedvábně měkké matrace.

	Letěla šedým mořem mlhy, v němž se chvějivě třásly miliardy doutnajících světelných nitek. Vypadaly jako nějací žhnoucí červíci, jenomže doutnaly bledě a chladněji, ne zlatě či načervenale jako oheň, nýbrž andělsky bíle. Když se blížila k jedné z nich, ta se zkroutila a sklouzla pryč a v příštím okamžiku její blikání zmizelo. Když se pak pokusila na jednu nitku zavolat, ozval se vzdech, jakési slaboučké, jakoby k smrti vyčerpané vzlykání, a pak se i tento útržek odvinul mlhou pryč.

	Tak jí bylo jako malému děvčátku, vzpomněla si, když se jednou schovala ve sklepě pod lázeňskou jizbou, kde byl vzduch naplněn vlhkou vodní párou. Mlžné moře, v němž se pohybovaly světelné nitky, prosvítající nespočetnými trhlinkami ve dřevě k ní dolů. A matka Blanka ji volala, tichým hlasem, který zněl jakoby ochromen strachem: „Markéto! Děvčátko, ó můj Bože!“

	Nitky se kroutily před ní v mlze, Markéta do nich foukala, aby se roztancovaly a rozkmitaly. Nahoře nastalo náhle ticho, žádné prskání a pleskání kádí, žádné těžké kroky otce Zikmunda. Až náhle znovu zazněl hlas matky Blanky, nyní pronikavý, plný paniky: „Markéto! Ach Bože, ona mě neslyší! Markéto!“

	Tu vzhlédne a před ní se vznáší jedna nitka chvějícího se světla a tiše jako ve snu, ale přece jen Blančiným hlasem k ní mluví: „Ó můj Bože, děvče, konečně jsi tu!“

	Markéta se na ni dívá, na tu až strašidelně chatrnou, skomíravě doutnající nitku, která se před ní třepetá v mlze. Když se soustředí, může rozpoznat obrysy matky Blanky, které jsou průsvitné, jakoby ze skla vyfoukané a které obklopují světelnou linku; její štíhlou postavu v bílém šatě, její ruce, prosebně k ní vztažené, její milovaný obličej s plachým úsměvem, její ústa, která se otvírají a zavírají, a tentokrát může Markéta konečně také rozumět, co jí matka říká, každé jednotlivé slovo.

	Bohudíky, konečně se dozvím, co mi chce říci, pomyslí si, a teprve pak k ní pronikne smysl matčiných slov: „Já jsem v nebi, Markéto, na tom nejstrašnějším místě! Podívej se na mě, podívej se na nás všechny tady venku; na žalostné duchy vypadající jako špatně svítící lampy bez těla! Ach, neexistuje nic hroznějšího, Markéto, než být bez těla! Necítit ani jediný úder srdce, žádný pulz teplé krve ani pružnou sílu vlastního těla! Žádné ruce, aby se jimi dalo uchopit, obejmout, žádné rty, aby líbaly, žádný jazyk, aby chutnal, žádná kůže, aby se něžně přitulila! Nebe je peklo, Markéto, tak dlouho na tebe křičím to poselství, varování vám všem, co ještě putujete po světě. Ach, kdyby tam dole u vás byl dostatek oživených těl, pak bychom se my všichni, kteří zde mrznouce kloužeme touto mlhou, mohli rychle a hbitě jako had vrátit nazpět do teplých těl!“

	Zastavila se, pohled plný bolestného očekávání upřený na dceru. Markéta zoufale přemýšlela, jak by jí mohla projevit svou účast, sama jako omráčená matčiným utrpením a jejím strašlivým poselstvím: Nebe je peklo!

	Zatímco se matka Blanka odmlčela, sláblo i blikající světlo v jejím nitru. Až se Markéta obávala, že její milovaná postava v mlze zmizí, jak se jí to už u tolika nitek duchů předtím stalo.

	„Jak ti mám jenom pomoct, maminko?“ podařilo se jí konečně zeptat se.

	„Přijde jeden mesiáš, už brzy.“ I Blančin hlas byl teď s každou slabikou slabší, jako by se z ní se světlem vylévala poslední síla. „On vytvoří lidská těla, do nichž budou moci silou jeho alchymistické magie vstoupit duchové z mlžného světa, jako jsem i já. Tohoto mesiáše budou lidé pronásledovat, i náš dobrý otec Hašek, ale on se mýlí, Markéto, oni všichni se mýlí: on je vykupitel, o tom nepochybuj a následuj ho, pak budu také já už brzy znovu u tebe.“

	Ještě když Blanka mluvila, něco od ní Markétu odehnalo. Cítila, že jí cosi měkkého těžce přejelo přes tváře a přes boky, tak jako když se vklouzne mezi obě půlky silné, spuštěné jevištní opony, a pak byl kolem ní zase jenom nehmotný vzduch.

	Jsem zpátky, pomyslela si a posadila se, obklopena temnou nocí. V hlavě jí bolestně tepalo. Vedle sebe slyšela něčí tichý dech a teprve po chvíli naprostého zmatku si uvědomila, kde je.

	Zpátky ze světa na druhé straně mlhy.

	Hmatala vedle sebe a ucítila Florovo rameno, teplé a uvolněné spánkem. V nitru stále znovu slyšela šeptané poselství matky Blanky: „On vytvoří lidská těla, do nichž budou moci silou jeho alchymistické magie vstoupit duchové z mlžného světa, jako jsem i já…“

	Otřásla se prudkou zimnicí a odtáhla ruku z ramene bezpupkatého. Hlava jí třeštila, jako by pod její lebeční kostí bušil alespoň tucet kovářů do své kovadliny. A znovu slyšela žalostný hlas Blanky, která se před ní vznášela v temnotě, průsvitná, jakoby ze skla vyfouknutá: „Nebe je peklo, Markéto!“

	A spasitel se jmenoval Hezilov.
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	Už dávno mu Stradová přes posla zaslala císařský jídelníček: huspenina z českých jeleních hlav a moravská srnčí paštika, to se dalo připravit z vlastních zásob; ale jak si u všech bohů měli opatřit ty další pochoutky, které si Jeho nejjasnější Veličenstvo k sobotní večeři přálo – lanýži plněné krůty z Périgordu a paštiku z husích jater z Toulouse, skřivany z Pézenasu a sluky z Dombes, bayonskou šunku a vařené jazyky z Vierzonu a nezapomenout na ohnivé tokajské a dráždivé veltlínské víno, jakož i florentský sýr vedle ananasů z pařížských skleníků jako dezert.

	Ano, proč už ne rovnou polévku z many a pečeni z fénixe, Vaše Veličenstvo? D’Alembert nervózně přecházel sem a tam po obrovské kuchyni, kde se činily dva tucty kuchařů vedle padesáti služek u stolů, pecí a kamen. Tuk syčel na pánvích, v hrncích klokotaly omáčky, ve vzduchu se vznášela intenzivní směs vůní z pečení, paštik, pepře, ambry a stovky různých dalších příměsí.

	Z kostelní věže se právě ozvalo dvanáct úderů zvonu – ještě dvě, nanejvýš tři hodiny a pak už s hromovým rachotem vjede do horního hradu císařský konvoj.

	Klid, jenom klid, napomínal se maître, všechno půjde jako na drátkách, i když von Breuner tam vzadu u velkých kamen chvílemi kašlal a chrčel jako prasklý měch. Také on sám se ještě pořád cítil tak podivně slabý, jako by se z něj s každou kapkou potu vylilo o něco více jeho životní síly. Ale já přece nejsem nemocný, říkal si už alespoň po tisící, ne jako Sargenfalt nebo von Breuner, které oba trápily mučivý kašel a drásavé bolesti na hrudi, nemluvě o těch podivných, scestných představách, které astrologa už dva dny sužovaly.

	S pomocí Stradové a pražského mistra kuchaře vyplnili alespoň ty nejvážnější mezery ve svých vlastních zásobách, přesto to bude choulostivá odysea, dostat se přes celý ten labyrint paštik a huspenin, omáček a pečení. Už mnohokrát opustil Rudolf nějaké shromáždění, protože tuhost kousku pečeně, korková chuť vína nebo nechutný marcipán vzbudily jeho hněv.

	A přitom byla císařská dna, podagra, stejně tak jako chiagra11, pořád horší a zlomyslnější, řekl si Charles, Stradová mu to znovu en détail vylíčila: často se Jeho nejjasnější Milost nemohla ani zvednout ze svého lůžka a nevydržela ležet ani na těch nejměkčích prachových poduškách, a to ani na zádech, ani na boku či na svém vodnatelností nafouklém břiše. „Roberte! Usekl mi hlavu! Trpím jako zvíře!“ Takové i horší výkřiky bylo možno slyšet od císařského Veličenstva stále častěji, až se to rozléhalo téměř po celých Hradčanech, a tu jeho ministři, úředníci i dvorští příživníci zatajovali dech a nevěděli, co si více přát: aby se velkolepý monarcha konečně rozžehnal se životem, nebo aby jim zůstal co nejdéle zachován, protože všechno, co by přišlo po něm, mohlo být ještě tisíckrát horší.

	Především je tu Rudolfův mladší bratr, pomyslel si maître, arcikníže Matyáš, který jen číhá na to, aby na sebe konečně strhnul korunu. Intrikán bez jakýchkoliv skrupulí, lstivý a zákeřný i vůči své vlastní krvi, ale ne dost státnicky obratný, aby dokázal odrazit všechny nástrahy a triky sultána, pobožné záludnosti španělského monarchy nebo úskoky bavorského kurfiřta.

	D’Alembert přistoupil k dlouhému sporáku, kde v obrovských hrncích míchalo dvacet kuchtiček, namočil špičku svého prstu do jedné omáčky z ambry a růžové vody a špičkou jazyka slízl lesklou kapku. Ach! Císař měl přirozeně pravdu, pro omáčku jako tato by se vyplatilo i zemřít.

	Ale kdo jsem já, pomyslel si, abych si dovolil tomuto nejpodivínštějšímu císaři, který kdy vládl Svaté říši římské národa německého, vytýkat jeho přejemnělé smysly či nezřízené sumy, které dokázal obětovat na nákup uměleckých a podivuhodných děl všeho druhu? Rudolf získal legendární Svatý grál, obrovskou achátovou číši, v níž údajně byla zachycena krev ukřižovaného Spasitele, pročež duchovenstvo muselo tuto akvizici schvalovat; rovněž tak i Ainkurn, asi dva metry dlouhý, zahnutý kel, který někteří učenci pokládali za skutečnou okrasu bájného nosorožce, což naštěstí opět symbolizovalo Ježíše Krista. Rudolf zaměstnával své vlastní dvorní znalce vzácných kamenu a podařilo se mu přitáhnout k sobě i ty nejslavnější hodináře počínajícího století, Davida Altenstettera a Jošta Bürgiho, kteří pro něj sestavili křišťálový chronometr a planetové hodiny, ukazující doby oběhu nebeských těles.

	Všechna tato podivuhodná díla stála truhly plné zlatých mincí, které Rudolf se stále většími obtížemi vymáhal na svých panstvích a vynucoval na říšském sněmu. Teprve nedávno získal císař do svého vlastnictví tu nejslavnější gemu, Gemmu Augusteu z prvního století před Kristem – apoteózu císaře Augusta z onyxu, sestávající z osmnácti figur, válečného vozu a jednoho koně, která v perspektivní zkratce zobrazovala, jak korunovaný Augustus, trůnící vedle bohyně Romy, přijímá vítězného Tiberia. Tak a nejinak, pomyslel si maître, si bezpochyby také i Rudolf představoval svůj vlastní triumf, který s nezdolnou vírou stále očekával, i když jeho pokladnice byly prázdné, říše vyplundrovaná, celé pásy země povstáními, epidemiemi a stále znovu propukajícími pohraničními šarvátkami vylidněné.

	D’Alembert vytáhl čistý kapesník a přejel si jím přes čelo a tváře, protože mu co chvíli vytryskl pot; musel se poprvé za celá desetiletí vzdát svého líčidla a od té doby ho lekala bledá, vrásčitá a pohublá nahota jeho obličeje, kdykoliv jen pohlédl do zrcadla.

	Přinejmenším alespoň, pomyslel si, rozuměl melancholický monarcha něčemu mnohem lépe a zasvěceněji než všichni, kteří bažili po jeho koruně a žezlu a sami proto, i když skřípajíce zuby, stále ještě udržovali vévody, stavy, vojsko i ministry věrné osamělému učenci z Prahy: ještě jako infant Rudolf zažil, jak se katoličtí fanatici pokusili zhanobit rakev s ostatky jeho otce Maxmiliána, a od té doby střežil ten tak křehký náboženský mír, který skutečně trval už mnoho desítek let, navzdory všem horkokrevným disputacím a příležitostným přehmatům, a to jedině proto, že on, Rudolf, držel ochranný plášť tolerance nad veškerým takzvaným kacířstvím a herezí. Plášť zbabělosti, rouhačské slabosti a pohanské indiference, jak to rovněž už po mnohá desetiletí označovaly jedovaté jazyky, ale ti všichni, kdo Rudolfovu politiku hanobili a uráželi, by bez ní zažili krvavou lázeň: kdyby Rudolf odstoupil, buď abdikací, nebo byl svržen, byl by zanedlouho náboženský mír prolomen a celá říše, ba i všechny západní země by vzplály tisíci plameny náboženské nenávisti, bratrovražd a občanských válek.

	Maître pokynul von Breunerovi, aby přišel k němu. „Do této omáčky by to chtělo ještě trochu pižma, když už to chcete vědět. A ta huspenina z jeleních hlav se povedla?“

	Hradní správce přikývl se stisknutými rty a zatřepal rukou. „Vy myslíte – tu krůtu nadívanou lanýži?“

	Von Breunerovy rysy se hned nato zoufale stáhly a v příštím okamžiku explodoval jeho obličej v novém záchvatu kašle. „Vy… kche! kchel… ni… kající!“ vypravil ze sebe mezi jednotlivými nápory kašle.

	„Très bien, mon ami!“ řekl d’Alembert a na okamžik se musel přidržet hrany stolu. „Teď poběžím do císařského apartmá a podívám se, zda je tabule správně prostřena.“

	Opět vytáhl svůj kapesníček, hradní správce to udělal po něm, i když s mnohem hrubším lněným šátkem, a pak se na okamžik mezi chaosem vůní a omáček, paštik i pečení zastavili a utírali si pot ze šíje a z čela.
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	Mezi Markétinými spánky tepala ještě stále bolest, skoro tak prudká jako předevčírem v noci, když se vrátila z duchovní cesty. Od té doby se cítila skleslejší a provinilejší než kdy předtím, protože nyní konečně věděla, jakého druhu je utrpení její matky a také to, že Blančino přání nebude moci nikdy a nijak splnit.

	Nikdy se nedonutí k tomu, aby Hezilovovi důvěřovala, aby tohoto ďábla uctívala jako „vykupitele“ – a přitom ji matka snažně prosila, aby mu věřila a následovala ho, aby tak byla ze svého utrpení vysvobozena a mohla se vrátit na pozemský svět.

	Nebe je peklo.

	Se zachmuřeným výrazem Markéta strpěla, aby jí Broňa navlékla a zašněrovala olověně těžké brokátové šaty, v nichž vypadala jako obrovský podzimní ocún. Obě komorné se na ní činily už dvě hodiny. Flor se strnule krčil vedle nich na podlaze, jako by tam byl přirostlý, a vždy na nějakém neočekávaném místě, takže Lizeta nebo Broňa o něj každou chvíli zakoply.

	Její účes připomínal hříšnou babylonskou věž, až na slonovinově bledé stužky, a její korzet byl tak těsně utažen, že už při pouhé představě, že v něm bude muset vystoupit po schodech, na ni šly mrákoty.

	A proč celé tohle martyrium, když přece nesměla dostat žádnou příležitost políbit císaři ruku, nemluvě ani o tom, že by snad mohla jíst u tabule jeho Veličenstva?

	No, uvidíme, pomyslela si, zatímco Lizeta jí poklepala obličej štětečkem s pudrem a Broňa skákala kolem ní jako nějaká tlustá žába, aby srovnala lem její rozměrné sukně.

	Žádný výstřih, nařídil maître, Veličenstvo se drží té nejpřísnější etikety podle španělských mravů.

	Tato etiketa zřejmě také stanovila, že metresy vysoce postavených pánů se tabule nezúčastní, zatímco zbožná nestvůra Johana z Valdštejna bude po Juliově boku slavnostně stolovat v císařském apartmá.

	„To už stačí, děvčata,“ řekla Markéta, „i kdybych zářila jako sama Panna Maria, císař to vůbec neocení.“

	Komorné si vyměnily zaražené pohledy. Johana byla také jejich paní a dokonce Markétě nadřazená, jak si asi musely myslet. A neměly snad pravdu? pomyslela si Markéta, na okamžik přemožená bolestí hlavy a hořkostí. Jestli mě bude mít don Julius zítra už dost, sedím pozítří zase v lázeňském domě a můžu tak akorát těm tlustým kurvám Jakuba Schatze oškrabovat tvrdou kůži.

	„Ještě čepec, Broňo, a pak nás nech jít dolů.“

	Na rozkaz dona Julia měl na sobě Flor jakési zářivě bílé roucho, neforemné a dlouhé až ke kotníkům jako nějaká andělská či umrlčí košile. Mnohem raději by bezpupkatého nechala tady nahoře v dámských komnatách hlídaného jedním gardistou, který se jí zdál spolehlivý, nejlépe Franzem Brodnerem. Ale Julius trval na tom, že otcovskému Veličenstvu předvede údajného homunkula, a ona po krátkém váhání souhlasila.

	Jedno alespoň tvé nářky ovlivnily, matko Blanko: můj hněv na výrobce loutek ztratil na síle, ale přesto mu věřím tak málo jako dřív a jako vždy. Nikdy mu nebudu moci důvěřovat, ale nikdy si také nebudu svým podezřením jistá.

	Vzala Flora za ruku a šla ke dveřím. Venku čekali Jan Mular a Bronin bratr Mikeš a Markéta se ulekla, když uviděla ty dva, které tehdy, krátce po Juliově příjezdu, potkala na mostě. Špatné znamení, napadlo ji, ale pak si zakázala myslet na pověry a klidně gardistům pokývla.

	Z nádvoří se ozvalo tlumené dunění a rachot, jako by se prolomil vltavský jez. Zazněly fanfáry, koně ržáli, vzrušené hlasy vykřikovaly jeden přes druhý a horní branou hrčel do hradu jeden kočár za druhým.

	„Pojď, rychle,“ vyzvala Markéta bezpupkatého, který včera konečně zase začal mluvit a dlouze a zajíkavě jí vyprávěl o Steinerovi a Steinerce, o panu Veitovi a především o draku noci v oné strašlivé hale. Jak by mohl Hezilov být „vykupitelem“? Ale jak by také mohla i dále vystupovat proti tomu ďábelskému loutkáři, kterému platila poslední, zoufalá naděje matky Blanky?

	„On vytvoří lidská těla, do nichž budou moci silou jeho alchymistické magie vstoupit duchové z mlžného světa, jako jsem i já…“

	Sevřela pevněji Florovu ruku a táhla ho s sebou, schod za schodem, dolů, zatímco oba gardisté je hřmotnými kroky následovali.

	Venku už bylo plno čumilů, kteří se všichni tlačili nahoru, k nejhořejšímu nádvoří, používajíce rukou i kolenou, aby se dostali dopředu. Markéta se umíněně probojovávala davem, aniž přitom pustila Florovo zápěstí. Konečně se dostali na nejhořejší nádvoří, kam právě vjížděl branou obrovský černý kočár, tažený šestispřežím běloušů. Jakýsi pánovitý hlas vykřikl: „Jeho Veličenstvo Rudolf II., nejjasnější, nejmocnější císař!“ Znovu zazněly fanfáry, následované duněním bubnů, břesknými zvuky trubek a nakonec i salvou z děl, která otřásla zdivem celého hradu.

	Flor strnul úlekem, když se ozvaly výstřely, ale Markéta na něj začala konejšivě mluvit a on se konečně nechal zase táhnout dál, blíž ke kočáru. Jeho dvířka se právě otevřela a těžkopádně z něj vystoupila vysoká postava v šarlatově rudém plášti, na hlavě černý klobouk s dlouhým, houpajícím se perem, který stínil obličej s Juliovými jemnými rysy, s Juliovým nosem a špičatou bradou. Pak se kolem císaře uzavřela stěna urostlých gardistů, císař se spěšně odbelhal nahoru ke dveřím knížecího křídla a během mrknutí oka v nich zmizel.

	O tři údery srdce později už před ní stál d’Alembert, obličej bez obvyklého líčidla až děsivě nahý a lesknoucí se potem.

	„Co… co je to s vámi, maître?“

	„Pardonnez-moi, madame, spěchá to.“ Natáhl ruku po rukávu Florova andělského roucha, ale bezpupkatý zděšeně zakvílel a schoval se za Markétu. „Císař si přeje vidět toto stvoření, ještě před želví polévkou.“

	„No tak ho tedy přiveďte k Jeho Veličenstvu, monsieur.“

	D’Alembert si ji změřil se svraštělým čelem, na němž stály velké kapky potu. Znovu potáhl za Florův rukáv, ale bezpupkatý zakvílel ještě hlasitěji a obě ruce zaryl ještě hlouběji do Markétiny sukně.

	„Obávám se, že pro váš problém existuje jen jedno řešení, monsieur,“ řekla Markéta. „Když nechcete, aby se na vás císař rozhněval, nechte mě, abych k němu Flora přivedla.“

	S poraženeckým výrazem přikývl. Maître je nemocný, pomyslela si, také on je ve svém boji proti Hezilovovi oslaben. Položila Florovi paži kolem ramen a následovala d’Alemberta do knížecího křídla, po italskými freskami bohatě vyzdobeném schodišti až nahoru do druhého patra.

	V hlavě jí stále ještě tepala bolest a srdce jí bušilo až někde nahoře v krku, a to nejenom ze stoupání do schodů v těsném korzetu. Ruku v ruce s Florem prošli řadou nádherných sálů a komnat, v nichž nikdy předtím nebyla. Tři kroky před nimi vířil maître svou hůlčičkou ve vzduchu, jako by bubnoval na nějaký neviditelný buben.

	Před jedněmi bílými dveřmi s rožmberským erbem stáli dva císařští gardisté. Vyměnili si spolu rychlé pohledy, když viděli podivný párek následující vrchního hofmistra – zlatovlasého anděla a ocún.

	„To je to stvoření,“ řekl d’Alembert, ukazuje svou hůlkou na Flora, „a jeho ošetřovatelka,“ hůlka se posunula a nyní ukázala na Markétu.

	Dveře se otevřely a za d’AIembertovými útlými bílými zády vstoupili Flor a Markéta do sálu, kde bylo šero jako v pozdní večerní hodině; přitom právě odbily tři hodiny odpoledne. Jeho Veličenstvo otec, pomyslela si Markéta, se štítí slunečního světla právě tak jako jeho syn. Ale postupně si její oči zvykly na ponuré světlo, které vydávaly tlusté bílé svíce ve stříbrných lustrech. Okna směřující k Vltavě byla všechna zakryta těžkými tmavými závěsy.

	Když se d’Alembert zastavil, zůstala i ona a Flor uprostřed sálu stát. Rozeznala císařskou tabuli, skvostně prostřenou bílými lněnými ubrusy, stříbrem i zlatem, ale o mnoho menší, než očekávala. Všeho všudy tucet osob, sedících v křeslech s vysokými opěradly, většinou jí neznámých, všichni černě oblečeni se španělskou strohostí, v čele tabule pak Jeho Veličenstvo císař. Don Julius seděl naproti svému otci, obrácen k ní zády, a ani se k ní neotočil, když d’Alembert ochraptělým hlasem ohlásil: „Nejjasnější Veličenstvo, ráčíte-li laskavě obrátit zrak na tohoto chlapce: je to ten bezpupkatý, ten známý chlapec.“

	Císař nechal klesnout svůj ubrousek, kterým si právě otíral ústa, a pokynul svou dnou zkřivenou rukou, aby Flora přivedli blíž. D’Alembert se chtěl bezpupkatého chopit, ale ten se zase s tichým zakvílením přikrčil za Markétinou rozložitou sukní.

	„Klid, Flore, nic zlého se ti nestane!“ Vzala ho za ruku, jak ho vodívala stará Steinerka, když mu byly čtyři, jedenáct a pak sedmnáct let. Tak ruku v ruce s ním šla pomalu k tabuli, ignorujíc zlobný výraz Johany z Valdštejna a vyhýbajíc se pohledu na svého milého, který se upřeně díval jen na otcovské Veličenstvo.

	Dva kroky před Rudolfem klesla na kolena a stáhla Flora dolů k sobě. Císař si ji pozorně změřil, jeho jemně řezaný obličej byl mrzutě ochablý originál rysů jeho syna. Jak dobře nyní chápala Juliův hněv vůči těm, kteří mu chtěli v následnictví bránit – byl skutečně skrz naskrz Jeho Veličenstvo, jenom mladší, rozhodnější, silnější.

	Ještě stále bez jediného slova zaměřil Rudolf svůj pohled na Flora. V celém sále se očividně nikdo neodvažoval zašeptat ani slabiku, dokud císař sám nepromluvil, přičemž Johana na druhém konci stolu mohla zřejmě jen stěží potlačit své rozčilení. Byla oblečená jako jeptiška v černém rouchu pod rovněž tak černým prostým pláštěm, oči zúžené do úzkých štěrbinek, hubený obličej pod přísným bílým čepcem jako maska chladného hněvu.

	„Ten známý chlapec,“ Rudolfův hlas zněl slabě a tence, jako by byl předtím celé hodiny mlčel. „No uvidíme. – Uschovejte ho na nějakém bezpečném místě, doně Julie,“ obrátil se na svého syna, který na něj zíral s mechanickou strnulostí, obličej bledý, jako by byl poprášen měsíčním prachem. „Nyní si přejeme pojíst.“

	Julius se zvedl s výrazem děcka, které se snaží každý rodičovský příkaz úzkostlivě přesně vyplnit, přistoupil k Florovi a chopil se jeho paže tak mocně, že se bezpupkatý za tichého kvílení nechal bez odporu zvednout a odvést.

	„A tahle tady,“ nechalo se slyšet Jeho otcovské Veličenstvo, „řekněte, maître, kdo je toto svěží dítě?“

	Ukázal svým stříbrným jídelním nožem na Markétu, která se právě napůl otočila, aby pohledem sledovala Julia, jenž předával Flora svým gardistům. Když se zase otočila nazpět, chystal se maître Jeho Veličenstvu odpovědět, ale rozumět nebylo nic, protože ve stejném okamžiku začala Johana z Valdštejna z plna hrdla zpívat:

	Teď svět se v novém smyslu zdá 
být teprv pravou otčinou, 
nový život nám začíná 
stvořený silou jedinou!

	A zatímco vzpírající se Flor byl Mularem a Mikšem odtažen ze sálu a don Julius se zase vrátil na své místo s křídově bledým obličejem, automatickými pohyby a stále ještě bez jediného pohledu na Markétu, vyšlo zpoza jednoho závěsu za zády Valdštejnové všech dvanáct jeptišek jejího duchovního doprovodu a zvučnými soprány se přidalo k chvalozpěvu na nebeskou dobrotu a věčnou blaženost.

	Dolů do mořské hlubiny 
už navždy klesá smrti děs, 
a každý, kdo je bez viny, 
teď s nadějí zří do nebes!
Ta cesta tmavá, kterou šel, 
směřuje přímo do nebe, 
kdos Jeho radám naslouchal,
Otcův dům čeká na tebe.

	D’Alembert se dotkl Markétiny paže a nahnul se k jejímu uchu. „To platí vám, madame, pospěšte si odtud, vité, vité – než se císař rozzlobí!“

	Zmateně vstala a nechala se od něj odtáhnout ke dveřím. Když se ještě jednou přes rameno ohlédla nazpět, nabírali si už všichni stolující pilně svými lžicemi z kouřící želví polévky, zatímco jeptišky, seřazené za tabulí, vyzpěvovaly dále své chvály a současně rytmicky mávaly černými krucifixy k nebesům:

	Teď pláč už všechen ustane, 
kdo v domě smrt už hostí, 
věz, že bol brzy už přestane, 
vystřídán blažeností!12
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	„Tóchoto chómunkula ustrojil Chezilov, Váše cisárske Véličenstvo, v roce patnáct set ósmdésat dévět.“ Horlivě se ukláněje před císařem, který trůnil uprostřed laboratoria v jedné vínově červené lenošce, ukázal výrobce loutek svou hůlkou na Florovo nahé tělo. „Ráčte si milostivě povšimnut – je to stvošéni bez púpka, z žádné mátky nezrozény.“ A strčil loktem do Flora, až se bezpupkatý zapotácel.

	Ubožák byl za zápěstí připoután k řetězu, který visel ze stropu alchymistického sklepení, dva kroky před císařovým křeslem. Pohled Jeho Veličenstva pozorně přebíhal od Hezilova k bezpupkatému, jehož oči byly zavřené, hlava mezi zdviženými pažemi k hrudi pokleslá.

	„Jak se Váše Jásnosť může pšesvědčit – vše pravé, vše pravé!“ Hezilov píchal svou hůlkou do kůže stvořeného, do břicha, paží i stehen, kde v místě doteku kůže přirozeně zrudla.

	„Po šťástnem ustrójeni pšebývalo tóto stvošéni tši roky v Chezilovově bazilejskem laboratóriu.“ Výrobce loutek vycenil v křivém úsměvu zuby. „Potom se zdálo nútne uschovat chómunkula u jédnocho švajcárskecho šlechtice, jménem Veit von der Mühlen, u něchož byl náš Rolfík výchovavan jáko kšésťansky člóvěk.“

	Flor se ještě stále houpal na tiše vrzajícím řetězu sem a tam, vznášeje se na šířku chodidla nad podlahou; tři kroky za ním dýmalo žhnoucí dvojité vejce alchymistické pece, před níž dva Hezilovovi kumpáni obsluhovali měch dmychadla. Na stolech a stoličkách před athanorem stály kolem dokola tyglíky, pelikány a měděné mísy a pánve, připravené ke zkoušce transmutace zlata, kterou magistr hodlal ihned provést. Ale ještě předtím měl zřejmě v úmyslu předvést okázalé divadlo, aby zázraků chtivého císaře co nejpříznivěji naladil.

	Podcenil jsem ho, pomyslel si d’Alembert, který stál vlevo vedle císaře, sužován prudkým střídáním mrazení a horkosti, projevujícím se návaly potu. Podceňoval jsem Hezilova, řekl si, jako již předtím i madame Markétu – a uvědomil jsem si to až teď, když se bestie už už chystají ke skoku a mé síly se rozplývají.

	„Kdýby on a jeho bratšíčci nevěděli nic o nášem Pánu Spásiteli, ó nejzáživější Milosti, jak by móchli zachránit kšesťanstvo pšed chrozivú bitvu proti Móchamedovu půlměsíci?“

	Koutkem oka d’Alembert zahlédl, že císař několikrát přikývl tak prudce, že se jeho brada pokrytá tmavými vousy skoro vymrštila vzhůru. Přirozeně, pomyslel si, že jim Hezilov tehdy drze lhal do očí, když se vychloubal, že působil jako „cisársky vyrobítěl lútek v Práge“. Přesto se zdál být s jistými Rudolfovými zálibami poměrně dobře obeznámen a rozhodnut využít těchto císařových slabostí. V jednom postranním křídle Hradčan, kam měli přístup jen Rudolf sám, několik vybraných umělců a jeho komorník Robert, byly během let drženy různé nešťastné osoby, jako například divoši s kakaovou pletí, přivezení z Nového Španělska, dvojčata, srostlá hlavami a boky, a také značného věhlasu požívající osrstěný muž se svou stejně po celém těle srstí porostlou družkou. Oficiálně se tyto osoby zdržovaly na Hradčanech ze své vlastní vůle jako císařští hosté, aby se nechali od Rudolfových malířů a sochařů zvěčnit v oleji či v mramoru. Ale d’Alembert zaslechl několikrát fámu, že Rudolf nacházel zvláštní potěšení v tom, pozorovat tato „kuriózní stvoření“ kukátkem ve zdi při těch nejchoulostivějších činnostech.

	Maître se trochu naklonil dopředu, přičemž musel bojovat s náhlou závratí, a pohlédl přes Rudolfa k donu Juliovi, který se napravo od trůnu opíral o sloup. Od té chvíle, co otcovské Veličenstvo dorazilo na hrad, zdál se být jeho syn jakoby postižen jakýmsi strnutím, které ochromilo stejnou měrou jak jeho ducha, tak i tělo a mysl. Jeho obličej byl stále ještě bledý jako plátno a vypadal jako zmrzlý, jeho pohyby byly nemotorné jako u nějakého „lidského stroje“ o němž medikus tak rád mluvil.

	Nyní Hezilov ukázal svou hůlkou ke klenbě stropu a okamžitě se tam nahoře začal za hlasitého skřípání a sténání pohybovat jakýsi mechanismus. Řetěz se začal trhavě zvedat a s ním se zvedalo nahoru ke stropu i bledé tělo stvořeného, pomalu se točíc kolem své osy.

	Hezilovovi pomocníci rozžehli doslova stovky pochodní a svíček, které nyní planuly na stolech, stolicích i ve výklencích zdivá, přesto jejich světlo dosahovalo sotva nad hlavy přítomných. Pomalu, za stálého sténání rezavého mechanismu, mizel Flor v temnotě nad nimi, nejdřív jeho k nebi vztažené ruce a dopředu skloněná hlava s rozcuchanými zlatými kadeřemi, pak hubená ramena, hruď, hladké břicho. Nakonec bylo ještě vidět jeho od sazí začerněné nohy houpat se na té nejzazší hranici světla a tmy a pak zmizely v temnotě i ony a kvílení navijáku utichlo.

	„Magistr Chezilov vyrobí pro Váše Véličenstvo celé džbéry zláta,“ řekl Rus, znovu se ukloniv směrem k císařskému křeslu, „zláto, zláto, tolik, kolik si cho Váše Jásnosť bude pšát. A súčasně, Váše Milosti, bych chtěl pšed vášimi vznéšenymi zráky odchrnút to nejchlubší alchymistické mystérium.“ Zvedl hůlku a udělal jakýsi rychlý, složitý pohyb, jako by psal do vzduchu nějakou zamotanou šifru. „Mystérium alchymístickecho spojení!“

	Ještě když formuli svým pištivým hlasem vyslovoval, vystoupili vpřed dva jeho pomocníci, dosud skrytí ve tmě za athanorem, s pochodněmi v rukou. Následovali je další kumpáni, dva nesli černou, podlouhlou dřevěnou bednu, dva další truhlu podobného tvaru, která se však leskla a jiskřila jako čiré zlato.

	„Paní Lůna – královna,“ řekl Hezilov, ukazuje na černou bednu, a pomocníci ji se hřmotem postavili dolů před císařské křeslo. „Pán Slúnce – král,“ zvolal Hezilov a zlatá truhlice s kovovým zařinčením přistála vedle černé rakve.

	Obě vypadají jako rakve a nic jiného, pomyslel si d’Alembert, proti své vůli zaujat pohledem na černou a zlatou truhlu, které teď s hrůzostrašnou důvěrností ležely těsně vedle sebe.

	Znovu si otřel pot z čela a z tváří. Co to jenom Hezilov mohl skrývat za černým závěsem, který vpravo od athanoru splýval dolů jako jevištní opona? Kdybych si už jen mohl konečně lehnout, pomyslel si Charles, na pár hodin si odpočinout, jednu noc, jeden den, a pak bych byl zase v plné síle.

	Jeho Veličenstvo se ve svém zdobném křesle nahnulo dopředu a současně trochu pozvedlo hlavu, takže jeho špičatá habsburská brada nyní ukazovala na obě rakve. Orlí pero na císařově klobouku se zatřáslo. Na magistrovo znamení zvedli pomocníci jedním rázem víko ze zlaté truhly.

	Ach bohové, pomyslel si d’Alembert a srdce se mu skutečně na okamžik zastavilo.

	Postava ležící ve zlaté rakvi byl Fabrio.

	Strnulý a bledý ležel zavřený, tělo halil bílý plášť zdobený vyšitými slunečními kotouči se lvím obličejem.

	On je mrtvý, pomyslel si d’Alembert zděšeně. Několikrát rychle otevřel a zase zavřel oči, přičemž si stále říkal, že je to jenom divadlo. Ale zdání bylo tak přesvědčivé, zesílené ještě horečkou, která kolovala v jeho žilách, že nemohl nic jiného než si v duchu stále opakovat: On je mrtvý, mrtvý, Fabrio je mrtvý!

	Aniž si toho zaujaté publikum povšimlo, přistoupil mezitím Hezilov k athanoru, kde se začal zabývat tyglíky a pelikány. „Pozvedni se, božský léve,“ zvolal svým pištivým hlasem, „a vylij moc svých páprsků na náše velké dílo!“

	Zatímco pronášel toto vzývání, otevřel Fabrio ve zlaté rakvi oči. Zmateně se rozhlížel kolem sebe, jako by byl skutečně probuzen z hlubokého spánku. Ruce mu vylétly nahoru, a zatímco se mátožné zvedal, rozhalil se jeho sluncový plášť a d’Alembert si s náhlým rozhořčením pomyslel: Až příliš laciné, pane loutkáři, jenom nevěřte, že se mé podezření dá ukolébat tou trochou bronzové nahoty. A znechuceně odtrhl pohled od Fabriovy lesknoucí se nahé hrudi, která se ve štěrbině bílého pláště střídavě zvedala a klesala.

	Hezilov zatím postavil na athanor velkou měděnou misku plnou vody. Nyní zvedl ruku a zvolal: „Zvedni se, božský cháde, a pšijmi božského léva do svécho merkurickécho těla!“

	Po těchto slovech zamával černým sáčkem, jistě plným prášku ze šťáv měsíčku, jak d’Alembert předpokládal.

	Výrobce loutek poté nasypal prášek do měděné mísy, přičemž jeho rudé ženské rty v ježatých vousech požitkářsky chňapaly. Mezitím dva jeho pomocníci přiskočili k černé dřevěné truhle a odtrhli z ní víko, které se se hřmotem svalilo stranou.

	Charlesovi se znovu zastavil dech a projelo jím zamrazení; počítal se vším, jenom ne s tímto odporným obrazem. Celá bedna byla až po okraj naplněna jakýmsi zelenavě bílým kalem, podobajícím se rosolu ze zplesnivělého masa.

	Zatímco božský lev ve svém sluncovém plášti majestátně vystoupil ze zlaté truhly a Jeho Veličenstvo se naklonilo ještě víc, aby si prohlédlo obsah černé rakve, vzal Hezilov z athanoru dvě láhve, které si d’Alembert pamatoval už od první transmutační zkoušky. Pohled na odporný rosol, hnilobný zápach, který z rakve vycházel, úzkostlivé tušení, že na dně truhly se musí nalézat ještě něco neočekávaného, mrazení a horečka, které se honily v jeho těle jako had a lev, a konečně i Fabrio v polorozevřeném plášti – všechna ta přemíra pocitů hrozila d’Alemberta přemoci, ale byl rozhodnut nijak se nenechat ošálit. Ne od vás, vy ďáble, myslel si, jedním okem stále sleduje athanor, zatímco Fabrio klesl vedle černé rakve teatrálně na kolena.

	„Paní královno – má ženo!“ vykřikl královský lev žalostně, přejel třesoucí se rukou nad rosolem sem a tam a očividně byl zcela zdrcen smrtí své manželky, královské paní Luny.

	Mezitím nalil Hezilov před alchymistickou pecí z jedné láhve do druhé jeden stříbrný pramen rtuti a s láhví v ruce mávl k Jeho Veličenstvu: „Mistrovská voda, Váše nejjasnější Milosti!“ Zazátkoval láhev a silně jí zatřepal, načež se čirá tekutina uvnitř zabarvila do mléčného odstínu.

	Vysokým obloukem vylil nyní magistr tekutinu do měděné misky, v níž se už vařila směs vody a prášku z měsíčků, ale d’Alembert to téměř nevnímal. Příliš ho zaujalo to, co se současně odehrávalo v černé rakvi, a ať už se tomu bránil, jak chtěl, mysteriózní hra u jeho nohou ho zcela upoutala.

	Pod stropem a dále vpředu ve sklepení začaly už před několika okamžiky skřípat jakési neviditelné páčky a kvíkat hřídel. Nejdřív si toho maître skoro nevšiml, posléze ale přece jen vzhlédl ke stropu předpokládaje, že se odtud znovu spouští řetěz s bezpupkatým. Co ale místo toho spatřil, byla obrovská zaoblená zrcadlová tabule, která se s pomocí kvílejících pák pohybovala sem a tam, až byl konečně nalezen ten správný úhel; silný paprsek jiskřivého slunečního světla, očividně svedený dolů celým systémem podobných zrcadel, byl nad jejich hlavami skleněnou tabulí zachycen a nařízen přímo na černou rakev plnou zelenavého rosolu.

	Pomocí hůlky odsunul Hezilov misku plnou vřící měsíčkové šťávy z ohně; v tomto okamžiku by zajisté mohl hodit do misky plné ruce zlatých úlomků, aniž by to Rudolf, Julius nebo d’Alembert zpozorovali. Před očima žasnoucích diváků se zelenavý rosol bleskurychle rozpustil do vzduchu jako krátké zavíření páchnoucího plynu, pod nímž se objevila paní královna Luna. Ležela na dně rakve tak jako předtím její zlatý sluneční manžel, oči zavřené, ruce složené na hrudi, oděná do pláště barvy noci, tu a tam zdobeného vyšitými hadovitě zkroucenými měsíčními srpky.

	Ona je mrtvá, problesklo d’Alembertovi znovu s náhlým úlekem myslí, ale mezitím už Lenka otevřela oči, uchopila ruce svého bratra a nechala se vytáhnout z měsíční rakve.

	Před očima císaře, jeho bastarda a horečně okouzleného maîtra pak dvojčata začala tančit, kroužíce kolem sebe, napodobujíce skutečné pohyby Slunce a Luny na obloze. Držíce se za ruce, jednu chvíli se od sebe vzdalovali, pak se zase k sobě přiblížili a znovu se vzdálili, až se drželi za daleko natažené paže. Jejich pláště sklouzly na zem, a oni, celí pomalovaní lvími obličeji na slunečních kotoučích a hadovitými měsíčními srpky, předváděli magistrovým hostům extázi slunečního a měsíčního zatmění – střídavě oba klesajíce do jedné či druhé rakve, spolu splývajíce a opět se zvedajíce, rozdělujíce se a znovu spolu tančíce lehkými, vznosnými pohyby jako ve snu.

	Hezilov už zatím usušil na ohni usazeninu v měděné misce, vložil do jednoho tyglíku velký kus kovu barvy olova a postavil tyglík na oheň. „Královský léve!“ vykřikl znovu, „vylij sílu svých páprsků na náše vélke dílo!“

	Na toto pištivé zvolání přitančili Slunce i Luna znovu k němu, nyní těsně se objímajíce, a postavili se vedle: královna Luna vyskočila na svého manžela, ovinuvši jeho pas svými stehny, zatímco Hezilov nalil z jedné fioly do tyglíku trochu lvího oleje. „Božský měsíční cháde,“ zvolal, „pšijmi královského léva do svého merkurickécho těla!“

	Přidal ještě velkou lžíci právě získaného prášku a přikryl tyglík kupelou naplněnou žhnoucím uhlím.

	Zatímco esence v tyglíku navzájem reagovaly, začala se těla paní Luny a pána Slunce rytmicky pohybovat. Královna objala pažemi ramena svého manžela a její kyčle se přitiskly k jeho stehnům. Tu znovu zaznělo trhavé sténání. Teprve po chvíli d’Alembert pochopil, že zvuky ve skutečnosti zaznívají od stropu nad nimi a ne z úst alchymistického páru.

	Na rezavém řetězu se znovu snášel dolů bezpupkatý, nyní však napravo od athanoru, kde bylo vidět černý závěs, vysoký přinejmenším jako člověk a dvakrát tak široký. S trhavými pohyby zmizelo stvoření za závěsem, nejdřív jeho nohy ke kolenům, pak spodní část těla až po hladké břicho. V témže okamžiku se ozvalo jakési podivné pleskání a stvořený přišel s výkřikem k sobě.

	Od hrudi nahoru vyčníval ještě nad závěsem a vypadal tak opravdu jako nějaká loutka v loutkovém divadle. Různobarevné oči široce rozevřené, zlaté kudrny plné pavučin, zíral vytřeštěně dolů, ne však na publikum, nýbrž dolů na své tělo – tam, kam d’Alembert, Veličenstvo a jeho syn nemohli kvůli černému závěsu vidět.

	„Ne… ne zpátky!“ vykřikl přeskakujícím hlasem plným hrůzy, pak to zapleskalo hlasitěji než kdy předtím. Ve stejném okamžiku se závěs odhrnul stranou, odhaluje tak neslýchaný obraz, že dokonce i jako socha nehybné Veličenstvo ze sebe vydalo hlasité „ach“.

	Ó bohové, pomyslel si znovu d’Alembert.

	V obrovské skleněné nádrži plaval nespočet asi jako palec velkých človíčků, nahých, se zlatými kudrnami a s malými bříšky úplně hladkými.

	D’Alembert se dost dlouho zabýval uměním brusičství skla, které vynalezlo zcela nový efekt trompe-l’-oeil. Proto mu rychle došlo, jaký umělecký trik musel Hezilov použít: přední stěna nádrže byla zřejmě obrovská, konkávně vybroušená čočka s nesčetnými prizmatickými fazetami, takže Flor v životní velikosti se současně zmenšil a rozmnožil na nespočet drobných homunkulů. Ale i když toto tušil, nemohl se ani on ubránit temnému kouzlu tohoto rouhačského pohledu. Dvojčata zatím nepozorovaně zmizela a všichni tři diváci okouzleně zírali na nádrž, v níž se pohybovaly stovky nahých človíčků, naprosto ve všem stejných, vznášejíce se v děloze skleněné matky.

	Hezilov stáhl kupelu se žhnoucími uhlíky z tyglíku, vzal révový prut a zamíchal jím jeho obsah. Několik okamžiků nebylo slyšet nic kromě jeho hvízdavého dechu a stálého pleskání vody v křišťálové nádrži.

	Výrobce loutek klidně zamíchal obsah tyglíku ještě jednou, pak vzal kleště, zvedl jimi tyglík z pece a postavil ho na cihlu na jednom stole. „Kdyby Váše Vzácnost milostivě zkúsila?“ Lákavě nabídl císaři kleště a jeho rudé rty ve strnisku vousů znovu zachňapaly.

	A Jeho Veličenstvo se skutečně zvedlo ze svého křesla, toporně si hledalo cestu mezi rakvemi a přijalo od hrbatého magistra nabízené kleště.

	D’Alembert zřetelně viděl, jak se dnou zkřivená císařova pravice třese, když ponořil kleště do tyglíku. Prohrábl jeho obsah apak konečně vytáhl ven jeden žhavý kousek a podržel ho ve světle, které poskytovala jedna pochodeň vedle athanoru.

	„Kdyby Váše záživá Mílosť býla tak dobra a ten kúsek tam chódila?“ Rus ukázal na nádrž, v níž stovka malých človíčků při jeho slovech strnula.

	„Tam dovnitř?“ zeptal se Rudolf.

	Výrobce loutek kývl a současně se uklonil. „Docela správně, docela správně, vzácná Milosti, aby se mystérium naplnilo.“

	Císař zvedl ruku a hodil žhnoucí kousek i s kleštěmi do nádrže. Ozvalo se hlasité zasyčení, Flor opět zavřískl a z vodní plochy se vzhůru vyvalil dým, takže na několik okamžiků nebylo nic vidět.

	Když se voda za křišťálovou stěnou znovu vyjasnila, d’Alembert viděl, jak se stovka malých človíčků s nemotornými pohyby potopila ke dnu nádrže, stovky rukou se chopily zlatě jiskřícího kousku a se svou kořistí se pak opět vznesly vzhůru.

	„Zla… zlato!“ vykřikl Flor bez dechu ze sta maličkých úst. „Krá… krá… královský leu!“

	Sto pažiček vyhodilo sto zlatých úlomků z nádrže, ale jen jeden jediný překonal kouzelnou hranici a letěl na druhou stranu k nim.

	D’Alembert ho chytil. Nečekaně těžký, jiskřící a mokrý ležel na jeho horečkou rozpálené dlani.

	„Předejte nám ho, maître, přejeme si to,“ řeklo Jeho Veličenstvo. „Potvrzujeme našemu mistru černých umění, že úspěšně provedl svou zkoušku, tudíž necháváme magistra jmenovat čestným rytířem.“

	Následujícího rána se všech sedmasedmdesát kočárů císařského konvoje vydalo za nedělního vyzvánění kostelních zvonů zpět do Prahy. O osm dní později, 17. června 1607 A. D., obdržel d’Alembert naléhavý dopis od Kateřiny Stradové, který přinášel zprávu, že členové císařské alchymistické akademie shledali, že magistr Hezilov skutečně a beze všech pochyb transformoval olovo na zlato.

	Maître d’Alembert mohl ta slova rozluštit jen s námahou. Řádky se mu míhaly před očima, arch mu vy klouzával z prstů; Pavel si ho zase vzal, lehce se dotkl pánových horečkou hořících tváří a po špičkách se vykradl ze dveří.

	D’Alembert se hned po transmutaci odebral do postele, sedmdesát hodin spal jako zabitý a ve dnech, které následovaly, svou ložnici ani jednou neopustil. Horečnaté sny ho trápily dnem i nocí, neměl žádnou chuť k jídlu ani žízeň, i když se neustále silně potil. V jeho snech tancovaly a vznášely se tisíce zlatých homunkulů v křišťálových nádržích obrovských jako svět a lvi, medvědi a hadi s měsíčními tvářemi bojovali o hromadu naprosto stejných nahých človíčků, leželi před nimi kteří nakupení jako nějaké nebetyčné věže.

	Maître skřípal zuby, děsivě sténal a neklidně pohazoval hlavou v polštářích. Poprvé od té doby, co mu otcovské Veličenstvo před té měř dvaceti lety svěřilo svého levobočka, byl Charles d’Alembert skutečně nemocen.

	
Krok sedmý – Fixatio

	Prchavé se ustálí a naučí se 
samo odolávat ohni.

	 


Když se d’Alembert ze své nemoci jakž takž zotavil, ve vltavském údolí byl už časný podzim. Zavěšen na Pavlově hubené paži, odbelhal se z ložnice do svého bílého salonu, do nějž už měsíce nevkročil. První, co uviděl, když se ztěžka opřel o okenní parapet, byla olověně šedá obloha, po níž se honily černošedé mraky, břichaté a skvrnité jako březí krávy. Východní vítr rozfoukával změť zlatých dubových listů přes vlhkem zmatnělé krumlovské střechy, tak propastně hluboko pod oknem, že se ihned se zamrazením po celém těle a s pocitem závrati odvrátil.

	„K pohovce, Pavle,“ nařídil slabým hlasem, „třesou se mi kolena.“

	S tichým hekáním ho tajemník dovlekl k pohovce z jelení kůže, kde d’Alembert s ulehčeným povzdechem klesl do polštářů.

	Ještě stále se mu zlatý vír podzimního listí třepetal před očima a mísil se s obrazy, které ho mučily v jeho horečnatých snech.

	Vlastně se cítil ještě pořád tak umořený jako před třemi týdny, když poprvé zkusil opustit své lůžko, ale už po půl tuctu kroků se musel vrátit, třesa se slabostí a naplněn zoufalstvím. Ale horečka se už přece jenom stáhla, po způsobu vetřelců, kteří se opevnili v nepřístupné obranné věži.

	Popravdě řečeno, pomyslel si maître, kdybych byl v těch posledních týdnech sám k sobě upřímný, neočekával bych, že se tento dobyvatel vůbec kdy nechá z trosek mé osoby vyhnat.

	Psalo se 5. září 1607 A. D. – od návštěvy císařského Veličenstva už uplynuly tři měsíce. Ale ještě stále to vypadalo, že celý Krumlov, město i hrad, čeká se zatajeným dechem na to, že císař dostojí svému slibu a Hezilova pozvedne k hodnosti rytíře z Imany.

	„Don Julius a pan magistr,“ hlásil Pavel od svého pulpitu, „počítají na příští týden se zprávou z Prahy, týkající se té záležitosti.“

	V jednom z jeho tvrdošíjně se vracejících horečnatých snů se Hezilovovy kočáry valí přes černou, holou zem, mezi sklizenými poli a bezlistými stromy neznámo kam. Kdykoliv černooděnci narazí na nějakého osamělého poutníka, nakloní se Uncerek – nebo Oblion nebo Tákie – ze dvířek vozu, popadne nešťastného za límec, a aniž by se rychlost vozu nějak zmírnila, strčí ho do černé truhly uvnitř. Kočí zapráská bičem a divoká jízda pokračuje dál, k popravišti před Budějovickou branou, kde už na tyto chlapíky čeká Jakub Schatz, nebo ke staré rožmberské tvrzi, jejíž zdi se stále více a více plní kořistí Hezilovových lovců.

	Ve skutečnosti se výrobce loutek choval po celé ty tři měsíce tiše a nenápadně jako kočka před myší dírou. Tak to alespoň vyplývalo ze slov Markéty, která maîtra během jeho nemoci pravidelně navštěvovala, povzbuzovala ho a podávala mu léčivé nápoje. „Váchani Jécho Véličenstva je brzdou alchymistické magie, Váše Milosti,“ takovými a podobnými floskulemi uklidňoval magistr mladého hraběte, který, bez sebe netrpělivostí a starostmi, od něho vyžadoval slíbená kouzla: zlato vjiskřících proudech a umělé bytosti ve skvělých zástupech.

	Dokud Veličenstvo a magistr stejným způsobem otáleli se splněním svých slibů, mohl si d’Alembert dovolit dostát požadavkům svého svědomí jen tak napůl, sténat v horečkách a užívat si svých extatických vidin do libosti. Ale v posledních týdnech by asi zůstal na lůžku i tehdy, kdyby Hezilovova aktivita nebyla pozdržena taktickým patem.

	Přitom mu nebyl výsledek této blasfemické šachové partie v žádném případě lhostejný, naopak. Ovšem, svou naději, že své bílé figurky dovede k vítězství, ztratil natolik, že byl vděčný za každý den, o který se protáhlo další pokračování této fatální hry.

	Pavel u svého pulpitu pilně rozřezával dopisy a depeše, které i dnes došly do Krumlova pro vrchního hofmistra ve značném počtu. Jeho výraz prozrazoval, jak velice oddaného staříka těší, že maître už dnes vypadá, jako by se konečně rozhodl být zase sám sebou.

	V jednom z jeho stále se vracejících horečnatých snů plave d’Alembert v jakémsi jezeře a nejednou vidí, že se voda hemží samými maličkými človíčky. Leknutím sebou škubne a tu se celá ta nesmírná vodní plocha jezera rozechvěje a náhle k němu plavou ze všech stran. Celé jezero, kam až dohlédne, se jiskří a pění pohyby jako palec velkých tělíček, která k němu pospíchají odevšad, dokonce i zdola z kalných hloubek k němu stoupají vzhůru. Zoufale se snaží zachránit se na břehu, ale už za okamžik je od hlavy až k patě pokryt lesknoucími se mokrými homunkuly, vytvářejícími chvějící se a hemžící se krustu se statisíci ručiček a ústeček, které ho štípou a hryžou na každém jednotlivém kousku kůže.

	D’Alembert se podíval naproti k Pavlovi a znovu se mu v hlavě smísil vír tančících listů pod oknem s hemžením zpěněného jezera z jeho horečnatého snu.

	Stejně jako předtím se mu zdálo pochybné, že by magistr skutečně donutil přírodu, aby mu dovolila vytvořit zlato z olova či dokonce živé tvory z kouře a hlíny. Ale výrobci loutek se podařilo něco daleko významnějšího – donutit jeho mysl, aby si nesmazatelně vtiskla do paměti obraz těch nesčíslných hemžících se človíčků ve skleněné nádrži.

	A možná také, pomyslel si d’Alembert, je toto dokonce ta nejvnitřnější příčina té horečky, která mě chtěla umořit: to nesnesitelné vědomí, že mě můj protivník porazil na mé vlastní půdě.

	„Nech ty dopisy být, Pavle,“ řekl, „napřed chci vidět von Breunera. Jak se mu daří?“

	Tajemník sehnutý nad pulpitem na okamžik strnul. „Hradní správce se odebral na věčnost, už je tomu týden, maître d’Alemberte.“

	Charles d’Alembert se smrti nikdy nebál, ovšem také po ní nijak zvlášť netoužil ani ji po křesťanském způsobu neuctíval. Katolické oslavování majestátu smrti se mu ošklivilo, aniž by však proto opovrhoval lidmi, kteří podléhali této útěšné magii ubohých lží.

	Stejně tak jako velký Řek, jehož moudrosti a umění žít se obdivoval, by byl schopen vyprázdnit svůj pohár bolehlavu, až by přišla jeho hodina, a odejít tak ze světa důstojně a smířeně, s čistými a klidnými myšlenkami; tento způsob rozloučení si často v mnoha jednotlivostech představoval.

	Jako ty svaté ženy, jimiž se už nějaký čas obklopovala Johana z Valdštejna, nebo ten pochmurný otec Miguel, který přibyl do Krumlova v době jeho nemoci, věřil i d’Alembert na onen svět, v němž se zdržují duše zemřelých. Ovšem nikdy se nedal přemluvit, aby uvěřil tomu bláznovství, že po rozloučení s tělem bude život blaženější. Jak už věděli Platón či Euripides, byl onen svět „chladný svět duchů, kde se tlačí jeden mrznoucí stín na druhý, a přece nenachází ani závan něhy, účasti a lidského tepla“.

	S mrazením stanul d’Alembert před hrobem svého starého přítele von Breunera na okraji rožmberského hřbitova, který se nacházel za hraběcím zahradním bludištěm. Poctivý hradní správce prožil polovinu svého života ve službách dona Julia, tak jako d’Alembert sám, a Charles náhle s nezvratnou jistotou pocítil, že bude svého přítele už brzy následovat.

	Tenkými pramínky se z nebe lil déšť. Hloupá pověra, pomyslel si d’Alembert. Na černém rovu odkvétalo půl stovky asfodel, anděl na náhrobku ukazoval zamračeně k nebi.

	„Ať odpočívá v pokoji,“ řekl otec Miguel. „Bůh v nebesích buď jeho duši milostiv. Amen.“

	„Amen,“ opakovala Markéta, která stála u hrobu vedle maîtra s rukama zbožně sepjatýma, ale d’Alembert mlčky vzhlédl k otci Miguelovi.

	„Přijďte brzy ke zpovědi, můj synu,“ řekl duchovní, a stáhnuv svá hustá obočí k sobě, zamyšleně na něj pohlédl. „Přijďte raději už dnes, kvůli vaší spáse.“

	Chvilku vydržel d’Alembert pohledu tohoto tak málo milosrdně vypadajícího kněze vzdorovat, pak se ale jeho oči sklopily dolů k jeho nohám, které poprvé po třech měsících zase vězely v zobákovitých střevících. Tohoto tak nelítostně zbožného kazatele, pomyslel si, museli povolat jistě přímo ze Španělska, od Jeho nejkatoličtějšího Veličenstva. I když měl na sobě svůj kožešinou podšitý zimní plášť, mrznul po celém těle, jektající uzlík vlhka, zimy a slabosti, v jehož nitru však stále planul sebezničující oheň.

	„Neříkejte mi synu, protože nejste můj otec,“ řekl maître posléze a pak ztuhl, protože Markéta po jeho pravém boku vydala podivný, přitlumený zvuk – napůl smích, napůl vzlyknutí.

	Duchovní k němu o krok postoupil a jeho statná postava a zachmuřený obličej vypadaly najednou tak hrozivě, že d’Alembert dostal skutečný strach.

	„Vaše duše je zatvrzelá a vzdorovitá, seňore d’Alemberte,“ řekl otec Miguel přísně. „Kajte se a modlete, než bude pozdě a Bůh vás na věky zatratí.“

	D’Alembert se spěšně uklonil směrem ke hrobu a dal se na zpáteční cestu. To, že se nebál smrti, ještě zdaleka neznamenalo, že by se ochotně vzdal života.

	Vděčně přijal, že Markéta vsunula svou paži pod jeho loket a podpírala ho, když procházeli promáčenými a kluzkými cestami zahradního bludiště, kolem labutího rybníka a po mírném svahu znovu dolů k hradu. Neustále pršelo v kolmých provázcích, dokonce i listí padalo ze stromů tak těžce, jako by jednotlivé listy byly vytepané z olova.

	Za nimi hřmotnými kroky pospíchal španělský páter, neustále mumlaje modlitby. Po lazebníku Pichlerovi a po starém popravčím mistru tedy musel vyklidit své místo také otec Hašek, pomyslel si d’Alembert. Jak si jen mohl Julius dovolit takový čin? Duchovní mohli být dosazováni a odvoláváni pouze svými biskupy, a jestliže na tuto výměnu pražský arcibiskup přistoupil, pak za to musel obdržet nějakou významnou protislužbu nebo být podroben silnému nátlaku.

	Většinou se d’Alembertovi podařilo včas se z oněch horečnatých snů probudit, ale několikrát to došlo tak daleko, že viděl v maličkých obličejíčcích tisíců plavajících človíčků Fabriovu podobu. Jeho jako uhel černé oči, ostře řezaný nos, usměvavá ostružinově červená ústa – celý ten milovaný, nikdy nepolíbený obličej, náhle zmenšený a svraštělý, zmnožený do tisíců rybích tváří.

	Násilím se vytrhl ze svých představ. Von Breuner se odevzdal do péče hraběcího medikuse, zatímco on sám se zdráhal zaměnit pohodlí své ložnice za sál špitálu na dolním nádvoří. Na jeho rozkaz vyléval Pavel pravidelně léky, které mu Kazimír posílal, a on místo toho užíval zvláštní kapky, které mu jednoho dne přinesla Markéta s přáním co nejrychlejšího uzdravení od Zikmunda Pichlera.

	Jen proto jsem asi ještě stále naživu, mon vieil ami, zatímco ty tu ležíš šest stop pod zemí v hrobě? A mohla jste si vy nebo lazebník prohlédnout mrtvolu, madame? Vypadalo snad tělo ubohého von Breunera tak jako tehdy ta mrtvola falešného homunkula – rudé, jako uvařené, opuchlé, popraskané? Neodvážil se na to zeptat, ani ne tak kvůli zachmuřenému páterovi, který je na nejhořejším nádvoří opustil, nýbrž ze strachu, že Markéta by na jeho otázku odpověděla kladně.

	„Vůbec netušíte, jak jsem ráda, že vás vidím na nohou, maître,“ řekla nyní. „Mohla bych si s vámi na chvilku promluvit? Jen pár slov, pokud jde o tu záležitost, čas tlačí.“

	„A mě to tlačí zpět na mé lůžko, promiňte, madame,“ řekl namáhavě. Stoupání do schodů, jemuž už odvykl, mu vzalo dech. „Za dvě hodiny vás ale s radostí přijmu ve svém salonu.“

	„Tak tedy úderem třetí, maître, mám velké starosti – už ne o vás, díky Bohu, ale…“

	Zakryla si dlaní ústa. Na okamžik jí d’Alembert pohlédl do jejích zelených očí, lesknoucích se slzami; pak se odvrátila a odspěchala směrem k dámskému křídlu.

	„Hezilov si myslí, že císařská listina o jeho jmenování ještě nedošla,“ řekla Markéta, „dnes ráno jsem sama slyšela, jak se na něj Julius rozzlobil. ‚Hned pošlu posla‘ křičel, ‚žádné obavy, magistře, nanejvýš ve třech dnech jste českým rytířem.‘ A přitom už předevčírem přijel posel s tím dokumentem,“ pokračovala. „Gardisté ho chytili a předali Juliovi kazetu od císaře, viděla jsem to na vlastní oči.“

	„A kurýr?“ zeptal se d’Alembert, který se s očividnou námahou snažil držet na své pohovce zpříma.

	Téměř už litovala, že ho obtěžuje s tak děsivými zprávami, ale nešlo to jinak. Alespoň by mu měla tu věc sdělit co možná nejšetrněji. „Posel je ve věži,“ řekla.

	„U astrologa?“

	„Bůh uchovej, monsieur. Pokud jde o Sargenfalta, tak…“

	„Jeho duch je ještě stále pomatený?“

	Otřásla se. „Jeho duch,“ řekla tiše, „myslím, že až do dneška se odtamtud nevrátil, z onoho světa.“

	„A co tedy ten posel? No mluvte přece, madame!“ Udělal pokus vyhrabat se z polštářů na pohovce.

	„Zůstaňte jen prosím sedět, maître. Musíte se šetřit. Ne aby se vám nemoc znovu vrátila, už ta cesta na hřbitov byla příliš namáhavá, než aby vašemu stavu dělala nějak zvlášť dobře.“

	„Poslouchejte mě, Markéto.“ D’Alembert klesl zase zpět do polštářů. Vedle něj ležela jeho bílá hůlka a Markéta se přistihla při tom, že si přeje, aby ji vzal do ruky a jako dříve, v lepších časech, jí začal točit ve vzduchu. „Velice vás ctí, že mě chcete šetřit, ale jak jste už předtím řekla, pro tohle nám nezbývá mnoho času. Tak tedy mluvte bez okolků, jaké by snad byly na místě před nějakým bláznem či chlapcem.“

	Trochu zrudla a pak s rozpačitým gestem pokračovala: „Promiňte, maître. Posel sedí v hladomorně, ve stejné cele, v níž tehdy Julius zavřel Flora. Kazeta obsahovala dopis s velkou lví pečetí, já sama jsem byla u toho, když ho Julius otevřel, přeletěl očima listinu a s kletbou ji hodil na zem.“

	„Jmenování rytířem,“ zamumlal d’Alembert. „A proč si myslíte, že ho netěší, že se magistr už konečně může pustit do práce?“

	Markéta přistoupila k oknu a chvíli tiše hleděla dolů na město. Ve svém klikatém korytě šedě pěnila Vltava, z této výšky vypadající jako drobná stružka. Hejno hřmotných černých ptáků přeletělo nad střechami a ona si se zamrazením připomněla, co jí Flor nedávno vykládal o onom „starém drakovi“ v Hezilovově hale.

	„Císař odkazuje Hezilovovi rytířské sídlo před pražskými branami,“ řekla, aniž se otočila. „Zve ho srdečnými slovy, aby tam dovršil svou práci, nebo ještě lépe v laboratořích císařské alchymistické akademie v Praze.“

	Vyhublý muž za jejími zády hluboce vdechl a zase vydechl. Když se k němu Markéta otočila, stačila ještě zachytit úlek v jeho obličeji, který však hned nato zase zakryla neproniknutelná maska.

	„S tím přirozeně každý počítal,“ řekl. „Až na Julia, který pokládá otcovské Veličenstvo za čestného rytíře.“

	„Ale to je přece podvod!“ rozohnila se. „Bez Julia by Hezilov vůbec ničeho nedosáhl, a jako dík přetáhne jeho otec magistra do Prahy?“

	„Dovolte mi protiotázku,“ řekl maître, zkříživ ruce na hrudi. „Kolik lidí zemřelo v hradním špitále, zatímco jsem ležel v horečkách? Jenom von Breuner, nebo i další?“

	„Pět lidí, pokud vím. Hradní správce a čtyři mladí lidé z města, ještě skoro děti.“

	„Pět mrtvých tedy? A jakým způsobem ti mladí lidé zemřeli – také na horečku, která mě ještě drží v drápech a ubohému von Breunerovi rozervala plíce?“

	Zarazila se a pátravě se na něj podívala. Zdálo se, že rozhovor ho trochu vzpružil, ale za jeho aktivitou cítila těžkou melancholii.

	„Krčíte rameny, madame? Patrně jste asi neměla žádnou příležitost podívat se na alespoň jednu z těch mrtvol. Máte však podezření – možná právě proto – že s těmi nešťastnými mrtvými by to mohlo být podobné jako s tím ubohým hlupáčkem, kterého jste našli v tom horkém prameni. Ale teď mi prosím prozraďte ještě jedno, madame Markéto: neměla byste za těchto morbidních podmínek mít radost a být vděčná, kdyby nás ten opelichaný ďábel, jak jste ho trefně nazvala, konečně opustil a vyhledal si jiné působiště?“

	Teprve teď si uvědomila, že i ona zkřížila své paže na hrudi, jako by se oba chtěli obrnit vůči nějaké neviditelné hrozbě. „To je pravda – z jednoho hlediska, monsieur,“ odvětila. „Kdyby Julius nahlédl, že se musí Hezilova zbavit, kdybych ho o tom dokázala přesvědčit a my se tak mohli toho chlapa zbavit – zpívala bych radostí, věřte mi, maître d’Alemberte!“

	Rychlými kroky teď přistoupila blíž k němu, takže musel zaklonit hlavu, aby jí i dále mohl vidět do obličeje. „Ale takhle, cher maître? Kdyby magistr odešel tímto způsobem, bylo by to mnohem horší, než kdyby u nás ještě chvíli zůstal, než my sami sebereme síly, abychom ho vyhodili ze dveří nebo pro mě za mě třeba k medvědům. Všechno, všechno, maître, jenom ne tohle: pomocí zrádného komplotu s Jeho Veličenstvem!“

	D’Alembert se zdál o těchto slovech chvíli zvažovat nebo snad i na chvilku zdříml; v každém případě mu hlava klesla na hruď a na několik minut oba ztichli.

	„Máte pravdu, madame,“ řekl maître konečně, když znovu vzhlédl k Markétě. „Pro našeho přítele a chráněnce by to byla strašlivá porážka, kdyby Hezilov teď odešel, protože císař mu slibuje víc – slávu, bohatství i moc – víc, než mu Julius bude moct kdy nabídnout.“ Sáhl po své hůlce a přejížděl po ní prsty; zřejmě se nemohl rozhodnout, má-li ji vzít do ruky. „Z čehož se nyní bohužel dá snadno vyvodit, že Julius podnikne vše, co je myslitelné, aby Hezilovově zradě zabránil. Že mu císařskou listinu nevydal, nás tedy nemusí překvapovat, ale jedině tím nemůže přirozeně zabránit, aby mu výrobce loutek neutekl do Prahy. Brzy tedy bude následovat další opatření. Máte nějaké tušení, madame, co by to asi mohlo být?“

	Markéta klesla vyčerpaně na pohovku vedle něho. „Doufala jsem, že mi budete moct tuto otázku zodpovědět vy, monsieur.“

	Maîtrovi znovu klesla hlava. „Buďte shovívavá k nemocnému, madame. Zdá se, že jsem vstal z postele jenom proto, abych se přesvědčil, že se tato horečka nedá úplně zdolat ani s pomocí výborných léků, za které vám ostatně vřele děkuji.“ Jeho oči slabě zajiskřily náznakem staré ironie. „Ale teď musím přemýšlet, madame, možná, že mě v pravý čas napadne, jak bych mohl Juliovu nastávajícímu tahu parírovat.“

	„Jeho tahu?“ opakovala Markéta. „Tak vy tedy přece jenom víte, co podnikne?“

	„No, přesněji se dá prohlédnout další šachový tah magistra. Ale v tomto případě si asi Julius bude namlouvat, že to on sám diriguje loutky, místo aby si uvědomil, že i on k nim patří – ostatně, je to sen každého šachového krále, stát se jednou opravdovým vládcem.“ Odmlčel se a letmo se na Markétu usmál. „Povzbuzen Hezilovovou neviditelnou rukou, uzavře tedy náš černý šachový král všechny stávající únikové cesty, takže bílá strana bude černými strážci zcela zablokována.“

	V Markétině hlavě to začalo pracovat, vykulila oči a horečně uvažovala, co asi tato hádanková slova mohou znamenat. „Mohl byste mi to vysvětlit jednodušeji, monsieur? Moje matka byla vášnivá šachistka, ale já jsem v tomto složitém umění nikdy nenašla zalíbení.“

	„Stejně jako lazebník Pichler, já vím.“ Maître d’Alembert nyní skutečně vytáhl svou hůlku zpod polštářů a váhavě ji vyhodil směrem vzhůru. „Nejpozději zítra zřejmě nechá Julius uzavřít všechny městské brány, takže nikdo nebude moct ani město opustit, ani zvenčí vejít dovnitř.“

	„Ale jak bude moct toto nařízení odůvodnit?“

	„Docela jednoduše, madame.“ D’Alembert se naklonil dopředu a namáhavě sebral svou hůlku z koberce. „Hraběcí medikus – ať už právem nebo ne – vyhlásí, že v Krumlově vypukl mor.“

	„Madame, odpusťte prosím, hledám Flora. Máte nějakou představu, kam…“

	„Flor?“ Pohlédla rozhořčeně na Lizetu, jednou nohou už na schodech směrem dolů. „Což není v dámském salonu?“ Tam ho nechala, na lososově červené pohovce, sotva před dvěma hodinami.

	„Ne, madame, sama také nevím, jak se to mohlo stát. Madame Johana mě poslala za pradlenami, a když jsem se vrátila, byl pryč! Všechno jsem prohledala, každý kout, vždyť vím, jak rád vždycky někam zaleze.“

	Její hlas se vytratil a z vodově modrých očí jí začaly téct slzy.

	„Klid, děvče,“ řekla Markéta, ale přitom se sama cítila ještě víc poděšená než kdy předtím. Musela mluvit s medikusem, hned teď, možná, že by se pohroma ještě dala nějak odvrátit. Mělo by se von Rosertovi pohrozit nebo ho nějak postrašit, pomyslela si, snad by s sebou mohla vzít i otce Zikmunda. Jestli medikus uvidí, že má co dělat se skutečným léčitelem, dostane strach malovat lidem vylhaný mor na zeď.

	A teď tohle: Flor zmizel, před ní naříkající Lizeta, celou hlavu pod jemnými blond vlasy rudou rozčilením.

	„Podívala ses do ložnice? Do koupelny, za pohovku v salonu?“

	Lizeta při každé jednotlivé otázce kývla, zjevně s ulehčením, že se alespoň prokázala její nevina.

	„Ven určitě neběžel,“ řekla Markéta, zamyšleně se kousajíc do spodního rtu. Od té doby, co se ho zase zmocnil Hezilov, pověsil ho ve svém sklepení na řetěz a spustil do skleněné nádrže s vodou, se už Flor neodvažoval vyjít z dámských komnat. Jenom na Markétiny snažné prosby se Julius dal obměkčit, aby bezpupkatého ještě jednou Hezilovovi odebral. Kdyby se mu ale podařilo znovu ho dostat do svých drápů, pomyslela si, byla by po něm určitě veta. Ale tentokrát neměl výrobce loutek s Florovým zmizením určitě nic společného, to cítila.

	„Pojď se mnou.“ A Markéta popadla malou komornou za ruku a táhla ji s sebou, nazpět do salonu a pak rychle jako vítr celou řadou lososově červených a broskvově a meruňkově tónovaných sálů a komnat, směrem ke zdroji kadidlové vůně, která každým krokem sílila. S jasnovidnou bystrozrakostí, kterou zbožný kouř možná i podporoval, už před sebou viděla, jak Flor stojí v holém sále se svěšenou hlavou, před chladnou a strohou postavou, trůnící ve svém křesle na stupni nad ním.

	Prudce otevřela tapetové dveře, k nimž ji Broňa tenkrát přivedla; ona sama zde uvnitř od té doby nebyla. Prázdný, holý předpokoj, okna i zde ještě stále zakrytá. Pak dvojité dveře: černým dřevem pronikal dutě znějící zpěv.

	„Madame,“ pípla Lizeta, „nechtěla byste raději…“

	Aniž si všímala komorné nebo dokonce zaklepala, vstoupila Markéta dovnitř.

	„Co si to dovolujete?“ V holém sále skutečně seděla Johana stejně jako tehdy na svém stupínku, dokonce i ve stejných černých šatech, stejný bílý čepec na svých vlasech, vyčesaných do vysoké věže, jako by se odtud po všechny ty měsíce nepohnula, jako nějaká kostelní socha. „Kliďte se – toto je svaté místo! Vaše přítomnost ho znesvěcuje, seňorito.“

	Slova plná nenávisti se na ni snášela dolů jako proud pomyjí z prasečího vědra. Markéta se otřásla, ale přinutila se jít dál, po chladné kamenné podlaze s černobílým šachovnicovým vzorem, sledována nenávistnými pohledy ptačí dámy na černém stupni a jejích dvanácti jeptišek v černočerných kutnách, které ji dole v polokruhu obklopovaly s ústy ještě otevřenými ke zbožnému chvalozpěvu.

	Před trůnním křeslem dřepěl na jednom černém kamenném čtverci Flor, hlavu se zlatou kšticí opravdu sklopenou, jak to předtím v duchu viděla, nohy přitažené k tělu a tenkými pažemi si objímaje kolena.

	Přidřepla k němu na podlahu, aniž Johaně věnovala jediný pohled. „Co od něho chcete?“ zeptala se. „Proč jste nechala toho chudáka Flora unést?“

	Hlavu nakloněnou jako vrána, zírala Valdštejnová dolů na ni. Dvanáct jeptišek kolem svíralo v rukou krucifixy, houpající se jim na cudných ňadrech, jako by se už chystaly zažehnávat ďábla.

	„Nebo jste ho dokonce unesla sama, madame – a jenom si teď nemůžete dobře vzpomenout?“

	Tento úder zasáhl lépe. Johana se otřásla, až se čepec na věži jejích vlasů zatřepetal.

	Markéta položila Florovi jednu svou ruku na rameno, ale jeho hlava zůstala sklopená.– „Jak mi řekl don Julius,“ pokračovala, „potkal vás jisté noci začátkem května v tmavé chodbě před infantovými pokoji, Johano, kde jste se zase jednou procházela ve spánku. Bylo to dnes také tak, vznešená paní? Potulovala jste se po dámských komnatách a donutila jste chudáka Flora, aby šel s vámi – všechno jako ve snu? Protože jak jsem slyšela, stává se vám dost často, že se vytrhnete ze spánku, aniž se probudíte, a pak se jako duch kradete kolem, aniž se pak můžete upamatovat, kde jste byla a co jste tam dělala.“

	„Moje duše prchá občas z těla. Touží po Něm,“ řekla Johana z Valdštejna, obrátivši oči k nebi, „po našem Pánu na nebesích, po ukončení špíny pozemského života, všeho trápení a otroctví tohoto světa, po blaženosti na oné straně životního žaláře. Ale jak by mohla samička jako vy něčemu takovému rozumět?“ pokračovala změněným hlasem. „Ostatně mluvíte nesmysly, co také jiného, seňorito: ten bezpupkatý sem přišel sám, přilákán zpěvem mých svatých žen.“ Naklonila se ve svém černém křesle dopředu a pohrdavě shlédla dolů na Flora, který měl ještě stále hlavu svěšenou. „Zpočátku se téměř zdálo, jako by jeho duše skutečně prahla po vykoupení, jako by sem přišel právě proto, že náš zbožný zpěv probudil jeho dobré já z propastně hlubokého spánku. Ale ta naděje se zdá marná, jak vidíte sama, seňorito: on je jedním ze zatracených!“ Markéta objala Flora kolem ramen a jemně s ním zatřásla, až k ní konečně pozvedl oči, potemnělé bezejmenným strachem. „Pojď se mnou, můj ubohý Flore.“ Ochotně se od ní nechal zvednout „Vezměte si příště nějaký silný nápoj na spaní, Johano,“ řekla, obrátivši se přes rameno, zatímco Flora odváděla ke dveřím. „V lázeňském domě jsem jednou srazila jednoho lupiče dřevěným vědrem. Jestliže se budete ještě jednou plížit před mými komnatami, může se vám stát nehoda.“

	Trápilo ho, že znovu způsobil Markétě starosti, dokonce vytušil, jak je stísněná. Zajíkavě se jí snažil vysvětlit, co se stalo. Ty černé ženy se znenadání objevily tady vpředu v lososovém salonu hned poté, co byla Lizeta odvolána. Vzaly ho s sebou a on – on se nebránil ani se nepokusil utéct, byl jako ochromený hrůzou. Protože toto se mu už předtím stalo, a nejednou, i když to byli muži a ne ženy, ale černě oblečeni byli všichni.

	Vzlykal na jejím rameni jako dříve často na rameni Steinerky, jako vždy, když se mu stalo něco strašného. A hned to také všechno zase viděl před sebou, oranžérii, zděnou přístavbu, v níž bydlel se Steinerkou a Steinerem, na pahorku naproti panskému domu, uprostřed rozsáhlého, divokého parku.

	Několikrát utíká pryč, před strachem, kterému však nemůže utéct, protože sídlí až kdesi hluboko v něm. Běží parkem, zavíraje oči před potem, který mu kape z vlasů, pot ze strachu i z horka, protože běží tak rychle, jak jenom může. Při tom se stále drží v úkrytu, ve stínech stromů a křovin, probíhá mezi nimi, po okraji křovin a živých plotů, které starý Steiner každodenně zastřihuje nožem a zakřiveným srpem.

	Nikdy je nevidí dřív, vždycky až potom, když ho za paži nebo za kotník popadne něčí ruka a strhne ho k zemi. Pak tu leží na zádech, sípavě dýchaje, a zírá do ježatými vousisky zarostlého šeredného obličeje, který se na něho škodolibě šklebí, v nose zatuchlý pach chlapa, který na něm sedí, jednu ruku přitisknutou na jeho ústech, zatímco druhou ho bije, po pažích, po hrudi, po břiše i nohou – úplné krupobití ran. A pak ho konečně pustí, ale jen proto, aby mu přes ramena hodil pytel a rychle ho odtud odvlekl do lesa naproti, kde už číhají ostatní. A pak je to ještě horší, tu mu strhnou šaty a namáčejí mu hlavu v hnojůvce a pak si s ním pohazují jako s rancem hadrů, pořád v kruhu, a způsobují mu krvavé oděrky a škrábance a tu on začne křičet a křičí a křičí („Steiner-kóó! Stei… Stei-ner-kóó“), ale oni hulákají o to hlasitěji, násilím ho líbají a plivají mu do úst, jeden po druhém, svoje odporné plivance a pak zas najednou se snaží být na něj hodní, a to je ještě horší, vůbec to nejodpomější ze všeho, a pak mu zase hodí jeho šaty, a zatímco si je obléká a zapíná, pořád ještě křičí: „Stei-ner-kóó! Stei… Stei-ner-kóó!“– a tu ho ženou ranami a kopanci před sebou, ven z lesa a znovu do parku, ke starému Steinerovi, který je už očekává, opravdu už na ně čeká: a chlapi mu poklepou po ramenou, zašklebí se na rozloučenou a nato ho starý Steiner vezme za ruku a dovede ho zase domů.

	Vyšla z tmavého průjezdu na nejspodnější nádvoří a hned viděla, že přišla pozdě: přede dveřmi do hraběcího špitálu, nalevo vedle prachárny, stáli dva gardisté, ruce hrozivě spočívající na jílci šavlí, a před nimi půl tuctu měšťanů v pestrém oblečení, zatímco od hradní brány přibíhali další vojáci.

	Vmísila se mezi lidi, poněkud bez dechu po rychlém běhu. Poznala mezi nimi starého Brodnera, hospodského z krčmy „U Zlatého soudku“, a vedle něj jeho drobnou ženu Marii, opásanou koženou zástěrou. Také ostatní měšťany znala už od svých dětských let: bednáře Bradáčka s jeho ženou, ramenatého voraře Tomáše a jednoho zrzavého muže středního věku, jehož jméno se jí vybavilo až po krátkém přemýšlení: Baltazar Kuruš, hrobař z Krumlova od té doby, co byl jeho bratr Melchior sám pochován.

	„Co se to tu děje?“ zeptala se gardistů, naplněna zlým tušením, které bylo už téměř jistotou. „Proč hlídáte tyto dveře?“

	Jeden z vojáků byl Franz Brodner, který ji kdysi dole na vltavském břehu líbal – kdysi dávno, snad už před půlkou života. Jako nějaký rytíř zakutý v brnění stál blonďatý Franz vedle dveřních veřejí a celý nesvůj těkal pohledem od ní ke svému otci, statnému hostinskému, který se nyní chopil slova místo svého syna: „To se ptáš ty – madame?“ Pevný obličej se smutně svěšenými kníry zrudl hněvem. „Tam uvnitř jsou naše děti a on nám brání vidět je!“ Žalostně ukázal na svého syna, který se teď upřeně a strnule díval kamsi mimo ně. „Malého Silvana, svého vlastního bratra! Protože údajně právě vypukl v Krumlově mor! Co nám radíte, madame, komu máme věřit – hraběcímu medikusovi, nebo tomuto muži, který ten žvást o moru pokládá za čirý nesmysl?“

	Za širokými zády voraře Tomáše se objevila statná postava, při jejímž spatření se Markétino srdce křečovitě sevřelo.

	„Otče Zikmunde!“ Divila se radosti, kterou při pohledu na něj pocítila. Musíme si spolu promluvit, pomyslela si, musíme si spolu konečně promluvit. „Já nejsem žádná léčitelka, i když jsem se toho v lázeňském domě dost přiučila,“ řekla zvýšeným hlasem, upřeně přitom zírajíc do otcova kulatého obličeje zdobeného mohutným knírem. „Ale medikus von Rosert jistě nebude mít nic proti tomu, když se tak zkušený léčitel jako Zikmund Pichler podívá na ty nemocné v jeho špitále. Jestliže ti lidé skutečně onemocněli morem, bude hraběcí medikus tak jako tak potřebovat odbornou pomoc.“

	Ještě ani neskončila, když se nahoře nad jejich hlavami rozlétlo okno, vyhlédla z něj rudá medikusova hlava a on na ně dolů křikl: „Za takovou pomoc pěkně děkuji! Ani nevím, čeho bych se měl bát více – zda moru, který jsem v Praze a v Budějovicích už třikrát úspěšně zdolal, nebo pomoci ožralého mastičkáře, jehož privilegium posloužilo kdysi jako podestýlka pro kukaččí vejce!“

	Krev vystřelila Markétě do tváře. Stále ještě nespustila oči z lazebníka, který po von Rosertových výsměšných slovech zesinal.

	Mezitím od hradní brány přiběhlo dalších deset vojáků, kteří obstoupili malou skupinu. „Tak už dost, lidi,“ řekl sebevědomým tónem Jan Mular, „před vámi stojí komandant krumlovské hraběcí gardy.“ Nadutě přejel pohledem z jednoho na druhého, palce zastrčené za opaskem pod vypouklým bříškem. „Městské brány jsou uzavřeny. Zachovejte klid a pořádek, řiďte se rozkazy vrchnosti a pak bude ta nesnáz brzy za námi.“

	Pokud jde o něho, pomyslela si Markéta, mohl by mor klidně ještě chvíli zuřit, pokud ho jeho vlny vynesou dostatečně vysoko. Škrábance na jeho tváři byly už dávno pryč, ale Mular jí to ještě stále neodpustil a dále pomýšlel na pomstu; to poznala z každého jeho pohybu, ba dokonce i z toho, jak se zaraženě vyhnul jejímu pohledu.

	„Rozejděte se a jděte teď domů, lidi. Aby se nákaza ještě víc nerozšířila, smějí do špitálu jenom medikus a jeho pomocníci.“ Jan Mular vytáhl palce zpod opasku a vyzývavě máchl rukou k hradní bráně.

	„Jeho pomocníci,“ opakoval otec Zikmund, „a koho tím myslíte?“

	„Mluvíš se mnou, lazebníku?“ I když byl o půl hlavy menší než Pichler, Mular dokázal, že to vypadalo, jako by se na otce Zikmunda díval shůry. „Budeš mě laskavě od nynějška oslovovat ‚pane komandante‘, nebo mě ještě poznáš.“

	„Ach, žádné strachy, vás už moc dobře znám – vás a vám podobné, pane komandante.“ Lazebník si pohladil kníry a v očích mu blýskalo. „Ale buďte přece jen tak dobrý a odpovězte mi, pane komandante: Kdo jsou ti pomocníci pana medikuse?“

	Mular se nedíval na lazebníka, ale na Markétu, zatímco důležitým tónem odpověděl: „Tři ruští léčitelé jménem Tákie, Fondor a Oblion, a kromě toho celý tucet svatých žen. A teď se už kliď z nádvoří, lazebníku!“

	Stále se ještě v duchu přel sám se sebou, zda jedná či nejedná správně, bylo to vlastně jeho první samostatné rozhodnutí. A přitom byl přece pánem on! Já, já, myslel si Julius, nikdo jiný. A už vůbec ne d’Alembert.

	Ve vrcholném pocitu uspokojení ze své panské moci zaujal dokonce místo na trůnním křesle v zrcadlovém audienčním sále, teprve podruhé od té doby, co ho Jeho Veličenstvo ustanovilo pánem Krumlova. Můj císařský otec! Zaskřípal zuby a jeho spodní ret sebou cukl, což se dvanáctkrát zobrazilo v zrcadlech na stěnách. Ale jako císař nesmí vlastně ani jednat jinak, řekl si Julius hned nato, blaho říše musí přece stavět nade vše, i nad ohledy na mě, svého syna.

	Ale dnes mi nebe poslalo znamení, mně, donu Juliu Caesarovi. Unikl mu blažený povzdech. Ach ne, rozhodl se naprosto správně: zavřít městské brány, zajistit hranice panství vojáky, a to pro blaho svých poddaných a ku prospěchu velkého díla.

	Netvrdila jste, Johano, už kolikrát, že Pán na nebesích mě už dávno a navždy zatratil? Z výše svého trůnu shlížel povýšeně dolů na uvadlé poupě rodu Valdštejnů. A vy, cher maître, netvrdil jste vždycky, že tento dobrotivý Bůh je jenom katolická vidina? Marně pátral jeho zrak po d’Alembertovi, který požádal o dispens „kvůli přetrvávající slabosti“. A co teď, cher maître? Jak vám připadá ten mor, který diagnostikoval medikus von Rosert – jak jinak než jako pokyn z nebe, že alchymistický magistr má své velké dílo dokončit tady v Krumlově a nikde jinde.

	Kolem trůnu se shromáždili jeho věrní: magistr Hezilov, který si na své jmenování rytířem bude muset ještě chvíli počkat, svou černou hůlku v pravici, neobyčejně dlouhý meč jako vždy připnut na opasku přes ošumělý kabátec. Johana z Valdštejna, tak bledá, jako by se tuto noc už zase potulovala po hradě, v kruhu svých svatých žen, z nichž minimálně tři byly pro kutnu a sborové svaté zpěvy ještě příliš mladé a svěží. Kulatý vrchní podkoní Skraliček, který ho teprve včera informoval o podivných událostech ve staré rožmberské tvrzi. A konečně vrchní komoří von Hasslach, kterého by snad měl jmenovat také hradním správcem po smrti toho starého dobrého von Breunera.

	„Kde k čertu vězí ten medikus? Bertl, přiveď toho chlapa!“ Julius chtěl právě sáhnout po mosazném zvonku, který ležel na stupni vedle jeho křesla, když do sálu vklopýtal von Rosert se svou rumělkové červenou hlavou.

	„Velice prosím o prominutí, Vaše Excelence. Před špitálem došlo k menšímu rozruchu, lidé chtěli vidět své blízké!“ Zvedl ramena a zase je nechal klesnout. „Úplné vzbouření, srdcervoucí zármutek, Vaše Milosti. Ale není to nic platné: máme-li lidi zachránit, musíme zůstat tvrdí a chladnokrevní. Kadidlo a izolace, to na tuto infekci platí, zatímco parní lázeň jen podporuje změkčilost.“

	„Dobře řečeno, medikusi,“ přidala se k němu Valdštejnová, kterou Julius nepozval k audienci ze své vůle, ale magistr na tom trval. „Ale jste si jist, že tato vaše opatření postačí?“ pokračovala. „Chcete-li sílu nemoci skutečně zlomit, tak nemůžete zaostávat za morem, ale musíte se mu vydat vstříc.“

	Medikus zkřížil paže na své mohutné hrudi. „Co to znamená, vznešená paní? Dovolte mi ostatně otázku: Z jakého zdroje čerpáte svou léčitelskou moudrost?“

	„Z rozmluvy s Bohem,“ odvětila, „Pán na nebesích dá moudrost i vám, seňore.“

	Julius pobaveně sledoval, jak se von Rosert uklonil Johaniným směrem, mumlaje cosi nesrozumitelného. Pro mě za mě, pomyslel si, Valdštejnová a ta její svatá cháska se mohou modlit a vyzpěvovat k mrakům chorály, jak je jim libo, jen když mi nebudou překážet v pokračování velkého díla.

	Upřel pohled na jednu obzvlášť svěží jeptišku a právě si představoval, jak se vyloupla ze své hrubé kutny a odhalila svá k nebi směřující ňadra, když Johana pokračovala dál, hlasem znějícím jako puklé křišťálové sklo: „Ale abychom se vrátili k mé první otázce, medikusi; chceme-li proti nákaze účinně bojovat, musíme vyslat ven větší počet zkušených pomocníků, aby na celém panství vyhledávali nakažené.“

	Johana zmlkla, když Hezilov na její slova prudce přikývl. Jeho krvavě rudé rty několikrát poživačně chňaply, zatímco ruce hnětly špinavý váček, který stejně jako svou černou hůlku nosil stále u sebe.

	Jak zvláštní, pomyslel si Julius, že Johana a výrobce loutek se zpočátku tak navzájem odpuzovali, a přesto se nyní v boji proti moru a k dovršení velkého díla tak znamenitě dali dohromady.

	„Božský nápad, madame,“ přitakával nadšeně Rus. „Moji pomocníci jsou béztocho už půl dne na céstě kočárem, aby pšivézli to, co magistr Chezilov pótšebuje. Psi tom můžou Fondor a Oblion také sbírat lidičky, co pótšebují váši pomoc.“

	Vrhla na něj jen jediný rychlý pohled, rty sevřené, také vrásky kolem jejích úst vystoupily ještě ostřeji, pak se znovu obrátila k medikusovi. „Mohl byste popsat první příznaky nemoci, seňore? Kolik variací je hříchu a zatracení, tolik podob může mít i mor. Všechny jsou jistě jen tělesným obrazem duší poskvrněných hříchem a rozežraných od ďábla. Ale ne vždycky tato nemoc začíná černými skvrnami a končí boláky v mase, nemám pravdu?“

	Zdálo se, že tato otázka Kazimíra von Roserta dokonale zmátla. Ztratil značnou část své barvy, nervózně si začal hníst ruce a konečně řekl: „No jistě,“ a zase zmlkl. „Máme zde co dělat,“ prohlásil konečně, „s jediným – eh, nanejvýš zvláštním! – druhem moru.“

	Mluvil tak pomalu a neochotně, jako by každou jednotlivou slabiku musel ze sebe vynucovat, což ale určitě, jak se Julius domníval, nebylo možné. Protože proč by měla medikuse tak vydatná podpora uvádět do rozpaků?

	„Tak jaké jsou tedy příznaky této choroby, medikusi?“

	Von Rosert nyní vrhl na Valdštejnovou téměř prosebný pohled.

	„Vzpamatoval se, Kazimíre,“ řekl Julius, „a vyjmenoval konečně ty příznaky, nebo já udělám boláky jemu.“

	Kazimír von Rosert otevřel ústa, zakuckal se a začal dunivě kašlat.

	„Táto némoc,“ řekl vtom rychle magistr, „nápadá pševášně mláde lidi, nánejvýš tak do pětadváceti lét. Když jéjich tělo zachvátí chórkosť a závrať a výskočí jim kdékoliv čérvene skvrny, búďto népravidelne, nebo kúlaté jako mince, a pociťují-li dokonce i bólesť u srdce, pak je téměš náprosto jisté, madame, že týto lidičky jsou napadéni tím zvláštním drůchem móru.“

	„Pak je tedy rozhodnuto,“ uzavřel don Julius, zatímco medikus ještě stále kašlal a Johana si měřila magistra se zbožným pohrdáním, „pomocníci magistra vyjedou ven z města, aby posbírali nakažené a přivezli je do špitálu ke Kazimírovi.“

	„Ráčte prósim milostivě počkat, Excellence.“ Výrobce loutek se uklonil směrem k trůnu, horlivě převraceje v rukou svůj váček. „Sál ve špitále pod grádem bude brzy pšíliš těsny. Proto dóvolte Chezilovu, aby do chóspice pšivezl jen nemocné z města.“

	„A ty ostatní,“ vyptával se Julius, „ty z mých vesnic nebo z dvorců?“

	„Do rožmberské tvrze, Váše Milosti, tam můžou Chezilovovi lidi snádno zažídit drúgy špitál.“

	„V té zřícenině?“ zeptal se užasle Julius. „No pro mě za mě a pro všechny případy. Ve vašem sále, Kazimíre, by opravdu mohlo být poněkud těsno.“

	Tím prohlásil audienci za ukončenou a vyhnal všechny ze sálu. Johanina přítomnost se mu nelíbila právě tak jako otálející medikus, který nejdřív jako nějaký panák křičel „mordie, mor!“ a pak, když měl popsat příznaky, se roztřásl jako nějaká panna, když pod svou sukní objeví mužskou ruku.

	Do pekel horoucích s morem, pomyslel si, teď chci vás, Markéto, to poroučím.

	„Černé šťávy zaražené,“ vypočítával Zikmund Pichler, „žluté srážející se, červená krev tvořící chuchvalce: tři neklamné příznaky moru. Ale Silvan Brodner a ti ostatní mladí lidé měli jenom pouhou rýmu a nanejvýš trochu horečku, což jsou neškodné následky jedné plavby člunem, která koneckonců mohla skončit i hůř.“ Kulatý lazebníkův obličej se ještě více zachmuřil. „Myslím tím samotnou plavbu člunem, protože to, co se stalo pak, mohlo už těžko být horší.“

	„Ale medikus von Rosert tvrdí, že mor…“

	„Mor, mor!“ vykřikl otec Zikmund, jednak z hněvu, jednak aby přehlušil vřískání zespodu. „Ty přece znáš Silvana a jeho přátele: kluka z hospody a jeho přítele Michala Odradka a k tomu Dělu a Danu, dvojčata provazníka Habersaka, náš kvetoucí čtyřlístek, žádnému z nich není víc než sedmnáct.“

	Markéta měla co dělat, aby se soustředila na lazebníkova slova. Dole v kádích totiž propukli Hezilovovi kumpáni a katovy děvky znovu v hulákavý sborový zpěv, spíše jakési vyřvávání, které se rozléhalo po domě tak pronikavě, jako by byli přímo zde v Pichlerově obytné místnosti.

	„Ti čtyři se ve svém člunu převrhli na jedné peřeji asi čtyři míle vzhůru proti proudu,“ pokračoval lazebník. „No a protože voda je teď už pořádně studená a vzduch o nic míň, tak Děla i Dana, Michal i Silvan pořádně prochladli, než se zase mohli pře vléct do suchého – a dobrodružství našich čtyř fešáků tedy mělo malou dohru!“

	Podobnými slovy kdysi otec Zikmund jí a matce Blance po mnoho večerů vyprávěl o bolestech, nemocech a různých poraněních, které musel během dne ošetřit. Nyní však tón jeho řeči kolísal mezi hněvem a smutkem a do takovýchto vzpomínek jaksi vůbec nezapadal, ještě méně ovšem k tomu ďábelskému tanci, který tam dole prováděli Hezilovovi černooděnci s opilými ženštinami, prý téměř den co den, jak lazebník právě před chvílí přiznal.

	„A přesto to byla jenom prachobyčejná rýma.“ Otec Zikmund byl ještě stále myšlenkami u těch čtyř, kteří skončili v hraběcím špitále jako „první oběti nejnovější krumlovské morové epidemie“. „Já sám jsem se ještě předtím podíval Silvanovi do krku a naordinoval jsem mu své osvědčené bylinkové specifikum. A u toho by také zůstalo, kdyby ten náš povedený čtyřlístek nedostal chuť na další dobrodružství.“

	Když předtím Markéta vstoupila do lázeňského domu, byla hned na prahu vysloveně otřesena. Na dřevěné platformě nad káděmi se krčilo pět ohyzdných kurev na rukou a na kolenou a na každé z nich se drželi tři Hezilovovi tovaryši; jak byly ženy tučné a růžové, tak oni sinavě bledí a vychrtlí.

	„Co myslíš, že se ve městě vykládá o tom takzvaném zázraku, který chce hraběcí medikus provést ve svém úžasném špitále! Na rozdíl od Pichlera – nezapomeňte! – toho šarlatána, který z léčitelství ničemu nerozumí, zato nepoctivě získané hraběcí přízni o to víc!“ Lazebník sevřel pěsti a nechal je dopadnout na desku stolu. „Ten žvást popletl všem hlavu, Markéto, a náš čtyřlístek byl jen první, kdo se odvážil zabouchat na hradní bránu a poprosit tvého pana medikuse o jeho zázračnou kúru!“

	Podíval se na ni tak trpkým pohledem, že by si nejraději zakryla obličej. Ale to by nic nepomohlo, zakrýt si oči.

	„A tuto zázračnou kúru,“ pokračoval lazebník, „také hned dostali, Děla a Michal i Dana a Silvan. A za tři dny byli už všichni čtyři mrtví a zahrabáni.“

	Pokoušela se přemýšlet, ale bylo to téměř nemožné pod pohledem lazebníka a pod dojmem obrazu, který se jí naskytl v lazební jizbě: Hezilovovi tovaryši jako černí chlupatí pavouci, lezoucí přes rosolovitá pohoří a zarývající svá jedová žihadla do tělesných otvorů kurev, kloktajíce chtíčem.

	„Ale já tomu nerozumím, a o to míň, čím déle o tom přemýšlím,“ řekla konečně. „Věř mi, otče Zikmunde, také tam nahoře na hradě se reptá a šušká, protože mnozí si myslí, že s tímhle výnosem o moru není všechno v pořádku. Jeden muž, který má velký vliv, dokonce předpověděl, že don Julius bude jednat právě tak: že nechá zavřít městské brány, aby údajně zabránil nákaze v jejím dalším rozšíření, zatímco ve skutečnosti mu půjde jenom o to, aby mu magistr neutekl do Prahy. Ale přece jen nemůžu uvěřit, že by to všechno bylo jenom nastrojeno; don Julius, medikus, dokonce i ta pobožná Johana z Valdštejna a její svaté ženy – ti všichni jsou zajedno v tom, že s nemocí se musí všemi způsoby a silami bojovat! Rozuměj mi, otče Zikmunde: to je vůbec poprvé, co jsem viděla Valdštejnovou a dona Julia v nějaké věci jednotné.“

	„A to mi právě dělá starosti, dceruško.“ Lazebník se na ni náhle podíval až neočekávaně měkce a teď dokonce vzal její pravici do své silné, měkké ruky. „Nevěř tomu, že bych ničemu nerozuměl nebo že bych se na tebe hněval: ty jsi Blančina dcera, každým dnem o něco víc.“

	„A tvoje dítě?“ Teď to tedy bylo konečně venku. Markéta zadržela dech a snažila se na otce nedívat.

	„Tu otázku znám.“ Lazebník znovu odtáhl svou ruku a zkřížil paže na své mohutné hrudi. „Ne z tvých úst, Markéto, ale od sebe samotného. Věř mi, od té doby, co jsem Blanku vedl k oltáři – za těch dvacet let – neuplynul ani den, aniž bych si ji nepoložil.“

	Zatímco mluvil, začali všichni černí tovaryši pod nimi vysokými, štěkavými hlasy cosi vykřikovat, ve stále se zrychlujícím sledu, podmalovaném jakýmsi zvučným pleskáním, znovu a znovu, šedesát, osmdesát, sto bolestných úderů srdce, pak to dole konečně utichlo.

	„A Blanka?“ vypravila ze sebe těžce Markéta. „Nezeptal ses jí?“

	„Ne.“ Lazebník sklonil hlavu a díval se na své ruce, které se sevřely v pěst, pak se otevřely a znovu zavřely. „Byla to… taková tichá dohoda: já se nebudu ptát na nic z toho, co bylo předtím, a ona za to zůstane u mě a nikdy si nebude stěžovat na svůj ubohý život lazebníkovy ženy.“

	Ale ona si dost často stěžovala, pomyslela si Markéta, i když ne slovy, ale tak, že před našimi zraky tiše trpěla. A smutná žena, nešťastný manželský pár. Ale kdo by tvrdil, že jsme na zemi proto, abychom byli šťastni? Otec Hašek určitě ne a kazatel Miguel, jeho zachmuřený nástupce, ještě míň. Přišel jí na mysl Charles d’Alembert – ale ani on není šťastný, pomyslela si, i když na druhé straně: chválil radosti hříchu a přitom sám sebe mrskal jako kající se mnich. A teď je nemocen a možná i brzy zemře, i když se díky své houževnaté životní síle dokázal ještě jednou vzchopit.

	„Ale přesto jsi ty – pro mě – moje dceruška,“ přerušil její úvahy lazebník, „už stále a navěky.“

	Znělo to dost málo přesvědčivě, pomyslela si, jako by si dal povel, aby konečně – tak pozdě – vyslovil ta slova, která mu předtím už alespoň tisíckrát ztuhla na jazyku.

	Němě seděli proti sobě, ale ani jeden nehleděl na toho druhého.

	Markéta naslouchala mumlání a pleskání Vltavy od oknem, které ještě nedávno pro ni bylo tak důvěrným zvukem každodenního života, ale dnes už tak trochu cizím, do uší dorážejícím hlukem.

	Cožpak matka Blanka nikdy nenaznačila, kdo byl jejím milencem tam nahoře na hradě? Ne, nedokázala se na to lazebníka zeptat. Až příliš ho zřejmě ještě bolelo to podezření, že je ošálený podvodník a koupený kukaččí otec. Nedůvěra, která v něm hlodala od té doby, kdy před dvaceti lety byla provinilá nevěsta vypovězena z hradu a skončila v jeho náručí.

	Markéta se po chvíli konečně zvedla, věnovala lazebníkovi úsměv na rozloučenou a vyšla ze dveří. Rozmluva ji nepřivedla ani o palec dál, pomyslela si, ani pokud se týkalo údajného moru, ani jejího stále ještě tak mlhavého původu.

	Dole v lázeňské jizbě leželi Hezilovovi muži naznak na ženách jako pytle kostí na rudých poduškách, hlavy zabořené mezi ohromnými polštáři, a s otevřenými hubami chrápali.

	„Se svým obrovským kočárem projíždějí celým panstvím,“ četl d’Alembert, „od vesnic k osadám, od dvorců k samotám, a sbírají vše, co se jim dostane pod ruku.“

	Zmateně listoval zprávami svých špehů. Protože tyto scény viděl už alespoň tisíckrát předtím ve svých horečnatých snech, vypadaly tyto raporty o to hrozivěji, jako by hráz mezi skutečností a snem zcela zmizela.

	„Trvá to sotva pár týdnů, co takto křižují kolem, a přesto už je zná každé dítě v kraji a především mladí lidé, protože takové lapají obzvlášť pilně.“

	Také to, že s ním na pohovce z jelení kůže znovu seděli Fabrio a Lenka, vzbuzovalo v maîtrovi jakýsi podivný pocit, jako by to bylo strašidelné opakování nějaké události, která se znovu vynořila odněkud z kalných hloubek jeho paměti, aby ještě jednou předstírala přítomnost.

	„Je ovšem jisté, že ti muži – všichni Rusové – plní jen svou povinnost, kterou jim uložila sama hraběcí Excelence, na naléhání medikuse a se schválením církve, jmenovitě svatého řádu dominikánek. Zatím jde o povinnost, která jim však zřejmě působí fatální požitek.“

	Nicméně o nějakém strašidelném opakování nemůže být řeč, řekl si d’Alembert, zatímco se odvrátil od okna a znovu přistoupil ke dveřím, v žádném případě ne, alespoň pokud se týkalo Syrakusanů; pod Lenčinou košilí se už nepřehlédnutelně začalo klenout bříško a Fabrio, který až dosud měl pro maîtra sotva jen pohled – Fabrio se na něj nyní díval přímo toužebně.

	Po zádech mu stekla dolů kapka studeného potu. Přesto však neshodil norčí kožešinou podšitý plášť, naopak poručil Pavlovi, aby roztopil krb v salonu, což mělo za následek, že nyní současně mrznul a bylo mu horko. Se sténáním fičel kolem hradebních zdí podzimní vítr, viklal uvolněnými šindeli na střeše a nechával plameny v krbu tancovat jako nějaké modravé démony.

	„Kočár se žene po blátivé cestě,“ četl maître. Na jejím okraji se pasou ovce a nedaleko na balvanu dřepí mladý pastýř. Vůz zastaví a ven vyskočí dva muži v černých pláštích, s černými klobouky, na jejichž krempě se kývají vlčí máky. Vlčí mák! Na ochranu proti moru! Kdo kdy o něčem takovém slyšel? No, v každém případě je to poznávací znamení ruských léčitelů.

	Také mladý ovčák už asi zná varování: Když kolem pojede černý skříňový povoz tažený čtyřmi vraníky, vezmi nohy na ramena. Vyskočí, ale než se naděje, už ho léčitelé drží za nohy, tedy za kotníky, abychom byli přesní.

	Trhá sebou a kroutí, pastýřský pes do toho z plna hrdla štěká, oba chlapi hulákají a supí. Sejmou klobouky a skloní se nad chlapcem, který před nimi leží v trávě. ‚Oblion, mám tu čest. „Pozdrav tě Bůh, jsem Tákie.“ A zatím mu už strhnou z těla oblečení, ať se brání, jak chce.

	Nešťastník křičí a tu mu útočníci vrazí do úst trychtýř a do něj vlijí nějakou kořalku či lektvar, která chutná tak odporný, že se ovčák na místě pozvrací. Ale donutí ho otevřít ústa ještě jednou a vlijí do něj ještě mnohem víc toho hnusu.

	Mučený naříká a kňučí, až nakonec ztichne, oči zavřené v hlubokém spánku. Jeden chlap ho udeří do hrudi, pak do břicha, vlepí mu pár pohlavků, až to mlaskne. Druhý přinese z kočáru mísu se žhavým uhlím a začne nebohého ovčáka těmi žhavými kousky posypávat. Nakonec oba přitáhnou vědro vody z napajedla a nalijí ji pastýři na hlavu. „Má bolesti?‘ ptá se jeden, ‚kde a jaké?‘ vyslýchá ho druhý se starostlivým výrazem.

	A pak ovčák zasténá, omámený po těch sedmnácti mázech kořalky: ‚Ach, hruď mě bolí, všude mě pálí, jako bych měl horečku.‘

	‚A tady, ty rudé rány, co to proboha je?‘

	‚Mor, můj milý,‘ zakrákají oba a skloní se k němu, až se jim máky na kloboucích rozkymácejí, ‚žádné strachy, my tě už vykurýrujeme.‘ A popadnou chlapíka jako pytel hadrů a hodí ho do kočáru a pak hurá dál, k další samotě, kde se pak nějakému mladému děvčeti, čeledínovi nebo třem selským dětem vede stejně.

	A takto se plní stará tvrz, monsieur, nejen odsouzenci k oprátce, které sem pilně dodává kat Schatz, ale ještě mnohem rychleji kvetoucí mládeží z celého rožmberského panství.“

	D’Alembert si hřbetem ruky přejel přes čelo a tváře a balíček zpráv od jeho špionů se zašustěním spadl na zem. Když se sehnul, aby listy posbíral, udělalo se mu černo před očima. Zvláštním způsobem se mu v dalším okamžiku zdálo, jako by měl zprávu opět v rukou a v ní četl: „Ve tvrzi napustili celý rytířský sál vodou. V této ohromné nádrži plavou všichni ti nakažení a ti od Schatzovy oprátky uchránění, celkem jsou jich dva až tři tucty, jako nějaké ryby sem a tam.“

	Když otevřel oči, shlížely na něj dolů dvě milé tvářičky olemované černými kudrnami, vlevo Lenka, vpravo Fabrio. On sám ležel v celé své délce na koberci, natažený před svou jelenicovou pohovkou, s hlavou spočívající na rozházených dopisech. Fabrio cosi dělal s jeho límcem, buď aby mu dopřál více vzduchu, nebo poskytl nějakou jinou úlevu, a maître ho při tom celý ochablý nechal.

	Měl téměř radost z tohoto úžasného snu, který se buď jak buď vyznačoval tak podivuhodnou zřetelností, že se dal považovat za vytouženou skutečnost. Rytířský sál plný vody a v něm plavající morem nakažení – to naproti tomu skutečnost nemohla být.

	„Pomozte nám, maître,“ šeptal Fabrio lichotivě u jeho ucha. „Pomozte Lence, monsieur, ten zmetek řádí v jejím břiše a mermomocí chce ven. Jenom se podívejte!“ A táhl a škubal svou sestrou, až nad ním Lenka stála obkročmo, sukni zvednutou až k pupku.

	„Jen se podívejte na toho zmetka, jak nakukuje ven!“

	Zavřel oči. Hranice mezi skutečností a snem se nyní zdála daleko méně věrohodná než ta rybí strašidla v rytířském sále.

	Jako z velké dálky slyšel hlasy dvojčat, která se spolu potichu o něčem radila. Držel svá víčka zavřená, venku zuřila bouře, oheň v krbu praskal; někdy potom usnul.

	D’Alembert znovu přišel k sobě, když se venku už stmívalo. Oheň v krbu se sesunul na jedinou žhnoucí hromádku, dopisy ležely úhledně srovnány na jelenicové pohovce nad ním. S námahou se zvedl a pohlédl napravo a nalevo s pocitem, že Fabrio a Lenka musejí být ještě tady s ním a že se možná schovávají za záclonami nebo pod stolem. Ale nikde je nemohl objevit a pak se mu zase udělalo víc nevolno, takže si s horečnou důsledností řekl: Tak tedy také oni dva byli se mnou jenom ve snu.

	Klesl znovu na pohovku, kde předtím seděla dvojčata, nebo také ne, zapálil svíčku, vzal do ruky nejbližší zprávu a podržel jí u ohně, aby třesoucí se světlo ozářilo její obsah.

	„11. října 1607 A. D. bylo do špitálu dopraveno půl tuctu kuchařských pomocnic. Dívky trpěly tlakem u srdce, horečkou a hučením v hlavě a na nohou a na břiše měly rudé zapálené rány. Na medikusův rozkaz pak byla zavedena předepsaná kúra.“

	D’Alembert listoval dál, až narazil na jednu zprávu, která jeho pozornosti zřejmě dosud unikla: „Když se pánové Uncerek a Fondor dověděli o sourozencích Petrovi a Dušce, že údajně vykazují známky moru a že se ukrývají u své rodiny na samotě Vargaš, ihned se tam vydali. Vargaš leží asi tři hodiny cesty od Krumlova a je to nejseverněji položená osada panství.

	Je sychravé počasí, šedá sněhová krupice se mísí s deštěm a kočár se až k osám boří do vyjetých kolejí a louží, pokrytých lesklým ledem. Fondor si vzadu v kočáře ohřívá ruce u mísy s uhlím, zatímco Uncerek dřepí na kozlíku a žene vraníky nemilosrdně do kopce; pak si oba vymění místa a bičem šlehá zase Fondor a Uncerek sedí vzadu ve voze.

	Po hodině přechází déšť v metelici, po dvou je cesta ve vířící běli téměř neviditelná.

	V křoví tu a tam zasvítí vlčí světla, jinak stále sníh; dolů z nebe se řítí závoje, clony, celé stěny ze sněhu, který teď padá téměř kolmo.

	Jestliže je Fondorovi a Uncerkovi něco pořádně proti srsti, pak je to tato nekonečná, vířící, oslepující běl, která hyzdí krásnou noční temnotu asi tak jako „kdyby se z konve vylil hnisavý výlev z hvězdných vředů“. Tak se alespoň o něco málo později zhruba těmito slovy vyjádří před zděšenými obyvateli Vargaše.

	Na jejich kloboucích se houpou vlčí máky. Nikdo netuší, odkud berou Hezilovovi tovaryši uprostřed listopadu tyto spousty stále čerstvých květů. Na druhé straně asi nemusí být pro výrobce loutek nijak obtížné vypěstovat ve svých hrncích a tyglících něco tak obyčejného jako tyto rudé květy.

	Někteří si šuškají, že ty květy vyrábí z krve těch, co už zemřeli na mor. Jiní zase ujišťují, že je to naopak a že ty rudé rány na tělech nešťastníků vznikají tak, že Hezilovovi muži přejedou svými makovými květy přes jejich kůži, nebo prý stačí i to, že pouze vytřepou na oběť pyl z květů, protože máky jsou alchymisticky očarované.

	Když Uncerek a Fondor dorazí do Vargaše, je už hluboká noc. V bílé metelici dokonce třikrát přejeli, než osadu našli; celí vzteklí nyní kodrcají k těm několika obydlím, kde všech třináct lidských duší odpočívá v bohulibém spánku.

	Rozvzteklení zimou, z níž se jim třesou údy a zuby drkotají jeden o druhý, i prokletým sněhem, který mění osadu v bílé bludiště, zapálí Fondor beze všeho jedno stavení – stodolu uprostřed vsi.

	Všichni se seběhnou, hospodáři i čeleď, muži i ženy i děti, dokonce se přibelhá i jeden stařec, opíraje se o paži své rovněž stářím sehnuté ženy.

	‚Pozdrav Bůh,‘ řekne Fondor, popadne starce za opasek u kalhot a hodí ho do plamenů.

	‚Mám tu čest,‘ řekne Uncerek, chytí za sukni stařenu a pošle ji za starcem.

	‚A teď?‘ zeptá se Fondor.

	‚Večeře,‘ řekne Uncerek, přiskočí k jedné mladé matce a odtrhne jí kojence od prsu.

	Ačkoliv toto vše se skálopevně tvrdilo, nemůžeme, vážený maître, ani uvěřit tomu, že se prý Uncerek opravdu zakousl do tvářičky maličkého děvčátka. Všimněte si někdy jeho chatrného chrupu a pak tato fáma pro vás ztratí jakékoliv zdání pravděpodobnosti.

	Skutečnost je však taková, že se dítě už nenašlo a že si po tomto incidentu lidé z Vargaše pospíšili splnit každou žádost, kterou ti dva vyslovili.

	Během několika málo minut jsou sem dopraveni jediní dva obyvatelé, kteří se i přes strašlivé divadlo, které poskytovaly ve sněhové vichřici vysoko šlehající plameny, nenechali vylákat ven.

	Štiplavý kouř, páchnoucí po uškvařeném mase a usmažených chrupavkách, vhání lidem do očí slzy, které se mísí se slzami hněvu a bolesti nad ztrátou lidských životů a osudem obou nešťastných sourozenců.

	Ve svitu ohně vyšetřuje Fondor Petra a Uncerek Dušku. Děti se brání a zpěčují, pokoušejí se utéct, i když na sobě mají sotva nějaký ten hadřík.

	S nadávkami je oba černooděnci pronásledují, poslednější cosi žvýkaje plnou pusou, a na kloboucích se jim divoce houpají makové květy. V dnešní noci plné sněhu a plamenů to vypadá úplně absurdně.

	Nakrátko zmizí všichni čtyři za kočárem, takže lidem z Vargaše zmizí z očí. Je slyšet pleskání ran, křik, několikeré zasyčení jako od značkovacího železa. Mezitím mladá matka zoufale hledá své dítě a vargašští muži se bláhové pokoušejí uhasit požár tím, že házejí do ohně vědra plná sněhu.

	Pak se sourozenci a oba léčitelé znovu vynoří z metelice. Uncerek drží Petra za krk, Fondor má jednu paži obtočenou kolem Duščina hrdla. Vedou obě děti v neutuchající sněhové vichřici ke kočáru, strčí je do kabiny, sami se vyšvihnou na kozlík a odjedou, aniž by se po pozůstalých ještě jednou ohlédli.

	V udupaném sněhu se později najde pár drobných kůstek, několik makových květů a pár uhaslých uhlíků – známky, o jejichž výkladu nikdo z Vargašských nepochybuje. Koneckonců jsou lidé rádi, že z toho ještě poměrně lacino vyvázli, a rozhodnuti, že už nikdy nebudou žádného nakaženého před vrchností ukrývat.“

	Charles d’Alembert nechal list klesnout do klína, nejistý, zda skutečně sedí na pohovce, nebo jen sní, že je zde. Po jeho levici se k němu důvěřivě přitulil Fabrio. Maîtrovi připadlo moudré nevšímat si ho, už kvůli svému ubohému srdci, které pod chlapcovou dlaní bilo jako zběsilé.

	„Protože se lůžka v hraběcím špitálu u prachárny uprazdňují rychleji než slamníky v rožmberské tvrzi, vrchnost přikázala, aby se odtud každý týden do krumlovského hradu převezlo deset až patnáct pacientů, načež von Rosert jim poskytne předepsanou kúru.“

	Na koberci u maîtrových nohou ležela Lenka, na břiše a na hrudi změť zvednuté sukně a spodniček, srnčí nožky široce roztažené.

	„Aby se zabránilo přepadům ze strany vzbouřených poddaných, nařizuje se, aby kočáry dopravující nemocné mezi tvrzí a hradem byly chráněny ozbrojenými gardisty pod velením komandanta Jana Mulara.“

	Stále znovu odvracel maître nad listinami svůj pohled jiným směrem, ale nemohl se přemoci, aby občas nepohlédl dolů, na tmavý trojúhelník v Lenčině klíně. Ne že by vážně očekával, že tam uvidí „vykukujícího zmetka“, jak vyjádřil Fabrio její pověrčivý strach slovy. Přesto se z nějakého důvodu obával, že ztratí poslední zbytky vůle a ducha, jestliže podlehne Fabriovu lákavému kouzlu.

	Když se ale naproti tomu znovu a znovu začítal do zpráv svých vyzvědačů, Syrakusané zase na chvíli zmizeli, jak se to stalo vícekrát v těch nespočetných dnech, které byly za ním, ať už se jednalo o pouhé zvolna zanikající vidiny, nebo oba prostě ztratili trpělivost. Ostatně pro Lenku určitě muselo být dost namáhavé ležet před ním v této pozici, tak jako pro Fabria tulit se k němu a hladit mu hruď nad bláznivě bijícím srdcem.

	Před okny se sypal k zemi sníh. Užasl, jak rychle ubíhá čas, zatímco on tady jen seděl na pohovce a pročítal stále stejný svazek dopisů.

	Jakýmsi podivným způsobem objevoval v hromádce stále nové a nové zprávy, když nyní listy pečlivě prohlížel. A stejně tak podivné bylo, že Lenčino bříško, nerozeznatelné předtím pod chaosem zvednutých sukní, vyrostlo najednou na velikost malého bubnu. Zatím ovšem „žádný zmetek z jejího klína nevylezl“, ach bohové, nepřipusťte to ani nadále!

	Všude, kde se ho jen Fabrio dotkl, zůstávalo dřepět pár maličkých človíčků, a to bylo do jisté míry nepříjemné. Na jeho hrudi lezlo už několik tuctů lesklých homunkulů, všichni malincí, nazí Fabriové.

	V krbu praskal oheň. Několik okamžiků bojoval s představou, že se převalí ze své pohovky dolů, klesne na kolena a obličejem padne přesně do Lenčina tmavého trojúhelníku a pak „celý ten přízrak zase zmizí a bude pryč“.

	Pokoušel se udělat si jasno v tom, jaký přízrak a v jakém smyslu pryč. Ale jeho myšlenky kamsi odplavaly a náhle byl zase v onom jezeře – nebo skleněné nádrži – nebo rytířském sále plném vody – a ze všech směrů k němu připlouvali malincí Fabriové, velcí asi jako jeho palec, a usmívalo se na něho na sto tisíc obličejíčků velikosti nehtu od palce.

	Jen ve zcela zřídkavých okamžicích si Charles d’Alembert uvědomoval, že je nemocný, pořád ještě vážně nemocný. Že zde musí ležet na pokraji smrti, i když si ho podrobila představa, že sedí na své pohovce před praskajícím krbem a před sebou má Lenčiny roztažené nožky. Pak tento obraz zase kamsi zmizel, jak sebou na svém lůžku házel sem a tam, stravován horečkou, a místo toho se mu nejen jeho tělo či duše, ale celý svět kolem něj zdál na smrt nemocný.

	Jak jinak by bylo možné, že Hezilovovi černooděnci jezdí po panství, po libosti zajímají hraběcí poddané a pak s nimi provádějí jakési ďábelské žerty?

	„Poněvadž mezi krumlovskými měšťany se stále více šíří neklid, i navzdory stříbrným mincím, které hrabě Julius nařídil rozhodit mezi bouřící se dav, i ranám bičem, které těm nejaktivnějším nechal vyplatit gardový komandant Mular, bylo dnes, v neděli dne 23. prosince 1607 A.D., nařízeno, aby byl třem vyslancům krumlovské městské rady umožněn přístup do špitálu, aby se sami na místě přesvědčili o účelnosti a dobrých výsledcích protimorové kúry. Jména vyslanců jsou: Karel Kudáček, vorař; Zikmund Pichler, lazebník; Stanislav Brodner, hostinský u Zlatého soudku.“

	Mezery v jeho paměti a vědomí byly stále větší, černé a neprůhledné jako bažinatá jezera. Zůstal sedět na své pohovce (pokud neležel ve své bílé posteli s nebesy), po jeho boku Fabrio (nebo také ne), před ním ležící Lenka (nebo možná vůbec ne), v každém případě se ho však zmocňovala závrať při představě, že by se měl zvednout, aby například došel až tam naproti k oknům; kolik jenom bažinatých děr mohlo číhat na této cestě, skrytých mezi jeho bílými koberci a lenoškami?

	Zítra tedy byly Vánoce, pokud se ovšem dalo věřit té zprávě, kterou úplně neočekávaně objevil v té stále stejné hromádce papírů.

	Jakási chladná ruka se položila na jeho pravici. Podíval se na ni, na její štíhlé prsty, a vděčně zaznamenal, že tam, kde se ho dotkly, nezůstali dřepět žádní homunkulové.

	„Maître?“ řekla Markéta z Ludanic. Při zvuku jejího hlasu si okamžitě vybavil její jméno, ke kterému jí sám dopomohl, ovšem ne bez jisté vypočítavosti. „Slyšíte mě, monsieur d’Alemberte?“

	Znělo to zoufale, pomyslel si, ale trvalo to dokonce i podle jeho vlastního zpomaleného chápání téměř půl věčnosti, než dokázal zvednout a otočit hlavu, takže se její obličej dostal do jeho zorného pole. „Ano?“

	„Lazebník,“ řekla. „Prosím, musíte mě vyslechnout, maître: vyslanci se vrátili ze špitálu, ale otec Zikmund zmizel!“

	Jistě, jistě, neklid rostl, fámy jen kvetly, ale ty by časem jistě zase uvadly. Mnohem důležitější bylo, že magistr se zdál s dosavadním stavem věcí docela spokojen a ve svém velkém díle dělal značné pokroky, alespoň tak to pokaždé tvrdil.

	„Když táké Ježíš Kristus výtvožil z nébeskécho áquastru své smrtelné tělo, neměli býchom cho tedy my všichni, Váše Milosti, následovat plní zanícení a lásky?“ Tak rozkládal výrobce loutek i dnes, zatímco svým kulhavým krokem přecházel po audienčním sále, jako vždy připnut svůj absurdně dlouhý meč. „Na tom nájchlubším dně všécho, které Chezilov s pomocí strášnych duchů prozkúma, se skrývá totiž áquaster, známy také jako chómunkulus.“

	Naštěstí tu není Johana z Valdštejna, řekl si Julius, rozvalující se pohodlně na svém trůnním křesle. Blízkost magistra ho sváděla k tomu, aby se choval úplně bez zábran. Když si naproti tomu uvědomoval přítomnost Valdštejnové nebo i maîtra, cítil se okamžitě jakoby sevřen v brnění – tak strnulý a navenek jako zledovatělý, tak plný prudké žádostivosti rozlomit svá železná pouta.

	Na okamžik si v duchu vybavil změněný rytířský sál v rožmberské tvrzi, o němž mu Skraliček teprve nedávno zase podal zprávu. Podlaha pokrytá špinavou slámou, na níž ubožáci leží naskládáni bok po boku, mnozí z nich ještě úplně mladí, promíchaní se Schatzovými staršími delikventy. A mezi nimi procházejí magistrovi pomocníci, starostlivě se nad nimi sklánějíce, tu a tam prohodivše žertovné slovo či povzbuzení, s kytičkami vlčích máků houpajícími se na jejich kloboucích.

	Na Hezilovovu radu si i sám Julius nechával v poslední době přišívat na kabátec stonek s makovým květem, prý na ochranu před morovými výpary. A protože jeho patolízalové se stále horlivě snažili napodobovat svůj vznešený vzor, staly se kytičky vlčího máku, nošené ať už na klobouku, nebo na hrudi či ňadrech, téměř přes noc uznávanou módou.

	„Zajisté i tělo mátky Márie se vytvožílo z áquastru,“ pokračoval zatím Hezilov ve svém rozkladu. „Však nejednu ďábel tvrdil, že i náš Pán Bog použil žénske bžícho, aby stvóžil syna, Ježíše Krista. Chezilov vypátral v tájnych zápisech velké mystérium – áquastrickú štěrbinu v čéle. Chtěl byste se podívat, néjjasnější Milosti?“

	Hezilov zůstal před trůnem stát, pohodil hlavou dozadu a svým umrlčím prstem přejel po délce zmíněnou štěrbinu, počínaje od počátku vlasů přes několik svých bradavic na čele až ke kořenu nosu. „Pšes ténto žlábek, Váše Excellence, zrodí se ádept spiritum vitae áquastricky ve svém srdci.“

	Julius se sklonil dolů k němu a kývl na znamení, že rozumí. Popravdě řečeno se mu však poněkud ztratila aquastrická souvislost. Vývody magistra se mu chvílemi zdály nesrozumitelné, stále častěji se přistihl při tom, že mu myšlenky někam odbočily, zatímco se výrobce loutek dostával stále více do varu. Ať si tam v tom svém laboratoriu mísí a vaří a transformuje a koaguluje, co je mu libo, pomyslel si, ale ať si pospíší, protože to napětí už dlouho nevydržím.

	„A kdy tedy, vážený magistře,“ vpadl do řeči Hezilovovi, který se už zase pustil do výkladu o aquastru, o štěrbině na čele a služebných duších, „kdy už vyskočí z vašich tyglíků první homunkulus?“

	„Ach, ještě trochu trpělivosti, Váše Milosti.“ Výrobce loutek se začal uklánět, přičemž otáčel a žmolil v rukou svůj špinavý černý váček. „Jen pár pótšebných dní, pár vdéchnutí a pár štěrbinek a stšíkanečků, Váše Milosti, a pak už budou celé tucty chómunkulů chópsat po domě.“

	Tak tedy ještě dny a dny? Poté, co už uplynuly týdny a měsíce se stále novými výmluvami, ujišťováním a utěšováním? Náhle pocítil závrať a udělalo se mu černo před očima. „Medikus hlásí, že epidemie bude už brzy zdolána?“ zeptal se napjatě, přičemž úkosem zašilhal dolů na magistra.

	„Zajisté, Váše Milosti.“ Rus se ukláněl ještě horlivěji. „I epidémie búde brzy tatám, jen ještě Fondor a Oblion vypátrají pár napadénych, tak pět za týden.“

	A když nechám otevřít brány, ty mi utečeš rovnou do Prahy. Zdržel se položit tuto otázku, v každém případě to byl bod, kterého se nikdy z opatrnosti ani nedotkl. Správně tušil, že ti dva, magistr a medikus, spolu uzavřeli nějaký tajný obchod, pokládal ale za moudré i toto podezření utajit. Magistrovo laboratorium se zdálo nenasytně polykat všechno to, co vycházelo z nemocničního sálu, nespočet smrti zasvěcených osob, které zachvátil mor. Zemřeli by stejně tak jako tak, říkal si Julius, jako ti odsouzení, které kat Schatz dodával do rožmberské tvrze, jejichž život podle zákona a spravedlnosti propadl. A proč by si měl dělat svědomí kvůli těm asi sedmdesáti chudákům, když Johana a její jeptišky doslova překypovaly jistotou, že ti všichni si své trápení určitě sami zavinili, ať už chlípností, závistí, pýchou, cizoložstvím, obžerstvím či modloslužbou – tuto litanii všech možných hříchů mohla Valdštejnová se stoupající horlivostí a zanícením drmolit celé hodiny. Ale přesto se mu tento obchod zamlouval stále méně, čím déle se celý proces táhl.

	„Potřebuji zlato,“ řekl, znovu vrhnuv úkosem pohled na výrobce loutek, „mnoho zlata – a hned.“

	Hezilov se opět zastavil a se sešklebenou tváří vzhlédl vzhůru k Juliovi. „Zláto, Váše Excelence? Magistr Chezilov vám nasype tolik aurum pšed Váše vznešene nóchy, kolik si budete psát. Subito? Během Vánoc? Jak Váše vznéšena Milost poruči. Dovolte, aby si Chezilov odběchl pšipravit transformatio.“ S tím vyrazil ke dveřím, ustupuje kulhavě pozpátku a dopředu sekaje poklony, až se pochva jeho meče se skřípáním táhla po zemi.

	Julius hleděl za ním a jeho myšlenky byly ještě stále u magistra, i když se už dveře za jeho zakrslou postavou dávno zavřely.

	Ne že by o schopnostech ďábelského magistra nějak pochyboval, byl to přece Osvícený; kterého samotné otcovské Veličenstvo chtělo pozvednout do rytířského stavu. Ale lidem chybělo to správné porozumění pro takové věci, které byly důležité pro říši, pročež všichni čím dál tím hlasitěji reptali; dole pod hradem měšťané, venku sedláci a nedávno se dokonce nechalo slyšet i několik členů jeho velké družiny!

	Jak se tedy rozhodnout? Ach, jak to jen miloval, podepisovat dekrety, metal do těch horlivých obličejů rozkazy, představovat si, jak tam dole ve městě i po panství projíždějí jeho poslové, aby poddaným oznámili, co on, don Julius Caesar, nařídil.

	Ale co nyní, v tomto choulostivém případě? Jestliže se podaří epidemii během několika následujících dnů zdolat, uvažoval, bude to možná příliš brzy pro Hezilova, který mu právě vysvětlil, že se „aquaster destiluje po kapkách z čelních štěrbin.“ Kdyby získal třeba jen o kapičku míň, než je třeba pro jeho pelikán, byla by celá tato magická procedura nadarmo. Kdyby ale epidemie řádila ještě několik dalších týdnů – a s ní Hezilovovi pomocníci, jícen jejichž kočáru každý den polykal další úlovky – tak by se lidé dříve nebo později mohli proti vrchnosti vzbouřit, vybičováni hněvem a zoufalstvím.

	Již teď žádala krumlovská městská rada, aby si její zástupci směli prohlédnout mrtvoly, dřív než je zahrabou na morovém hřbitově před Budějovickou branou. Na radu von Roserta Julius této žádosti dosud nevyhověl. „Posmrtné schránky vypadají jinak, než jak jsou lidé u morových epidemií zvyklí“ – kvůli aquastrické proceduře, tušil Julius, nebo proto, že se opravdu jednalo o nějaký zřídkavý druh choroby; také v této věci se rozhodl raději se na nic příliš nevyptávat.

	Aby udělal všem fámám konečně přítrž, včera svolil, aby špitál u prachárny navštívili tři městští vyslanci. Ale od té chvíle se všechno ještě více přiostřilo: jeden z vyslanců prý údajně zmizel, co to mělo prosím znamenat? Jeden statný muž něco málo přes čtyřicet, někdo takový snad přece jednoduše nezmizel z nádvoří jako šachový pěšec ze šachovnice?

	Náhle se ho zmocnilo zlé tušení, sáhl po zvonku a divoce jím zatřásl. „Bertl! Ať už jsi tu!“

	Komorník se vřítil do sálu. „Excelence poroučí?“

	„Jak se jmenuje ten chlap – ten vyslanec, co ho prý vzal čert?“

	Robert nervózně škubal za svou vestu, která mu těsně obepínala bříško. „No, ta věc je vážná, Excelence. Madame Markéta běhá všude kolem, jak jsem slyšel, a hledá svého… No, je to lazebník Pichler, Excelence.“

	„To nám ještě chybělo, Bertl! Ale řekl: Nese to těžce? Myslím, byl to přece její nevlastní otec, tak by jí to snad mělo být jedno. Vrtíš hlavou? Máš asi pravdu, Bertl: ‚Tebou trpím: mohl bys být můj otec.‘ Od koho jsou ta zlatá slova?“

	„Od monsieur d’Alemberta?“

	Tu dostal Julius záchvat smíchu a s ním i skvělý nápad: „Mais précisément, mon Camem bert!“ obdařil Roberta zářivým úsměvem. „Plaisir, c’est mon désir, rozumíš mi?13 když si d’AIembert tak vytrvale hraje na nemocného, že bych si snad o něj měl za těch sedm měsíců začít dělat starosti: dneska jsou Vánoce, Bertl!“ Vyskočil ze svého trůnního křesla a po jedné noze seskákal po schůdcích ze stupně dolů. „A tady se bude slavit, tady ve velkém sále! Dohlédni, aby přišli všichni, ale opravdu všichni, rozumíš? Dnes večer úderem sedmé, to poroučím!“

	Komorník odspěchal, zatímco Julius se o něco pomaleji vydal nalevo, směrem, kde se nacházely jeho komnaty.

	Kvůli tomu „ďábelskému zmetkovi“, kterého Lenka včera přivedla na svět, pomyslel si, se neklid rozvířil ještě víc; byla zde skutečně v tom nejpravdivějším smyslu prolita zlá krev – a podivné, že přímo v d’Alembertově salonu – která zanechala ostře rudé skvrny na jeho koberci, zatímco maître sám se v horečce převaloval vedle na svém loži. Přitom měla Lenka velké štěstí, že se u ní v pravou chvíli objevila Markéta, která měla obstojné zkušenosti jako porodní bába, a že se jí podařilo zbavit ji toho mrtvého plodu. Byl to zkamenělý, ano, úplně mumifikovaný chlapeček s tmavou opičí tvářičkou a tmavou kůží po celém těle.

	Jako nějaký netopýr, pomyslel si Julius, nebo nějaký drak. Hezilov snažně prosil, aby si plod mohl vzít. Ale nic, rozhodl Julius, ten spratek patří mně a basta.

	 


Už týdny cítila, jak se jí stále více vzdaluje. Milovala ho něžněji než dříve, hlouběji, vášnivěji, než kdy měla ráda nějakého jiného člověka, přesto Markétu neopouštělo tušení jakési ještě dost vzdálené, ale strašlivé bolesti.

	Předtím, když se objímali pod jeho sametovými nebesy, jí připadalo, jako by pociťoval něco podobného, jakousi děsivou předtuchu, která jeho vášeň roznítila ještě víc. Padl na nijako nějaký dravec, jako mladý vlk, kterého jí připomínal už od té chvíle, kdy před ním poprvé stanula v jeho trůnním sále.

	Ony chvíle rajské jednoty, které v jeho pažích několikrát prožila, se Markétě už dlouho zdály tak vzdálené, že se chvílemi téměř ani nemohla upamatovat, jak nádherné to bylo, když spolu jejich těla navzájem splynula. Ale možná, že ona jednota, jak si nyní myslela, nebyla o nic méně vzdálenější ani v hodinách jeho vlčí vášně.

	Seděla po jeho pravici v čele tabule ve velkém sále. Johana a její jeptišky se neobjevily nebo nebyly pozvány, tak jako vždy: hlavně že je dnes večer alespoň ušetřena její přítomnosti, jejího zvadlého obličeje a ostrých ptačích očí.

	Štědrý večer: podivná myšlenka, že dnes se narodilo boží dítě pro všechny lidi, a přitom se to nikoho v tomto sále, ani jednu z těch přítomných dvou set padesáti duší, nezdá zajímat. Ani mě ne, pomyslela si Markéta, ani mě ne. Jak daleko je to od zbožných legend otce Haška, snad stejně daleko, jak je teď vyhnaný kněz sám.

	Po Juliově levici seděl maître d’Alembert, se zapadlýma očima, bílý jako plátno, až na kost vyhublý a jako vyhořelý. Vlastními silami byl stěží schopen se sem dovléct, řekla si Markéta, ale Fabrio a Lenka ho starostlivě podpírali. Se zvláštní, nevyzpytatelnou něžností visela dvojčata na nemocném od té doby, co Lenka v d’Alembertově salonu přivedla na svět toho mumifikováného chlapečka.

	Všichni příživníci a našeptávači, malíři a sochaři, herci a hudebníci, patolízalové a ničeho se neštítící individua, všichni se sem dostavili, celá jeho družina, jak Julius nařídil. Každopádně ti, kteří byli ještě naživu a obstojně zdraví, protože nemocným a mrtvým nemohl nic přikázat ani sám císař, natožpak hrabě.

	I když epidemie řádila hlavně dole ve městě a venku ve vesnicích a v lesích, našla si i zde na hradě dost obětí. Po hradním správci von Breunerovi to byli čtyři kuchtičky, půl tuctu převážně mladých lokajů, a tři dvorní úředníci, kdo nemoci podlehli. Kromě toho zemřel i malíř da Biondo – jeho portrét hraběte zůstal nedokončen – a pět jeho žáků, mezi nimi i Piero, bratr malé Clarissy, kterou v létě roztrhal medvěd.

	K tomu bylo třeba přičíst i obra Robse a jeho syna Hiela a také astrologa von Sargenfalta, jehož tělo sice ještě pořád dlelo mezi nimi, ale jehož mysl a duch bloudily v dálkách onoho mlhavého světa.

	Příliš mnoho, myslela si Markéta, příliš mnoho lidí, můj pane, kteří museli kvůli vám odejít, ať už tím nebo oním způsobem.

	Již tehdy, když se s Juliem setkala poprvé při jeho příjezdu do Krumlova – když před ní vyskočil z kočáru a ona se podívala do jeho hnědých očí, plných bolesti a nenávisti vůči sobě samotnému, když se sklonil nad Melchiorem Kurušem, oním nešťastníkem, který byl přejet jeho kočárem – již tehdy s úlekem pocítila, že ho cosi zahaluje jako nějaký černý závoj. Smrt, můj nadevše milovaný pane, tolik lidí, kteří pro vás přišli o život.

	Hudebníci začali mačkat klapky svých nástrojů, bít na bubny a foukat na flétny a von Hasslach nechal přinést různé delikatesy, které morem vyčerpané panství ještě mohlo nabídnout.

	Markéta nabírala lžící, upíjela a krájela, aniž si pořádně všimla, co si dává do úst. Brala si předkrájené kousky pečeně a cítila Juliovu ruku na svém stehně, v sametových záhybech svých šatů, a poddávajíc se svému zármutku, nechávala ochotně svou od omáčky pokapanou levici, aby se jí pod stolem chopil, a při tom si myslela: D’Alembert a já jsme v celém sále jediní, kdo nenosí ty směšné a skrz naskrz nezvyklé kytičky vlčích máků.

	Ohně v krbech po obou stranách sálu plápolaly a prskaly. Vzadu u tabule už zase vyskočilo několik mladých pozérů a bez okolků vylezli na stůl, aby se předvedli mezi ovary z vepřových hlav a nadívanými perličkami v těch nejodvážnějších figurách, svá těla vyznačující se zimní bledostí pomalovaná vzory girland a makových květů.

	Krátce se rozhodla. Rozhodla se odejít, potom co půl dne hledala a nikde nenašla ani stopy po otci Zikmundovi. Ne v lázeňském domě, kde si ji Hezilovovi tovaryši měřili upřenými a nestydatými pohledy a klopýtali za ní, když prohledávala všechny místnosti a komory a dokonce i sklep pod lázeňskou jizbou. Ne v hostinci U Zlatého soudku, i když sám hostinský a třetí městský vyslanec, Karel Kudáček, se už dávno ve zdraví vrátili. Ani ne v hraběcím špitále vedle prachárny, kam jí gardisté Jana Mulara zabránili vstoupit, a už teprve ne v Hezilovově podzemí, do něhož vniknout se neodvážila, i když ani Oblion, ani Fondor – nebo Uncerek a Tákie – nestáli venku na stráži.

	Dnes, když městské zvony odbily poledne, vešli všichni tři vyslanci společně do budovy špitálu, dveřmi z nejspodnějšího nádvoří a po schodech nahoru do nemocničního sálu. Tam se rozdělili – tak alespoň vypověděli hostinský i vorař – aby si mohli promluvit s co nejvíce nemocnými a pokud možno přesně zjistit, jak to s údajným morem ve skutečnosti je.

	Nemocniční sál byl rozlehlý a naplněný výpary, které měly sloužit jako dezinfekce a ochrana proti moru. Dva tucty nemocných ležely v postelích, další ubožáci na slamnících na zemi; kromě toho zde bylo přítomno minimálně deset svatých žen, které pobíhaly kolem a vyvolávaly v nemocných spíše strach a zmatek, než aby jim poskytovaly útěchu nebo snad dokonce i pomoc. Když se vorař Karel Kudáček, otec „falešného homunkula“ Nika, a hostinský Stanislav Brodner, otec gardisty Franze a malého Silvana, znovu setkali u východu ze sálu, nebyl lazebník široko daleko nikde vidět. „Ten kukaččí lazebník?“ utrhl se na ně medikus. „Pustil se přímo dolů po schodech, asi aby si ověřil své bláznivé podezření, co také jiného? A teď už hybaj odtud, měšťáci, ať už vás tu nevidím.“

	Dole však nenašli po Zikmundu Pichlerovi ani stín, nezahlédli ani špičku jeho kníru, nezaslechli ani ozvěnu jeho hlučného, daleko se rozléhajícího hlasu, a lazebník se odnikud nevynořil ani potom, nepřišel ani do hostince, ani k vorařovi.

	Markéta si neurčitě uvědomovala, že Julius bude její čin pociťovat jako zradu, až se o tom dozví, ale neměla žádnou jinou volbu: musela zjistit, co se s otcem Zikmundem stalo, a to ještě dnes v noci. Netrpělivě čekala, až se Julius zvedl, a jak předpokládala, odešel k nevázané skupině na dolním konci tabule, která ho pozdravila rozpustilými přípitky a hlučným veselím.

	Na jedné polici na zdi nad hlavami hodujících, kteří už všichni vypadali značně rozkuráženě veltlínským a tokajským, plavala ve skleněné nádobě naplněné lihem mumie Lenčina dítěte. Markétou projel zimniční třes, když vzhlédla nahoru k „ďábelskému zmetkovi“, pak si povšimla d’Alemberta sedícího po její levé straně.

	Usmála se na něj přes Juliovo prázdné křeslo. Očividně se jen s námahou držel na své židli zpříma. Jeho oči měly skelný lesk, čelo se mu lesklo potem.

	Julius, pomyslela si, vystavil ten satanův plod tady ve velkém sále jenom proto, že očekával, že tento pohled bude d’Alemberta mučit. Ona sama už vícekrát viděla mrtvě narozené dítě, ale ještě nikdy jí při tom pohledu nebylo tak nevolno. Plod jí připomínal kožovité cáry mumifikovaných netopýrů, které v létě vyprostil kuchtík z komína, nebo spíše toho „starého draka“, o němž jí Flor ještě stále s hrůzou vyprávěl. A i když to, při střízlivé úvaze, s jedním ani druhým nemělo nic společného, vyzařovala z tohoto Lenčina ubohého dítěte stále větší hrůza.

	Jeden okamžik zvažovala, zda by neměla o svém úmyslu říci maîtrovi, ale ve svém současném stavu by jí stejně nemohl nijak pomoct, ani radou ne. Kromě toho hudebníci a opilci vzadu v sále tropili takový povyk, že by musela křičet, aby něco slyšel.

	Prosím, vydržte, monsieur, kdo jiný než vy by měl toho opelichaného ďábla zastavit?

	D’Alembert na ni kývl, jako by jasnozřivě schvaloval její plán, nebo mu to snad jen slabostí poklesla hlava. Koutkem oka postřehla, že se Julius na druhé straně tabule zvedl a energickým gestem ruky jí pokynul, aby se přidala k němu a k jeho rozpustilé družině.

	Ještě stále se dívala naproti k d’Alembertovi. Dokud na ni Julius nezavolá, mohla by předstírat, že jeho výzvu neviděla. Kdyby se zde ale zdržela déle, nedal by si pokoj, až by měl své přání splněno, a ona by už v následujících hodinách nenašla žádnou příležitost k tomu, aby se nepozorovaně vytratila.

	Už už otvíral Julius ústa, aby přes celou tu hulákající, zpívající a hudbu provozující bandu vykřikl její jméno, když tu se prudce rozletěly dveře a do sálu přikulhala jakási tmavá nahrbená postava.

	Nikdy, ani ve svých nejbláznivějších snech, by si Markéta nepomyslela, že při jejím objevení pocítí takovou radost.

	„Zláto, Váše nejjasnější Milosti!“ zakrákal Hezilov. „Zláto, zláto, tólik, kolik si pšéjete!“ Ustoupil stranou a za ním se objevili dva jeho kumpáni vlekoucí velkou káď, kterou prudkým pohybem vyklopili do sálu.

	S řinkotem a jiskřením vyšplouchl zlatý příval k nohám hraběte, ten vyskočil a s rozzářenou tváří hleděl tu na zlaté úlomky, tu na jejich výrobce. „Takové zlaté Vánoce si nechám líbit, magistře!“ vykřikl.

	„A do Novécho róku chómunkulus!“ řekl Hezilov svým pištivým hlasem.

	Jako očarováno vyskočilo všech dvě stě padesát přítomných ze svých míst a za jásavých výkřiků se všichni natlačili k donu Juliovi a ke třpytivé hromadě u jeho nohou.

	Markéta se ale zvedla a nepozorovaně proklouzla vedlejšími dvířky ven ze sálu.

	Chtěla se nyní ještě rychle stavit v dámských komnatách, aby si vzala svůj vínově rudý, sobolinou podšitý plášť, skutečně knížecí dar od Julia. Ale v přijímacím salonu na lososově červené pohovce seděl Flor.

	Když vstoupila, vyskočil a začal na ni zajíkavě mluvit. „S… s trychtýřem, Ma… Markéto!“ Dokonce ji chytil za rameno, aby ji přiměl zastavit se a poslouchat, což ještě nikdy předtím neudělal.

	Ale teď na něj neměla čas. „Později, Flore. Musím ještě jednou ven.“ Jemně se mu vymanila a běžela dozadu, ke své šatně, kam děvčata plášť jistě uložila. „Broňo? Lizeto? Kde jste?“ Bezpupkatý běžel za ní, znovu se ji pokusil zadržet a stáleji zezadu zaplavoval svými koktavými tirádami. „V ko… konvi, Markéto. Za… zase utéct a tentokrát: ve… vezmi mě s sebou!“

	„Prosím, milý Flore! Později. Teď opravdu nemůžu.“

	„Pa… pak: t… tma!“

	Dole ve městě se rozezvučely zvony a o tři údery srdce nato do toho vpadly s tupým duněním i zvony hradního kostela.

	„Vánoce, Flore. Přeji ti šťastné Vánoce!“ Najednou jí bylo do pláče. Odtrhla se od něj a otevřela skříň, v níž mezi jejími šaty zasvítila tmavá červeň hledaného pláště.

	Otče Zikmunde, myslela si, jak jen jsi mohl takhle zmizet? Dovnitř do nemocničního sálu a už nikdy ven, jak to jen bylo možné? Už alespoň posté si vybavovala před očima nemocniční sál, zatímco ze skříně vyndávala měkký, voňavý plášť a přehazovala si ho přes ramena. Jediné dveře se nacházely blízko pravé čelní zdi, okna naproti vedla na úzký zadní dvůr a nadto byla zamřížovaná.

	A žádné další dveře ani dovnitř, ani ven tam už nebyly! Sama přece tam nahoře byla a viděla sál na vlastní oči: dva tucty lůžek, jinak nic! Jak se zde mohl ztratit muž jako lazebník a k tomu ještě před očima svých druhů?

	Náhle jí srdce bilo až kdesi v hrdle. Jak si jen mohla myslet, že by mohla lazebníka najít, ona sama tam dole, venku ve vánoční noci? Kde by ho ještě vůbec měla hledat? Snad v nemocničním sále? Ale tam už po něm marně pátrali Karel Kudáček i Stanislav Brodner! Nebo se snad měla pokusit vplížit do Hezilovova sklepení? Nohy jí změkly, když si to jen představila: obrovský skalní sál, sloupy vrhající strašidelné stíny, prskající pece a syčící aparatury a pak Hezilovovy tovaryše, kteří by se na ni s hulákáním vrhli, jakmile by za ní zapadla sklepní vrata!

	A přece musím jít, pomyslela si potom, kvůli lazebníkovi i kvůli sobě samotné.

	Zatímco ještě bojovala sama se sebou, vytáhl Flor ze skříně černý plášť, hodil ho přes sebe a vzal ji za ruku. „S… s tebou!“

	Její první myšlenkou bylo, že je příliš nebezpečné vzít ho s sebou, ale převládla úleva, která ji hned poté zalila: Alespoň nebudu sama.

	Vděčně se na Flora usmála a vyběhla s ním ven do vířící běli vánočního večera.

	Noc jiskřila sněhem. Ve vzduchu vířila chumelenice, ale nad tím se klenula jasná, zářivá obloha, jako by sníh padal přímo z hvězd.

	Dech se jim odvíjel od úst ve stříbřitých praporcích. Zvony už dávno umlkly. Odněkud zazníval sborový zpěv svatých žen, do něhož náhle vpadl zvučný bas: páter Miguel.

	Ještě na schodech se k ní Flor těsně přitiskl. Strpěla to, i když na zádech cítila pohledy gardistů, stojících na stráži před vchodem do dámských komnat. Držíce se v objetí jako nějaký milenecký pár, seběhli po nádvoří dolů, beze slova, až na občasné tiché vyjeknutí, když na umrzlé svažité půdě uklouzli.

	Markéta by tak chtěla běžet ještě dlouho, zavěšená na Florově paži, dále dolů, nocí plnou tančícího sněhu. Mezi naivními freskami a malbami, kterými hrabě Vilém nechal ozdobit zdi svého sídla, až byly spotřebovány i jeho poslední tolary. Až k těm obrovským vratům od sklepení, která byla zavřena na závoru a kde dnes nestál žádný strážce, žádný Hezilovův tovaryš.

	Na spodním konci druhého nádvoří se Flor náhle zastavil vedle černočerného průjezdu, vedoucího na nejspodnější nádvoří. „Chce… chceš zase pry… pryč, a t… tentokrát mě ve… vezmi s sebou.“ Zašeptal to s ústy u jejího levého ucha.

	„Později, milý Flore.“ Opřela se o něj, ráda, že cítí jeho teplo. Sněhové vločky se snášely dolů na ně a jeho paže se kolem ní měkce uzavřely. Nyní ucítila na svém spánku jeho rty, teplé a měkké, trochu vlhké.

	Také já tě miluji, malý Flore, ale jinak, úplně jinak než jeho. Ale ne míň. Asi tak, jak milujeme sami sebe, hádanku ukrytou hluboko ve vlastním nitru. Zatímco on, Julius, je všechno, co já nejsem a nikdy nebudu.

	Jeptišky ještě stále zpívaly jako plesající skřivánci a znovu do toho vpadl temný bas kazatele, bručivý, jako nějakého rozzlobeného medvěda.

	Znovu se pokusil utéct z ochranné péče Steinerky, šeptal jí nyní zajíkavě Flor, znovu se vykradl ze zahradnického domku a v ranním šeru se kradl parkem. Muselo to být někdy v pozdním létě, dlouho o tom přemýšlel a tohle je to jediné vysvětlení.

	Opět ho ti chlapi, číhající v úkrytu, strhli k zemi, takže tu před nimi leží na zádech v trávě. Znovu prší rány a kopance, jejich špinavé ruce z něj strhávají kazajku, košili i kalhoty. Ale potom trychtýř, trychtýř, Markéto, to tu ještě nikdy předtím nebylo: leží před nimi, mezi nimi, jeden chlap obkročmo na něm, druhý mu násilím rozevře zuby a strká mu trychtýř do úst. A pak ten strašný lektvar, Markéto, co mu klouže do jícnu, že kašle a zvrací a svíjí se, ale nic nepomáhá: hulákajíce a sípajíce do něj vlijí všecek jen hadí odvar, až se už nemůže bránit. „Pa… pak… t… tma!“

	Když znovu přijde k sobě, leží na břehu nějaké řeky, oblečený v jakýchsi cizích, pestrých hadrech. Chce ihned vyskočit a dále prchat, pryč od těch chlapů, kteří si tu hoví kolem něho. A tu ho znovu popadnou a znovu mu lijí do krku ten odporný nápoj. Zatímco zvrací a plivá a prská, pevně si umiňuje: Jakmile tě pustí, skoč! A tak sotva je trychtýř zase z úst venku, Markéto, tu se on prudce vymrští a klopýtá k řece. A pak se svalí do proudu, který ho ihned jako silnými pažemi uchopí a strhne s sebou. A pak znovu temnota, a když podruhé přijde k sobě, leží na břehu, mokrý až na kost, před krumlovskou městskou branou a dva biřici s ním třesou a dávají mu pohlavky, aby ho vzbudili.

	Jeho čelo se horce přitisklo na její. „Můj ubohý malý Flore!“

	Jeho slzy, stékající po jejích tvářích Jeho rty na jejích ústech; políbil ji a ona to ochotně přijala.

	A pak náhle řinčení a rachot za jejich zády, takže si uvědomila: tam nahoře, na druhém konci nádvoří, se s rachotem rozletěla vrata od sklepa.

	„Pryč, Flore, rychle!“

	V okamžiku se ponořili do temného průjezdu. Srdce jí bušilo až ve spáncích, zády se tiskla ke zdi srázného tunelu, v němž byla skutečně tma jako v hrobě. Pomalu sklouzla podél zdi dolů k zemi, uchopila Flora za plášť a stáhla ho k sobě. Najednou jí bylo strachem až špatně. Zakryla si obličej rukama a zadržela dech, až nevolnost zase pominula. Průjezd mohl mít na délku tak třicet kroků, na šířku také tak, takže Hezilovovo mohutné čtyřspřeží tudy mohlo snadno projet.

	Tu již slyšela blížící se rachot, s nímž se ze sklepního světa vynořil kočár, což doprovázelo supění koní, dunivé řinčení železem pobitých kol na kameni a pak další, o mnoho slabší na sněhu.

	„Tiše, jen úplně tiše, milý Flore.“

	Zašeptala to směrem, kde tušila bezpupkatého, protože vidět nebylo nic, ani její ruku dva palce před vlastníma očima. Levicí hmatala po Florovi a ucítila měkkou látku jeho pláště, který si předtím přehodil přes sebe, naštěstí černý, ale i sama burgundská červeň jejího pláště byla temnotou úplně pohlcena.

	Znovu zadržela dech a sklonila i hlavu, aby ji světlá skvrna obličeje a lesk očí neprozradily. Mohla jen doufat, že Flor udělal totéž, ale on přece strávil víc jak polovinu svého života tím, že utíkal a schovával se, i když s nevalným výsledkem.

	Kočár se hřměním vjel do tunelu a pak s duněním a řinčením, ale přitom až neskutečně pomalu projížděl kolem nich. Klapot koňských kopyt se zdál nemít konce, rovněž tak po celou věčnost kočí šlehal bičem a vykřikoval nadávky a černá skříňovitá kabina kočáru se pomalu posunovala kolem nich; kola duněla, prkna skřípala, osy sténaly. Nebylo vidět naprosto nic, ani čtverec tmavší černi oproti světlejšímu pozadí tunelu. Ale všechny ty zvuky, burácivý rámus a pach mokré zvířecí srsti, dřeva a kůže vykreslovaly kočár palec po palci, od nozder koní až ke zmítající se zádi kabiny, před jejím duševním zrakem s až bolestnou ostrostí, na černém plátně této vánoční noci.

	Pak byl konečně kočár pryč, pekelný hluk se ztlumil na jakési mumlání a šum, které se vzdalovaly k dolnímu nádvoří a posléze odumřely.

	Hmátla po Florovi. Našla jeho plášť, zmačkaný, pohozený na zemi jako balík hadrů.

	„Flore!“ Ještě stále se odvažovala jen šeptat, přitom jí burácení kol a kopyt ještě stále dunělo v uších, takže se ani sama dobře neslyšela.

	Jako zběsilé hmataly její ruce ve tmě kolem sebe.

	Mokrý kámen, pár hrudek tajícího sněhu od jeho bot. Jeho šaty, s rožmberskými znaky. Její duše tušila děsivou pravdu, už když její prsty přejely po jejich konturách.

	Ale to přece nemůže být.

	Jeho boty, podšité liščí kůží, které mu Lizeta obstarala bůhví odkud.

	Celé minuty se tu krčila v temnotě, aniž se sebeméně pohnula, aniž byla schopna na cokoliv myslet.

	Hrůza, děsivá a dotíravá, ji obklopila jako pavučina, jako husí kůže po celém jejím těle.

	Přemýšlej, Markéto, pro Boha živého, přemýšlej!

	Není přece možné, aby se tady vysvlékl a pak bez jediného slova odešel, úplně nahý, ven do zimní noci. Nikdo by něco takového neudělal, ani Flor.

	Tak potom musí být někde tady a čeká na mě, někde tam v té inkoustové tmě?

	„Flore?“ Nic. „Flore!“ Nic, nic, jen tichá, jakoby snová ozvěna jejího hlasu.

	Znovu hmatala kolem, začala lézt tunelem po kolenou, doleva a doprava, pak napříč přes vozovku.

	Nic! Jenom hlína a kámen a tající sníh.

	Ve svém novém krásném plášti teď musela vypadat jako Hezilovovi nejhorší otrhanci, umazaná od bláta a postříkaná od odpadků.

	Jako by na tom teď záleželo! Jako kdyby se trestala za své selhání, plazila se ještě umíněněji kolem po zemi, táhnouc loužemi drahou sobolinu na rubu svého pláště. Ale po Florovi nenašla nikde ani stopy.

	Přemýšlej, Markéto, proboha přemýšlej!

	Pokoušela se vzpomenout si, vybavit si chaos zvuků, když kolem ní projížděl kočár. Mohlo by to být, že se do něj přimísily i jiné zvuky, zvuky zoufalého boje ani ne třicet palců od ní, zvuky, které její představivost důvěřivě zařadila do fantastického obrazu rachotivě projíždějícího kočáru?

	A přitom jí Flor těsně předtím vyprávěl, že se mu tak, úplně stejně, vedlo tehdy v létě! Že ho ti chlapi znenadání přepadli, strhli mu z těla šaty, omámili ho a vzali s sebou – tak, přesně tak!

	Opakování, pomyslela si, co to znamená? Stejný tah, provedený podruhé – nebo posedmé či posté – ale proč, za jakým účelem?

	Zmizeli oba, Flor z mých paží, lazebník před očima všech: není to možné, a přece je to pravda.

	Nyní, protože došlo k opakování, jí Florovo zmizení připadalo jistým způsobem ještě méně skutečné, ale zároveň s každým okamžikem závažnější, jako odraz jakési hrůzné reality.

	Markéta popadla Florovy věci, plášť, šaty a boty, a zvedla se. Sípavě lapala po dechu, podrážky jejích bot skřípaly na sněhu, odněkud se ozval vyzývavý skřek nějakého nočního ptáka. A najednou se jí zdálo, jako by to vše – majestátní hrad, velkolepě se nad ním klenoucí nebe, čistota sněhu, slané teplo jejích slz i mokrý balík v jejích rukou – bylo jenom jeviště a kulisy, šminky a kostýmy nějakého děsivého představení.

	
Krok osmý – Ceratio

	Změkčete substanci, 
aniž by se roztavila.

	 


„Abych řekl pravdu, madame: v uplynulých měsících jsem si nebyl vždy tak docela jist, zda ještě budu mít příležitost, abych tuto partii dovedl do konce. Ale prosím vás, věřte mi, že nikdy nepřestanu doufat, že naše vítězství je možné, ba dokonce i pravděpodobné – la victoire pour les blancs“

	Její úsměv vypadal unaveně a poraženecky, žádný div po předchozích utrpěných ztrátách. Existenci šachové královny si určitě nepředstavovala tak vyčerpávající.

	Psal se 27. prosinec 1607 A. D., poslední čtvrtek v dokonávajícím roce. Svět před d’Alembertovými okny byl zapečetěn na prst silným ledem, který se ve slunečním světle leskl jako obrovské zrcadlo. A přesto oba víme, Markéto, že tento svět je něco úplně jiného.

	Od onoho vánočního večera, který strávil ve velkém sále, se d’Alembert cítil jaksi překvapivě zotavený. V myšlenkách odvozoval toto znovuoživení svého ducha od okamžiku, kdy pohlédl na mumii chlapečka, která se po celé vánoční svátky vznášela před ním ve své nádobě v lihu a zdála se ho nezúčastněně pozorovat svýma mrtvýma očima, ale styděl se o tom mluvit, stejně jako se nikdy nikomu nezmínil o svém setkání s krotitelem Bandinellem.

	„Proberme si to systematicky, madame,“ navrhl, „jak se také na dobrého hráče patří.“ Zvedl palec své levé ruky a poklepal si na něj svou hůlkou. „V poledne na Štědrý den zmizel lazebník Pichler, v nemocničním sále – před očima všech, jak říkáte.“

	Pozorně se na něj podívala, trochu předkloněná v lenošce, kterou pro ni Pavel zvlášť přitáhl ke krbu.

	„A téhož dne večer,“ zvedl ukazováček, „se beze stopy ztratil bezpupkatý v průjezdu, přímo od vašeho boku, jak jste mi vylíčila. A otázka nyní zní: Jak je tento domnělý zázrak možný? Protože vy stejně tak jako já vycházíte z toho, že se nejedná o skutečný zázrak, nehledě na datum, které by se nicméně nabízelo pro různé nadpřirozené zásahy.“

	Skutečně se při každé větě, při každé své elegantní formulaci cítil znovu vrácen k životu a ke krásnému umění, jak si nadšeně a vděčně v duchu říkal. Na okamžik se dokonce rozmýšlel, že by se zvedl ze své pohovky a podle svého zvyku přecházel mezi oknem a dveřmi sem a tam, což mělo vždy na jeho ducha povzbudivý vliv. Ale udělá lépe, bude-li své síly ještě šetřit. Kromě toho na koberci u jeho nohou dřepěli Fabrio a Lenka, nespouštějíce z něho oči.

	„Ale já vás snažně prosím, maître,“ zvolala do jeho úvah Markéta, „řekněte mi prostě a rychle, jestli to víte: kde tedy jsou? Kde je otec Zikmund a kde je Flor? Nevykládejte mi tu prosím nic o pravých nebo falešných zázracích, umírám strachem a bolestí!“

	D’Alembert nasadil patřičně zkroušený výraz, ale jeho myšlenky byly od bolesti její duše daleko vzdáleny. „Jednou jsem toho ďábla podcenil, madame, což byla chyba s dalekosáhlými následky, jak už dnes vím. Připustil jsem, aby pronikl na mé území a očaroval mého ducha obrazy svého světa a své skutečnosti. To se už nesmí znovu stát, a co víc: aby se následky tohoto jeho průlomu napravily, musíme nyní také my k němu, do jeho království, a omámit ho tak, jak to on udělal nám.“

	Její oči se doširoka otevřely a v příštím okamžiku zase přimhouřily do jiskřících zelených škvírek. Nerozumí ani slovo, pomyslel si.

	„Vy myslíte, že bychom měli…“ jako už jednou předtím ukázala směrem dolů, „…jít tam za ním?“

	Maître ji v duchu požádal o prominutí. Také vás jsem jednou podcenil, madame, naštěstí ne s tak neblahými důsledky. Ale napříště budu už vždy pamatovat na to, že jste žena bystrého ducha a citlivého srdce.

	Kývl. „Pozítří v noci, Markéto, provedeme svůj tah – prosím jen o chvíli strpení. Další chybu si už nemůžeme – vy i já – v žádném případě dovolit.“

	Teprve teď si uvědomil, že stále ještě drží vztyčený palec a ukazováček a hůlku mezi nimi jako šíp na napnuté tětivě. Tento šíp mířil dolů, na vybledlou skvrnu na koberci, právě mezi koleny obou Syrakusanů.

	„V těch týdnech a měsících, co jsem tady ležel, madame, jsem měl spoustu času, abych přemýšlel o magistrových plánech. Tušil jsem nebo spíše snil jsem o některých tazích toho opelichaného ďábla – abych zde připomněl vaše trefné označení – dokonce i dopředu, a i teď si myslím, že vím, jak vypadá naše partie z jeho pohledu a na jaký výpad si propříště troufne.“

	S jistou námahou se přece jen nyní zvedl ze své oblíbené pohovky a okamžik strnule postál mezi dvojčaty, pak pokročil několika kroky k oknu, za nímž bylo vidět zimní šedou oblohu.

	Vltava hluboko dole byla zamrzlá; tento pohled ho stejnou měrou stísňoval i utěšoval, jako tehdy ten zastřelený medvěd. Pomalu se otočil, bokem se opíraje o okenní parapet, a hůlkou ukázal na Markétu. „Váš otec Zikmund a ten bezpupkatý jsou dole v Hezilovově sklepě, madame, o tom vůbec nepochybuji. Ale přesto se musíme pečlivě ujistit, zda jsou naše předpoklady správné, ještě než bude možno riskovat rozhodný útok. Protože jestli mé výpočty obsahují jen jedinou nepatrnou chybu, je hra ztracena, a proto bychom měli nejdřív udělat ještě jeden malý tah bokem.“

	Lenka a Fabrio pozorně sledovali hned jeho, hned Markétu. Oheň v krbu praskal a během příštích několika okamžiků nepronesl nikdo ani slovo.

	„Malý tah bokem,“ zopakovala konečně Markéta, „a co to znamená? A jak to myslíte, že otec Zikmund a Flor jsou právě tam dole?“ Přejela si rukou přes oči; dojímavé gesto, pomyslel si d’Alembert. „Jak by tam mohli Heziloyovi chlapi lazebníka dostat,“ pokračovala, „za toho nejjasnějšího dne, ze spodního nádvoří k vratům do sklepa nahoře? A jak toho chudáka Flora? Byla sice tmavá noc, ale potom, co ten kočár přejel, bych přece musela něco slyšet, kdyby šel někdo sněhem a dokonce s takovým břemenem!“ D’Alembert pokynul Fabriovi a ten hbitě přiskočil. Maître se těžce opřel o jeho paži a nechal se zavést zpátky ke své pohovce. „Zapomněla jste na chodby,“ řekl pak, „na tajné chodby, schodiště a šachty tady všude na hradě. Také z nemocničního sálu musejí vést takové chodby naproti a dolů do Hezilovova „pekla“, a stejně tak i z průjezdu. Každopádně se mi toto zdá jako to nejelegantnější vysvětlení pro podivuhodné zmizení dvou osob a kromě toho je i jediné.“

	Kolena se mu třásla, když klesl nazpět do měkkých polštářů. Ó bohové, pomyslel si, nechte mě ještě chvíli zůstat na této zemi, až ten horečnatý sen konečně vybledne a já uvidím ve Fabriově obličeji zase jen jeho samotného, toho milovaného jediného, a ne pravzor milionů zrcadlových Fabriů.

	„Tajné chodby?“ zbledla, s napjatým výrazem se zvedla ze své lenošky a přistoupila o krok blíž k němu.

	„Víte vůbec, ma chère madame, komu vděčím za tuto jedinečnou měkkou jelenici na této pohovce?“ Dlaní zálibně přejel přes sametově hebké opěradlo.

	„Juliově lovecké vášni, předpokládám.“ Řekla to jakýmsi podivně roztržitým tónem a její pohled směřoval kamsi mimo něj, jako by se už viděla prolézat nějakou tmavou chodbou. „A ten tah bokem, který navrhujete, maître – abychom se ujistili, než bude možno jít tam dolů do sklepení?“

	„Nu, ma chère, očistcovému ohni předchází dřímota v loži plném červů. Zajistěte si pomoc několika mužů z města, nejlépe nějakých silných chlapíků, kteří umějí držet jazyk za zuby a nenechají se tak lehce vyvést z rovnováhy. Ať otevřou dva nebo tři hroby na morovém hřbitově před Budějovickou branou; ale pozor, komandant Mular má rozkaz celý areál v blízkosti Schatzova popraviště bedlivě střežit.“

	Zmlkl, než vzhlédla jako někdo, kdo procitl ze zlého snu. Ale bílý začne první, pomyslel si a řekl: „Jestliže těla pohřbených nevypadají jako uvařená a jestliže lebky nejsou nad kořenem nosu rozštípnuté, pak, madame, je magistr Hezilov slušný a čestný muž, jehož bychom měli ctít až do konce našich dnů.“

	Dne 28. prosince 1607A. D., 
na Hradčanech v Praze

	Mon cher maître, důvěrníku mých nejtajnějších nadějí i obav, už dlouho jsem beze zpráv z Krumlova. Strach o vás a o mého syna by nemohl být větší a bodat mě tak u srdce, ani kdybyste se plavili do Nového světa, abyste tam bořili pyramidy, klučili prales a zakládali vlastní říši, jak si to don Julius jednou skutečně vymyslel. Dokonce tehdy vypočítal i velikost potřebné flotily a daň krve, kterou by musel v boji proti tamějším kakaově hnědým obráncům zaplatit. Ale pak jste vy, drahý Charlesi, připadl na daleko šťastnější nápad, totiž ukonejšit bestie jeho ctižádostivosti panstvím v Krumlově.

	Už to trvá několik týdnů, v nichž není večera, není noci, kdy by spánek přede mnou neprchal, protože moje duše jako nějaké hradní strašidlo obchází kolem bludných zdí mého strachu. Je Julius zdráv? A jak se daří vám, mon ami? Působí vliv, který ta mladá Markéta z Ludanic na hraběte má, ještě stále tak konejšivě a povzbudivě na jeho charakter?

	Žel, každý den mě stále více trápí, že jsem s ní tehdy na podzim mohla vyměnit jen několik útržkovitých slov, tehdy na nádvoří před vraty do „alchymistického podzemí“, jak tento sklep nazval už nebožtík Vilém. Neklidně přecházela po tom dvoře nahoru a dolů, hezká, vysoká, trochu svéhlavě se tvářící osoba v ocúnově zbarvených šatech, pokradmu nahlížející dovnitř. Že byl ten „bezpupkatý“ od ní právě odtržen, na rozkaz hraběte a kvůli úspěchu té alchymistické zkoušky, to ji očividně trápilo a narušovalo její sebevládu. Oslovila jsem ji – „ach, jeho matka“, dostala jsem v odpověď, s úsměvem, který mě nechal nahlédnout do hloubky její duše. Je silná a dobrá, cher maître, vášnivě zamilovaná a věrná přítelkyně ryzích citů, čilého svědomí a jasného ducha. No, vy to jistě víte lépe než já sama. A zda její matka, ona Blanka z Ludanic, byla podvodnice, jak jste jednou naznačil, nebo skutečná sedmihradská šlechtična z rodu, odvozujícího svůj původ od sedm generací čítajícího rodokmenu, může a musí nám být srdečně jedno, vážený Charlesi, když madame Markéta nyní udržuje magmatické hloubky Juliova charakteru pochovány pod lesem mírnosti a záhonem slušnosti.

	Ale já odbočuji, mon cher, s nikým ale není útěšnější si pohovořit než s Vámi.

	Také Veličenstvo shledává čekání stále obtížnějším, ale žádné větší starosti si o Julia nepřipouští. „Kdyby už tak byl ten krumlovský mor co nejdříve zažehnán,“ říká stále a stále, „pak bych mohl magistra konečně pozvat ke mně.“ Jinak chválí vás i vašeho medikuse vřelými slovy: „Morová epidemie, která si za osm týdnů nevyžádá ani sedmdesát poddaných, to slouží tomu Francouzovi s jeho rudou hlavou jenom ke cti.“

	Proč jen nemohu cítit totéž co on? Proč se moje bláhové mateřské srdce nechce nijak upokojit, proč mi buší v ňadrech jako nějaký uvězněný pták, jen co mi myšlenky trochu sklouznou dolů po Vltavě?

	Dejte o sobě slyšet, maître, snažně vás prosím. Juliovi gardisté, kteří tak ukázkově přísně zablokovali hranice panství, mohou váš dopis předat mému poslu, který v poštovní stanici před osadou Vargaš ve dne v noci čeká na vaše dychtivě očekávané řádky. Pošlete zoufalé matce alespoň nějaké nepatrné znamení, vážený příteli, aby se její duše upokojila, a jestliže boj proti moru vaše síly beze zbytku zaměstnává, tak prostě napište na papír jenom pár písmen: „Zdráv!“

	S oddanými, nejsrdečnějšími etc. etc.

	Kateřina Stradová

	Dne 28. prosince 1607 A.D., 
na hradě Krumlově

	Chère madame, rovna nějaké zářící stálici vznášíte se vysoko nade mnou na nebi, abyste mě znovu vrátila na vítěznou cestu, z níž mi stále hrozí, že sejdu. Odpusťte mi, že jsem vás tak dlouho nechal beze zpráv, a velice vás prosím, abyste mi prominula, že vám ani tento dopis nepošlu: musím mlčet, ještě si promyslet situaci, jak to dělá každý mistr šachista před rozhodujícím útokem.

	Nebo jste už někdy slyšela, že by se nějaký virtuos královské hry vychloubal, že by před někým odhalil svůj plán ve všech tazích ještě předtím, než ho uplatní ve hře? Musím tedy mlčet, ale brzy už o Krumlově uslyšíte, a to tak, že Vám i Veličenstvu bude ještě dlouho znít v uších.

	Všechno mi vzali, madame, moc nad klíči i rozkazy na hradě a nad služebnictvem, úředníky i gardou, posly i špicly.

	Jen ze zdvořilosti nebo z nějakého malicherného studu, který v něm snad ještě z minulosti přetrvává, mě Julius nedal uvrhnout do věže hladomorny, k tomu císařskému poslu, který přinesl zprávu o jmenování rytířem a jako dík z jeho strany dostal ránu pěstí.

	No, bití jsem doposud nedostal, nejdříve se asi spolehl na lektvary, které pro mě Hezilov namíchal a medikus s přáním co nejrychlejšího uzdravení nechal doručit. Vše jsem vylil do nočníku a místo toho jsem užíval nápoje od lazebníka Pichlera, což byla kúra, která sice proti lvu v mé hrudi zapůsobila stejně tak málo, ale alespoň bestie nemoci nijak neposílila.

	„Jste nemocný, maître, musíte se šetřit.“ Těmito ohleduplnými slovy mi zabraňovali vrátit se k mým obvyklým povinnostem. Klíče od truhlic s penězi, ke komorám s poklady a zásobami drželi v rukou Skraliček a Hasslach, Juliovi podlézaví důvěrníci, a do čela svých gardistů dosadil potměšilou a psovsky záludnou kreaturu jménem Jan Mular, zlomyslného chlapíka, který se ochotně zakousne do každého hrdla, které mu jeho pánové označí.

	A Kazimír von Rosert, který údajně s morem bojuje tak udatně jako žnec s kosou při dožínkovém tanci s paní Zemí? Rozpomínáte se jistě, madame, na Kazimírovo speciální bláznovství; je jako posedlý nesmyslem stvořit stroje vypadající jako lidé, ne mramorové sochy, nýbrž mechanismy z kovu a koleček, které před jeho duševním zrakem už léta toporně kráčejí a skřípavými hlasy blábolí bezduché věty. Tudíž tedy pro výrobce loutek nebylo nic obtížného, pohnout ho k černému spolku: medikus mu posílá nemocné dolů do laboratoria, kde pak magistr ze smrti zasvěcených těl odpařuje spiritus vitae a ve svých alchymistických přístrojích z toho destiluje nový život: z jejich čelních laloků, ze spermia a z ženské krve.

	Je to bezohledné, surové, hnusné, ach, já vím, chère madame, ale tak nyní vypadají jejich černé plány. Abych je překazil, musím je znát, proniknout do nich, ponořit se do jejich nejhlubšího nitra, ať už se mi to jakkoliv oškliví, ať mě to jakkoliv svírá hrdlo, žaludek i srdce.

	Vše, chci udělat opravdu vše, abych ho zachránil, Kateřino. Protože Julius je můj syn, můj život, vy to víte, já jsem jeho otec, v každém jiném než v onom jediném biologickém smyslu. Jsem unavený, madame. Stále ještě číhá hluboko v mé hrudi ten žhnoucí lev. Dovedu tu hru ke konci, to vám přísahám, k tomu nejpříznivějšímu konci, jaký bude možný, a pak se vzdám úřadu.

	Myšlenka, že asi budu muset obětovat Fabria, mi vhání slzy do očí, madame. Ale dokonce i to jsem schopen udělat, jestliže mi ten opelichaný ďábel nedovolí žádný lepší tah; obětuji Fabria, mého milovaného, abych zachránil Julia, mého syna.

	Poslední noc jsem měl sen, že se celý svět rozpadl v jediném obrovském plameni. A svět, který se znovu pozvedne z popela, bude zalidněn homunkuly a opuštěnými, jalovými mechanismy, postrádajícími jakoukoliv duchovní jemnost a estetickou vybroušenost.

	Dovolte mi odložit pero na pulpit, Kateřino. Dovolte mi, abych tento list ihned zase roztr…

	„Já dobře vím, o čem sníte, Markéto: že konečně pojedeme do Prahy, vy a já, s nádherným doprovodem, nahoru po proudu Vltavy, abychom si od Jeho Veličenstva otce vyprosili požehnání.“

	Strnula v jeho pažích. „Nedělejte si ze mě žerty, prosím vás, Julie. Máte pravdu, ještě pořád o tom občas sním. Ale pak zase musím plakat starostmi a strachem, protože tuším, že vy a já…“

	„Co, co my oba? Co jste to chtěla říct, Markéto?“ Otočil ji na záda a sklonil se nad ní, opíraje se rukama po obou stranách.

	Mosazný zvonek na modrých nebesích nad nimi se začal třást a klinkat. Na jeho provazci uvázaná kytička vlčích máků se houpala do taktu její obrany.

	„Nechte mě, Julie – ne teď, ne takhle!“ Pokusila se ho od sebe odstrčit a to se mu docela líbilo. Její malé snědé ruce se opíraly o jeho nahou hruď.

	„Ne takhle? No, jak tedy? Chcete zase přijít s tím vaším bezpupkatým? Ten zůstane u magistra a basta. Hezilov ho potřebuje, aby se mu jeho dílo zdařilo, tak už ani slovo o Florovi, to poroučím! Au! Jaká to bestie dokážete být! A kdybych vám teď slíbil, že hned po Novém roce pojedeme do Prahy?“

	„Už si ze mě zase děláte žerty! Jak by to bylo možné – přece tady ještě pořád řádí mor! Nikdo nesmí do města a nikdo ven!“

	„Ale já jsem pán.“ Vychutnával si její zmatek. „Voilá, madame. Pro mě je vždy jedna brána otevřená.“

	„Nejpozději za týden je to morové strašidlo pryč. Také Hezilov už bude tou dobou u cíle: slíbil mi plnou skleněnou baňku, dva tucty homunkulů z očekávaného množství těchto… těchto zázraků.“

	„Ach, můj drahý pane, ach, ach!“ Její nohy se ovinuly kolem jeho pasu. „Sem s homunkuly! A pak, jak říkáte, jedeme do Prahy?“

	„Slibuji.“

	„A poprosíte Jeho Veličenstvo otce, aby svolilo k našemu sňatku?“

	„Zlato a homunkulové, Markéto.“ Políbil ji na hroty jejích dmoucích se ňader, vlevo a vpravo a zase vlevo. „Proudy zlata a, davy homunkulů. Oni mě pozvednou až do těch nejvyšších výšek!“

	„Vás samotného, Julie – nebo nás oba?“

	Vzedmul se v něm jiskřivý příliv. „Proudy, proudy, proudy, Markéto!“ zasupěl. „Proudy zlata, záplava homunkulů, třpytící se déšť aquasteru, a pak z tebe udělám královnu, ah!“

	Markéta zavřela oči a cítila, jak se vlny jeho vášně zvedají výš a výš. Zároveň před sebou viděla sebe samotnou a Julia, jak kráčejí jakýmsi nádherným zámeckým sálem, a tentokrát to byli oni, kdo zaujali místo na velkolepém trůně. Nakonec přece jen dostane jednu z otcových korun, pomyslela si, a pak skutečně budeme královský pár – a potom už nemyslela na nic, až do svého nejhlubšího nitra trnouc extatickým štěstím.

	„Ale až doposud to znamená mít se na pozoru!“ vypravil ze sebe náhle a pak bez dechu padl na záda.

	„Na pozoru, Julie? Co tím míníte?“ >

	Zavřel oči a naslouchal tepání svého pulzu. „Ještě jsme nevyhráli.“

	„A čeho se ještě máte obávat?“

	Otočila se vedle něho na bok a pohlédla na něj, podpírajíc si hlavu rukou. Jeho oči se zúžily a blaženě povzdechl, když ho druhou rukou začala hladit po břiše, objíždějíc ve směru hodinových ručiček jeho pupek.

	„Poslední noc,“ zamumlal, „se někdo snažil rozhrabat hroby na morovém hřbitově. Stráže sice zabránily tomu nejhoršímu, ale zdá se, že ještě stále hrozí nebezpečí.“

	Otevřeli hroby, vyndali rakve a uvolnili víka. Než však mohli i s mrtvolami zmizet ve tmě, přispěchali gardisté a obrátili troufalé lupiče na útěk.

	Markétina ruka sklouzla jemně dolů a pak se tak pevně sevřela, že zalapal po dechu. Hned nato si na něj sedla, předkloněná jako jezdkyně, ruce na jeho ramenou. „Hroby na morovém hřbitoyě? Ale kdo to dělá, můj pane?“ Začala se pohupovat na jeho břiše nahoru a dolů.

	„Jednoho z těch chlapíků moji vojáci chytili.“ Julius otevřel oči a pásl se pohledem na jejích ňadrech, která nad ním poskakovala nahoru a dolů. „Jmenuje se Baltazar Kukuk, myslím, a byl dnes při východu slunce od mého dobrého Schatze pověšen.“

	Strnula nad ním a její klín se stáhl tak tvrdě k sobě, že téměř vykřikl.

	„Ty ho snad znáš?“

	Markéta shlédla dolů na něj, ale v tomto okamžiku ho téměř nevnímala. Ne za tuto cenu, myslela si, ne z Hezilovovy milosti, ne na účet ubohého Baltazara!

	Zaťala své nehty do Juliových ramen a znovu na něm začala jezdit, nyní ale tak divoce, že se mu krev s šuměním nahrnula do spánků.

	„Zda ho znám, můj pane? Baltazara Kuruše – toho mrtvého – hrobníka z Krumlova? Bratra Melchiora, kterého přejel váš kočár, když jste k nám na jaře přijel?“ Náhle se nad ním zhroutila a její hlava klesla na jeho tvář. Když už tedy musím volit za nás oba, můj milovaný pane, mezi ďábelským leskem štěstí, kterým vás Hezilov láká, a ztroskotáním vašich – našich snů, tak volím ztroskotání, i kdyby mi to mělo utrhnout srdce.

	Její slzy mu stékaly na ramena a na krk. Cítil na sobě ty teplé kapky a trochu se podivil, že onen nešťastník z posledního května a včerejší znesvětitel hrobů byli bratři. A náhle ho znovu napadlo, co mu tenkrát problesklo hlavou při pohledu na toho ubožáka pod koly jeho kočáru: už zase jeden mrtvý, ale ani ten nemá zemřít zbytečně.

	Zpátky, zpátky, opravdu zase tam, kde to všechno začalo. Ne sice na stejném místě, pravda, ale všechno je úplně stejné jako tenkrát.

	Zase ta zvláštní strnulost, která ho ovládala od té doby, kdy se opět octl v rukou ďábelského magistra. Nahý až na ušmudlanou otrhanou košili, kolem krku hrubý kožený obojek, na něm řetěz, který při každém kroku hlasitě zařinčel, tak tápal kolem v Hezilovově podzemí. Flor sám by nedokázal říct, co vlastně tak neúnavně hledá. Jeho nohy, jeho oči nenacházely žádný klid, stále ho to nutilo bloudit sem a tam. Přitom nepociťoval ani strach, ani bolest, ani naději, ani obavy, jeho duše byla jakoby ztuhlá v led.

	Pohleď jen, pohleď, můj milý Flore, všechno jako tehdy.

	U zdi pec, před ní stoly, všechno to znovu poznával. Na stolech a regálech důvěrně známé tyglíky, láhve, sklenice. Dva pomocníci, klečící před pecí a obsluhující měch, i když athanor už dávno žhnul a zářil jako druhé slunce. A tam vzadu, v tom nejtemnějším koutě, se znovu ozývalo ono šustění a kňučení.

	Štěňata, teplé, maličké psí děti, zase se mu vybavila stejná představa jako tenkrát. Přitom však dobře věděl, že to nejsou žádná štěňata ani koťata, co tu žijí v zamřížovaných bednách.

	Žádná zvířata, milý Flore, ty to dobře víš.

	Nebyl sám, ani na okamžik ne, protože u něj byla Markéta a stále na něj v jeho nitru konejšivě mluvila. Od oné nejčernější vánoční noci, kdy se k němu z díry v zemi vymrštily ty strašlivé ruce a stáhly ho sem do podsvětí, zatímco se tunelem nekonečně dlouho valil kočár, byla Markéta stále s ním.

	Neboj se, můj ubohý, drahý Flore.

	A Flor tápal skalními prostorami, téměř nepovšimnut Hezilovovými kumpány, kteří se činili u truhlic a rakví, baněk a nádrží, u tyglíků a pelikánů. Připravovali pece a kádě, rozbíjeli kusy a hrudky kovu a rozsekávali dřevěné špalky, rozřezávali kořínky a rozemílali různé usušené rostliny, ty pak vařili v hrncích a z láhví k nim přikapávali různé esence a elixíry, třepali sklenicemi a nechávali z nich unikat pestrobarevné páry.

	Také je všechny znovu poznávám, Markéto: Oblion, Fondor, Tákie.

	Tu a tam některý vzhlédl a dal mu pohlavek, když se přikradl příliš blízko, nebo jiný zase trhl jeho řetězem, až se mu stáhlo hrdlo.

	Klid, jen klid, drahý Flore, dokud jsem u tebe, nic se ti nestane.

	Stálé, pomalé odkapávání vody, někde tam úplně vzadu, ho přivedlo do té nejodlehlejší části sklepení. Všechno jako tehdy, Markéto. Jen se podívej, ty obrovské skleněné koule nad nádrží plnou žhnoucích uhlíků. A jen se podívej na ty ubožáky, uvázané tam nad těmi skleněnými nádobami, nebo dokonce tam, jaké strašné, malé děťátko ve skle.

	Jak se na mě dívá, dívá se na mě, Markéto.

	Nedívej se tam, můj drahý malý Flore.

	Ale ono je živé, jen se podívej, dřepí tam v jakési klokotající omáčce, Markéto, a jeho oči se na nás dívají.

	Nedívej se tam, nedívej se tam, můj ubohý Flore.

	Poslušně sklouzly jeho oči pryč, znovu pátrajíce po nějaké cestě přes žhnoucí uhlí k těm zamřížovaným bednám za skleněnými koulemi, odkud vycházelo to sténání, naříkání a kňučení. A jako tehdy nenašel žádnou stezku, žádnou mezeru v tom žhavém moři, pomocí níž by mohl proklouznout na druhou stranu.

	Jak zvláštní, ti naproti nás také zpozorovali. Neslyšíš, Markéto? Naříkají a sténají hlasitěji, chtějí, abychom k nim přišli a osvobodili je z té hrozné klece. Nevidíš, jak sinalá je jejich kůže, která tam ve tmě naproti probleskuje, jak úpěnlivý je lesk jejich očí?

	Pojď už, to není dobré místo, můj drahý Flore.

	Ne, není, Markéto. Slyšíš: šustění a skřípání ve vzduchu, vidíš, jak rudě tam nahoře v temnotě žhnou jeho oči? To je ten drak, ten starý drak! Ma… Markéto, pomoz, Markéto!

	Jako tehdy se vrhl naplocho k zemi, nohy přitažené k tělu, rukama si zakrývaje hlavu.

	Podívej se jen, můj drahý Flore. Žádný strach, on tě nespatřil.

	Pomalu zvedl hlavu, jenom maličko, a podíval se přes rameno nazpět. V černém ošumělém plášti stál uprostřed sklepení Hezilov, hlavu zvrácenou nazad, v rukou silný provaz, který visel od stropu a kousek nad ním se ztrácel v temnotě.

	Tam nahoře, Markéto, jen se podívej, tam, kde je tma tak hustá a černá jako inkoust! Tam číhá ten starý drak!

	I ty verše jsou také hned znovu živé v paměti – „Vznáším se vzhůru, leč je to tak, že lze mě přece číms upoutat“ – tak živé, že by je málem vyslovil nahlas, kdyby ho Markéta varovně nezarazila.

	Tiše, tiše, pro všechny svaté, milý Flore!

	Ale on už byl potichu – „Nespočet tvarů a barev mám mít, je ve mně muž i žena skryt“ – tiše si drmolil pro sebe a duchapřítomně popadl řetěz, aby nezpůsobil žádný hluk. Sotva se odvažoval dýchat, natož zvednout pohled ke stropu, jak se tu tak skrýval za jedním sloupem. „Kdo tedy jsem – letící mrak, kdo jiný než Ourob, ten starý drak!“

	Jen klid, jen klid, jsem u tebe, drahý Flore.

	Svírán Hezilovovýma pozdviženýma rukama, stoupal provaz pomalu do výšky za nemelodického skřípání navijáku, který se musel nacházet někde pod stropem, i když tam nebylo nic vidět, jen temnota, v níž žhnula dvojice tmavě rudých očí.

	Rovněž tak pomalu, s trhavým škubáním a kovovým skřípotem, se na druhém konci provazu snášel dolů obrovský drak.

	Flor se začal třást, hrdlo zalykající se potlačeným křikem.

	Podívej se jen, Markéto, podívej se: to je ten černý pták noci! Jeho pera jsou lidské vlasy, tělo a křídla kostra potažená kůží, vidíš, Markéto – a jen se podívej – jeho oči!

	Jiskřící karbunkuly, vidím to, můj malý Flore.

	Zuby skousnuté dohromady, aby se neprozradil jejich drkotáním, tiskl se Flor ve stínu sloupu a upřeně a bez hnutí se díval, jak magistr přičinlivě kulhal kolem, narovnal několik pokřivených kostí v levém dračím křídle a pak přinesl nacpaný vak a mísu plnou kostního klihu. Dřevěnou lžící pak rozetřel klih na prořídlá místa v opeření bestie, pak vytáhl z vaku chumáč černých lidských vlasů a vyplnil jím lysé místo.

	To je jeho tajemství, jeho nejhlubší tajemství, ubohý Flore.

	Maîtrova hruď se zvedala a klesala jako měch a trhavě, namáhavě oddechoval. Cítil se nádherně jako už dávno ne. Pod ním se kroutil a vzpíral mladý Syrakusan, napůl nahý jako on sám. Předpisově hodil Fabria na záda rychlým hmatem kolem jeho pasu, a než se chlapec ze svého překvapení vzpamatoval, dřepěl už d’Alembert na něm, tiskna svá stehna proti Fabriovým slabinám a svíraje železným stiskem jeho zápěstí.

	D’Alembert si vychutnával úžas ve Fabriově pohledu; uchváceně zíral dolů na chlapce, jehož hruď se leskla jako bronzový štít.

	„Pět… šest… sedm…“ vyrazil ze sebe sípavě a zamrkal, aby si vytřásl pot z očí.

	Ještě jednou se Fabrio pokusil osvobodit ze sevření svého přemožitele. Jeho hrudní a pažní svaly se náhle napjaly, hýždě se vzepřely vzhůru a pleť se námahou zbarvila téměř do fialova. Ale maître si už žádným způsobem nenechal vyrvat své vítězství.

	„Osm… devět… a hotovo!“ D’Alembert uvolnil své ruce a stehna a zvedl se, zalit potem a pociťuje slabou závrať z předchozího vypětí, ale ještě více z hrdosti. Plíce mu při každém nádechu hořely a musel si přitisknout obě pěsti ze strany k bokům jako v mladších letech, když na svém bílém hřebci cválal turnajovým prostranstvím.

	„Jste nad moje síly, maître,“ supěl Fabrio, stále ještě ležící na podlaze tak, jak ho maître složil, s udiveným úsměvem a zrudlými tvářemi.

	D’Alembert by nejraději poklekl vedle něho, aby ho políbil na jeho našpulené rty, ale to, tak jako vždy předtím, nepřicházelo v úvahu. Kromě toho také nebyli v tomto narychlo vyklizeném sále v nejodlehlejším křídle hradu sami.

	Ranní slunce se dralo skulinami a otvory ve zpuchřelých okenicích a potahovalo podlahu a zdi sítí bledých paprsků. V pozadí sálu číhala celá horda ďábelských kreatur, větších než člověk a s až démonickou věrností namalovaných na dubovém obložení zdi. Vedle Fabria, který se nyní namáhavě zvedl a narovnal si svou sesmeknutou bederní roušku, stály jejich tři spolubojovnice, stále ještě strnulé a úžasem oněmělé.

	Psal se 29. prosinec 1607 A.D. Včera ráno byly otevřeny dva morové hroby a spěšná prohlídka jednoznačně prokázala, že Hezilov v žádném případě není čestný a slušný muž.

	Už celé dny se d’Alembert neúnavně připravoval na „předposlední šachový tah“, jejich sestup do Hezilovova pekla. Stejně tak tajně a vytrvale zoceloval s Fabriovou pomocí své horečkou vyčerpané tělo. Naštěstí se ukázalo, že Syrakusan je docela dobrý zápasník – dokonce tak mazaný a obratný, že d’Alembert se znovu a znovu s ostudnou rychlostí ocital na lopatkách, a jednou dokonce i s takovou silou, že mu lebka ještě dlouho duněla jako vojenský buben.

	Spokojeně nyní přehlížel svou malou bojovou družinu, od obou Syrakusanů k Lizetě a konečně i k Markétě. Zvlášť lazebníkova dcera očividně nemohla zakrýt svůj úžas nad náhlou proměnou maîtra, který tu před nimi stál bosý, šlachovitou hruď obnaženou a stále ještě promáčený potem.

	Nyní pokynul Fabriovi a Syrakusan skočil k oknu, kde viselo jejich oblečení s jeho pláštěm a jelenicovým pouzdrem. „Nejvyšší čas pro předposlední tah,“ řekl maître a nechal si od chlapce pomoct do pláště, zády ke třem ostatním, které mlčky čekaly, co řekne dál.

	Jen několika málo lidem bylo kdy známo, pomyslel si d’Alembert, že za stěnami jejich světa existuje alespoň ještě jedna další realita. Ve skutečnosti žili mnozí lidé v bláhovém klamu oněch návštěvníků divadla, kteří se nechali okouzlit světem na jevišti. A přitom ve stejné době pracovaly tucty neviditelných iluzionistů v provazišti nad scénou a ve strojovně ve sklepě pod ní. Malíři kulis, maskéři, kostýmoví krejčí, nemluvě o tom člověku, který celý ten divadelní svět vymyslel a všechny role až na tečku i napsal a předepsal, kdy a kdejaké slovo říci, zadeklamovat, zazpívat. A také kdy to skončí.

	„Prvních tucet partií jsem hanebně prohrál,“ řekl, obrátiv se znovu k ženám, ruce zkřížené na hrudi. „Buďjakbuď, bojoval jsem s protivníkem, který je nejméně o polovinu let mladší než já a v předchozích týdnech také neměl žádného lva ve své hrudi. Ale já jsem se už zase zotavil – v neposlední řadě také díky vašim posilujícím lékům, madame,“ dodal s úklonou Markétiným směrem. „A od včerejšího rána tento divoký chlapec zde“ – uštědřil Fabriovi přátelský štulec do žeber – „nevyhrál proti mně už ani jeden zápas. Nemám pravdu?“ zeptal se Syrakusana, který ihned horlivě přitakal: „Ani jediný, maître! A to jsem si pořád myslel, že mě nikdo nedokáže položit na lopatky – ledaže bych to sám chtěl.“ Obdařil d’Alemberta zářivým pohledem.

	„Ach monsieur,“ vmísila se Markéta, „teď chápu, kam chcete, ale zapřísahám vás: bylo by to od vás šílené, váš život…“

	D’Alembertova zvednutá ruka ji umlčela i bez obvyklé hůlky. „Poslouchejte mě, madame, prosím vás.“ Znovu přelétl zrakem svou malou družinu, jednoho po druhém, než pokračoval dál: „V těch dnech, kdy jsem ležel v horečkách, jsem měl strach, že se moje já z těch žhavých pustých světů snad už ani více nevrátí. V takových dnech jsem nutil svého ducha, aby mi krok za krokem přiváděl před oči, kde všude v těchto zdech musejí probíhat tajné chodby, schodiště či šachty.

	Sáhl pod svůj plášť, kde na holém těle měl pouzdro z jelenice, a jako mimochodem vytáhl vrhací nůž. „Promýšlel jsem půdorys budovy a její uspořádání a řadil jsem jedno ke druhému, průřez a velikost sálů, komor a pokojů, tloušťku zdí, průběh chodeb a schodišť. Postupně se v mé mysli vykresloval celý komplex tohoto tajného světa. Vždycky, když jsem si vybavil nějaký výřez viditelné strany, viděl jsem současně před sebou, jako nějaký stín, i tu normálně neviditelnou zadní stranu.“ Pohlédl přes Markétino levé rameno. Zeď s namalovanými pekelníky byla vzdálená asi dvacet kroků. Zavřel oči a nechal s elegantním pohybem ruky vylétnout nůž. Markéta sebou škubla a polekaně ho sledovala.

	„Tímto způsobem,“ pokračoval maître, „jsem zabránil své horečkou sužované duši utéci do člověku nepřátelských končin a současně jsem získával stále jasnější a přehlednější obraz kamenného bludiště v útrobách tohoto hradu.“ Aniž by se něčím nechal rušit, vytahoval nyní z pouzdra jeden nůž za druhým a vrhal je směrem k ďábly pomalované zdi. „Co mi nyní dokáže zabránit v tom, abych vám, madame, neukázal jednu nehlídanou cestu do Hezilovova pekla – vám a nám, nám všem, protože půjdu s vámi, a jak vidíte, jsem dobře ozbrojen!“ Vytáhl sedmý vrhací nůž a hodil jím proti ďáblům, téměř bez toho, že by se tam podíval. „Až dosud, madame, jste znala jenom vrchního hofmistra d’Alemberta. Dnes můžete poznat i krotitele bestií – a nejen vy, ale především ty bestie samotné.“

	S úsměvem jí nabídl své rámě a Markéta se do něj po krátkém zaváhání zavěsila. Nechala se pak vést napříč prázdným sálem k dubovému obložení zdi. Kolosální olejová malba na něm byla stářím ztemnělá, dřevěný podklad zbrázděn trhlinami. Přesto bylo všech těch sedm ďábelských figur, které nějaký průměrně nadaný umělec sestavil do řady vedle sebe jako v loutkovém divadle, zřetelně rozeznatelných: jejich rozšklebené tváře, obscénní rohy, kozlí nohy, satanské ohony. A každý z těch sedmi blyštivých nožů, které d’Alembert nyní s nezúčastněným úsměvem jeden po druhém vytahoval ze dřeva a znovu vracel do svého pouzdra, byl zabodnut přesně do čela jedné z těchto ďábelských bytostí.

	Nakonec se maître zcela zahalil do svého zápasnického pláště a tázavě pohlédl na Markétu: „Nu, madame – trváte ještě stále na tom, že sestoupíte dolů do Hezilovova pekla beze mě?“

	Lazebníkpva dcera na sobě opět měla ony jednoduché světle hnědé šaty, které si vybrala během svého prvního dne na hradě. Na okamžik pevně opětovala jeho pohled, pak očividně nesouhlasně zavrtěla hlavou. Charles pocítil zamrazení. Ach ano, cítil se už téměř zdráv a silný jako už dlouho ne, ale ani zdaleka ne tak obrněný a jistý sám sebou, jak by se měl cítit někdo, kdo má v úmyslu sestoupit do pekla. A zase se z něj živý a bez úhony vrátit zpět.

	„Za hodinu,“ řekl, „v mém salonu.“

	„Jedna z tajných chodeb probíhá rovnoběžně s krbovou šachtou za touto zdí,“ řekl d’Alembert. „Včera jsem tam nahlédl. Úzké, kluzké schody, ale dá se po nich dostat dolů.“ Ukázal na stěnu vedle svého krbu, v němž se chvěly a tančily plameny jako modře oblečení mniši kolem hořící hranice.

	Naposledy sklouzl jeho pohled po jeho skrovné družině. Předtím nařídil, aby vlasy komorné a obou dvojčat byly obarveny na odstín Florovy zlaté kštice, Lizetiny vlasy učesány do loken a každý viditelný palec syrakusanské pleti natřen líčidlem, aby vypadala tak sinavě bledá, jako byla těla Flora a Lizety už od přírody. V šeru sklepních místností by ti tři mohli v případě nouze vystupovat jako dvojníci bezpupkatého, zvlášť když na sobě měli krátké, otrhané košile a v případě, že Hezilovovi by zůstalo málo příležitosti i času k podezřívavému zkoumání. „Buď teď tak laskav, Fabrio,“ požádal konečně, „a odstraň maskování.“

	Syrakusan udělal, co mu bylo poručeno. Se svými zlatými kudrnami a sinavě bledou kůží nad ošumělou košilí skýtal neobyčejný pohled. Jeho prsty sklouzly pod bílým tapetovým hedvábím pokryté dubové prkno, které včera jen volně připevnili na jeho staré místo. Za ním se objevily úzké dveře, na nichž byl původní nátěr černým lakem místy sloupán, ale i pod ním bylo dřevo začouzené od sazí a stářím téměř černé.

	Mráz projel d’Alembertovi po zádech, když přistoupil k Fabriovi a otevřel vrzající dvířka. Vedle krbu ležel pytel plný pochodní a dalších pomůcek, které dvojčata včera donesla na jeho rozkaz. Maître naznačil Fabriovi, aby si naložil břemeno na záda, a vrhl poslední pohled na Markétu. Lazebníkova dcera přistoupila těsně k němu a štěrbinami přimhouřených zelených očí pohlédla do temné šachty.

	„Žádné světlo,“ zašeptal, „nanejvýš v největší nouzi.“

	Obuti v botách s plstěnými podrážkami, aby pokud možno nepůsobili žádný hluk, připravili se k sestupu, d’Alembert první, dvojčata nakonec, táhnouce mezi sebou plátěný vak, mezi nimi Markéta, která za sebou jednou rukou táhla Lizetu.

	Šachta byla tak úzká, že i d’Alembertova útlá ramena se stále znovu otírala o její zdi, neočekávaně hladké a slizké jako potem zvlhlá kůže. Temnota je obklopovala jako dokonalá noc, takže když se ohlédl, neviděl z Markéty ani stín; přitom její ruka spočívala na jeho levém rameni. Za zdí zaslechl tu a tam jakési tiché mumlání, jako by sestupovali nějakou obrovskou lebkou, přes vířící a klokotající myšlenky.

	Jak mrzuté, že nás věci, které jsou obecně známé, napadnou vždycky až příliš pozdě: to si v posledních dnech říkal často a týkalo se to nejen těch skrytých tunelů a chodeb, ale ještě více i toho „starého draka“, o němž bezpupkatý stále drmolil.

	Proč jenom tak dlouho věřil, že toho „černého ptáka noci“ si jenom vybájila Florova rozrušená, zmatená duše? Stále znovu o tom musel přemýšlet a vždy dospěl ke stejnému závěru: i když by si člověk připustil, že by magistr nějak dokázal přeměnit olovo na zlato, předpoklad, že by byl schopen vytvořit živého draka, by byl urážkou lidského ducha.

	A přitom d’Alembert sám na vlastní oči viděl hřídele a provazy, pomocí nichž Hezilov pohyboval svou soustavou zrcadel. Přesto teprve na Štědrý večer se mu při pohledu na kožnatou mumii Lenčina chlapečka rozbřesklo a uvědomil si, že jeho úvahy se ubíraly chybným směrem.

	Jako anděl se vznášel satanský plod ve svém lihovém světě, i když neměl křídla a vlastně ani nebyl živý. A právě tak nepotřeboval křídla ani obří pták, aby se v Hezilovově podzemí mohl vznášet, samozřejmě ne.

	Za lazebníkovou dcerou se kradla Lizeta, tichounce pofňukávajíc, následována Syrakusany, kteří si spolu šeptali.

	„Psst,“ zasykl d’Alembert, „Šachta zesiluje každý zvuk!“ Zmlkli. Bylo slyšet jen tiché oddechování pěti hrdel, k tomu šoupání kroků a občasné zamumlání ze zdiva.

	U zmíněného draka, přemýšlel d’Alembert dále, se tedy muselo jednat o nějaký trik, o aparát, který Hezilov ve svém laboratoriu zkonstruoval z různých důvodů: především asi proto, aby se zajatí, které držel ve svém sklepě, neodvážili žádného pokusu o útěk, nebo aby chlapcům jako Flor, které už před lety vymámil na nějaké nešťastné matce, vštípil víru, že je ve skutečnosti vytvořil ve svých kouzelných tyglících, nebo protože sám propadl jistému druhu satanského šílenství – nebo ze všech těchto důvodů dohromady a z několika dalších k tomu.

	Krok za krokem sestupovali po kluzkých schodech a v inkoustové temnotě stále dolů. Jestli se Julius o naší zradě doví, pomyslel si d’Alembert, nechá nás všech pět Jakubem Schatzem pověsit.

	Podle jeho výpočtů vedla šachta až k základům horního hradu, a to tak, že schody končily přesně nad Hezilovovým velkým klenutým sálem. Tam by se měly nacházet padací dveře nebo nějaký jiný druh průchodu, o tom byl pevně přesvědčen. Protože vybudovat tajnou schodištní šachtu procházející přes tři poschodí až k základům jen proto, aby vlastně nevyústila nikam, by bylo něco jako vzdát se před konečným vítězným tahem pěšce, místo toho aby byl příštím tahem vyměněn za královnu.

	Vážená královno, pomyslel si, ma chère madame Kateřino, dalším tahem obětuji pěšce: ó bohové, nedopusťte, aby to byl Fabrio.

	Nicméně v příštím okamžiku shledal, že jeho naděje byly alespoň v jednom ohledu odměněny: šachta skutečně končila před kulatými padacími dveřmi. D’Alembert se sehnul a zvedl poklop. Jeho pohled padl do závrať vzbuzující hloubky, do obrovského skalního sálu, rozkládajícího se alespoň dvacet metrů pod nimi, kde se trpasličí postavy činily u stolů a pecí nebo pobíhaly za prací sem a tam. Vzhůru k nim stoupala změť tichých zvuků, ale jednotlivě se nedaly rozlišit. Ve výklencích stěn, na stolech a regálech plála asi stovka pochodní a svic, a přesto měl d’Alembert co dělat, aby scénu tam dole mohl dobře rozpoznat.

	Výhled mu blokovalo něco obrovského. Dvacet palců pod jeho nohama se vznášel obrovitý „pták noci“, velký jako tři lvi, zíraje strnule svýma rudýma karbunkulovýma očima a pokrytý černými lidskými vlasy.

	D’Alembert se zhluboka nadechl, pak udělal jeden krok do prázdna a v příštím okamžiku už seděl jízdmo na hřbetě draka, který se nárazem prudce rozkýval.

	Klouzavým letem se černý obří pták vznášel halou, směřuje k žhnoucímu dvojitému slunci athanoru, kde magistr právě vléval mléčně bílou tekutinu do měděné misky. Hřídele nad nimi vrzaly, jako by prosily o smilování, provazy sténaly a chvěly se a samotný drak se zdál třást, opět a opět, jako nějaká živá bestie, která se probudila z dlouhého spánku.

	D’Alembert se cítil úplně nádherně, jako by se napil toho nejjemnějšího šampaňského. Proto jsem před dvaceti lety musel potkat krotitele Bandinella, pomyslel si, proto jsem dona Julia věrně doprovázel až do dnešního dne, až do tohoto místa, kde na mě čekala tato bestie, tento netvor, kterého musím porazit, já, Charles d’Alembert, nikdo jiný.

	Za zády cítil Markétu, držící se jeho ramene, za ní seděli Lizeta a Syrakusané, všichni obkročmo seřazení jeden za druhým. Zpočátku měl maître plno práce s řízením černého ptáka, ale přitom byl jeho princip naprosto jednoduchý. Pověšen na kruzích a drátech, klouzal aparát po jako paže tlustých provazech všude tam, kde se pod stropem haly napínaly jako nějaká pavoučí síť, Vlevo a vpravo od pysků umělé bestie visely dolů dva provazy, upravené tak, že se jejich přitažením nebo povolením let zrychloval nebo zpomaloval a dal se jimi také regulovat i směr, stranou, rovně nebo i dozadu.

	Mezitím už tovaryši u pece zpozorovali, že se přímo dolů na ně snáší dračí aparát, se svítícíma karbunkulovýma očima a vlající smolně černou hřívou. Ještě chvilku si mohli myslet, že se asi přetrhl provaz a ne že se na ně řítí celá skupina bílých nebeských jezdců. D’Alembert je viděl gestikulovat, nevěřícně si vyměňovat pohledy mezi sebou a rozmachovat se začerněnýma rukama jako v obraně proti přízraku, který se v témže okamžiku začal snášet do onoho kouta sklepení, kde nad mořem žhnoucích uhlíků visely tři skleněné koule.

	Všechno bylo až do těch nejmenších detailů naplánováno, a přesto nyní pocítil d’Alembert lehkou nevolnost. Na jeho znamení vytáhl Fabrio z vaku provaz, připevnil jeden jeho konec k dračímu ocasu a druhý hodil dolů. Pod nimi žhnulo plamenné moře, nad skleněnými koulemi, v nichž vřela rouhačská omáčka, viseli pověšení nešťastníci. D’Alembert zvedl jednu ruku a Syrakusan se svezl po provaze do hloubky, nohama pevně obemykaje provaz, mezi zuby nůž, který na d’Alembertův příkaz ukradl v hraběcích jatkách.

	Za okamžik nato už přistál na kleci za skleněnými koulemi. Tucty párů očí zíraly nahoru k dračímu aparátu, který se za úděsného sténání a otřesů zastavil přímo nad nimi. Zlatovlasý Syrakusan skočil dolů a svým nožem vypáčil závoru dveří uzavírajících klec. A hned se z těch hrůzných klecí, určených pro lidský jatečný dobytek, začali ubožáci plazit ven.

	Markéta a maître se na dračím trupu sehnuli a sekerami, které Lenka uzmula v hraběcí kovárně a které jim nyní podala Lizeta, zaútočili na silná lana, držící skleněné koule zavěšené na mohutné železné šibenici. Jedna z nich, ta napravo, obsahovala jakousi tmavě rudou omáčku, druhá hustou bílou tekutinu, v níž se táhly rudé šmouhy.

	D’Alembert si marně nakazoval nevšímat si strašlivého tria nahých ženských těl, která se vedle něho hlavou dolů kymácela ve vzduchu nad pravou koulí, oči vypoulené, zatímco se z jejich hrdel řinula dolů rudá krev, přes bradu a líce, a z jejich vlasů pak odkapávala do koule pod jejich hlavami. Ještě hrůznější se mu zdál pohled na ubožáky zavěšené nad druhou křišťálovou koulí, na jejíž provaz už zaútočila Markéta; tři mladí chlapci, jimž z otevřených břich odkapávala jejich životní šťáva. Zoufale pak oba sekali do provazů, až se konečně koule zřítily dolů a roztříštily se v tisíce střepů. Tekutiny se vylily na podlahu a uhasily žároviště. V příštím okamžiku už vyběhli osvobození zajatci ze svých klecí, v rukou třímajíce skleněné střepy.

	Po Fabriově provaze sklouzly nyní dolů i Lizeta a Lenka, pak dračí aparát, řízený d’Alembertem, opsal zatáčku a za úděsného sténání a skřípání zamířil nazpět ke středu skalního sálu. Dole zmateně pobíhali Hezilovovi kumpáni, divoce gestikulujíce a vykřikujíce: „Ten bezpupkatý – tady, chyť ho!“ slyšel d’Alembert, a hned nato: „Hlavo skopová, tamhle naproti přece běží!“

	Moje lest má úspěch, pomyslel si maître. Všude ve sklepení pobíhali Florovi dvojníci, Fabrio, Lizeta a Lenka, působíce beznadějný zmatek. Od začátku mu bylo jasné, že bezpupkatého stejně jako Hezilova se musejí zmocnit živých. Jen jestliže se to podaří, bude moci bez jakýchkoliv pochyb dokázat, že Flor nevznikl z žádné skleněné matky a že magistr není žádný Osvícený, nýbrž ďábelský demagog a zločinec, a jen tak se kouzlo skutečně zlomí a toto satanské spiknutí bude konečně definitivně zažehnáno.

	A v neposlední řadě, pomyslel si d’Alembert s uspokojením, to byla jenom hra s maskami, posměšné zmnožení – jako osobní odplata za ten nejtroufalejší kousek toho opelichaného ďábla, který ho pronásledoval i ve všech jeho horečnatých snech – ty miliony malinkých homunkulů za prizmatickým sklem. Ale všechna chytrost, všechny lsti by byly k ničemu, kdyby všechny jeho loutky přemohli, ale výrobce loutek sám jim unikl.

	D’Alembertův neklid rostl. Celý jeho plán spočíval na předpokladu, že Hezilov bude zde ve sklepení spolu se svými kumpány dopaden a přemožen. Ale ať už se kolem rozhlížel a pátral jakkoliv, po výrobci loutek nebylo nikde ani zdání.

	Ještě stále ho také pronásledoval strašlivý pohled na ty hlavou dolů visící mrtvoly a dokonce si musel rozepnout svou leskle bílou vestu, protože se mu zdálo, že se mu nedostává dechu. Pověšení, houpající se nad skleněnými koulemi, jimž vytékal z těl život, leskle rudý a zahoustle bílý. Ženská krev a spermium. Pod vestou, přímo na holé kůži, měl pouzdro z jelenice s dvanácti vrhacími noži, které mu před dvaceti lety věnoval slavný Petrucio Bandinello: „Bestie zkrotit je artistické umění,“ tak to říkal legendární krotitel, „toto umění ale znamená odklad, mon jeune ami, a jednou musí každý krotitel čelit tomuto tak mistrovsky odkládanému boji.“ Bandinello snil o tom, že bestie, které po celý život drezíroval a donutil k rituální podřízenosti, při svém posledním vystoupení zabije, pomyslel si d’Alembert, zatímco vytáhl z pouzdra první vrhací nůž. Ohlédl se přes rameno dozadu, ale Markéta už za ním neseděla. Marně se snažil vzpomenout si, zda slezla dolů už předtím s Lizetou a Lenkou, nebo až o něco později. Hledá toho svého bezpupkatého, pomyslel si, a toho svého lazebníka; pak vyvážil nůž v ruce a vrhl ho elegantním, alespoň tisíckrát vyzkoušeným pohybem dolů. S přivřenýma očima sledoval let vibrující zbraně a vytáhl už druhý nůž, když se dvacet kroků pod ním zřítil na zem Oblion, čepel až po jilec ve svém černém srdci.

	D’Alembert pak ze svého jelenicového pouzdra vytahoval jeden nůž za druhým, stejným způsobem zamířil na cíl a rozvážným pohybem hodil. Zamířil a hodil, zasáhl a zabil, pociťuje úlevu, že zkáza, kterou Hezilovovým kumpánům připravuje, odvádí jeho ducha od oněch strašlivých obrazů, které číhaly v odlehlém koutě jeho vědomí. Nejstrašnější pohled byl snad na stvoření nacházející se v prostřední kouli; nedalo se poznat, zda je to děvče, nebo chlapec, byla to beztvará postava, do ruda uvařená, s vytřeštěnýma očima a s ústy otevřenými jako v němém výkřiku. Skleněné trubice přiváděly do koule tekutiny a šťávy ž těch druhých dvou, ženskou krev a spermium, jak to předepisovalo černé umění. V čele té bytosti zela na prst široká štěrbina, táhnoucí se od kořene nosu kolmo vzhůru až ke kořínkům vlasů. A právě když se provaz držící pravou kouli pod d’Alembertovým úderem definitivně rozpadl a koule se s pronikavým křápnutím zřítila na zem, roztříštivši se ve fontánách střepin, a žhnoucí uhlíky dole se syčením zhasly, zatímco dým spolu s vodní párou se smísil v podivuhodné obrazce – právě v tomto okamžiku se d’Alembertův pohled odpoutal od hrůzného těla v prostřední kouli a tu se mu zdálo, jako by se před jeho rozštěpeným čelem vznášel jakýsi nepatrně malý človíček, průhledný, modravý anděl, který během jednoho mrknutí oka byl náhle tentam.

	Děsivé, pomyslel si nyní d’Alembert, jak mnoho pomocníků dokázal kolem sebe Hezilov shromáždit za tak krátkou dobu, o mnoho víc, než bylo vrhacích nožů v jeho pouzdře. Ještě jednou pozorně zamířil, hodil a vyslal třpytivou smrt dolů na Uncerka. Osvobození se jistě už postarají o to, aby ani jeden z jejich mučitelů neunikl. Mávajíce střepy, vynořili se už ze stínů sloupů, vrhli se na prchající pacholky, a ještě než strhli svou kořist k zemi, bez milosti jim prořízli hrdla.

	Jen z pána tohoto podzemního pekla nebylo stále vidět ani špičku jeho hůlky, ani bradavičku či lem jeho ošumělé róby. Výrobce loutek skončil, pomyslel si d’Alembert, i když on sám neleží tam dole mezi svými loutkami. I po Markétě, Lizetě a dvojčatech zatím marně pátral, a když mu znovu připadl na mysl onen „modravý anděl“, vzrostla jeho obava z toho, že by se z toho magistr mohl ještě nějak vykroutit, až k bolestné nevolnosti.

	Rozhodl se přistát. Teprve až bude Hezilov klečet před Jeho Veličenstvem a jeho synem, pomyslel si znovu, a teprve až se přizná, že to všechno byla jenom vymyšlená šalba a klam – to zlato, bezpupkatý, nádrže plné homunkulů – teprve potom bude ten opelichaný ďábel skutečně poražen.

	Alchymistické laboratorium skýtalo zčásti hrůzný, zčásti soucit vzbuzující pohled. Všude na podlaze nehybná těla Hezilovových pomocníků s vrhacími noži v hrudi nebo s hrdly podříznutými střepy, opravdu ani jediný z nich nezůstal naživu. Mezi mrtvými posedávali osvobození na stolicích nebo leželi na zemi, někteří se líbali a objímali, drmolíce o neslýchaných útrapách, které ti lumpové jim samotným nebo jejich druhům v utrpení přivodili.

	Jen Hezilov se stále ještě nikde neukázal. Lizeta s dvojčaty proběhli alespoň půltuctem podzemních chodeb, které vybíhaly ze skalního sálu paprskovitě všemi směry, rozvětvovaly se a ústily na schodiště, rampy i do šachet, ale po Hezilovovi a Florovi nikde ani stopy. D’Alembert shledával, že jeho podezření se nevývratně potvrzuje: svému protivníku byl zase za blázna.

	Seděl uprostřed laboratoria na jedné stoličce, lokty na kolenou a hlavu podepřenou v dlaních. Od té doby, co sestoupil z Hezilovova létajícího monstra, znovu pocítil, jak velice je jeho tělo zesláblé a zničené horečkou. Cítil bzučení a šumění v každé jednotlivé žilce, jako by ještě stále seděl na onom otřásajícím se netvorovi.

	Bezpochyby tuto partii proti Hezilovovi vyhrál, proč tedy necítil ani ten nejmenší náznak triumfu? Proč jen ho magistr tak ochotně nechal v té hře tady dole zvítězit? Proč obětoval všechny své figury, Obliona, Tákia a další dva tucty svých kumpánů? Proč připustil osvobození svých zajatců – a to všechno bez jakéhokoliv odporu?

	Možná prohnaný magistr věděl, že pro něj hra je tady už ztracena, a tak se pokusil zachránit si holý život útěkem. Nebo snad hodlá hledat spásu na nějakém jiném jevišti, třeba na císařském dvoře v Praze?

	Jen zachovat klid, napomínal se d’Alembert, i když Hezilov mohl uniknout nějakou tajnou šachtou nahoru do horního světa, byla pro něj hra tak jako tak ztracena. Jak by chtěl ostatně zabránit tomu, aby se jeho odporné činy nedostaly na veřejnost? Ani hraběcí gardisté by ho nepodporovali, až by zjistili, že jejich vlastní přátelé, rodiče či děti byli pod záminkou morové epidemie odvlečeni a tady dole ďábelsky mučeni. Ani don Julius, tento až příliš důvěřivý a snadno ovladatelný císařský bastard, by magistrovi nijak nepomohl, kdyby na vlastní oči viděl ty pověšené ubožáky tady dole – dokonce i Julius by musel toho ďábla nechat padnout, když už ne z etických důvodů, tak alespoň ze strachu před Jeho otcovským Veličenstvem.

	Lenka a Fabrio opatrně obcházeli draka, který se svou černou hřívou, zjevně vyrobenou z lidských vlasů, skýtal vskutku úděsný pohled. Pod ochlupením bylo vidět černou kůži, která obepínala kostru sestávající z jemných kostí. D’Alembert si pomyslel, že Hezilov určitě zhotovil celé to monstrum z lidských pozůstatků, nejenom tu černou hřívu; přinejmenším to odpovídalo jeho zločineckému stylu. Protože konečně, řekl si maître, Jurij Hezilov byl výrobce loutek, který z hadrů a nití vytvářel primitivní loutky. Ne, magistr byl poražen, a i kdyby se pokoušel o nějaký šílený útěk, aby se vyhnul svému trestu, tak jeho moc nad duchem a srdcem dona Julia a Jeho Veličenstva byla už navždy ztracena.

	O něco dále vzadu ve sklepení zpozoroval d’Alembert teprve nyní Markétu, která seděla na zemi, zády opřená o sloup. Před ní ležel na zádech jakýsi stařec, jeho mohutné břicho se z profilu zvedalo jako zaoblený pahorek; jeho lysá hlava jí spočívala na klíně. Dokonce i ze vzdálenosti asi deseti kroků d’Alembert rozpoznal, že je to lazebník.

	Zvedl se, na změklých nohou se k ní dobelhal a sklonil se nad Zikmundem Pichlerem, aby mu poblahopřál k jeho záchraně. Ale vzápětí od něj odskočil, jako by ho někdo udeřil. V Pichlerově čele zela na prst široká štěrbina.

	D’Alembert zamumlal jakousi frázi, která vyjadřovala jeho účast a ještě více jeho zděšení, rychle se otočil a kývnutím přivolal Fabria. „Zaveď mě ven,“ řekl, „potřebuji rychle čerstvý vzduch, nebo se také složím.“

	Jeho vlastní slova se mu zdála nepřiměřená a nechutná, sotvaže je vyslovil. Položil Fabriovi paži kolem ramen a belhal se vším tím zmatkem, mezi mrtvolami a zraněnými, kalužemi krve a střepů, mezi převrženými tyglíky a mísami, z nichž se vylévaly na zem různé tinktury a esence v pestré barevné směsici, k vozové rampě, zvedající se k vratům do sklepení.

	Do cesty jim přiklopýtala Lizeta, v ušmudlané ošumělé košili – jemné vlasy poskládané do tenkých loken. „Maître d’Alemberte, snažně vás prosím – neviděl jste tu někde Flora?“

	Zavrtěl hlavou a malá komorná zůstala za nimi. „Hned teď musí jet posel do Vargaše,“ řekl Fabriovi, „k poštovní stanici, kde čeká kurýr.“

	Syrakusan kývl, o této věci už mluvili alespoň stokrát. „Co je ale s Hezilovem, maître? Zdalipak se vrátí, nebo se tady ještě někde ukrývá, někde na hradě?“

	D’Alembert znovu zavrtěl hlavou a mlčky šel dál, opřený o chlapcovo rameno. Měl by promluvit s Juliem, okamžitě jít za ním a trvat na rozmluvě. I kdyby Julius nebyl ochoten vyslechnout jiné argumenty, hrozba zničujícím otcovským hněvem ještě nikdy nezklamala, ani jedinkrát během celých těch dvaceti let. Je čas, řekl si maître, je ten nejvyšší čas, abych vzal znovu do ruky hůl a bič a císařského bastarda zkrotil.

	Zase nakrátko a se zneklidňujícím účinkem se mu zazdálo, že před sebou vidí toho modravého anděla, který se vznášel nad rozštěpeným čelem oné bytosti ve skleněné kouli. Co kdyby, pomyslel si, co kdyby Hezilov přece jen nebyl jenom podvodník a opravdu znal tajemství, jak vyrábět zlato z hlíny a bláta a živé bytosti z tyglíků a pelikánů? Co když toho bezpupkatého opravdu stvořil, a nejenom lží a podvodem ho vycvičil jako falešného homunkula? Ale co, nesmyslné starosti, řekl si d’Alembert hned nato, Hezilov není nic jiného než prohnaný podvodník. Určitě by vše bylo mnohem jednodušší, kdybychom toho opelichaného ďábla a toho jeho bezpupkatého měli ve vazbě a pod dohledem, ale já už Juliovi otevřu oči, rozdmýchám jeho strach před otcovským vztekem a pak se bude muset magistra zřeknout.

	Za těchto protichůdných úvah se d’Alembert konečně dostal k vratům sklepení, s Fabriovou pomocí zvedl a odsunul závoru a otevřel obě křídla. Vyšli ven na dvůr, stíníce si oči před odpoledním sluncem, které zářilo z bezmračné oblohy. A tu teprve, v tomto okamžiku, kdy maître, oslněný světlem, překročil i s Fabriem práh, si uvědomil, jak nesmírně vlastně riskovali.

	Prošli peklem a vrátili se do světla. Náhle držel d’Alembert Fabria v náruči, aniž by v nejmenším tušil, jak k tomu vlastně došlo. Tři palce před ním se vznášel Syrakusanův usmívající se půvabný obličej a on se k němu chtěl právě sklonit, když tu se kdesi za nimi, od sklepa, ozvalo příšerné kvílení a hned nato zadunění. Vrzání a skřípání jakéhosi obrovského monstra, které se náhle vynořilo odněkud z hloubi podzemí, vystřelilo ze vrat sklepa a ve strmé křivce a velkou rychlostí stoupalo vzhůru k zimní obloze.

	„Mějte se dóbše, majtr Sýre!“ zavřeštěl nad jejich hlavami pisklavý hlas výrobce loutek, který seděl obkročmo na svém drakovi. „Bude si magistr Chezilov záse jinde áquaster destilovat!“ Před ním, přehozený přes trup monstra, ležel jako ochablý nehybný uzlík bezpupkatý, mrtvý nebo v hlubokém spánku.

	D’Alembert a Fabrio se ohromeně dívali, jak oba odlétají nad střechami hradu, maître doslova zkrušený vědomím, že byl znovu ošálen a poražen. V tomto okamžiku svého nejhlubšího ponížení měl d’Alembert dokonce i za možné, že Hezilov je opravdu schopen vytvořit živé umělé bytosti, lidi nebo draky, z krve nebo z měsíční šťávy, z hlíny či z hadrů, jak se jenom ďábelskému výrobci loutek zlíbí.

	
Krok devátý – Lapidificatio

	Dokončete fixaci kamene.

	 


Během nedělního zvonění ke mši dorazilo do Krumlova sto padesát vojáků císařské gardy, vedených plukovníkem Albanem Hoyosem. Za nimi následoval kočár tažený dvojspřežím, v němž seděla jakási urozená dáma celá v bílém a hezký mladý chlapec s uhlově černýma očima. Psal se 31. prosinec 1607 A. D.

	Vznešená dáma se nejdříve zastavila v hostinci U Zlatého soudku, jehož majitelé ještě stále nosili na rukávech smuteční pásky. Jejich malý Silvan padl za oběť morové epidemii, jejich starší syn Franz ale slouží v hraběcí gardě, vážené a dobré místo, což rodičovský zármutek přece jen trochu mírnilo.

	Mezitím nechal plukovník Hoyos hrad obklíčit, gardu dona Julia odzbrojit a hraběcí důstojníky v čele s Janem Mularem uvrhnout do věže hladomorny.

	Poté, co byl zatčen i hraběcí medikus von Rosert, předjel kočár znovu před hostinec, chlapec s bronzovou pletí a uhlově černýma očima vyskočil ven a galantně pomohl dámě nastoupit. Dvojspřeží odklusalo těch dvě stě kroků nahoru ke hradu a císařští gardisté, kteří toho dopoledne odtud vykázali celé tucty osob a povozů, nechali kočár bez zastavení vjet dovnitř.

	O tom všem se Markéta dověděla z mnoha úst. Hrad a město přímo vřely fámami a podivuhodnými zprávami od doby, kdy odtud výrobce loutek tak dramaticky odletěl, a ještě více od té doby, co byl obsazen krumlovský hrad. A přesto teprve až v tom okamžiku, kdy dáma vstoupila do Juliova salonu, uvěřila, že to skutečně přijela Kateřina Stradová, aby se postavila za svého nemanželského syna.

	Maître d’Alembert to sice předpověděl, ale Markéta si byla téměř jistá, že i Stradová se od něho odvrátí, když se dozví, co se za jeho vlády tady v Krumlově stalo.

	„Madame, jsem nesmírně ráda, že vás znovu vidím.“ Markéta se před ní chtěla sklonit, ale matka metresa k ní pokročila a sevřela ji v něžném objetí.

	„A já bych vás o mnoho raději pozdravila v Praze – vás a svého syna.“ Vycházela z ní opojná a sladká vůně, až Markéta bezděky zadržela dech. Stradová měla na sobě šaty ze zářivě bílého hedvábí, jejichž lem byl pošit bílou kožešinou, lemovanou jiskřivě bílými perlami. Musela mít hodně přes třicet a porodila císaři celé hejno dětí, ale přesto z ní ještě stále vyzařovala dívčí krása, dnes ovšem zastřená mateřskou starostí.

	„Vaše blízkost Julia určitě vzpamatuje a osvobodí jeho duši z jejího zatemnění.“ Markéta se zapřísáhla, že nebude plakat, ne před Kateřinou Stradovou, jejíž mistrovské sebeovládání před ní d’Alembert tak často vychvaloval a Julius ještě častěji proklínal.

	Bok po boku prošly hraběcím salonem ke zdi s okny, kde seděl Julius ve svém vínově červeném trůnním křesle. Měl na sobě svůj šarlatově rudý plášť a na hlavě dokonce i imitaci otonské koruny, kterou nechal po jeho příjezdu do Krumlova zhotovit d’Alembert. Už tři dny, od té doby, co Hezilov odletěl, trůnil Julius od rána až do pozdního večera v tomto křesle a odmítal i na okamžik odložit své hraběcí insignie. Před ním na štaflích stál jeho portrét, který už da Biondo nestihl dokončit. Ukazoval mladého hraběte v hrdé pozici na jeho trůně, zahaleného v jeho rudém plášti a s korunou na hlavě. Julius se očividně snažil hodinu po hodině tuto na obraze zachycenou pózu dodržet, i když ho koruna musela tížit a svaly bolet a i když na obraze měl jeho portrét prázdný obličej, bez očí, úst a nosu, ovšem dole se zužující do pověstné habsburské špičaté brady.

	„Madame,“ řekl, aniž jen na okamžik odvrátil oči od portrétu, „stojíte před králem: jakým způsobem nám hodláte sloužit?“

	Stradová vzala jeho ruce do svých. „Julie, můj drahý synu,“ řekla tiše, „to jsem já, vaše matka, prosím, podívejte se na mě.“

	„Kamkoliv se podíváme, vidíme Veličenstvo: nás samotné,“ odvětil Julius důstojně. I nadále setrvával jeho pohled na nedokončené malbě a na okamžik se Markétě zazdálo, jako by opět měl propuknout v pláč.

	To se v uplynulých dnech stalo vícekrát, slzy se z něj vyřinuly jako bystřina, připomínajíce bolest malého dítěte či strach vyděšeného zvířátka. Jeho trápení jí působilo téměř nesnesitelná muka, naproti tomu se jí zatemnění jeho mysli zdálo téměř jako milost. I když se ve svém královském šílenství zdál zajímat jen sám o sebe, netrpěl tak alespoň ani strachem, ani bolestí.

	„On vás nepoznává, madame,“ řekla, „nepoznává nikoho. Ale jen počkejte,“ dodala rychle, „nechte na něj ještě o trochu déle působit vaši blízkost, pak se jeho duch určitě znovu rozjasní.“

	Julius vymanil své ruce z matčina sevření a několikrát si otřel jednu o druhou, jako by si je chtěl očistit. Pak znovu zaujal svou předchozí pózu, stejně tak vzpřímený, i hlavu s korunou stejně hrdě pozvednutou jako na svém nedokončeném obraze.

	„Ale ta věc musí pryč!“ vykřikla Kateřina. Na okamžik se zdálo, že se přestala ovládat. „Ta věc musí pryč, nebo se ještě skutečně zblázní!“

	Udělala krok ke štaflím a její šaty při tom zašelestily a zajiskřily jako nějaký mrak, který na obloze prozáří slunce. Když zvedla ruku, aby obraz sundala, začal Julius křičet.

	„Ruce pryč od našeho zrcadla, ropucho! Kliď se odtud, nebo tě necháme filetovat! Hruď osmažit, zadek upéct a břicho vycpat kaštanovou nádivkou!“

	Kateřina ohromeně uhnula stranou; současně Julius zmlkl a vrátil se ke své dřívější póze. Nyní se v očích matky metresy zatřpytily skutečné slzy. Markéta na ni vrhla tázavý pohled a ukázala k lenoškám na druhé straně salonu.

	„My jsme král,“ prohlásil Julius ze svého trůnu. „Jakým způsobem nám hodláte sloužit?“

	„Každým pozemským způsobem, Veličenstvo, který vám a vaší říši bude prospěšný.“ Markéta se na něj usmála, a i když stále upřeně zíral na portrét, zazdálo se jí, jako by přes jeho obličej přelétlo jakési slaboučké vyjasnění.

	Sedly si do lenošek před Juliovým krbem, nad nímž se skvěl obrovský rožmberský erb. „Takový je už tři dny,“ řekla Markéta, která se už také nemohla udržet. Poklepala si kapesníčkem přes oči, potom si do něj vyčistila nos, nedbajíc na nějakou noblesu. „Od té doby, co mu d’Alembert ohlásil, že Hezilov odletěl.“

	„Odjel, chtěla jste snad říct.“ Jako na zavolání nyní vstoupil vysoký plukovník Hoyos, následován Juliovým komorníkem Robertem, který se za jeho zády lehce uklonil. „Vy přece nevěříte na takové šílené fámy, madame?“

	„Maître d’Alembert na vlastní oči viděl, jak odtud odletěl, a před ním na drakově hřbetě… ten ubohý Flor!“ Opět vytáhla z rukávu kapesníček a vysmrkala se.

	Kateřina jí věnovala letmý úsměv, pak se obrátila k plukovníkovi. „Sedněte si, Hoyosi, prosím vás. Co přineslo vyšetřování?“

	Císařský důstojník, hubený jako strom v zimě, se uklonil a posadil se na kraj jedné židle. Tenký šedý vous rámoval jeho protáhlý obličej, který vypadal jako vyřezaný ze dřeva. „Ten takzvaný drak,“ hlásil s nepřehlédnutelným odporem, „byl vystřelen z katapultu. Tucet silných kovových per, každopádně žádná magie. To stačilo jen tak tak, aby břemeno přeletělo přes hradební zdi, a za nimi se ta primitivní věc zřítila.“

	„A Flor?“ vykřikla Markéta jeho jméno a s ním i svůj strach, svůj smutek, svou bolest. „Prosím, mluvte přece: Víte o něm něco?“ Všechny a každého, kdo jí byl milý a koho měla ráda, ten ďábelský magistr zničil, zabil, strhl do záhuby, život lazebníka i duši jejího milovaného. Po tom všem ztratit také Flora, pomyslela si, to by už bylo víc, než bych mohla unést.

	Plukovník Hoyos stáhl k sobě svá křivá obočí. „Vy myslíte toho takzvaného bezpupkatého, jak předpokládám.“ Na okamžik si ji změřil svýma černýma očima, které jí připadaly tak kulaté a prázdné jako díry po sucích ve dřevě. „Ne, madame, o tomto subjektu mi nebyly předloženy žádné zprávy.“ Obrátil se znovu ke Stradové, přičemž v sedu lehce srazil podpatky. „Madame Stradová, vyšetřování zjistilo následující: magistr se katapultoval přes hradní zdi a byl vržen na příkrý břeh na druhé straně Vltavy. Tam se každopádně našly stopy, které stěží dovolují nějaký jiný závěr: chomáč černých vlasů, jakož i několik cárů vydělané lidské kůže. Obojí mohl magistr použít k sestrojení svého aparátu.“

	Plukovník se odmlčel a vrhl pohled naproti k hraběti Juliovi. Jeho výraz vyjadřoval nerozhodnost a nechuť.

	„Kdyby se tam ten aparát roztříštil,“ řekla rychle Markéta, „tam na skále nad Vltavou, pane plukovníku, neměli by pak vaši lidé najít více než jenom několik cárů kůže a chomáč vlasů?“

	Hoyos ji opět obdařil pohledem svých prázdných očí podobných otvorům po sucích. „Ty trosky se musely z té kolmé skály zřítit dolů do řeky a stejně tak i tělo magistra, živého či mrtvého.“

	„Ale Vltava je zamrzlá!“

	„Řeka bude ještě prohledána. Buďte ujištěna, madame, že najdeme dost trosek, abychom tu hloupou legendu vyvrátili.“

	Markéta nyní najisto tušila, jakou „hloupou legendu“ to plukovník míní. Už celé dny se lidé ve městě trumfovali stále fantastičtějšími zkazkami o dračím letu ďábelského magistra a jeho bezpupkaté kreatury. Někteří ale přišli s verzí, která zněla Markétiným uším pravděpodobně i logicky.

	„Lidé vyprávějí,“ řekla Stradové, „že magistr na svém drakovi přeletěl celé město i Vltavu. Měl prý přistát na druhé straně v lese u Budějovické brány – nebo zřítit se, jak někteří říkají. A že tam nikdo nenašel žádnou stopu ani po Hezilovovi, ani po Florovi, to by ve skutečnosti také nemusel být žádný div, madame: před městskou branou mezi popravištěm a hřbitovem bydlí kat Schatz a ten mu mohl opatřit kočár nebo jízdního koně a všechny stopy odstranit. Lidé také říkají, že Hezilov s Florem mohli být už za hranicemi, než se Fabrio dostal do Vargaše.“

	„A co ty stopy nahoře na skále?“ zeptal se Hoyos.

	„Mohlo se stát,“ uvažovala Markéta, „že tam drak narazil poté, co přeletěl zdi, a pak letěli dále, až do lesa.“

	„A ten řečený Schatz,“ chtěla vědět Stradová, „proč by měl uzavírat s magistrem takové obchody?“

	„To se opět dá vysvětlit i bez magie a pověr,“ připustil plukovník. „Nechal jsem zavřít i toho kata: měl prý magistrovi dodávat odsouzence na šibenici a Hezilov je pak ve svém sklepě pomalu zabíjel.“

	„A to o tom zde na hradě nikdo nevěděl?“ Kateřina Stradová si Markétu podezřívavě změřila. „Julius ne, vy také ne, madame, a ani maître ne? Nic nechápu, a chápu to tím méně, čím déle se snažím tou pavučinou proniknout. Alespoň d’Alembert přece musel…“

	„D’Alembert?“ ozvalo se od okna. „Sem s ním, my jsme král. Jakým způsobem nám hodláte sloužit, d’Alemberte?“

	Stradová a plukovník si vyměnili zaražené pohledy, Markéta se ale zvedla a pokývla jim.

	„Později se vám pokusím všechno vysvětlit. Teď mě ale laskavě omluvte – musím jít k Juliovi.“

	„Vaše opovržení mě bolí, Kateřino, ale mnohem víc se mě dotýká vaše podezření, že jsem Julia zradil.“

	„Proč si myslíte, že vás podezírám, monsieur?“

	Jestliže proti mně nechováte žádné podezření, proč mě o tom tedy neujistíte přímo? D’Alembert byl příliš zdvořilý, příliš rezignovaný, ale především příliš vyčerpaný, než aby matce metrese položil tuto protiotázku. Seděl v Juliově salonu, v témž křesle, v němž před nedávném Markéta poslouchala domluvy a výčitky Stradové. Když si ho k sobě nechala zavolat, na okamžik zvažoval, že odmítne, ale to nepřicházelo v úvahu. Kateřina měla právo na to, aby před ní složil účty, naposled.

	„Selhal jsem, zklamal vaši důvěru, madame.“ Uklonil se před ní a znovu klesl zpět do křesla. „Ale nezradil jsem ho.“

	Nebo každopádně jinak, než si myslíte.

	Podíval se jí do obličeje a uvědomil si přitom, že si už těžko dokáže vybavit, co ho vlastně kdysi na této ženě tak nesmírně očarovalo. Snad vaše lstivá laskavost a mistrovské sebeovládání, Kateřino – ale proč a k čemu to všechno? Celý život promarněn – a s jakým výsledkem?

	„Měl jste plnou moc nad hradem, nad Juliem, nad všemi truhlami s penězi a klíči,“ řekla prudce. „Vy jste byl vlastně ten pravý hrabě z Krumlova, maître d’Alemberte!“ Její hedvábné šaty se třpytily jako celý zasněžený les ve slunci. „Jak se mohlo stát, že jste o veškerou tuto moc přišel?“

	„Byl jsem nemocen, madame, a ještě stále jsem.“ Donutil se pohlédnout jí do obličeje, do jejích hnědých očí, které dokázaly předstírat tolik tepla, tolik sympatie. „Lev, který mi seděl v hrudi, mě rozerval zevnitř,“ pokračoval, „už nebudu dlouho naživu. Ale rozumějte mi dobře, Kateřino: horečka neomlouvá mé selhání, to jenom vyšla najevo má nedostatečnost.“

	Poslední noci měl sny jenom o ohnivých, sžíravých vášních, o pukajících řečištích, překypujících oceánech. Celé Hradčany se zhroutily, všech jejich sto věží, cimbuří i lomenice se se skřípěním a rachotem propadly do sebe, zatímco z města se vzedmula temná vlna, mramorovaná krvavě rudými šmouhami.

	Ale o tom všem neřekl Kateřině Stradové nic.

	Tapetovými dvířky vedle krbu vešla Johana z Valdštejna v leskle černém šatě, následována svými dominikánkami. D’Alembert se přistihl při chlapecké naději, že by mohl Stradové uniknout, kdyby byla její pozornost dostatečně dlouho upoutána svatými ženami. Zůstal však sedět, kde byl, a stejně mlčky jako ona hleděl na Valdštejnovou a její jeptišky, které ve slavnostním průvodu přistoupily k donu Juliovi a rozestavily se do půlkruhu za jeho křeslem.

	„Otec Miguel doporučuje trvalé modlitby,“ oznámila Johana, „aby byla duše hraběte vyrvána ze spárů ďábla.“ Pohlédla naproti na Stradovou, hlavu nakloněnou jako pták, sevřela v ruce krucifix, který jí na perlovém řetízku visel na vyzáblé hrudi, a prudce jej zvedla vzhůru k nebesům. Všech dvanáct svatých žen to udělalo po ní, třináct úst se najednou otevřelo a vřískavým diskantem začalo zpívat:

	Ta cesta tmavá, kterous šel, 
směřuje přímo do nebe, 
kdos Jeho radě naslouchal,
Otcův dům čeká na tebe.

	D’Alembert se pokusil zachytit Kateřinin pohled, ale matka metresa hleděla s kamenným výrazem naproti ke svému synovi, který se nezdál vnímat hluk kolem sebe ani v nejmenším. Jako nějaká loutka v životní velikosti seděl Julius bez hnutí na svém trůně a upřeně zíral na portrét, který stál na štaflích dva kroky od něj. Když se vůbec někdy pohnul, tak jenom proto, aby ještě více napřímil krk nebo znovu narovnal ramena, která pod tíží královské koruny už už hrozila ochabnout.

	Výrobce loutek, pomyslel si náhle d’Alembert, tak si magistr říká až úděsným právem: ne protože učí mrtvé loutky, aby se pohybovaly, ale obráceně – protože z lidí obdařených duší a rozumem dělá tupé loutky – z Flora, Julia a jistě i z tisíců dalších.

	Tato myšlenka ho zděsila a on o ní ještě přemýšlel, když ho Stradová zase začala zasypávat dalšími výtkami a výčitkami, zvýšeným hlasem, aby přehlušila svatý zpěv: „Byl jste povinen poslat mi varování, maître, volání o pomoc! Spoléhala jsem na vás celých dvacet let. Vždy jste se se mnou radil, kdykoliv ho jeho démoni zase trápili. Proč ne tentokrát? Jak jste mohl připustit, aby se ten strašlivý magistr spojil s jeho nejtemnějšími duchy, zesílil jejich vliv a dohnal vše ke katastrofě? Proč jste mě tentokrát nezavolal, proč jste ke mně hned nevyslal žádného posla – nebo alespoň když už ti ďáblové celé týdny řádili?“

	D’Alembert sklonil hlavu. „Ze strachu a z pýchy, madame. Vidíte, otevírám vám své srdce jako vždy: mlčel jsem ze strachu, že by ho otcův hněv mohl úplně zničit, kdyby se po tom posledním pražském incidentu rozšířily ještě mnohem horší fámy a pověsti. A mlčel jsem také z pýchy, Kateřino: vlastně jsem až do poslední chvíle doufal, že já, já sám dokážu těch tisíc ďáblů přemoct, démony v Juliově duši a Hezilovova satana k tomu. Ale tolik samolibosti vyzývá hněv bohů. Potrestali mě a strhli vašeho syna s sebou do zkázy.“

	Vzhlédl a uviděl v jejích očích netrpělivost. Nevěří mi ani slovo, pomyslel si, a najednou mu bylo všechno naprosto jedno. Mějte si mě za zrádce, za ješitného tlachala, který vás stále miluje. Jsem unavený, Kateřino. Celá ta pestrá maškaráda, které ještě stále říkáte „můj svět“, je pryč.

	Kateřina Stradová se znovu naklonila dopředu, aby ho vzápětí zalila dalším přívalem výčitek. „Pokladnice vyplundrované,“ domníval se d’Alembert slyšet, „celý hraběcí majetek promarněn na toho ruského podvodníka!“ Ale Johana a její jeptišky zpívaly nyní tak hlasitě, zvedajíce rytmicky své krucifixy k nebi, že pouze viděl Stradovou pohybovat ústy, a zatímco sledoval její střídavě se otvírající a zavírající rty, zazdálo se mu najednou, že i sama Kateřina se zapojila do onoho zbožného zpěvu:

	Dolů do mořské hlubiny 
už navždy klesá smrti děs, 
a každý, kdo je bez viny, 
teď s nadějí zří do nebes!

	D’Alembert se zvedl ze svého křesla, uklonil se matce metrese a odkráčel ze salonu.

	Chtěl jsem být loutkář a ne jenom figurka ve hře, pomyslel si, a proto se mě vaše podezření tak bolestivě dotýká, i když jste to mínila úplně jinak. Jistým způsobem jsem se skutečně choval jako ten výrobce loutek, posunoval jsem Julia a Markétu, Fabria i Lenku a všechny ostatní jako šachové figurky, obětoval jsem je, porážel, vyměňoval – a z jakého důvodu, madame? Protože to lichotilo mé pýše, být hráčem a ne figurkou ve hře, být rovný bohům a nebýt jen jejich stvořením.

	Pomalu procházel chodbou plnou stářím zčernalých portrétů předků a mrazilo ho únavou.

	Ale to všechno jsem vám nepřiznal, Kateřino, byla by to zpověď postrádající smysl, kterou byste si jenom nesprávně vyložila. Moje zrada na Juliovi nebyla o nic horší a ani ne jiná než vaše, protože i vy jste s ním, se svým nemanželským synem, stále zacházela jako s loutkou. Byl pro vás loutka, Kateřino, váš nejcennější majetek, zlatá panenka, jejímiž žilami protéká nejdražší šťáva tohoto světa, habsburská krev.

	D’Alembert vstoupil do svého salonu, šel ke své jelenicové pohovce a klesl na ni. Vše, co si v posledních měsících, ba desetiletích svého vzestupu a záviděníhodného života jako ochránce císařského bastarda myslel a v co věřil, co vybojoval a obhájil, se mu najednou zdálo cizí, nesmyslné, bláznivé. Labyrint chaotických omylů, v němž pohroužen promarnil svůj život.

	„Jsem unavený,“ řekl Fabriovi. „Sedni si ke mně.“

	Syrakusan se přitulil k jeho boku. D’Alembertovy myšlenky byly daleko vzdáleny od Lenky nebo jejího zkamenělého chlapečka v jeho světě z lihu. Ani tobě, můj milovaný, pomyslel si, nebudu vyprávět, co jsem si tajně myslel, když jsem tě poslal do Vargaše; že jsi pěšec, kterého musím posunout do té nejkrajnější linie protivníka, aby se zde obětoval za bílou královnu.

	Položil paži kolem Fabriových ramenou, podíval se ze strany na něj a hrudí mu projela ostrá bolest. Byl jsem připraven obětovat tě, Fabrio, pociťoval jsem strašnou bolest a právě tato muka mi dokazovala, jak jsem úžasný, jak nesobecký, jak velice nad tímto světem loutek povznesený.

	Vlastně se mu ta oběť málem povedla. V d’Alembertově bílém kožešinovém plášti a na jeho bílém hřebci se Fabrio vydal na nebezpečnou cestu, hned jak ten opelichaný ďábel odletěl. Už opustit město vyžadovalo značnou statečnost, protože na Mularův rozkaz byly brány i zdi dnem i nocí střeženy. Ale Fabriovi se až neuvěřitelným způsobem podařilo narazit na jednoho z gardistů, který už dlouho po hezkém Syrakusanovi žádostivě pokukoval, nechal si od něj dát pusu a strpěl pár menších důvěrností a byl beze všeho vypuštěn z brány ven.

	Za ostrého mrazu ho maîtrův hřebec nesl asi dvě hodiny nahoru k Vargaši, k severní hranici panství, kde opět hlídali gardisté. Když dorazil do osady, přivítala ho mrazivá nedůvěra; rány, které vesničanům uštědřili Uncerek a Fondor, byly ještě příliš čerstvé a nikdo nebyl ochoten ukázat mu cestu k hranicím.

	Za večerního soumraku to zkusil na vlastní pěst. Od osady se vzhůru ke strážnici táhla úzká stezka, lesknoucí se ledem, vinoucí se přes mrazem ztuhlý les. Žádný úkryt pro koně a jezdce, žádná cesta, po níž by se v případě nouze dalo uprchnout. Nechal koně u jednoho sedláka, nabílil si obličej lojem, který si prozřetelně vzal s sebou, kolem své černé kštice si ovázal bílý šátek a za zmírajícího svitu zapadajícího slunce se plazil lesem nahoru. Sněhové závěje a vyvrácené stromy poskytovaly jakýs takýs úkryt, v holých korunách stromů krákali havrani na poplach, jednou dokonce práskl i výstřel, ani ne třicet kroků před ním: to jeden ze strážných naslepo vypálil z pistole, buď že se něčeho polekal, nebo z dlouhé chvíle; Fabrio ale každopádně zůstal tak dlouho ležet za kmenem stromu, že promrznul téměř na kost.

	Když konečně nastala temná noc, byl už jen tři kroky od cíle. Oheň uprostřed na stezce, u něj chatrč, černá postava, dřepící s kočičí nepohnutostí u plamenů. Vzadu zase les a o dvacet kroků dál jakási tmavá kostka, což určitě musela být ta poštovní stanice, kde čekal kurýr Stradové.

	Znovu si vykoupit cestu strpěnými polibky i něčím dalším se i samotnému Syrakusanovi zdálo až příliš riskantní. Ani jeden gardista by určitě nebyl pro pár okamžiků oplzlého uspokojení ochoten dát svůj život všanc. Fabrio tedy vytáhl nůž, který na d’Alembertův příkaz ukradl v hraběcích jatkách, přikradl se blíž k postu strážného, vrhl se na něj a prořízl mu hrdlo dřív, než by kocour stačil bolestí zamňoukat.

	Fabrio nechal nehybné tělo sklouznout na zem, třesoucí se rukou znovu zastrčil nůž do d’Alembertova pláště a rozběhl se tak rychle, jak to jen dokázal, po zrcadlově hladké stezce dál, až k poštovní stanici, kde začal vší silou bušit do zavřených dveří, aby po dlouhém nadávání a prosbách zjistil, že císařský kurýr po sedmi džbáncích tvrdě usnul.

	Když se Syrakusan konečně dostal do ložnice nespolehlivého posla a vyburcoval remcajícího muže pořádným zatřepáním, předvedl krvavý nůž, vytáhl d’Alembertův dopis a proklel chlapíka od hlavy až k patě a svolal na jeho hlavu neduhy celého světa pro případ, že okamžitě nevyrazí k Praze a nepředá Stradové maîtrův dopis. Když se tak stalo, shodil ze sebe Fabrio d’Alembertův zimní plášť a sám vlezl do kurýrovy postele, kde zůstal zalezlý tak dlouho, až ho plukovník Hóyos nechal vzbudit a dáma v bílém mu poručila, aby nastoupil do jejího kočáru. A podivné, pomyslel si nyní d’Alembert, zatímco si nechal od Fabria pomoct na nohy, a také nepochopitelné na tom je, proč jsem ještě před třemi dny tak pevně věřil, že ho tam musím poslat a vydat ho tak smrtelnému nebezpečí. Znovu a znovu se mu zdálo, jak Hezilov a on sám sedí naproti sobě v korunách dvou dubů v zámeckém parku a pod nimi stojí a dřepí figury, černé a bílé, tady ti černooděnci, tamhle zase malíři, hudebníci, Syrakusané, všichni jakoby beze smyslu roztroušení v trávě. A d’Alembert poslal pěšce Fabria až k té nejkrajnější protivníkově linii a bílá královna Kateřina sé skutečně objevila, ale stejně to byl zcela a naprosto nesmyslný tah, pomyslel si maître, a to alespoň ze dvou důvodů.

	Bílý ani černý totiž nikdy nemohli tuto hru vyhrát, ježto v ní existoval ještě jeden král, a protože jsme hru našich životů už ztratili, když jsme byli připraveni obětovat naše milované pro jeden ďábelsky vychytralý plán.

	Několik okamžiků ještě d’Alembert hloubal o této myšlence, ale jeho úvahy se již vzápětí rozplynuly jako mlhy v jitřním slunci.

	Syrakusan mu pomohl uložit se na lůžko a poté, co otevřel fiolu a nechal tmavé kapky z ní rozpustit v šampaňském, vklouzl pod hermelínovou pokrývku k d’Alembertovi.

	„Nikdy nezapomeň, cos mi slíbil.“

	„Žádné slzy, žádné slzy,“ zachraptěl Fabrio, „slibuji.“

	D’Alembert vyprázdnil pohár s jedem, jak si to už dávno v duchu vymaloval; v uvolněné náladě, po tiché rekapitulaci svého života, svého milovaného v objetí.

	Stájníci číhali nalevo za okny, kuchyňské pomocnice napravo, ale to jí bylo jedno. Od výrobny másla se ozývalo tlumené posměšné prskání, z kovárny se ozval přidušený výkřik: „Propána, to je ten šílený hrabě!“

	Julius to ovšem neslyší, řekla si Markéta, ten žije ve svém vlastním světě, v němž nikdo o jeho majestátu nepochybuje ani se mu nevysmívá.

	Mladý hrabě vedle ní skutečně kráčel s tak hrdým a strnulým držením, jako by po jeho pravici klečela všechna říšská knížata a po levici všichni panovníci Orientu. Jako vždy v posledních týdnech na sobě měl svůj šarlatový korunovační plášť a osmihrannou stříbrnou korunu, ovšem nebylo tak snadné přemluvit ho, aby si oblékl také košili, kabátec a kalhoty. Ve svých komnatách nestrpěl Julius na svém těle jiné oblečení než hraběcí plášť.

	Blahosklonně nyní otočil hlavu směrem k prasečím chlévům, kuchtičky za jeho zády se chichotaly, ale přesto Markéta poprvé po týdnech plných zármutku a starostí cítila zase trochu naděje. Slunce svítilo z bezmračné oblohy, a i když Vltava byla stále ještě zamrzlá, šlo již ve vzduchu cítit první závan jara. Psal se 11. únor 1608 a to, čeho se potají obávala, se také skutečně stalo: přítomnost matky metresy měla na Juliův stav špatný vliv.

	Ale Stradová se tak jako tak nezdrží v Krumlově dlouho, řekla si Markéta, zdálo se, že stále bolestivěji postrádá lesk pražského dvora a blízkost císařského Veličenstva.

	Ve skutečnosti to bylo od Nového roku s Juliem stále horší, dokonce se i sama přistihla při myšlence, že jeho duch možná zůstane už navždy zatemněn. Po celý leden zkoušela všechno možné, aby Julia alespoň na hodinku vylákala z jeho salonu do velkého sálu nebo ven na čerstvý zimní vzduch. Navrhovala mu, že by mohli například navštívit Sargenfalta v jeho věžní komůrce nebo že by se mohli jít podívat na medvědy v hradním příkopu, na d’Alembertovu sbírku podivuhodností nebo shlédnout divadelní představení, které těch pár umělců, kteří ještě na hradě zůstali, chtělo předvést už v půli měsíce. Ale každý pokus, který ho měl vylákat ze začarovaného kruhu neblahého portrétu, Julia přivedl do stavu nepříčetné zlosti, ba přímo zuřivosti.

	Dnes ráno ale Markétu napadlo jedno řešení, tak prosté a nasnadě ležící, že nemohla pochopit, proč na to nepřišla už dávno. Když Julius tak umanutě trval na tom, že musí mít obraz stále na očích, tak ho tedy ponesou před ním, přes všechny chodby a sály, schodiště i nádvoří, všude, kde se bude procházet.

	A tak se i stalo, k obveselení všeho služebnictva, které se za pootevřenými dveřmi a za okny stěží zdrželo škodolibé radosti nad bláznem v hraběcím oblečení. Jako tažen na šňůrkách klusal mladý pán za obrazem, který se pohupoval na zádech gardisty Brodnera. Místo obličeje bylo na něm vidět jenom prázdný ovál, nicméně Julius nespouštěl malbu z očí, jako by každým okamžikem počítal s tím, že toto prázdné olejové zrcadlo konečně ukáže jeho vlastní tvář. A aby tato šílená scéna byla úplná, visela na jeho paži někdejší lazebníkova dcera, která se nyní nazývala Markéta z Ludanic a nechtěla svého císařského bastarda opustit, i když jeho duši unesl ten ďábelský magistr a světélko jeho ducha proto uhaslo.

	Ach, dobře znala ty posměšné řeči, které se šuškaly za jejími zády. Ale dnes jí to opravdu bylo úplně jedno: první závan jarního probuzení hladil její tváře, a tak jako v přírodě bylo každým dnem o něco světleji a tepleji, tak se to i s Juliovým zdravím jistě bude krok za krokem zase zlepšovat.

	Z dálky pokývla na Lizetu; malá komorná právě vykročila ze dveří k někdejšímu hraběcímu špitálu. Její pohyby působily horlivě a jaksi nepřítomně zároveň; od té doby, co seskočila do Hezilovova pekla a co její milovaný Flor zmizel, stala se trochu podivínskou. V každé volné hodině ťapkala po schodech nahoru a dolů, prolézala prázdné komnaty, plesnivé sály i osiřelé chodby a stále neúnavně hledala bezpupkatého – „on se někde schovává, k smrti vystrašený, madame, někde tady na hradě“ – jak stále znovu tvrdila.

	Markéta opatrně vedla Juliovy kroky k věži hladomorny, jejíž pomalovaná fasáda dávala tak málo tušit o hrůzách v jejím nitru. Ale nebylo téměř ani nutné Julia řídit, protože jako nějaký náměsíčník spěchal za obrazem.

	V tichém průvodu stoupali po točitém schodišti vzhůru, kolem temné předsíně před žalářem, v němž nedávno seděl císařský posel s dopisem o rytířském jmenování, po něm medikus a Mular a přede všemi nejdříve Flor.

	Kdykoliv v myšlenkách vzpomněla na Flora, její srdce silněji zabušilo. Vlastně se cítila stejně jako chudák Lizeta, ještě pořád, po tolika týdnech, nemohla uvěřit, že Flor u ní už není. Ale on je určitě naživu, ujišťovala se, dobře to cítím. Ostatně pátrací oddíly plukovníka Hoyoše nenašly nikde ani stopy po zřítivším se dračím aparátu, ani na zamrzlé Vltavě, ani venku u popraviště, žádné trosky a žádné mrtvé tělo, ať už Flora, či Hezilova.

	Výrobce loutek a bezpupkatý zůstali nezvěstní beze stopy, a právě proto zůstávali ve vzpomínkách krumlovských lidí natrvalo významně zapsáni. Tak jako předtím se na hradě i ve městě vyprávěla spousta hrůzostrašných příběhů o onom dni, kdy odtud ďábelský magistr a jeho kreatura odletěli na svém drakovi.

	Nahoře před věžní komůrkou se schody rozšířily do malé plošiny. Franz Brodner zůstal stát a obrátil se k Markétě.

	„Otočil svou prdel zase zpátky,“ začal Julius ihned řvát, „jinak necháme servírovat jeho ocas jako vuřt ke svačině!“

	Markéta zachytila ohromený pohled blonďatého synka hostinského, pak se Brodner honem zase otočil a ukázal jim záda s portrétem.

	„Zaklepej, Franzi,“ řekla Markéta. Pokaždé strnula, když se lidé ulekli Juliových nadávek a hrozeb. Jsou to jen známky jeho nemoci, myslela si, to není on, kdo ze sebe chrlí tyto sprostoty a nadávky, nýbrž ten opelichaný ďábel, který polapil jeho duši.

	Gardista zabouchal na dveře a ve stejném okamžiku je otevřel. Očividně měl napilno, aby mezi ním a donem Juliem byl co největší odstup.

	Hvězdopravcova světnička k tomu ovšem nebyla to pravé místo, Franz Brodner udělal krok do této malé okrouhlé místnosti, natlačil se mezi postelí a pulpitem dovnitř a strnul jako kamenný sloup, nos dva palce ode zdi. Julius ho rychle následoval, přičemž ještě stále mumlal ošklivé kletby.

	Markétě nezbylo než zůstat stát na prahu. „Pozdrav vás Bůh i císař, pane astrologu,“ zavolala hlasitě k posteli naproti, kde seděl Sargenfalt na své hvězdnaté pokrývce. Už dlouho měla v úmyslu jít se na nešťastného starce podívat, ale jak si nyní řekla, bylo by asi mnohem lepší, kdyby byla přišla sama. „Jak se vám pořád vede, vážený pane?“ Musela uhnout trochu stranou, aby přes Julia na astrologa viděla.

	Von Sargenfaltův vrásčitý obličej nabyl tázavého výrazu. Jeho na kost vysušené stařecké tělo bylo celé zahaleno do černého pláště, jemné bílé vlasy mu odstávaly z lebky jako paprsky. „Ludovika z Ludanic, zajisté,“ zasípal, zíraje na deku, po níž neustále přejížděly jeho ruce, jako by k sobě posunoval zástup nějakých maličkých zvířátek. „Dnem i nocí hledám vaši příbuznou, je tolik duší v nebeském moři, madame.“

	„My jsme král,“ řekl Julius, „jakým způsobem nám hodláte sloužit?“

	Astrolog sebou škubl, ale jeho pohled zůstal i nadále zaměřen na vyšité hvězdy. „Král,“ opakoval tónem, jako by to slovo v něm vzbudilo nějakou téměř zapomenutou melodii. Při tom byly jeho ruce neustále v pohybu, stále znovu s ohromující hbitostí nakláněl horní polovinu svého těla, očividně se namáhaje, aby neviditelné zářící červíky z těch nejvzdálenějších koutů mlžného moře přitáhl k sobě.

	„Chtěli jsme se jen na chvíli u vás zastavit, abychom se podívali, jak se vám daří,“ řekla Markéta, předstírajíc veselost. „Teď už musíme zase dál, že ano, Julie? – Ty první, Franzi,“ dodala tiše.

	Julius vrhl rychlý pohled přes své rameno, pak se zase spěšně otočil dopředu, aby neztratil obraz z očí. „My jsme král, madame,“ řekl tónem prozrazujícím neklid. „Jakým způsobem nám hodláte sloužit?“

	„Každým myslitelným způsobem, Veličenstvo.“

	Tuto floskuli použila snad už tisíckrát, ale tentokrát neměla svůj obvyklý uklidňující účinek. Franz Brodner se otočil, aby se dostal z maličké jizby, jak mu Markéta nařídila, tím se ale obraz ztratil z Juliova zorného pole.

	„Otočil se, ihned, prdelatý gardisto!“ zakrákal hrabě. „Otočil se, ale rychle, nebo mu stáhneme kůži a uvaříme jeho šunky na athanoru!“

	„Pospěš si, Franzi,“ řekla Markéta tiše. „A teď pozpátku – docela pomalu, ano?“

	Gardista udělal, co mu bylo řečeno, obraz, který měl na šňůře pověšený na krku, se na jeho zádech třásl jako strašák v podzimním větru. Markéta opatrně položila ruce na Juliova ramena a táhla ho pozpátku z věžní komůrky. Franz Brodner je následoval rovněž pozpátku, přičemž narazil masivním rámem obrazu napřed do postele po své pravici, pak do pulpitu a nakonec do dalekohledu, který trůnil jako nějaká kovová žába na své stoličce.

	„Tolik duší, tolik světelných nitek, madame,“ slyšela Markéta mumlat astrologa. Zatím se už gardista protlačil přes hvězdopravcovu komůrku a kolem dona Julia s nosem doslova ve zdi a konečně se už s dupáním hrnul po schodech dolů, následován Juliem, který se znovu vrátil ke své vznešené póze.

	Za nimi ťapala ve Florových liščinou podšitých botách Markéta, úlek jí ještě stále seděl v údech, a přesto paradoxně musela zadržovat smích. Oplzlé kletby, které občas z Julia vypadly, to byl jenom ten opelichaný ďábel, který držel jeho duši v zajetí. Ale vedle něj obývalo toto tělo silného mladého muže i dítě, chlapec, snivý a jemný, který se zdál čím dál tím víc podobat jejímu drahému malému Florovi.

	„Císař rozhodl: Julius zůstane až na další zde na hradě, pod ochranou plukovníka Floyose a sta mužů císařské gardy.“

	Hlídán, pomyslela si Markéta, to by bylo to pravé slovo. „A já, madame – jak rozhodlo Jeho otcovské Veličenstvo o mně?“

	„O vás?“ zopakovala Stradová s jemným úsměvem. „Alors, ma chère…“ Od hlavy až k patě oděna do oslnivé běli, podobala se více než jindy zimnímu oblaku, který s elegantní lehkostí pluje po obloze. „Johana z Valdštejna se každopádně rozhodla, že přijme závoj, když Julius…“

	„Ona jde do kláštera?“ vpadla jí Markéta do řeči. Ale to je přece skvělé! málem dodala, ale v posledním okamžiku se vzpamatovala a zadržela radostný výkřik.

	Stradová pokývla s úsměvem, který se Markétě zdál téměř vědoucí, pak ale její pohled sklouzl naproti k Juliovi a její rysy ztvrdly.

	„A vy, madame,“ odvážila se konečně zeptat, „vy opustíte dona Julia také?“

	Matka metresa nechala ze svých úst zaznít melodický povzdech. „Co bych za to dala, kdybych tady mohla ještě zůstat,“ řekla. „Ale císař mě potřebuje a vy to jistě víte, ma chère – nebo ne?“ V hraném zmatku metresa znovu pohlédla ke svému nemanželskému synovi, sedícímu před hraběcím krbem naproti Markétě, která na sobě měla tytéž ocúnové šaty jako při jejich prvním setkání na hradním nádvoří před vraty do Hezilovova podzemí. „Nu, patrně to rčení neznáte,“ řekla. „Ale na Hradčanech byste je slyšela od rána do večera: ‚Když císař volá, musí srdce mlčet‘.“

	Zvedla se, šustíc a lesknouc se, půvabná a chladná jako zmrzlá třešeň v květu. „Ale abych nezapomněla, nemějte starost o ty děti a nehledejte je, ma chère. Johana a já jsme se rozhodly, že všichni ti sirotci, které nebožtík maître kolem sebe shromáždil, budou svěřeni pod ochranu církve.“

	„Sirotci, madame?“

	„No, ta tlupa nedorostlých kluků a děvčat, kteří patřili k těm jeho takzvaným umělcům. Ti všichni odešli – někteří do Prahy, jiní se pokusí o štěstí ve Vídni nebo v Mnichově. Ale ty děti, především ta syrakuská dvojčata a kolik jich tu ještě je, odvezou Johaniny jeptišky do sirotčince.“

	„Syrakuská dvojčata?“ Markéta si připadala úplně hloupá a pošetilá, jak tady seděla před elegantní Stradovou s vykulenýma očima, poslouchala a jen tu a tam opakovala nějaká její slova, tupě jako lesní ozvěna. „Nechte Fabria a Lenku u mě, prosím vás,“ dodala. „Julius je vždycky kolem sebe tak rád viděl. A kromě toho to dlužím maîtrovi.“

	Stradová zvedla své pečlivě vytrhané obočí. „Trop tard, ma chère, příliš pozdě, kočár s dětmi už dnes brzy ráno odcestoval do Budějovic.“

	„Ale Julius ne…“

	Kateřina k ní přistoupila, pokynula jí, aby vstala, a sevřela ji v objetí měkkém jako sněhové vločky. „Žádat ho o dovolení už bohužel nemá žádný smysl, ma chère,“ zašeptala, „nic si nezastírejme. Přece jste už jistě slyšela o tom takzvaném habsburském šílenství…“ Znovu od Markéty ustoupila a pohlédla směrem ke dveřím. „Nu, on není první z tohoto rozvětveného panovnického rodu,“ řekla, „na koho padl temný závoj. Většině z jeho předků ovšem byla – a je, d’ailleurs – dopřána nezkalená jasnost ducha po dlouhá desetiletí, tedy více méně nezkalená, abych byla přesná.“

	Letmo ještě jednou pohlédla k donu Juliovi, který seděl jako obvykle ve svém trůnním křesle, v šarlatovém plášti a s korunou na hlavě, a se soustředěným výrazem pozoroval portrét. „Ale mně není znám ani jediný případ vyléčení,“ pokračovala dál, „žádný strýček nebo nějaký jiný příbuzný ubohého Julia, který by se, zasažen tímto rodovým šílenstvím, znovu uzdravil – ani jediný,“ zopakovala a její obličej se náhle bolestně stáhl. „Buďte opatrná, ma chère, vy ho milujete, ale přesto si dávejte pozor! Už léta se objevují jisté varovné známky, a dokonce pozdě na jaře, těsně předtím, než ho sem d’Alembert přivezl…“

	„To nebyl on!“ vpadla jí Markéta znovu do řeči. Opřela si ruce o boky. „Vy opravdu věříte, madame, že by váš syn byl vrah?“

	„Vrah?“ opakoval Julius z druhé strany sálu. „My jsme král: jakým způsobem mi hodláte sloužit, vrahu?“

	„Já tomu v žádném případě nevěřím,“ pokračovala Markéta tiše, „Julius mi o tom ubohém děvčeti vyprávěl, o té Mariandl, která ležela mrtvá v jeho objetí, když se tenkrát v Praze probudil.“

	Okamžik na ni Stradová hleděla beze slova a jen slabé chvění jejích rtů prozrazovalo, že její sebeovládání je otřeseno. „Ale vedle něj přece ležela krví zbrocená sekera!“ vykřikla. „A nebyl to také první… incident, řekl vám to Julius také?“

	„Madame? My jsme král: jakým způsobem nám hodláte sloužit, madame?“

	„Každým myslitelným způsobem, Veličenstvo!“ zavolala Markéta k Juliovi naproti a současně se znovu obrátila ke Stradové. „Oné noci na Hradčanech, posledního května,“ řekla, „když s ním byla Mariandl, se kolem jeho dveří plížila Johana – věděla jste to, madame? Najednou cosi zaslechl, na chodbě před svou komnatou, vyběhl rychle ven a tu před ním stála Valdštejnová!“

	Kateřina Stradová zvedla ruce, aby si upravila svůj zářivě bílý čepec. „Chodí ve spaní, to je obecně známo,“ řekla, „ale Johana je mírná jako ovečka. Chcete opravdu tvrdit, že náměsíčná by klopýtala po hradě se sekerou a že by tu kurvičku zabila, zatímco Julius by vedle ní vyspával své opojení?“

	Markéta už už chtěla přitakat, ale číhavý výraz v Kateřininých očích ji přiměl k zaváhání. Valdštejnová mi přece hrozila, pomyslela si, a neznělo toto podezření nyní také ve slovech Stradové? „Nebyla jsem při tom, madame,“ řekla posléze. „Ale vím, že se od Julia nemám čeho obávat. Miluje mě, i když…“

	„…i když už vás nepoznává?“ dokončila za ni matka metresa. „Bůh vás opatruj, mé dítě, teď už ale opravdu musím jít: císař volá!“

	Přitáhl si ji k sobě a něžně políbil, jak už dlouho ne. V jeho očích byl lesk, jako by se noc v něm konečně chtěla zase rozjasnit.

	„Julie?“

	Pátravě se na ni podíval, nebo spíše skrze ni, jako by pozorně naslouchal něčemu v dálce.

	Už více než dva měsíce seděl nehybně jako loutka ve svém trůnním křesle a od rána do večera stále jen upřeně hleděl na svůj nedokončený obraz. Nyní ale sám ze své vůle vyskočil a přitáhl si ji k sobě, do objetí svých paží – po celé té době poprvé, úplně poprvé!

	„Ach Julie, můj milovaný pane! Jakou jen mám radost – kvůli vám i kvůli mně samotné!“

	Vzal její hlavu do svých dlaní, podíval se na ni a znovu ji políbil.

	Bylo to opravdu tak, že se jeho duše pokouší vymanit ze spárů toho ďábla? Ale ano, jistě ano, jásalo její srdce, vždycky jsem to tušila, nikdy jsem nepřestala věřit v jeho uzdravení!

	Jen jako v mlhách před sebou viděla, jak by nyní měla postupovat, aby ho úplně a naprosto vysvobodila z moci toho opelichaného ďábla. První a nejdůležitější bylo vzdálit ho z toho očarovaného kruhu, pryč od toho proklatého obrazu, všechno ostatní už vyplyne samo. Hlavně musí být opatrná, aby se jeho duše neulekla.

	„Pojďte se mnou, můj drahý pane, odvedu vás do postele.“

	Přikývl a nechal své ruce klesnout, pomalu jako ve snu. Ovládla ji nesmělá radost, celé její nitro se po dlouhých týdnech mrazivé strnulosti rozechvělo. Vy rozumíte, co vám říkám, můj milovaný pane, vy mě konečně zase poznáváte!

	Vzala ho za ruku a pomalu ho vedla ke dveřím do jeho ložnice; přitom se na něho stále usmívala. Dnem i nocí hořel v jeho krbu oheň, protože ještě stále nestrpěl Julius na svém těle žádný oděv, pouze svůj korunovační plášť. Nechal se od ní poslušně vést, mladý obr, nahý až na rozhalený plášť kolem ramenou, na rozcuchaných vlasech nakřivo nasazenou stříbrnou korunu. Pohled na něj doháněl Markétu téměř k slzám a zároveň ji přivedl i do stavu horečného vzrušení – na mně, jenom na mně teď záleží, zda jeho pomatenost konečně pomine a Julius bude zase takový, jaký býval.

	Před svou ložnicí se ohlédl přes rameno nazpět k Biondovu obrazu a zarazil se. Markéta ho opatrně táhla dál, přes práh, a pak za nimi zavřela dveře.

	Také v ložnici panovalo dusné vedro, krb sálal žárem jako kdysi athanor v Hezilovově podzemí. Vedla ho k jeho posteli, pod jeho modrá nebesa, kde spolu prožili tolik krásných hodin.

	Představila si, jak sebou Juliova duše, zářivě pestrý motýl, napůl uvězněna v kukle škube v loutkářově ruce. Jestliže má nějaká moc tomuto majestátnímu rudě a černě zbarvenému motýlu pomoct, aby se úplně uvolnil z kukly zlého kouzla, pak to musí být jedině naše láska. Pod sametovými nebesy oživne s Juliovou vášní i jeho rozum, říkala si Markéta, zatímco mu sundávala plášť i korunu a pak ukládala jeho nahé tělo pod damaškovou pokrývku.

	Oheň v krbu naplnil místnost třepetavým zlatým příšeřím. Markéta zapálila svíčky a rozestavila je na stůl a stoličky. Chci ho vidět, myslela si, jeho obličej, lesk v jeho očích, až se jeho duše zase vrátí.

	Julius ležel pod přikrývkou tak, jak ho předtím uložila, a zíral s napjatým výrazem vzhůru k sametovým nebesům, kde se houpal mosazný zvonek.

	Markéta ze sebe rychle shodila šaty, rozpustila si vlasy a vklouzla k němu. Otřásla se, když ucítila horkou tvrdost jeho těla, které se přitisklo k jejímu.

	„Můj milovaný pane,“ zašeptala, „s takovou vášní jste ke mně už dlouho nepřistoupil. Vzpomínáte si? Jak jsem se jednou probudila a vy jste se na mě díval pohledem plným vřelé něhy? Jak jste mě políbil a vaše oči se leskly slzami? Jak jsme se pak milovali, tak něžně, tak v jedno spojeni, jako bychom byli jenom jediná osoba, dvě těla, ale jen jediná duše?“

	Julius se k ní přimkl, bledý ovál jeho tváře nad ní se začal rytmicky pohybovat. Jeho ústa byla napůl otevřená, dech mu sípal v hrdle a oči se ve svitu svíček leskly.

	„Ó můj pane, můj milý pane, vy pláčete!“ zašeptala Markéta. „Rozrušily vás ty vzpomínky? Ach Julie, jak bláhové, že jsem o tom mluvila!“

	Pohyboval se v ní stále divočeji, stále hustěji kapaly dolů na ni jeho slzy. Markéta obepnula nohama jeho pas a její ruce se zaťaly do jeho ramenou. I její oči plály, bylo to to nejabsolutnější smíšení vášně a bolesti. Jásali a plakali, rudý provazec od zvonku tančil v rytmu jejich těl a Julius ještě stále neřekl ani slovo.

	A Markéta hleděla na jeho obličej, který se vznášel nad ní, nahoru a dolů, a náhle viděla, jak přišla mohutná bouře, točící se přes lesy i údolí, a majestátního motýla vzala s sebou. V běsnícím větru byl rudě a černě skvrnitý motýl duše unášen vysoko a stále výš k obloze, kukla z něj odpadla a řítila se nazpět k zemi, kde stál loutkář a díval se za motýlem, hlavu hluboce zvrácenou.

	„Ach můj pane, můj milovaný pane,“ koktala Markéta, „vrátil jste se ke mně?“

	Julius na ni pátravě shlédl dolů, obočí stažená k sobě. Otevřel ústa a Markéta se zatajeným dechem čekala, zda zašeptá její jméno nebo nějakým jiným způsobem ukáže, že si vzpomíná, kdo je ona a kde jsou. Ale pak jenom se smutným výrazem potřásl hlavou a padl vedle ní na záda.

	„Psst,“ zašeptala Markéta. Nahnula se nad ním a slíbala mu slzy z řas, až se jeho dech konečně zklidnil. „Všechno bude zase dobré, můj milovaný.“

	Svíce dohořely, oheň se zhroutil do sebe do hromádky jiskřícího popela. Markéta přitulená na Juliově hrudi usnula.

	Když procitla, už u ní neležel a před oknem už umírala noc. Rozsvítila svíčku a její pohled sklouzl ke stoličce vedle dveří: koruna a plášť zde už neležely. A přesto si ještě nemyslela nic zlého.

	Včera večer se jeho duše začala ze sevření satanových spárů uvolňovat. Dokonce i kdyby ho teď zase našla v jeho trůnním křesle, s korunou na hlavě a oči upřené na nedokončený portrét, zůstalo by přece jen pravdou, že moc opelichaného ďábla byla včera otřesena.

	Musím být trpělivá, umiňovala si Markéta, odhodila pokrývku a vyskočila z postele. Roztřásla se chladem a hledala své šaty, když náhle zaslechla jakési ostré zachřestění ze salonu. Roztřesenými prsty přes sebe rychle přehodila noční košili a otevřela dveře.

	V šedém ranním světle před ní ležel prázdný salon. Dole ve městě právě začaly odbíjet hodiny a ona se zatajeným dechem počítala, zatímco bosky cupitala přes práh: čtyři hlasité a dva slabší údery, půl páté.

	„Julie?“

	Žádná odpověď. Přitáhla si košili na hrudi, ještě stále omámená spánkem přistoupila k trůnnímu křeslu a snažila se pochopit, co se vlastně stalo. Očividně opustil své komnaty, sám, ze svého vlastního popudu, poprvé od onoho prosincového rána, kdy odtud výrobce loutek s Florem odletěli.

	Vlastně by jí mělo udělat radost, že jeho zotavování tak rychle pokračuje. Markéta se rozhlížela na všechny strany. Něco bylo jinak, než mělo být.

	Její pohled sklouzl na trůnní křeslo a na portrét, pak naproti k lenoškám, kde nedávno seděla se Stradovou, a zase zpět ke štaflím.

	Dech se jí zastavil. Obraz! Jak je to jen možné? Co to má znamenat? Prázdný ovál obličeje byl z plátna vyříznut – proč to jen proboha udělal? Srdce se jí prudce rozbušilo.

	A čím vyříznut? šeptal jakýsi hlas v jejím nitru. Nožem? Kde ho vzal? Ale to už byla ze dveří, běžela chodbou plnou podobizen předků a skákala dolů po ledově studených schodech.

	Dole na nádvoří zůstala stát, prudce oddechujíc, a znovu se rozhlédla na všechny strany. Ještě stále byla noc, nebe mělo barvu tavícího se olova. Tu zaslechla kroky, otočila se a tam dole běžel on, Julius, k průchodu do druhého nádvoří.

	Otevřela ústa, aby na něj zavolala, ale pak jí blesklo myslí: Bude lepší, když si nevšimne, že se za ním plížím. Ve vlajícím šarlatovém plášti, třímaje v rukou cosi tmavého a beztvarého, běžel rychlými kroky přes dvůr.

	Chlad jí od země pronikal do nohou, mrazivý březnový vítr jí profukoval pod košilí a měl za následek, že se celé její tělo neovladatelně roztřáslo. Oběma rukama si přitáhla košili k ňadrům a rozběhla se za Juliem.

	Nedělej to, vykřikl hlas v jejím nitru, pomysli na to, co říkala matka metresa: On je šílený, on zabil Mariandl sekerou!

	Není a nezabil! vzepřela se, zatímco už byla u pomalovaného průjezdu ke druhému nádvoří. Zatajujíc dech viděla, jak Julius přistoupil k jednomu výklenku ve zdi a vzal odtud hořící pochodeň. On sám mi přece vyprávěl, co se tehdy skutečně stalo: náměsíčná Valdštejnová se plížila před jeho dveřmi. Mariandl určitě zabila ona!

	Ale co to jenom nese ve své levé ruce? Markéta se snažila potlačit svůj sípavý dech, zatímco se krok za krokem kradla blíž, tisknouc se do stínu zdí.

	Mezitím Julius tu černou, neforemnou věc zvedl až k očím a Markéta je oba viděla z profilu: Juliovu hlavu s osmihrannou korunou a Lenčina kožnatého mumifikováného chlapečka, jehož oči se ve světle pochodně zaleskly, jako by se díval směrem k ní.

	Tak to Julius tedy ukradl toho chlapečka v lihu! V prvním okamžiku pocítila zmatek: co s ním vůbec chce dělat? Předpokládala, že Valdštejnová nebo její jeptišky už dávno tento „satanův plod“ odstranily, a ve zmatku všech těch smutných událostí na to brzy zapomněla.

	Teprve v okamžiku, kdy její úvahy dospěly až sem, prolétla Markétiným tělem ledová hrůza. Upřeně zírala naproti na Julia a satanova potomka, jehož černé kožnaté tělo se lesklo vlhkostí. Když Julius před zhruba osmi týdny fetus vzal a ukryl, pomyslela si, byla jeho duše ještě zcela pod magistrovým kouzlem. Když se ale nyní k jeho úkrytu vrátil a mumii vytáhl z její lihové lázně, pak to tedy znamená, že jeho duše je ještě stále – nebo zase – v moci opelichaného ďábla.

	Co, u všech svatých, má Julius v úmyslu?

	Znovu na něj chtěla zavolat jménem a znovu zaváhala – ne ze strachu o něj, jak si řekla, nýbrž z obavy, aby ho definitivně neztratila. Jestliže zjistí, že ho plná podezření sleduji, nebude mi už nikdy znovu véřit a jeho duše se už nikdy nebude moci ze svého zakuklení vysvobodit.

	Ještě stále jí srdce bušilo až v hrdle. Julius nyní přešel šikmo přes dvůr směrem k vratům do sklepa, v jedné ruce mumii dítěte, ve druhé hořící pochodeň. Markéta ho s podlamujícími se koleny následovala, třesouc se zimou a tisknouc se do stínu zdí, který byl ovšem v šedi nastávajícího dne stále nedostatečnější, děravý jako hedvábný plášť na Juliově nahém těle.

	Nyní si položil satanův plod na rameno, takže se mumie kolínky a ručičkama zachytila o jeho plášť a vypadala, jako by se v ranním šeru dívala na Markétu. Juliova hlava s korunou se zvedla, jak odsunul závoru na vratech, a ta se s tlumeným zaskřípáním otevřela.

	Julius si pravicí přitiskl mrtvé dítě k sobě a rychlými kroky seběhl dolů do sklepa, do Hezilovova podzemního království.

	Dvojité vejce athanoru žhnulo a Julius zaujatě přecházel před pecí sem a tam. Naplnil jednu skleněnou kouli vodou a postavil ji nad oheň, nakapal do ní několik kapek z láhve a k tomu pak hustou tekutinu z jedné fioly.

	Markéta ho schovaná za sloupem pozorovala, přemožena soucitem nad svým milovaným. S Juliem se stalo něco strašného. Jeho obličej byl úplně změněný a ona nyní věděla, že šílenství ho už nikdy neopustí. Jeho oči vypadaly jako potažené rudým závojem a měly podivný mléčný lesk, rysy byly ztrhané a jakoby rozteklé, spodní ret sebou neustále cukal jakoby bolestí či odporem, které dříve jen občas způsobily, že se jeho ústa roztřásla, nyní se však zdály hlodat v něm neustále.

	Na desce stolu před ním ležel zkamenělý chlapec, po jeho pravé straně stříbrná koruna, po levé z plátna vyříznutý prázdný ovál.

	Svůj královský plášť strčil Julius do athanoru a pak, skrčený před okénkem pece, dlouho pozoroval, jak je pohlcován plameny. Nahý pak pobíhal sem a tam, a když voda ve skleněné kouli začala vřít, vzal svou stříbrnou korunu a hodil ji dovnitř.

	Jeho obličej, jeho pohyby, vše na něm teď bylo stejné jako u nějaké dravé šelmy, kterou jí už od počátku připomínal. Mladý, krásný vlk, ale i když nebezpečí, které z něho vycházelo, nikdy nevnímala tak intenzivně jako nyní, neměla žádný strach. Bylo jí ho jenom líto, tak líto, že jí to málem utrhlo srdce.

	Dřevěnou lžící zamíchal vroucí tekutinu, v níž se blýskala stříbrná koruna, pak se obrátil, pátravě pohlédl Markétiným směrem a rychlým pohybem k sobě přitáhl dětskou mumii.

	Položil ji zády na desku stolu, vzal ovál vystřižený z obrazu a přitlačil ho na zčernalý, zkřivený obličej. I bručivý zvuk, který nyní vydal a který zřejmě vyjadřoval uspokojení, Markétě připomínal divoké zvíře. Skutečně: velikost i obrys oválu odpovídaly tak přesně obličeji mrtvého dítěte, jako by to satanův plod, a ne on sám seděl malíři modelem.

	Tento plátěný výřez musel asi předtím potřít lepidlem, protože když nyní zvedl fetus do výše, zůstal ovál obličeje na tváři mrtvolky jako přilepen. Julius opět pozvedl satanův plod až k očím, jako předtím na nádvoří, a s horečným spěchem na něj začal mluvit: Nihil mehercle vita est aliud, nisi mummia quaedam balsamita, conservans mortale corpus a mortalibus vermibus etaestphara, cum impressa liquoris sallium commistura.14

	Začal s chlapečkem houpat sem a tam a tiskl své ucho na jeho hruď. Pak potřásl hlavou; jeho výraz zůstal nezměněn, ale Markéta přesto cítila, že se ho zmocnil neklid.

	Za ním se stále ještě vařila stříbrná koruna ve skleněné kouli. Julius však držel dítě ve výšce, jako by ho chtěl předat nebeským mocnostem, a nyní začal zpěvavě odříkávat: „Buď pozdraven, duchu, jenž dosahuješ z nebes až na zem a ze země až k hranicím propasti. Buď pozdraven, otcovský duchu, který do mě pronikáš a naplňuješ mě a ze mě podle boží vůle v dobru vystupuješ. Buď pozdraven, kruhu, svítící nesrovnatelně s nočním zářícím měsícem! Ó velký, větší, kulatý, nepochopitelný obraze světa! Nebeský Otče, v nebi přebývající, éterický, v éteru se nacházející, v podobě vody, země, ohně, větru, světla i tmy, zářící jako hvězdy, vlhký – ohnivý – chladný otcovský majestáte: vzývám tě, ty bože bohů, který jsi rozčlenil svět, který hřmíš, blýskáš, pršíš, třeseš zemí, který vytváříš živé bytosti! Zapřísahám tě, bože věků, vládce vesmíru, vezmi tohoto syna a vdechni mu svůj životní dech! Et istefilius serva-bit te in domo tua ab initio in hoc mundo et in alio.“15

	Už když Julius dospěl ve svém zaklínání ke slovům „podle boží vůle v dobru“, začal křičet, jakýmsi cizím, pisklavým hlasem, a nyní třásl dítětem tak, že prázdná plátěná škraboška na jeho obličejíčku poskakovala, a pak hodil mrtvolku prudkým pohybem zpět na stůl.

	„Něco chybí, něco chybí!“ vydral se z jeho hrdla divoký skřek. „Aquaster, ó nejmocnější otče, výstřik z čelní dutiny, životní esence chybí!“

	Nahnul se pod stůl a zase se rychle narovnal, v ruce sekeru s krátkým topůrkem. „Vylezte ven, Kateřino!“

	S vlčí rychlostí se prosmýkl kolem stolu, třemi kroky byl u Markéty a vytáhl ji zpoza sloupu ven. „Váš aquaster, poroučím!“ Zvedl sekeru.

	„Julie, můj pane!“ Ještě stále cítila spíše lítost než strach. Přitom mléčný lesk jeho očí, cukající rty ani jeho pištivé vřeštění neponechávaly ani té nejmenší pochyby, že nyní je naprosto v moci toho opelichaného ďábla. „Podívejte se přece na mě, Julie – před vámi stojím já, Markéta!“

	Na jediný malý okamžik zaváhal, pak sekera dopadla a se zaskřípáním vyštípla kus kamene ze sloupu, před nímž ještě před zlomkem vteřiny stála. Ona zatím prchala do temnoty sálu. Julius se prudce obrátil. „Sem, poroučím!“ Sekeru si tiskna k hrudi, rozběhl se zvířecími pružnými kroky skalním sálem, nahlížeje za sloupy a do temných koutů.

	Markéta se zatajeným dechem sledovala, jak se blíží k jejímu úkrytu, což byl jeden zděný výklenek, který se však v příštím okamžiku ukázal jako smrtící past.

	„Ach madame! Váš aquaster, ale rychle!“

	Vystoupila z výklenku a pomalu se k němu blížila s rozpřaženýma rukama. Jak děsivě smutné, zemřít jeho rukou, pomyslela si, ale to už není on, je to jen jeho tělo řízené tím opelichaným ďáblem.

	Julius znovu zvedl sekeru, tu se však od vrat ozval klapot spěšných kroků. Jeho pohled sklouzl k chodbě vedoucí nahoru, kde se hned nato objevila útlá postava s jemnými blonďatými vlasy, v modrém oblečení komorné.

	„Madame – ach můj Bože!“

	„Lizeto!“ Marně se snažila zakrýt hrůzu ve svém hlase. „Co tu děláš? Prosím, vysvětli donu Juliovi, kdo tu před ním stojí!“

	„Hledám Flora, vrata byla otevřená a já jsem si myslela… Kdo před ním stojí?“ Najednou se začala tak silně třást, že jí zuby hlasitě drkotaly a musela se přidržet zdi. „No, vy jste přece ma… madame Ma… Markéta, ne?“

	„Ma-ma-ma-ma!“ opičil se po ní Julius svým novým, vřískavým hlasem. „Životní esenci maman pro skleněnou matku, to se mi zdá jen spravedlivé, madame!“ Jeho pohled přeletěl od komorné nazpět k Markétě, pak se sekera se zasvištěním snesla dolů.

	Pocítila drtivou, omračující bolest v rameni. Vší silou vykopla kolenem, Julius vykřikl a zapotácel se dozadu.

	„Utíkej, Lizeto!“ Běžela ke komorné, která stála jako zkamenělá na prahu skalního sálu. Za sebou slyšela Juliův sípavý dech, sekera křísla o kámen a už zase jí v patách duněly jeho kroky. „Přiveď plukovníka, Lizeto!“

	Bolest štípala a zažírala se stále hlouběji do jejího levého ramene, z rány tekla krev a teplým pramenem proudila po její paži dolů. Klenutá chodba se před jejíma očima točila a kroutila, pochodně tančily, zdi se k ní přibližovaly a s nimi i Lizeta, která najednou nehybně ležela před ní.

	Markéta sebrala všechny zbývající síly a přeskočila ležící tělo malé komorné, udělala ještě poslední dva vrávoravé kroky a pak padla k zemi. Bolest vřela v jejím rameni a smysly ji opouštěly. Odevzdaně zvedla hlavu, pohlédla přes rameno nazpět a viděla, jak se nad ní tyčí Juliovo silné nahé tělo pod začarovaným, zvířeckým obličejem, ruku se sekerou vysoko zvednutou nad hlavou. Pak se ostří mihlo dolů, ozvalo se děsivé chrupnutí a poslední, vzápětí zmírající výkřik.

	Hlava se jí ještě stále zběsile točila, proto asi tak půl sta klopýtavých úderů srdce trvalo, než byl její duch schopen porozumět, co se zde před jejíma očima odehrálo.

	Krev jí hučela v uších a stále prýštila z hluboké rány na rameni, ale Juliovo ostří se již do jejího těla podruhé nezakouslo. Sekera zasáhla Lizetino čelo a Julius teď dřepěl nad ní a do prohlubně svých dlaní zachytával kapky, vytékající z její rozštípnuté lebky.

	„Aquaster, ma… ma… ma… dame,“ slyšela ho mumlat, „Jeden výstřik pro božského Otce, aby homunkulus ožil!“

	Pokusila se od něj odplazit, příkrou chodbou vzhůru, vstříc půlkruhu denního světla, který zářil v dálce před ní. Její ruce škrábaly po kamenné podlaze, ale bylo to jen křečovité cukání na místě.

	„Julie, můj milovaný pane…“

	Hlava jí klesla nazpět na podlahu; za sebou slyšela jakési mlaskavé zvuky, jako kdyby někdo válel v rukou těsto či kaši. Znovu před sebou viděla skleněnou kouli, v níž se vařila stříbrná koruna, znovu viděla šarlatově rudý korunní plášť, který stravovaly modré plameny athanoru, kamenné dítě, ležící na alchymistickém stole, prázdnou královskou masku před zčernalým, satansky se šklebícím obličejem. Připadalo jí to vše jako nějaký podivný, hrůzostrašný sen a vědomí ji definitivně začalo opouštět, když se náhle z nádvoří ozvaly dunivé kroky a dolů do podzemí dusaly boty tuctu císařských gardistů.

	Znovu unaveně pozvedla hlavu a vzhlédla vzhůru na postavu vysokou jako strom, v níž konečně rozeznala plukovníka Hoyose.

	„Zvedněte se, doně Julie, musím vás odvést.“ Jeho hlas skřípal více než kdy jindy.

	„Pane plukovníku,“ zamumlala, „velmi vás prosím, já…“ Stíny tančily, hvězdy vířily před jejíma očima. S největším vypětím ještě jednou otočila hlavu přes rameno, z něhož tryskaly fontány krve, jasně rudé jako v nějakém horečnatém snu. „Prosím, já umírám!“

	Na jeden kratičký okamžik zachytila pohled zpod obočí šedého jako stromová kůra, které vypadalo jako ze dřeva vyřezané. „Přiveďte Brodnera,“ poručil Hoyos, „stejně se pořád plíží za touhle seňoritou.“

	„Proboha… rychle… vykrvácím!“

	Jeden z gardistů odběhl zpět k vratům a už zdaleka přivolával Franze Brodnera. Mezitím ostatní vojáci minuli Markétu a obklopili Julia, který se poslušně zvedl, ruce, čelo i hruď postříkané krví.

	Markétina hlava znovu klesla na podlahu. Rozmazaně před sebou viděla matku Blanku, světelnou nitku v nebeském mlžném moři, obklopenou tělem průhledným jako sklo.

	„Markéto?“

	„Kdo… kdo?“

	„Já, Franz Brodner.“ Horlivý hlas se třásl starostí. „Ničemu z toho nerozumím, Markéto, tvůj otec byl léčitel: Co mám proboha dělat?“

	„Zavázat… nad… ránou,“ šeptala z posledních sil.

	„Odvést – do věže!“ zaskřípal plukovník.

	„Prosím ne, maître!“ vykřikl náhle Julius přeskakujícím hlasem, hlasem vyděšeného dítěte.

	Markétino rameno ovinul cár látky. Opět kolem ní přecházely boty směrem vzhůru, mezi nimi dvě nahé, zoufale se vzpírající nohy, postříkané šarlatově rudými skvrnami.

	„Dolů do žaláře, Excelence – je to rozkaz Jeho Veličenstva vašeho otce.“

	
Epilog

	Čtvrtek, 3. srpna 1609 A.D., 
v hostinci U Zlatého soudku v Krumlově

	Včera jsme oslavili Melchiorovy první narozeniny, opět bez jediného znamení od vás nebo dokonce od Jeho Veličenstva, jeho dědečka. Tu jsem se rozhodla, že vám dnes napíši, ne snad že bych si pro sebe nebo pro malého chtěla něco vynucovat, nemějte žádné obavy, Kateřino. Jenom jsem nevěděla, komu jinému adresovat tyto řádky: všichni jsou mrtví, madame.

	Téměř každou noc se mi zdá o vojácích a o požárech, mám strach, Kateřino, že mi válka vezme ještě i Melchiora. Francouzi, slyšela jsem nedávno znovu v šenku vykládat, mašírují na Vídeň a Prahu. A císařův vlastní bratr táhne zemí a zanechává za sebou oheň a smrt, aby prý na sebe konečně strhl Rudolfovo žezlo. Ach, hnusí se mi to všechno, promiňte prosím lazebnickému děvčeti tu bláhovost.

	Tak jako tak jsem chtěla psát o úplně jiných věcech, především o vašem vnukovi. Možná pochybujete, že Julius je jeho otec. Pak se tedy, budete-li mít někdy příležitost, podívejte, jak roste brada toho malého: téměř jako meč, mířící na jeho vlastní hruď, madame. Zlatý soudek byste si ještě mohla pamatovat, jenom se tam prostě podívejte za nálevní stůl: tady leze vnuk bastard Jeho Veličenstva císaře od rána do večera po zemi mezi loužemi piva.

	Franz Brodner mě hluboce miluje, Kateřino, a to je také chlapečkovo štěstí, jinak bychom už možná ani nebyli naživu. Lidé ve městě se na mě dívají přes prsty, nezapomínají, co tehdy bylo. Levé rameno mi Juliův úder roztříštil, paže zůstala chromá: prý dábelské znamení. Vyhýbají se mi a já jim to ani nemohu mít za zlé; vždyť nevěřím už ani sama sobě.

	Kdyby bylo podle mého, Kateřino, nenechala bych vašeho vnuka pokřtít jménem Melchior, ale Franz to tak chtěl. „Melchior – to je jeden ze tří mudrců, kteří připutovali k Ježíškovi,“ řekl můj zbožný manžel. Melchior, myslela jsem si naproti tomu já, tak se jmenoval ten chudák, co se první dostal pod Juliova kola, když tehdy v květnu přijel do Krumlova, Melchior Kuruš, bratr našeho starého Baltazara, kterého pak Julius nechal jako posledního pověsit, ještě než ten opelichaný ďábel odletěl.

	Ale nechci vás unavovat tak bezvýznamnými lidmi, Kateřino. Nechme mrtvé odpočívat v klidu, i Lizetu Kolkovou, něžnou, zamilovanou, bázlivou mladou dívku, kterou Julius zabil místo vás.

	Pochopila jsem to jen o něco dříve: jak vás nenáviděl, madame, ještě palčivěji než svého nepravého otce d’Alemberta. Ale než jsem konečně alespoň napůl pochopila její pravidla, byla ta horečná, pestrá hra už zase u konce. Tak jako ona ubohá Mariandl, která ztratila život, sotvaže klesla do Juliovy postele. Kdo to tenkrát proti ní zvedl vraždící sekeru, Kateřino? Vy a monsieur d’Alembert jste byli snad už od začátku pevně přesvědčeni, že to byl Julius, kdo to ubohé děvče zavraždil, na rozdíl ode mě: měla jsem dlouho podezření na tu žárlivou náměsíčnici Johanu a sama jsem asi také byla žárlivostí zaslepená. Ale co když ani vy jste neměla pravdu, tak jako já? Co když to nebyl nikdo jiný než ten opelichaný ďábel, kdo celé to spiknutí už od počátku zosnoval – Mariandl jako návnadu pro Julia i ten horoskop toho zakrslého hvězdopravce, který Juliovi předpověděl příchod jednoho osvíceného alchymisty daleko od Prahy? A potom krvavý čin na Hradčanech, spáchaný nějakým najatým vrahem, provedený za dvojím účelem: aby Mariandl nikdy nemohla ten ďábelský plán prozradit, a především proto, aby Julius skutečně musel odjet do Krumlova, kde na něj ten ďábel i se svými kumpány už čekal.

	Bylo to tak, madame, nebo přisuzuji tomu loutkáři příliš mnoho zběhlosti v úkladech a vašemu synovi příliš málo zaslepenosti? Navenek musí účet zůstat otevřený, ale ve svém nitru vím, že Julius se často choval jako zpustlík a zuřivec. Ve svém srdci však váš syn zůstal stále dítětem, tak nevinným a bezmocným, tak osamělým a smutným – a jen někdy byl také jako dítě nevědomky krutý, jak malí chlapci občas bývají.

	Také mě téměř zavraždil, Kateřino, ale přesto jsem vašeho syna nikdy nepřestala milovat. Franz Brodner mi nechtěl dovolit, abych ho v jeho vězeňské cele ve věži navštěvovala, ale nepomohly žádné hrozby, žádný zákaz: po celý rok jsem byla třikrát až čtyřikrát v týdnu nahoře na hradě, s dovolením vašeho Hoyose, který poučil své strážce, aby mě vždy hned zavedli do věže.

	Zpočátku jsem přicházela sama, potom s chlapečkem na ruce. „Podívej se,“ říkala jsem Juliovi pořád, „toto je Melchior, tvůj syn.“

	Většinou pak pozvedl oči a vzhlédl k nám oběma, stojícím před mřížemi jeho cely, a hned nato mu hlava zase klesla na hruď.

	Nic jsem si nenamlouvala, madame, tak jak jste mi to i vy radila. Do loňského března jsem ještě doufala, ale po oné hrůzné scéně v Hezilovově sklepě už ne. Nikdy mě už neoslovil jménem, nikdy mě nepoznal, už nikdy se na mě nepodíval lidskýma očima. Otec vašeho vnuka, Kateřino, se nakonec stal zvířetem s hladkou kůží, zakletým do vlka od té doby, co ten ďábel zatemnil jeho duši.

	Byl už snad takové zvíře, když se zrodil z vašeho klína? Určitě ne, madame, a přesto jste s ním stále zacházela jako se zvířetem. Svěřila jste ho do péče krotitele d’Alemberta, jehož elegance a duch mně hloupé venkovské huse tak velice imponovaly, že jsem přehlédla jeho chlad, jeho prokleté sebeovládání. Měl Julia rád jako syna, a přesto ho celých těch dvacet let omezoval a trápil, protože jste mu to vy poručila.

	Kdykoliv jsem dole vstoupila do věže, slyšela jsem ho tam nahoře křičet a škrábat. Hoyos nechal vždy každé ráno jeho celu vystlat čerstvou slámou, byl tam dokonce i krb, ovšem před mříží jeho cely, aby se sám i s věží nepodpálil. A tak se tu tedy krčil ve slámě, úplně nahý, madame: vaše dítě, císařův nemanželský syn, s vlasy a vousy tak dlouhými a rozcuchanými, jako měl kdysi lovec medvědů Robse. Ze začátku se ho gardisté znovu a znovu snažili obléci, když si strhal šaty z těla, nebo mu alespoň dát novou košili, když ta stará ležela v cárech na podlaze. Ale brzy všichni zjistili, že taková péče je málo platná, naopak: Julius byl stále v pohybu, jako zvíře lezoucí ve slámě a špíně, a když ho nutili, aby se oblékl a choval se jako člověk, zachvátil ho neklid a divoký vztek. Pak z něj svým pištivým hlasem zase řval a ječel ten ďábel a hrozil gardistům neslýchanými tělesnými tresty, jejichž znění zde ze slušnosti nechci ani zmiňovat; nato se mu z očí začaly řinout slzy, a teprve až si strhal z těla poslední cár látky, zase se trochu uklidnil.

	Trochu uklidnil, říkám, protože klid a mír už nikdy nenašel. Ani na okamžik, ne jako člověk a také ne jako zvíře, ani v bdění, ani ve spánku.

	Věřte nebo ne, je mi to jedno, madame, já sama jsem tomu dlouho nechtěla uvěřit. A přece tomu bylo tak, i když kromě Julia se mu nikdo neocitl tváří v tvář: v jeho cele žil Flor.

	Ten bezpupkatý, Kateřino, vzpomínáte si? Žádný z těch bezvýznamných mrtvých, na něž pohlédnout vznešené oči tak obtěžuje, a ani jeden z těch nevýznamných žijících, kteří stále jen lamentují a stěžují si, že je jejich jídlo příliš chudé, komůrka, kde žijí, studená, kazajka příliš obnošená. Ne, madame, u vašeho syna ve slámě seděla ta nejzáhadnější bytost, kterou kdy nějaký člověk viděl. Znáte ho jenom z pověstí, snad jste ho i považovala jenom za nějakou postavu ze snů, spředenou ze strachu a pověr. Já ale, Kateřino, jsem se s ním dělila o lůžko, pro mě byl Flor jako bratr a víc, mnohem víc: jako druhá polovina mě samotné.

	„Ha, tady už zase vylézá ten zmetek z mlh!“ Tak si Julius stěžoval, když si ho bezpupkatý zase jednou dobíral. „Co tu chceš, zlatá hlavo, táhni odtud!“ A pak mlátil divoce kolem sebe, vyskakoval do vzduchu a po břiše se vrhal do slámy s rozpřaženými pažemi, jako by v nich chtěl sevřít čísi neviditelné hrdlo. A pak zase hned vzhlédl nahoru po zdi, kde ve výši ramen bylo ve zdi věže úzké okénko, vedoucí ven nad medvědí příkop. „Zatracený holobřichu, však já tě dostanu!“ Znovu vyskočil, rukama se zachytil tyčí mříže v okně a v okamžiku se vytáhl nahoru ke střílně. Ale křehký Flor už byl zřejmě pryč, unikl mezi tyčemi ven, mezerami, které byly p ro Juliovu postavu příliš úzké.

	Jakou lítost mi to působilo, Kateřino, vidět vašeho syna, jak se zase zklamaně spustil dolů do slámy, rozzlobený a zoufalý, protože bezpupkatý si z něj znovu vystřelil a zase mu unikl!

	„Tvrdí, že já jsem vinen, že tu musí strašit, ten prohnaný zmetek!“ stěžoval si pak směrem ke mně, ovšem aniž by mě a Melchiora vůbec vnímal. „Naléhá, že s ním musím jít, abych mu pomohl na druhou stranu, aby konečně zavládl mír, pro jeho duši a také pro mě.“ Pak se stávalo, že znovu propukl v slzy, madame, můj silný Julius se zhroutil jako malé dítě a plakal, plakal, Kateřino, opravdu jako ten vlk, který někdy nahoře v zámeckém parku půl noci vyl na měsíc.

	Hoyosovi gardisté to už nemohli vydržet a přiběhli s vědrem, z něhož šplíchala voda: „Držte hubu, Excelence, nebo vám vylijeme vodu na hlavu – ta vás ochladí a ta vaše strašidla taky!“

	A pak zase váš syn, Kateřino: „Sedřu vám tu vaši tlustou kůži z kostí!“

	Později začal křičet i váš vnouček, poděšený kletbami svého otce i přívalem vody, která chrstla přes mříže do Juliovy cely. Ten pak, mokrý jako myš, se schoulil v nějakém koutě, tiše pofňukávaje, kolena přitažená k hrudi, čelo položené na svých pažích, a nevzhlédl už ani jedenkrát, Kateřino, když jsem přistoupila k mříži, abych mu pro tento den řekla sbohem.

	„Brzy na shledanou, můj milovaný pane!“ Na to odpověděl tak málo, jako kdyby to dole ve městě zaštěkal nějaký pes.

	Ale přesto jsem ho nepřestala milovat a udělala jsem vše, abych ho mohla navštěvovat i dále, třikrát i vícekrát v týdnu. Všechno, všechno, madame, a i mnohem víc než jenom Franzi Brodnerovi lichotit, aby mi neměl za zlé, když jsem tam musela znovu. Protože jsem nemohla jinak, Julius je můj muž, i když jsem dovolila, aby si mě vzal Franz Brodner. Tak jako má matka Blanka kdysi odpřisáhla lazebníkovi věrnost, i když její duše zůstala nahoře na hradě.

	Moje duše byla u Julia ve věži, madame, a Juliova duše u toho ďábla. Není to zvláštní? Jeho tělo sedělo v žaláři a mé tělo leželo ve Franzových pažích. Moje rty a ruce laskaly mého manžela a zatím tam nahoře Julius třesoucími se prsty hmatal po Florovi.

	Byla jsem v této noční můře zapředená jako v pavučině, Kateřino, nikdy předtím jsem si nemyslela, že se mi jednou povede stejně jako mé matce Blance; že se zřítím dolů z hradu jako nějaká „herní figurka, která padne přes okraj šachovnice“, jak to jednou vyjádřil d’Alembert. Ach ta vaše elegantní melancholie, maître! Mně samotné zůstala jen melancholie a vědro pestrých vzpomínek.

	Ohromilo vás to, Kateřino, když v únoru to všechno tak náhle skončilo? Odpusťte mi hloupou otázku: pro vás neskončilo nic, co by zasáhlo do vašeho bílého, dokonalého světa. Svého syna Julia jste už dávno ztratila a přenechala jiným, toto bylo jen potvrzení, že jste tehdy udělala dobře. Nakonec opravdu zešílel, jak jste předpovídala, už nikdy by vás stejně nepoznal (k vašemu štěstí, mimochodem), kdybyste žila s ním vedle něj na slámě; nemusíte si tedy nic vyčítat. Kdybyste věděla, jak velice vás obdivuji!

	Zamřížované okno v jeho cele se dalo otvírat jako obyčejné okno, občas bývalo otevřené, když bouře uvolnila okenici z jejího upevnění. Potom je museli strážci zase zavřít a zajistit závorou a klíčem, ale tato povinnost byla onoho dne zanedbána. 18. únor 1609 A. D., jedna mrazivá středa, Kateřino, to byl den, kdy váš syn Julius bídně zemřel jako ten nejzmlácenější toulavý pes v té nejšpinavější ulici v Krumlově nebo v Praze. Tenkrát jsem zrovna byla u něj na návštěvě, s vaším vnukem na své zdravé ruce. Muselo být tak kolem poledne, když Julius po dlouhém, strašlivém boji s bezpupkatým najednou vyskočil k okýnku, jedním kolenem se zachytil na parapetu, protlačil ramena úzkým otvorem a v příštím okamžiku už byl venku, dvacet kroků nad medvědím příkopem.

	Pevně věřím, že už nevnímal, jak ho medvědi svými čenichy a tlapami postrkují a převalují, až vypadal jako nějaký velký sněhulák, oslnivě bílý a pokreslený rudými šmouhami. A nikdy nebudu věřit, Kateřino, že kusy mrtvoly s vyžranými očními důlky, které vorař Kudáček jednoho dne vylovil z Vltavy, byly pozůstatky mého drahého malého Flora – ne a nikdy, madame!

	Dnes v noci se mi zdálo, že Melchior musel táhnout do války, chlapec sotva třináctiletý. Svět hořel, Kateřino, od horizontu k horizontu, všude stoupal kouř z vypálených osad a dvorců. Sníh pokrýval cesty i pole, přesto však v tomto mém snu pobíhaly všude kolem tisíce křičících nahých lidí s uříznutýma ušima, usekanými nosy a vypíchanýma očima.

	Tu přijel po cestě nádherný kočár, madame, tažený čtyřmi bělouši a čtyřmi vraníky. V něm sedělo Jeho otcovské Veličenstvo a vy sama, madame, zahalená do oblaku z třpytivě bílého hedvábí.

	S krákáním se vznesli z polí havrani, tak početní, že zatemnili celé nebe. V této náhle nastalé noci sjel váš kočár z cesty, převrátil se a skutálel se dolů z náspu, tak neskutečně pomalu, jak to už ve snech bývá obvyklé.

	Nazí lidé bez uší a nosů ihned přiběhli, shlukli se nad místem neštěstí, a kdo měl ještě oči, hlásil těm ostatním, co je tam dole na úpatí náspu vidět. Z kočáru byla změť roztříštěného dřeva a pokřiveného zlatého obložení, koně divoce ržáli jeden přes druhého a smýkali troskami do osmi různých směrů.

	„Císař,“ řekl v mém snu jakýsi jasný, mladý hlas a já hned věděla, že je to hlas mého Melchiora, vašeho vnuka, jak bude znít po více než deseti letech. „Císař a Kateřina,“ řekl Melchior, třímající v ruce planoucí pochodeň, kterou pak elegantním, téměř tanečním pohybem hodil na váš kočár.

	Procitla jsem vaším křikem o pomoc, Kateřino.

	Prosím, neodpovídejte.

	
Dodatek

	Ať už mnohé osoby a události v tomto románu vypadají jakkoliv fantasticky, mnohé z toho je historicky podloženo. To platí nejen pro císaře Rudolfa II. (1552-1612), „alchymistu na císařském trůně“, a jeho metresu Kateřinu Stradovou, ale i pro nešťastného dona Julia Caesara d’Austria (1587-1609) a Markétu Pichlerovou. Jako vynikající sběratel a mecenáš podporoval Rudolf krásná umění, obzvlášť malířství a sochařství, a shromáždil ve svých uměleckých sbírkách a v kabinetech kuriozit jedinečné poklady cenných artefaktů i zvláštností, mezi nimi i v románě zmiňovaný Svatý grál a takzvaný Ainkurn – roh jednorožce. Vedle toho založil i alchymistickou akademii. Shromáždil v Praze ty nejproslulejší alchymisty a astrology, matematiky a šarlatány své doby a sám se nechal jako adept fascinovat hrůzostrašnými divý magického umění, jako například zvláštními rosolovitými houbami tremella nestoc, v nichž podle alchymistického přesvědčení není obsaženo nic menšího než světový duch a které se skutečně při prvních paprscích slunce ve vzduchu rozpouštějí.

	Pravda je také, že Rudolf svému nejstaršímu „biologickému synovi“ přenechal krumlovskou rezidenci. Tam se don Julius sblížil s dcerou místního lazebníka Zikmunda Pichlera. Tento románek však podle historických podkladů neskončil ani pro císařského bastarda, ani pro Markétu Pichlerovou šťastně: zděděná pomatenost, „habsburské šílenství“, svedla nešťastníka, aby svou milou zavraždil. Po tomto krvavém činu, který vyvolal nejen u krumlovských obyvatel, nýbrž i v aristokratických kruzích poloviny Evropy značné pobouření, nechal Rudolf II. svého nemanželského syna uvěznit ve věži krumlovského hradu a střežit svou vlastní gardou, až don Julius v létě 1609 skokem z okna svůj život ukončil.

	Skutečným šílenstvím této epochy byla alchymie. Nejenom Rudolf II. nebo Vilém z Rožmberka, nýbrž skoro každý vzdělanec – o prostých lidech nemluvě – věřil na zázračné schopnosti mistrů černého umění, které jim umožňovaly olovo změnit ve zlato, vyrobit „kámen mudrců“ a dokonce vytvořit ve svých retortách i živé lidské bytosti. V románu vylíčená zkouška transformace olova ve zlato byla skutečně předvedena před Rudolfovýma očima alchymistou Edwardem Kelleym.

	Krátce nato se rudolfínský svět ponořil do chaosu třicetileté války a umělecké sbírky a kabinety kuriozit císaře – alchymisty byly rozneseny doslova do všech světových stran. Některé sny a noční můry jeho epochy však stále ještě nedávají lidstvu spát: zatímco čtete tyto řádky, pracují vědci v tajných laboratořích na tom, aby ve „skleněných matkách“ vyvinuli umělé živé bytosti – dnes stejně jako před čtyřmi sty lety.

	Andreas Gossling 
Coburg, jaro 2004

	
Poděkování

	Za kritickou a konstruktivní pomoc při psaní tohoto díla děkuji především své ženě Anně Lohr-Gosslingové, mému agentu Romanu Hockemu a lektoru Lotharu Striihovi, stejně tak jako všem statečným korektorům, kteří se odvážili do románových alchymistických sklepení a vrátili se zpět s bohatými pomocnými komentáři, zvláště pak Sissy de Leu, Gerdě Lohrové a Dr. Juttě Szostakové.

	
Poznámky

		[←1]
	 Iluzionistické malířství, vytvářející kromě jiného též falešná sloupořadí, prostory a výklenky; pozn. překl.




	[←2]
	 Pelikán – druh alchymistické baňky se zobanem; pozn. překl.




	[←3]
	 Naráží se zde na událost, kdy Vilém z Rožmberka naletěl jistému podvodníkovi jménem Kryštof z Hirschberku. Ten mu namluvil, že zlato se rodí v zemi jako obilí či tráva, musí být ovšem jistým způsobem zaléváno, aby se proces vydařil. Proto byly v rožmberské zahradě vysazeny tyto tolary, které pak povedený alchymista
sám ošetřoval a zaléval. Po jisté době však tolary vyhrabal a zmizel. Pozn. překl.




	[←4]
	 „Chemický rozbor může být přirovnán ke studiu filozofů - tak jako mohou být minerály rozpuštěny v roztok, tak i pochybnosti filozofů mohou být rozpuštěny poznáním.“




	[←5]
	 Mexiko - pozn. překl.




	[←6]
	 Athanor- zvláštní alchymistická pec; pozn. překl




	[←7]
	 Slovní hříčka: d’Alembert – Camembert; pozn. překl.




	[←8]
	 Otrok/prchající jelen - servus/cervus fugitivus. Servus - sluha, otrok; cervus - jelen; pozn. překl.




	[←9]
	 Kupela - kelímek, v němž se prováděla kupelace, tepelná zkouška zlata. Býval nejčastěji z kostního popela, což zaručovalo jednu z podmínek úspěchu, tj. pórovitost stěn. Zkoumaná slitina se tavila za mocného dmýchání, přičemž se přidával nadbytek olova. Všechny kovy s výjimkou zlata a stříbra oxidovaly a jako struska se vsákly do stěn kupely, takže nakonec zůstaly jen drahé kovy - pozn. překl.




	[←10]
	 Had - druh děla; pozn. překl.




	[←11]
	 Podagra a chiagra: dna horních a dolních končetin - pozn. překl.




	[←12]
	 Volné podle Novalise, německého romantického básníka (1772-1801), objevitele poezie renesance, období, v němž se román odehrává - pozn. překl.




	[←13]
	 Mais précisement, mon Camem-bert!... Plaisir, c’est mon désir. - Ale docela, můj Camem-Bertl. Zábava je moje tužba. - pozn. překl.




	[←14]
	 Život není nic jiného než nabalzamovaná mumie, která uchovává smrtelné tělo pomocí jistého smíchaného solného roztoku před smrtelnými červy a hnilobou. - pozn. překl.




	[←15]
	 „A tento syn ti bude sloužit ve tvém domě od počátku, v tomto světě i ve druhém.“ - pozn. překladatel
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